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N O T E BY T H E S E C R E T A R I A T 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations af ter the coming into force of the Charter shall, 
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Fur thermore , no parly to a 
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that 
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1) 
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, 
p. VIÏI) . 

The terms " t reaty" and "international agreement’’ have not been defined either in the Charter or in 
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the 
Member State submitt ing an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the 
nature of the instrument, (he status of a party or any similar question. It is the understanding of the 
Secretarial I hat its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would 
not otherwise have. 

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this 
Series have been made by the Secretariat of the United Nations. 

N O T E DU S E C R É T A R I A T 

Aux termes de l'Article 102 de la Char te des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu 
par un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Char te sera, le plus tôt possible, 
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comme partie contractante l ' instrumeni constitue un traité ou un accord international au sens de rArticle 
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du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l ' instrument, le statut d 'une partie ou toute autre question 
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qualité, et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 
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No. 15046 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND (BERMUDA) 

and 
UNITED STATES OF AMERICA 

Agreement concerning assistance to be rendered on a reim-
bursable basis by the United States Coast Guard. Signed 
at Hamilton, Bermuda, on 13 July 1976 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 

8 October 1976. 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD (BERMUDES) 

et 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 

Accord relatif à l'assistance pouvant être rendue, à titre rem-
boursable, par le Service de garde côtière des États-
Unis. Signé à Hamilton (Bermudes) le 13 juillet 1976 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 

8 octobre 1976. 
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AGREEMENT 1 BETWEEN T H E GOVERNMENT O F BERMUDA AND 
T H E GOVERNMENT OF T H E UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING ASSISTANCE TO BE RENDERED ON A REIM-
BURSABLE BASIS BY T H E UNITED STATES COAST GUARD 

The Government of Bermuda and The Government of the United States of 
America have agreed as follows: 

Article L In the event of a major discharge of oil in the waters of Bermuda or 
on the high seas in circumstances which could result in significant pollution damage 
to the waters and coastal areas of Bermuda, the Government of Bermuda may re-
quest the assistance of the Government of the United States in removing such oil and 
in minimizing and mitigating related damage. The request may be made by written 
communication or through rapid communication methods. If the request is made by 
other than written communication, it shall be confirmed by written communication 
delivered to the Government of the United States within 24 hours of the request. 
Upon receipt of such a request the Government of the United States may make avail-
able to the Government of Bermuda the services, including personnel and facilities, 
of agencies of the Government of the United States capable of providing the assis-
tance requested in accordance with the provisions of this Agreement. 

Ardcle 2. The Government of the United States may provide assistance to the 
Government of Bermuda pursuant to this Agreement only to the extent that the per-
sonnel and facilities of the competent United States agencies are not otherwise com-
mitted. 

A rticle 3, The personnel and facilities of the Government of the United States 
made available to the Government of Bermuda pursuant to this Agreement shall at 
all times remain under the control and direction of the Government of the United 
States. To the extent practicable the activities of the personnel and facilities of the 
Government of the United States shall be coordinated with the activities of the per-
sonnel and facilities of Bermuda in order to achieve the maximum possible effective-
ness and efficiency. 

A rticle 4. The Government of Bermuda shall reimburse the Government of 
the United States for all costs incurred by the Government of the United States 
relating to the use of personnel and facilities of the Government of the United States 
provided pursuant to this Agreement. This reimbursement shall be made within one 
hundred and twenty days after receipt by the Government of Bermuda of an itemized 
statement of such costs provided by the Government of the United States. 

Article 5. The Government of Bermuda shall release and forever discharge 
the Government of the United States, its agencies, officers and employees from any 
and all claims and causes of action arising out of the activities provided by the Gov-
ernment of the United States pursuant to this Agreement. The Government of 
Bermuda shall defend, indemnify, and hold forever harmless the Government of the 
United States, its agencies, officers and employees, against any and all claims and 
causes of action in the courts of Bermuda or the United States which hereafter at any 

1 Came into force on 13 July 1976 by signature, in accordancc with article 8. 
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time are made or instituted for the purpose of pursuing or enforcing a claim for 
damages resulting from the aforesaid activities. 

Article 6. The Government of Bermuda shall facilitate the landing and ac-
tivities of any personnel and facilities of the Government of the United States 
necessary, in the opinion of the Government of the United States, to provide 
assistance in response to a request made pursuant to Article 1 of this Agreement. 

Article 7. Questions of jurisdiction with respect to personnel of the United 
States provided in response to a request made pursuant to Article 1 of this Agreement 
shall be determined in accordance with the provisions of the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom relating to Leased Bases, signed at London on 27 March 1941，1 as modified 
by an Exchange of Notes at Washington dated 19 July and 1 August 1950.2 

Article 8. This Agreement shall enter into force upon signature and shall re-
main in force until terminated as provided in Article 9 below. 

Article 9, This Agreement may be terminated at any time by the agreement of 
the Government of Bermuda and the Government of the United States. Alternative-
ly, it may be terminated, except for Articles 4 and 5 thereof, by either Government 
upon notice given 60 days in advance of such termination to the other Government. 
In the latter case, unless otherwise agreed, Articles 4 and 5 of the Agreement shall re-
main in force until executed. 

IN wnNI:SS WHI;KI;OI the undersigned, being duly authorised thereto, have 
signed this Agreement. 

1)ONI: in duplicate at Hamilton, Bermuda this 13th day of July 1976. 

D . B . M C C U E 
For the Government of the United States of America 

J O H N W . S W A N 
For the Government of Bermuda 

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CCIV, p. 15. 
2 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 88，p. 2 7 3 . 
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[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES BERMUDES ET LE GOUVER-
NEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À L'ASSISTANCE 
POUVANT ÊTRE RENDUE, À TITRE REMBOURSABLE, PAR LE SER-
VICE DE GARDE CÔTIÈRE DES ÉTATS-UNIS 

Le Gouvernement des Bermudes et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Si un déversement important d'hydrocarbures se produit dans 
les eaux des Bermudes ou en haute mer, dans des circonstances telles qu'il puisse cau-
ser de graves dommages dus à la pollution aux eaux et aux zones côtières des Ber-
mudes, le Gouvernement des Bermudes pourra demander au Gouvernement des 
Etats-Unis de lui apporter son assistance pour réduire lesdits dommages au minimum 
et en atténuer les effets. La demande pourra être faite par écrit ou grâce aux moyens 
de communication rapide. Si la demande est faite autrement que par écrit, elle devra 
être confirmée par une communication écrite remise au Gouvernement des Etats-
Unis dans les 24 heures. Au reçu de ladite demande, le Gouvernement des Etats-Unis 
pourra mettre à la disposition du Gouvernement des Bermudes les services, y compris 
le personnel et les moyens, de ceux de ses organismes qui seront en mesure d'apporter 
l'assistance demandée conformément aux dispositions du présent Accord. 

Article 2. Le Gouvernement des Etats-Unis ne pourra accorder une assistance 
au Gouvernement des Bermudes en application du présent Accord que dans la me-
sure où le personnel et les moyens des organismes compétents des Etats-Unis ne 
seront pas engagés par ailleurs. 

Article 3. Le personnel et les moyens du Gouvernement des Etats-Unis mis à 
la disposition du Gouvernement des Bermudes en application du présent Accord 
demeureront à tout moment sous la direction et le contrôle du Gouvernement des 
Etats-Unis. Dans la mesure du possible, les activités du personnel et la mise en œuvre 
des moyens du Gouvernement des Etats-Unis seront coordonnées avec les activités 
du personnel et la mise en œuvre des moyens des Bermudes, afin d'obtenir la plus 
grande efficacité possible. 

Article 4. Le Gouvernement des Bermudes remboursera au Gouvernement 
des Etats-Unis le montant de toutes les dépenses engagées par le Gouvernement des 
Etats-Unis s'agissant de l'utilisation du personnel et des moyens que le Gouverne-
ment des Etats-Unis fournira en application du présent Accord. Le remboursement 
devra être effectué dans les cent vingt jours suivant la réception par le Gouvernement 
des Bermudes d'un état détaillé desdites dépenses. 

Article 5. Le Gouvernement des Bermudes mettra hors de cause le Gouverne-
ment des Etats-Unis, ses organismes, ses fonctionnaires et ses employés, en cas de 
réclamations ou d'action en responsabilité et les dégagera de toute responsabilité 
découlant d'activités entreprises par le Gouvernement des Etats-Unis en application 
du présent Accord. Le Gouvernement des Bermudes défendra et mettra hors de cause 

1 Entré en vigueur le 13 juillet 1976 par la signature, conformément à l'article 8. 
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le Gouvernement des Etats-Unis, ses organismes, ses fonctionnaires et ses employés, 
en tout cas où des réclamations seraient portées ou une action en responsabilité 
intentée devant les tribunaux des Bermudes ou des Etats-Unis aux fins d'obtenir une 
indemnisation pour des dommages résultant desdites activités. 

Article 6. Le Gouvernement des Bermudes facilitera le débarquement et les 
activités du personnel et des moyens du Gouvernement des Etats-Unis nécessaires, de 
l'avis du Gouvernement des Etats-Unis, pour faire droit à une demande d'assistance 
présentée en application de l'article premier du présent Accord. 

Article 7. Les questions de juridiction relatives au personnel des Etats-Unis 
fourni comme suite à une demande faite en application de l'article premier du présent 
Accord seront réglées conformément aux dispositions de l'Accord entre les Gouver-
nements des Etats-Unis d'Amérique et du Royaumi-Uni relatif aux bases navales et 
aériennes cédées à bail, signé à Londres le 27 mars 19411, tel qu'il a été modifié par un 
échange de notes datées du 19 juillet et du 1er août 19502 auquel il a été procédé à 
Washington. 

Article 8. Le présent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature et 
restera en vigueur jusqu'à ce qu'il soit dénoncé conformément aux dispositions de 
l'article 9. 

Article 9. Le présent Accord peut être dénoncé à tout moment d'un commun 
accord entre le Gouvernement des Bermudes et le Gouvernement des Etats-Unis. A 
l'exception des articles 4 et 5, chacun des Gouvernements peut également le dénoncer 
par notification faite à l'autre 60 jours avant la date à laquelle la dénonciation pren-
dra effet. Dans ce dernier cas, à moins qu'il n'en soit convenu autrement, les articles 4 
et 5 demeureront en vigueur jusqu'à ce qu'ils aient été exécutés. 

E N FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Ac-
cord. 

F A I T en double exemplaire à Hamilton (Bermudes), le 13 juillet 1976. 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique : 
D . B . M C C U E 

Pour le Gouvernement des Bermudes : 
J O H N W . S W A N 

1 Société des Nations, Recueil des Traités, vol. CCIV, p. 15. 
2 Nations Units, Recueil des Traités, vol. 88, p. 273. 
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No. 15047 

MULTILATERAL 

Arrangement between certain member States of the Euro-
pean Space Research Organisation and the European 
Space Research Organisation concerning the execution 
of a meteorological satellite programme (with annexes). 
Concluded at Neuilly-sur-Seine on 12 July 1972 

Authentic texts: English and French. 
Registered by France on 12 October 1976. 

MULTILATÉRAL 

Arrangement entre certains États membres de l'Organisation 
européenne de recherches spatiales et l'Organisation eu-
ropéenne de recherches spatiales concernant l'exécution 
d'un programme de satellite météorologique (avec an-
nexes). Conclu à Neuilly-sur-Seine le 12 juillet 1972 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par la France le 12 octobre 1976. 
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ARRANGEMENT 1 BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES OF THE 
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION AND THE 
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION CONCERN-
ING T H E EXECUTION OF A METEOROLOGICAL SATELLITE 
PROGRAMME 

P K I ' A M M I . I ； 

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Kingdom of 
Belgium, the Kingdom of Denmark, the French Republic, the Italian Republic, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of Sweden and 
the Swiss Confederation (hereinafter referred to as "the Participants"), being 
Governments of the States parties to the Convention for the establishment of a Euro-
pean Space Research Organisation opened for signature in Paris on 14 June 1962’ 
(hereinafter referred to as "the Convention”）and 

The European Space Research Organisation (hereinafter referred to as "the 
Organisation"), 

Having regard to the objectives elaborated by the World Meteorological 
Organisation and the International Council of Scientific Unions, in connection with 
the development of meteorology under the World Weather Watch programme and 
the Global Atmospheric Research Programme (GARP), with the aim of improving 
—by international coordination and the use of advanced techniques — the services 
provided by the meteorological agencies; and having regard also to the interest which 
these agencies have expressed in European participation in the attainment of these 
objectives, 

Desiring, to this end, to carry out a European programme comprising the 
design, development, construcdon, placing in orbit, management and control of a 
pre-operational meteorological satellite, and the development and installation of 
associated ground facilities, and furthermore to develop in Europe the technology in 
this field, 

Recognising the desirability of making optimum use of all available resources, 
and especially of the experience already acquired in Europe in the field of 
meteorological satellites, and taking into account in particular the offer made to the 
Organisation by the French Government at the 39th Session of the Council of the 
Organisation, 

Having regard to the Declaration dated 9 May 1972 made by the representatives 
on the Council of the Organisation of the Governments referred to above, 

1 Came into force on 29 September 1972，the date when it had been signed on behalf of the European Space Research 
Organisation and on which States representing two thirds of the total contributions on the basis of the scale set out in an-
nex В had signed it without reservation as to ratification or approval or, having signed it with such a reservation, had 
deposited their instrument of ratification or approval with the Government of France, in accordance with article Í3 (3). 
Signatures were affixed and instruments of ratification, approval or accession deposited as follows: 

Date of definitive 
Organisation or State signature 
European Space Research Organisation 24 July 1972 
France 24 July 1972 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 12 September 1972 
Denmark 29 September 1972 
Germany, Federal Republic of 29 September 1972 

(With a declaration of application to Land Berlin.) 
2 United Nations, Treaty Series, vol. 528, p. 33. 
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Having regard to the Resolution adopted by the Council of the Organisat ion at 
its 47th Session, concerning the acceptance of the request to execute this programme 
within the f ramework of the Organisat ion, 

Have agreed as follows: 

Article 1. The Part icipants shall under take a p rogramme having as its objec-
tive the design, development, construction, placing in orbit , management and con-
trol of a pre-operational meteorological satellite (Meteosat) and development and in-
stallation of associated ground facilities, as defined in Annex A to this Arrangement . 

Article 2. 1. The Organisat ion shall, under Article VIII of the Convent ion, 
execute the p rogramme referred to in Article I of this Arrangement , in conformity 
with the timetable and other provisions set out in Annex A to this Arrangement . 

2. For the execution of this p rogramme the Organisat ion will make use of the 
results of the studies already carried out under the French national programme, and 
of certain facilities and personnel of France's Centre National cTEtudes Spatiales 
(hereinafter referred to as “CNES”). The condit ions and arrangements under which 
C N E S will provide its assistance and under which the Organisat ion will employ it will 
be laid down in an Agreement to be concluded between the Organisat ion and CNES. 

Article 3. 1. A P rog ramme Board composed of representatives of the Par-
ticipants shall be responsible for the p rogramme and take all decisions relating to it, 
in conformity with the provisions of this Arrangement . 

2. For matters affect ing more than one programme of the Organisat ion, the 
P rog ramme Board shall be advisory to the Council , to which it will on such matters 
make all necessary recommendat ions . 

3. The P rogramme Board will also be responsible for maintaining close links 
with the national and international meteorological agencies, and for defining the 
rules for using the system. 

4. The P rog ramme Board may establish such advisory bodies as it may deem 
necessary for the proper execution of the programme. 

Article 4. Except where otherwise provided in this Arrangement , the decisions 
of the P r o g r a m m e Board referred to in Article 3 shall be taken in accordance with the 
Rules of Procedure for the Organisat ion 's Council , which shall apply mutatis mutan-
dis. 

Article 5. Except where otherwise provided in this Arrangement , the Organi-
sation shall execute the p rogramme in conformity with the rules and procedures in 
force in the Organisat ion. It will consult C N E S as necessary with regard to the areas 
of cooperat ion covered by the Agreement referred to in Article 2，paragraph 2 of the 
present Arrangement . 

Article 6. 1. The expenditure resulting f r o m the execution of the pro-
gramme by the Organisat ion under this Arrangement shall be met by the Par -
ticipants, in accordance with the detailed provisions set out in Annex В to this 
Arrangement , and within the limits of an overall financial envelope of one hundred 
and f i f teen million accounting units (at mid-1971 prices). 

2. The relevant annual budgets shall be subject to the approval of the Pro-
g ramme Board by a two-thirds major i ty within the financial envelope mentioned in 
paragraph I of this Article or revised in accordance with the provisions contained in 
Article 7. 
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Article 7. 1. The Par t ic ipants agree, in order that the envelope referred to in 
the foregoing article may be revised in the event of changes in price levels, to apply 
the procedure in force in the Organisat ion at that t ime. 

2. Where the envelope needs to be revised for reasons other than changes in 
price level, the Participants shall apply the following provisions: 
(“）If the cumulative overruns of estimated costs to completion do not exceed 20°7o 

of the amount of the envelope referred to in Article 6，paragraph 1, the Pro-
gramme Board shall decide on the additional expenditure by a two-thirds major-
ity of the Participants; 

(b) If the cumulative overruns of estimated costs to completion exceed 20°7o of the 
amounts of this envelope, the Participants who so wish, may withdraw from the 
programme subject to the provisions of Article 17. The other Participants 
wishing to continue the programme shall consult among themselves and deter-
mine the arrangements for such continuation. They shall report accordingly to 
the Council which will take any necessary decision. 

Article 8. Intellectual property rights arising from the execution of the pro-
gramme, as well as access to technical information so arising, shall be reserved to the 
Participants, but the Organisation shall have the right to make use of them free of 
charge for its activities as a whole. 

Article 9, 1. The Par t ic ipants authorise the Organisat ion to conclude the 
necessary contracts for the execution of the p rog ramme in conformi ty with the 
Organisat ion 's rules and procedures . However , in placing contracts and sub-
contracts for the execution of this p rogramme, preference shall be given, wherever 
possible, to execution of the work in the territories of the Part ic ipants , taking into 
considerat ion the Council 's decisions in the mat ter of industrial policy and distribu-
tion of work . 

2. The amounts paid by the Organisation to CNES, in respect of expenditure 
relating to staff made available to the Organisation, and to invoiced tests carried out, 
shall be taken into account when calculating France's share in respect of the 
geographical distribution of the Organisation's contracts. 

Article ¡0. The Organisation, acting on behalf of the Participants, shall be the 
owner of the satellite developed under the programme, as well as of the facilities and 
equipments acquired for its execution, up to and including the pre-operational 
phase. 

Article / / . 1. The Participants shall indemnify the Organisation in respect 
of any liability it may incur should its international responsibility be involved as a 
result of the execution of the programme. 

2. A n y compensat ion for damage received by the Organisat ion with respect to 
the p rog ramme shall be credited to the annual budgets of the p rog ramme referred to 
in Article 6，paragraph 2. 

Article 12. 1. Any dispute which arises between two or more of the Par-
ticipants, or between any of them and the Organisation, concerning the interpreta-
tion or application of this Arrangement, and which cannot be settled amicably, shall 
be submitted at the request of any party to the dispute to a single arbitrator to be ap-
pointed by the President of the International Court of Justice. The arbitrator may 
not be a national of a State which is party to the dispute. 
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2. Those parties to the Arrangement which are not parties to the dispute shall 
have the right to join in the proceedings and the arbitrator's decision shall be binding 
on all the Participants and the Organisation, whether or not they have joined in the 
proceedings. 

Article 13. 1. This Arrangement shall be open for signature by the Par-
ticipants until 30 September 1972. 

2. The States shall become parties to this Arrangement: 
— u p o n signature not subject to ratification or approval, 
— u p o n depositing an instrument of ratification or approval with the Government 

of the French Republic if the Arrangement was signed subject to ratification or 
approval. 
3. This Arrangement shall come into force when it has been signed by the 

Organisation and when the aggregate contributions payable — on the basis of the 
scale set out in Annex В — by the States that have become parties to this Arrange-
ment in accordance with paragraph 2 of this Article amount to two-thirds of the total 
contributions payable. 

4. For the purpose of paragraph 3 of this Article, the deposit of a declaration 
of intent to apply the Arrangement provisionally and to seek ratification or approval 
as soon as possible shall be considered as the deposit, with the depository Govern-
ment, of an instrument of ratification or approval. 

5. The Government of any Member State of the Organisation which has not 
signed the Arrangement by 30 September 1972 may become party to it after it has 
come into force, provided the other Governments party to the Arrangement agree. 
The Government in question must deposit an instrument of accession with the 
Government of the French Republic. 

6. Unless the Programme Board unanimously decides otherwise, a Govern-
ment that becomes a party to this Arrangement after its entry into force shall pay a 
contribution equal to that which it would have paid if it had been a party to the Ar-
rangement at the moment of its entry into force and this contribution shall be 
credited pro rata to the contributions of the Participants. 

Article 14. The Government of a non-Member State of the Organisation may 
present a request to the Council of the Organisation to accede to the programme; a 
Council decision to grant such a request shall require unanimity and must be taken in 
agreement with the Programme Board, which shall unanimously determine the terms 
of the accession. 

Article 15. The Organisation shall notify the Governments, after consultation 
with the Programme Board, when the programme has been duly completed in 
accordance with the provisions of this Arrangement and this Arrangement shall ex-
pire upon receipt of such notification. 

Article 16. The Participants may decide to cease the execution of the pro-
gramme by a two-thirds majority representing also at least two-thirds of the contri-
butions to the programme. 

Article ¡7. 1. A Participant wishing to withdraw under the terms of Arti-
cle 7，paragraph 2(b) of this Arrangement shall notify its withdrawal to the Organisa-
tion. This withdrawal shall take effect at the date of the notification, subject to the 
following provisions: 

Vol . 1025’ 1-15047 



14 United Nations 一 Treaty Series • Nations linies 一 Recueil des Traités 1976 

{à) The withdrawing Participant shall be bound to pay in the manner agreed its con-
tributions adopted under the current Annual Budget. 

(b) The withdrawing Participant shall be bound to honour payment appropriations 
corresponding to approved contract authority used at the time of notification of 
withdrawal. 

(c) The withdrawing Participant shall remain a member of the Programme Board 
until his obligations under (a) and (b) above have been fulfilled and shall have a 
right to vote only on matters which are directly related to these obligations. 
2. The withdrawing Participant shall retain the rights acquired up to the date 

on which its withdrawal takes effect. As regards actions and developments decided 
upon after the taking effect of the withdrawal, no further right or obligation shall 
arise from the part of the programme to which it no longer contributes, unless and to 
the extent agreed otherwise between the remaining Participants and the withdrawing 
Participant. The provisions of Article XVII of the Convention of the Organisation 
shall apply mutatis mutandis. 

3. Should a non-Member State which had acceded to the programme in 
accordance with the provisions of Article 14 of this Arrangement wish to withdraw 
from the programme the provisions of this Article shall apply mutatis mutandis. 

Article 18. Annexes A and В to this Arrangement form an integral part of it. 

Article 19. 1. This Arrangement may be reviewed at the request of a Partici-
pant or of the Organisation. Any amendments shall come into force when all parties 
have notified their approval to the depository Government. 

2. The Annexes to this Arrangement may be revised by the Programme Board 
in accordance with the provisions of the revision clauses of those Annexes. 

Ardele 20. Upon entry into force of the Arrangement, the Government of the 
French Republic shall register it with the Secretariat of the United Nations, in 
accordance with Article 102 of the United Nations Charter. 

Article 2L The Government of the French Republic shall be the depository of 
this Arrangement and shall notify the Participants and the Organisation of the date 
of entry into force of this Arrangement and any amendments thereto, and of all in-
struments of ratification, approval, accession and declaration of intent to apply the 
Arrangement provisionally. 
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I N W I T N E S S W H E R E O F the undersigned Representatives, having been duly 
authorised thereto, have signed this Arrangement. 

D O N E in Neuilly-sur-Seine this twelfth day of July nineteen hundred and 
seventy-two in the English and French languages, both texts being equally 
authoritative, in a single copy, which shall be deposited in the archives of the Gov-
ernment of the French Republic, which shall transmit certified copies to each of the 
Participants and to the Organisation. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
R U E T E F . R . G Ü N T S C H 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
J. BoUHA 

sous réserve de ratification1 

For the Government of the Kingdom of Denmark: 
P A U L F I S C H E R 

For the Government of the French Republic: 
BOISGELIN 

For the Government of the Italian Republic; 
M . P I N N A C A B O N I 

sous réserve de ratification1 

For the European Space Research Organisation: 
A . H O C K E R 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
A . G O O D S O N 

For the Government of the Kingdom of Sweden: 
L A R S K A R L S T R O E M 

Subject to ratification 
For the Government of the Swiss Confederation: 

E . B A U E R M E I S T E R 
sous réserve de ratification1 

A N N E X A 
ТО THE ARRANGEMENT BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES OF THE EUROPEAN SPACE RESEARCH 

ORGANISATION AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION CONCERNING THE EXE-
CUTION OF A METEOROLOGICAL SATELLITE PROGRAMME 

1. Objectives of the European Meteorological Satellite Programme 
The programme shall provide for the design, development, construction, placing in orbit, 

management and control of a geostationary meteorological satellite (Meteosat), as well as for 

J Subject to ratification. 
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the development and installation of associated ground facilities. This system is to represent a 
European contribution to the GARP (Global Atmospheric Research Programme) and to the 
World Weather Watch of the World Meteorological Organisation, and is to meet European 
meteorologists’ requirements in respect of space facilities. 

2. Description of the programme 
The programme covered by the Arrangement consists of two parts, relating to the space 

segment and earth segment, respectively. 

2.1. Space segment 
This part of the programme comprises the following basic elements: 

(a) Development of a geostationary satellite designed to: 
— p r o v i d e images in the infra-red and visible bands of the spectrum, 
—dis t r ibu te these images to the users, 
—co l l ec t the data emitted by automatic stations and，where applicable, interrogate 

these stations; 
(b) Production of two flight units of the satellite, and of a set of spare units; 
(c) Launch of one flight unit, whose position on the geostationary orbit will be laid down by 

the Programme Board. 
2.2. Earth segment. 

This part of the programme comprises (*): 
(a) Production of associated ground facilities which include: 

(i) A Data Acquisition, Telecommand and Tracking Station (DATTS), 
(ii) An Operations Control Centre (OCC), 
(iii) A Data Referencing and Conditioning Centre (DRCC), 
(iv) A Meteorological Information Extraction Centre (MIEC), 
(v) A Meteorological Terminal (MT), 

(vi) Development of a prototype and preparation of manufacturing specifications for a 
Primary Data User's Station (PDUS) and for a Secondary Data User's Station 
(SDUS), 

(vii) Development of prototype equipment for the interconnections between the Data-
Collection Platforms (DCP) and the space system, and preparation of manufacturing 
specifications for this equipment, 

the aggregate of facilities (i) to (iv) being referred to as the Ground Facility Meteosat 
(GFM); 

(b) Preparation of the software for the operation of the ground facilities, the software of the 
MIEC excluded; 

(c) Integration of the various facilities of the Earth Sector (DTTS, OCC, DRCC, MIEC, 
Meteorological Terminal (MT), PDUS and SDUS) and running in of the corresponding 
system. 
The part relating to the earth sector does not include: 

— t h e links between the Meteorological Terminal (MT), and the national meteorological cen-
tres (MC), 

一 the software of the Meteorological Information Extraction Centre (MIEC) and all the 
modifications it may require, 

— t h e running costs of the earth sector (staff, rentals, consumables) in the operational phase 
following the launch and the verification of overall system working. 

• The terminology used is explained in the attached table. 
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3. Timetable 
The tentative timetable for the programme is as follows: 

— s t a r t of the competitive project definition phase (PDP): December 1972， 

— l a u n c h of satellite: end 1976. 

4. Revision Clause 
The provisions of this Annex may be revised by a unanimous decision of the Programme 

Board. 

TERMINOLOGY FOR GROUND FACILITIES 

⑴
(
2
)
 

(
3
)
⑷
 

G r o u n d Facility Meteosat 
Da ta Acquis i t ion, Telecom-
m a n d Tracking Stat ion 

Opera t ions Cont ro l Cent re 
Da ta Referencing and Cond i -
t ioning Cent re 

(5) Meteorological I n fo rma t ion 
Extrac t ion Cent re 

(6) Meteorological Termina l 

(7) Meteorological Cent re 

(8) P r imary Da ta User's Stat ion 

(9) 

(10) 
Secondary D a t a 

D a t a Collection 

User's Stat ion 

P l a t f o r m 

Abbreviation Main functions 

G F M Combines (2) to (5) 
D A T T S Da ta acquisi t ion (meteorological and housekeep-

ing da ta) 
Te l ecommand 
Track ing 

O C C Con t ro l of spacecraf t and opera t ions 

D R C C P h a s e a d j u s t m e n t of rad iometer da t a 
Gr idd ing and a n n o t a t i o n 
Orbi t and a t t i tude compu ta t i ons 
Edi t ing 
Imagery : 
—Rectif icat ion 
一 P ro jec t ion convers ion 
— I n f o r m a t i o n t r a n s f o r m a t i o n 

M I E C Ext rac t ion of meteorological i n f o r m a t i o n : 
— Sea su r face t empera tures 
- W i n d fields 
—Cloud analysis (coverage and t o p height) 
— Radia t ion balance 
— Edit ing 
- H a n d l i n g of Da ta Collect ion P l a t f o r m s ( D C P ) 

da t a 

M T Equ ipmen t required by the G F M to prov ide the in-
te r face with the link with the Globa l Tele-
communica t ions System (GTS) of the Wor ld 
Wea the r Watch ( W W W ) 

M C Meteorological analysis by users 
P D U S Recept ion and display of full resolut ion image 

da t a in digital f o r m . 
Recept ion of A P T type t ransmiss ions (in ana log 
f o r m ) 

S D U S Recept ion and display of A P T type t ransmiss ions 
(in ana log fo rm) 

D C P In-situ collection of meteorological and related 
da t a 
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A N N E X В 

т о THE ARRANGEMENT BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES OF THE EUROPEAN SPACE RESEARCH 
ORGANISATION AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION CONCERNING THE 
EXECUTION OF A METEOROLOGICAL SATELLITE PROGRAMME 

1. Cost of programme 
The overall financial envelope of 115 million accounting units laid down in Article 6， 

paragraph 1 of this Arrangement is based on the following estimates: 
(a) The direct expenditure for the programme during the period 1972-1979 is estimated, 

and allocated indicatively, as follows: 
{In millions of 

accounting units 
at mid-1971 prices) 

(i) Definition phase (PDP) 3 
(ii) Development of the satellite, and production of two flight units and of a set 

of spares 53 
(iii) Launch of one satellite (Thor Delta launcher) 8 
(iv) Ground facilities, including: 

—development and installation of a Ground Facility Meteosat (GFM) 
comprising a Data Acquisition Telecommand Tracking Station, an 
Operations Control Centre, a Data Referencing and Conditioning Cen-
tre and a Meteorological Information Extraction Centre, as well as a 
Meteorological Terminal, 

—development of a prototype and preparation of manufacturing 
specifications for a Primary Data User's Station, and a Secondary Data 
User's Station, 

—development of prototype equipment for the interconnections between 
the Data Collection Platforms (DCP) and the space system and 
preparation of manufacturing specifications for this equipment, 

—prepara t ion of the software for the operation of the ground facilities 
(the software of the Meteorological Information Extraction Centre 
excluded) 14 

(V) Technical contingency allowance 6 
(vi) Direct internal costs (staff, running costs, facilities) of the Organisation.... 6 

TOTAL 9 0 * 

(b) Indirect expenditure, i.e. the programme's share of the Organisation's common and 
support costs; the amount of this will depend on the size of the overall programme of the 
Organisation and is currently estimated at 22.8 M AU. 

2. Scale of contributions 
Each Participant shall contribute to the expenditure resulting from the execution of the 

programme by the Organisation under the foregoing Arrangement, in accordance with the 
following scale: 

* These costs do not include the running costs for the ground segment (staff, rentals, consumables), during the post-
launch operational phase. 
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Scale of 
contributions 

100.00 

3. Reports by the Organisation on the financial and contracts situation 
The Director General of the Organisation shall issue the necessary instructions for the 

presentation of reports on the progress and geographical distribution of the work，on the call-
ups of contributions, the expenditure to date and the latest estimates of cost-to-completion of 
the programme, in accordance with the relevant provisions of the Organisation's Financial 
Rules dealing with accounts (Chapter III，Section VI of the Financial Rules) and with the pro-
visions adopted by the Council of the Organisation concerning the periodical reports to be 
presented (document ESRO/C/306, add. 1 � r e v . 1)_ 
4. Financial Rules to be observed 

The direct expenditure resulting from the execution of the programme by the Organisation 
under the foregoing Arrangement shall be charged to a Programme Output Account which 
shall be established and administered by the Organisation in accordance with the relevant pro-
visions of its Financial Rules. The programme's share of the Organisation^ common and sup-
port costs shall be established and allocated to the Programme Output Account in accordance 
with the relevant principles and procedures adopted by the Organisation. 
5. Revision Clause 

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Annex may be revised by a unanimous 
decison of the Programme Board. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this Annex may be 
revised by a two-thirds majority decision of the Programme Board. 

States 

Federal Republic of Germany 
Belgium 
Denmark 
France 
Italy 
United Kingdom 
Sweden 
Switzerland 

щ 
25.66 
4.06 
2.41 

23.70 
15.07 
20.60 

5.02 
3.48 
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A R R A N G E M E N T 1 E N T R E C E R T A I N S É T A T S M E M B R E S DE L'OR-
G A N I S A T I O N E U R O P É E N N E DE R E C H E R C H E S S P A T I A L E S E T 
L ' O R G A N I S A T I O N E U R O P É E N N E DE R E C H E R C H E S SPATIA-
LES C O N C E R N A N T L ' E X É C U T I O N D 'UN P R O G R A M M E D E SA-
T E L L I T E M É T É O R O L O G I Q U E 

PRÉAMBULE 

Les Gouvernements de la République fédérale d'Allemagne, du Royaume de 
Belgique, du Royaume du Danemark, de la République française, de la République 
italienne, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume 
de Suède et de la Confédération suisse (ci-après dénommés «les Participants»), Gou-
vernements des Etats parties à la Convention portant création d'une Organisation 
européenne de recherches spatiales, ouverte à la signature à Paris le 14 juin 19622 

(ci-après dénommée «la Convention»), et 
L'Organisation européenne de recherches spatiales (ci-après dénommée 

«l'Organisation»), 
Vu les objectifs élaborés par rOrganisation météorologique mondiale ainsi que 

par le Conseil international des Unions scientifiques concernant le développement de 
la météorologie dans le cadre du programme de la Veille météorologique mondiale et 
du Programme de recherche sur l'atmosphère globale (G.A.R.P.), qui ont pour but 
l'amélioration des services des organismes météorologiques grâce à la coordination 
internationale et à l'emploi des techniques avancées, ainsi que l'intérêt manifesté par 
les organismes européens de météorologie pour une participation de l'Europe à la 
réalisation de ces objectifs; 

Désireux à cette fin d'exécuter un programme européen portant sur la concep-
tion, le développement, la construction, la mise en orbite, la gestion et le contrôle 
d'un satellite préopérationnel de météorologie, le développement et la mise en place 
d'installations au sol associées, et en outre de développer en Europe la technologie 
dans ce domaine; 

Reconnaissant l'intérêt d'utiliser avec un maximum d'efficacité toutes les 
ressources disponibles et en particulier l'expérience acquise en Europe dans le do-
maine des satellites météorologiques et en tenant compte plus spécialement de l'offre 
faite par le Gouvernement français à l'Organisation lors de la trente-neuvième ses-
sion du Conseil de rOrganisation; 

1 Entré en vigueur le 29 septembre 1972，date à laquelle il avait été signé au nom de l'Organisation européenne de re-
cherches spatiales et à laquelle des Etats représentant deux tiers du total des contributions conformément au barème figu-
rant à l'annexe В Pavaient signé sans réserve de ratification ou d'approbation ou, l'ayant signé avec cette réserve, avaient 
ensuite déposé l'instrument correspondant auprès du Gouvernement français, conformément à l'article 13, paragraphe 3. 
Des signatures ont été apposées et des instruments de ratification, approbation ou adhésion déposés comme suit : 

Organisation ou Etat Date de la signature 

définitive 

France 24 juillet 1972 
Organisation européenne de recherches spatiales 24 juillet 1972 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 12 septembre 1972 
Allemagne, République fédérale d' 29 septembre 1972 

(Avec déclaration d'application au Land de Berlin) 
Danemark 29 septembre 1972 

2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 528, p. 33. 
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Vu la déclaration en date du 9 mai 1972 faite par les représentants au Conseil de 
l'Organisation des Gouvernements précités; 

Vu la résolution du Conseil de l'Organisation prise à sa quarante-septième ses-
sion relative à l'acceptation de la demande concernant l'exécution de ce programme 
dans le cadre de l'Organisation, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article Ier. Les Participants entreprennent un programme ayant pour but la 
conception, le développement, la construction, la mise en orbite, la gestion et le con-
trôle d'un satellite préopérationnel météorologique (Meteosat), ainsi que le dévelop-
pement et la mise en place d'installations au sol associées, tels que définis à l'an-
nexe A du présent Arrangement. 

Article 2. 1. L'Organisation, en application de l'article VIII de la Conven-
tion, exécute le programme mentionné à l'article 1er du présent Arrangement, con-
formément au calendrier et aux dispositions de l'annexe À du présent Arrangement. 

2. Aux fins de l'exécution de ce programme, l'Organisation fait usage des 
résultats des études entreprises antérieurement dans le cadre du programme national 
français, de certains moyens et du personnel fournis par le Centre national d'études 
spatiales (ci-après dénommé le «C.N.E.S.») de France. Les conditions et modalités 
selon lesquelles le C.N.E.S. apporte son concours, et selon lesquelles rOrganisation 
en fait usage, sont déterminées par un Accord à conclure entre l'Organisation et le 
C.N.E.S. 

Article 3. 1. Un Conseil directeur de programme, composé des représen-
tants des Participants, assume la responsabilité du programme et prend toutes déci-
sions le concernant, en conformité avec les dispositions du présent Arrangement. 

2. Pour les problèmes affectant plus d'un programme de l'Organisation, le 
Conseil directeur de programme joue le rôle d'organe consultatif du Conseil de l'Or-
ganisation, auquel il présente toutes recommandations nécessaires. 

3. Le Conseil directeur de programme est également chargé de maintenir des 
liens étroits avec les organismes météorologiques nationaux et internationaux, et de 
définir les règles d'utilisation du système. 

4. Le Conseil directeur de programme peut créer les organes consultatifs qui 
lui paraissent nécessaires pour assurer la bonne exécution du programme. 

Article 4. Sauf dispositions contraires du présent Arrangement, les décisions 
du Conseil directeur de programme visé à l'article 3 sont prises conformément au 
règlement de procédure du Conseil de l'Organisation qui s'applique mutatis mutan-
dis. 

Article 5. Sauf stipulation contraire du présent Arrangement, l'Organisation 
exécute le programme en conformité avec les règles et procédures en vigueur à l’Orga-
nisation. Elle consulte le C.N.E.S., en tant que de besoin, dans les domaines où une 
coopération est prévue par l'Accord visé au paragraphe 2 de l'article 2 du présent 
Arrangement. 

Article 6. 1. Les dépenses découlant de l'exécution du programme par l'Or-
ganisation aux termes du présent Arrangement sont supportées par les Participants, 
conformément aux dispositions détaillées prévues à l'annexe В du présent Arrange-
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ment, et dans les limites d'une enveloppe financière globale de cent quinze millions 
d'unités de compte (au niveau des prix de mi-1971). 

2. Les budgets annuels relatifs au programme sont approuvés à la majorité des 
deux tiers par le Conseil directeur de programme à l'intérieur de l'enveloppe men-
tionnée au paragraphe 1 du présent article ou révisée conformément à l'article 7. 

Article 7. 1. Les Participants conviennent en vue de permettre la révision de 
l'enveloppe visée à l'article précédent, en cas de variation du niveau des prix, d'appli-
quer la procédure en vigueur à l'Organisation à l'époque considérée. 

2. Si l'enveloppe doit être révisée pour des motifs autres qu'une variation du 
niveau des prix, les dispositions suivantes sont applicables : 
a) Si les dépassements cumulatifs de l'estimation du coût à l'achèvement du pro-

gramme n'excèdent pas 20 p. 100 du montant de l'enveloppe mentionnée au para-
graphe 1 de l'article 6，le Conseil directeur de programme fixe les dépenses addi-
tionnelles à la majorité des deux tiers des Participants; 

b) Si les dépassements cumulatifs de l'estimation du coût à l'achèvement du pro-
gramme sont supérieurs à 20 p. 100 du montant de ladite enveloppe, les Partici-
pants qui le désirent peuvent se retirer du programme sous réserve des disposi-
tions de l'article 17. Ceux qui veulent en poursuivre l'exécution se consultent et 
fixent les modalités de sa continuation. Ils en informent le Conseil de l'Organisa-
tion qui prend, le cas échéant, toutes décisions nécessaires. 

Article 8, Les droits de propriété intellectuelle et l'accès aux informations 
techniques découlant de l'exécution du programme sont réservés aux Participants; 
toutefois, l'Organisation a le droit de les utiliser gratuitement pour l'ensemble de ses 
activités. 

Article 9. 1. Les Par t ic ipants habilitent l 'Organisation à conclure les con-
trats nécessaires à l 'exécution du p rog ramme conformément aux règlements et procé-
dures de l 'Organisat ion. Toutefois , lors de la passat ion des contra ts et sous-contrats 
pour l'exécution du programme, la préférence est donnée, dans la mesure du 
possible, à l'exécution des travaux sur le territoire des Participants, en prenant en 
considération les décisions du Conseil de l'Organisation en matière de politique in-
dustrielle et de répartition des travaux. 

2. Les sommes versées par l'Organisation au C.N.E.S. au titre des dépenses 
afférentes au personnel mis par lui à la disposition de l'Organisation et aux essais fac-
turés qu'il exécute sont prises en compte pour le calcul de la part de la France en ce 
qui concerne la répartition géographique des contrats de l'Organisation. 

Article W. L'Organisation, agissant pour le compte des Participants, est pro-
priétaire du satellite réalisé dans le cadre du programme, ainsi que des installations et 
équipements acquis pour son exécution, jusqu'à la phase préopérationnelle incluse. 

Article IL 1. Les Participants indemnisent rOrganisation pour toute obli-
gation qu'elle vient à encourir si sa responsabilité internationale est engagée du fait de 
l'exécution du programme. 

2. Toute réparation pour dommage reçue par rOrganisation dans le cadre du 
programme est portée au crédit des budgets annuels du programme mentionnés au 
paragraphe 2 de l'article 6. 
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Article 12, 1. Tout différend entre deux ou plusieurs Participants ou entre 
un ou plusieurs Participants et l'Organisation au sujet de l’interprétation ou de l'ap-
plication de l'Arrangement, qui ne peut être réglé à l'amiable, est soumis, à la de-
mande d'une des parties au différend, à un arbitre unique qui est nommé par le pré-
sident de la Cour internationale de Justice. L'arbitre ne peut être ressortissant d'un 
Etat partie au différend. 

2. Les parties à l'Arrangement qui ne sont pas parties au différend ont le droit 
de prendre part à l'instance, et la décision de l'arbitre est opposable à tous les Par-
ticipants et à l'Organisation, qu'ils aient ou non pris part à l'instance. 

Article 13. 1. Le présent Arrangement est ouvert à la signature des Par-
ticipants jusqu'au 30 septembre 1972. 

2. Les Etats deviennent parties à l'Arrangement : 
— p a r la signature sans réserve de ratification ou d'approbation; 
— p a r le dépôt d'un instrument de ratification ou d'approbation auprès du Gouver-

nement de la République française, si l'Arrangement a été signé sous réserve de 
ratification ou d'approbation. 
3. Le présent Arrangement entre en vigueur lorsqu'il a été signé par l'Organisa-

tion et que les Etats dont la participation, conformément au barème figurant à l'an-
nexe B, s'élève aux deux tiers du total des contributions, sont devenus parties à ГАг-
rangement aux termes du paragraphe 2 du présent article. 

4. Aux fins du paragraphe 3 du présent article, le dépôt auprès du gouverne-
ment dépositaire d'une déclaration notifiant l'intention d'appliquer l'Arrangement à 
titre provisoire et de chercher à en obtenir, dès que possible, la ratification ou l'ap-
probation est considéré comme le dépôt d'un instrument de ratification ou d'appro-
bation. 

5. Le Gouvernement d'un Etat membre de l'Organisation qui n'a pas signé 
Г Arrangement à la date du 30 septembre 1972 peut devenir partie à l'Arrangement 
après son entrée en vigueur, à condition que les autres gouvernements parties à ГАг-
rangement donnent leur agrément. Le gouvernement intéressé doit déposer un instru-
ment d'adhésion auprès du Gouvernement de la République française. 

6. Sauf si � e Conseil directeur de programme en décide autrement à �’unani-
mité, un gouvernement qui devient partie au présent Arrangement après son entrée 
en vigueur verse une contribution égale à celle qu'il aurait versée s'il avait été partie à 
l'Arrangement dès son entrée en vigueur et cette contribution est portée au crédit des 
autres parties dans le budget du programme au prorata de leurs contributions respec-
tives. 

Article 14. Le gouvernement d'un Etat non membre de l'Organisation peut 
présenter au Conseil de l'Organisation une demande d'adhésion au programme; le 
Conseil statue à l'unanimité sur cette demande en accord avec le Conseil directeur de 
programme qui détermine à l'unanimité les conditions d'adhésion. 

Article 15. L'Organisation donne notification aux Participants, après avoir 
consulté le Conseil directeur de programme, de l'achèvement du programme confor-
mément aux dispositions du présent Arrangement qui expire dès réception de cette 
notification. 
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Article 16. Les Participants peuvent décider d'arrêter rexécution du pro-
gramme à la majorité des deux tiers représentant deux tiers au moins des contribu-
tions au programme. 

Article 17. 1. Si un Participant désire se retirer du programme en applica-
tion des dispositions du paragraphe 2, è , de l'article 7，il notifie son retrait à l'Organi-
sation. Ce retrait prend effet à la date de la notification, sous réserve des dispositions 
ci-après : 
a) Le Participant qui se retire est tenu d'acquitter de la manière convenue le mon-

tant de ses contributions au titre du budget annuel en cours; 
b) Le Participant qui se retire est tenu d'honorer les crédits de paiement correspon-

dant aux crédits d'engagement approuvés et utilisés à la date de notification de 
son retrait; 

c) Le Participant qui se retire reste membre du Conseil directeur de programme jus-
qu'à l'accomplissement de ses obligations visées en a et 6 ci-dessus. Il n'a un droit 
de vote que sur les questions qui sont directement liées à ces obligations. 
2. Le Participant qui se retire conserve les droits acquis jusqu'à la date où son 

retrait prend effet. Pour les actions et réalisations décidées après son retrait, aucun 
droit ou obligation relatif au Participant qui se retire ne peut naître de la partie du 
programme à laquelle il ne contribue plus, à moins qu'il n'en soit autrement convenu 
entre lui et les autres Participants. Les dispositions de l，article XVII de la Convention 
de rOrganisation s'appliquent mutatis mutandis. 

3. Si un Etat non membre de l'Organisation qui a adhéré au programme en ver-
tu des dispositions de l'article 14 se retire du programme, les dispositions du présent 
article s'appliquent mutatis mutandis. 

Article 18. Les annexes A et В du présent Arrangement en fon t part ie inté-
grante. 

Article 19, 1. Le présent Arrangement peut être révisé à la demande d'un 
Participant ou de rOrganisation. Les amendements entrent en vigueur lorsque toutes 
les parties en ont notifié leur acceptation au gouvernement dépositaire. 

2. Les annexes au présent Arrangement peuvent être révisées par le Conseil 
directeur de programme conformément aux dispositions des clauses de révision de 
ces annexes. 

Article 20. Dès l'entrée en vigueur de l'Arrangement, le Gouvernement de la 
République française le fera enregistrer auprès du Secrétariat de l'Organisation des 
Nations Unies, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 

Article 2L Le Gouvernement de la République française est dépositaire du 
présent Arrangement et notifie aux Participants et à rOrganisation la date d'entrée en 
vigueur de l'Arrangement et des amendements à celui-ci, ainsi que les dépôts des ins-
truments de ratification, d'approbation, d'adhésion et d'application provisoire de 
l'Arrangement. 
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E N FOI DE QUOI les représentants soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont 
signé le présent Arrangement. 

FAIT à Neuilly-sur-Seine ce 12 juillet 1972, dans les langues anglaise et française, 
les deux textes faisant également foi, en un exemplaire unique qui sera déposé dans 
les archives du Gouvernement de la République française, lequel en délivrera des 
copies certifiées conformes à chacun des Participants et à l'Organisation. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne : 
[Signé] 
R U E T E F . R . G Ü N T S C H 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique : 
[Signé] 
J. BoUHA 

Sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark : 
[Signé] 
P A U L FISCHER 

Pour le Gouvernement de la République française : 
[Signé] 
BOISGELIN 

Pour le Gouvernement de la République italienne : 
[Signé] 
M . P I N N A CABONI 

Sous réserve de ratification 

Pour l'Organisation européenne de recherches spatiales : 

A . H O C K E R 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 

[Signé] 
A . GOODSON 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède ; 
[Signé] 
LARS KARLSTROEM 

Sous réserve de ratification 

Pour le Gouvernement de la Confédération suisse : 
[Signé] 
E . BAUERMEISTER 

Sous réserve de ratification 
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A N N E X E A 

À L 'ARRANGEMENT ENTRE CERTAINS ETATS MEMBRES DE L*ORGANISATION EUROPÉENNE DE 
RECHERCHES SPATIALES ET CETTE ORGANISATION CONCERNANT L'EXÉCUTION D*UN PRO-
GRAMME DE SATELLITE MÉTÉOROLOGIQUE 

1. Objectifs du programme de satellite météorologique européen 
Le programme pourvoit à la conception, au développement, à la construction, à la mise en 

orbite, à la gestion et au contrôle d'un satellite météorologique géostationnaire (Meteosat), ain-
si qu'au développement et à la mise en place d'installations au sol associées. Ce système doit 
constituer une contribution de l'Europe au Programme de recherche sur l'atmosphère globale 
(G.A.R.P.) et à la veille météorologique mondiale de l'Organisation météorologique mondiale; 
il doit satisfaire aux besoins propres de la communauté météorologique européenne en matière 
de moyens spatiaux. 
2. Description du programme 

Le programme qui est couvert par le présent Arrangement se divise en deux parties 
correspondant au secteur spatial et au secteur terrien. 
2.1. Secteur spatial 

Cette partie du programme comporte les éléments fondamentaux suivants : 
à) Le développement d'un satellite géostationnaire assurant : 

— u n e mission d'observation par prise d'images dans les bandes infrarouges et visibles 
du spectre électromagnétique; 

— u n e mission de diffusion de ces images vers les utilisateurs; 
— u n e mission de collecte de données issues de stations automatiques, y compris, lors-

que cela se justifie, l'interrogation de ces stations; 
b) La réalisation de deux unités de vol de ce satellite et d'un jeu de pièces de rechange; 
c) Le lancement d'une unité de vol dont la position sur l'orbite géostationnaire sera déter-

minée par le Conseil directeur de programme. 
2.2. Secteur terrien 

Cette partie du programme est constituée par* : 
¿7) La réalisation d^équipements au sol associés comprenant : 

i) une Station d'acquisition des données, de télécommande et de poursuite 
(D.A.T.T.S.)； 

ii) un Centre de contrôle des opérations (O.C.C.)； 

iii) un Centre de référenciation et de mise en forme des donnés (D.R.C.C.)； 

iv) un Centre d'extraction d'informations météorologiques (M.I.E.C.); 
V) un Terminal météorologique (M.T.); 

vi) la réalisation d，un prototype et d'un dossier de fabrication d'une Station primaire 
d'utilisation des données (P.D.U.S.) et d'une Station secondaire d'utilisation des 
données (S.D.U.S.)； 

vii) la réalisation d'équipements prototypes de liaison des plates-formes de collecte de 
données (D. C.P.) avec le système spatial et la préparation d'un dossier de fabrication 
de ces équipements. 

L'ensemble des équipements définis aux points i) à iv) ci-dessus sera désigné sous le nom 
d'Installations au Sol Meteosat (G.F.M.)； 

b) La préparation du software pour l'exploitation des installations au sol, à l'exclusion du 
software du M. I. E. C.； 

_ La terminologie utilisée est explicitée dans le tableau ci-joint. 
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с) La mise au point des interfaces entre les différentes installations du secteur terrien 
(D.T.T.S. , O.C‘C.，D.R.C.C. , M.I .E.C.’ Terminal météorologique [M. T.], 
P .D.U.S . et S.D.U.S.) et le rodage du système correspondant. 
La partie relative au secteur terrien ne comprend pas : 

— l a liaison du Terminal météorologique (M.T.) avec les Centres météorologiques (M.C.)； 
— l e software du Centre d'extraction d'informations météorologiques (M.I.E.C.) et toutes 

modifications qui devraient y être apportées; 
— l e s frais de fonctionnement du secteur terrien (personnel, frais de location, biens consom-

mables) pour la phase d'exploitation après lancement du satellite et vérification du bon 
fonctionnement de l’ensemble du système. 

3. Calendrier 
Le calendrier indicatif pour le programme s’établit comme suit : 

— d é m a r r a g e de la phase compétitive de définition du projet (P .D.P. ) : décembre 1972; 
— l a n c e m e n t du satellite : fin 1976 
4. Clause de révision 

Les dispositions de la présente annexe peuvent être révisées par décision unanime du Con-
seil directeur de programme. 

TERMINOLOGIE APPLICABLE AUX ÉQUIPEMENTS AU SOL 

(1) Instal lat ions au sol Meteosa t . 
(2) Stat ion d 'acquis i t ion des don-

nées, de t é l écommande et de 
poursui te . 

(3) Cent re de contrôle des opéra-
t ions. 

(4) Cent re de référencia t ion et de 
mise en f o r m e des données . 

(5) Cent re cTextraction d ' i n f o r m a -
t ions météorologiques . 

(6) Terminal météorologique . 

(7) Cent re météorologique . 

Sigle Fonctions principales 

G . F . M Englobe les fonc t ions (2) à (5). 

D . A . T . T . S . Acquisi t ion des données (de météorologie et de 
main tenance) . 

Té lécommande . 
Poursu i t e . 

O . C . C . Cont rô le du véhicule spatial et des opéra t ions . 

D . R . C . C . Calage de phase des données radiométr iques . 
Car royage et anno ta t ions . 
Calculs d’orbite et d 'a t t i tude . 
Mise en f o r m e définitive. 
Données- image : 
— rectification; 
— changement de pro jec t ion ; 
— t r a n s f o r m a t i o n en i n f o r m a t i o n . 

M . I . E . C . Ext rac t ion d ' in fo rmat ions météorologiques : 
— tempéra tu re de sur face des océans; 
—champ des vents; 
—analyse des nuages (couverture et al t i tude des 

sommets) ; 
—bilan radia t i f ; 
一 mise en f o r m e défini t ive; 
—gestion des données émanan t des plates-

formes de coüecte . 
M , T . Equ ipement nécessaire au G . F . M . pou r assurer 

l ' interface avec la liaison au système global 
de té lécommunica t ions (G.T .S . ) de la Veille 
météorologique mondia le ( V . M . M . ) . 

M . C . Analyse météoro logique par les uti l isateurs. 
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Terme Sigle 

(8) S ta t ion p r ima i re d 'ut i l isa t ion P . D . U . S . 
des données . 

(9) S ta t ion secondai re d 'ut i l isat ion S . D . U . S . 
des données . 

(10) P l a t e - f o r m e de collecte de D . C . P . 
données . 

Fonctions principales 

Récept ion et visual isat ion des données - image à 
pleine résolut ion sous f o r m e digitale. 

Récept ion des t ransmiss ions au s t andard 
A . P . T . (sous f o r m e ana log ique) . 

Récept ion et visualisat ion des t ransmiss ions au 
s t a n d a r d A . P . T . (sous f o r m e ana logique) . 

Collecte de données météoro log iques et de don -
nées connexes . 

A N N E X E В 

À L'ARRANGEMENT ENTRE CERTAINS ETATS MEMBRES DE L*ORGANISATION EUROPÉENNE DE RE-
CHERCHES SPATIALES ET CETTE ORGANISATION CONCERNANT L'EXÉCUTION D*UN PROGRAMME 
DE SATELLITE MÉTÉOROLOGIQUE 

1 • Coût du programme 
L'enveloppe financière globale de 115 millions d'unités de compte fixée au paragraphe 1 de 

l'article 6 du présent Arrangement est fondée sur les chiffres estimatifs ci-après : 
à) Les dépenses directes au titre du programme pour la période 1972-1979 sont évaluées 

comme suit et affectées de manière indicative aux éléments ci-après (en millions d'unités de 
compte au niveau des prix de la mi-1971): 

i) Phase de définition (P.D.P.) 3 
ii) Développement du satellite et réalisation de deux unités de vol et d'un jeu de 

pièces de rechange 53 
iii) Lancement d'un satellite (lanceur Thor-Delta) 8 
iv) Equipements au sol comprenant : 

一 la réalisation et la mise en place d'installations au sol Meteosat 
(G.F.M.) incluant une Station d'acquisition des données, de poursuite 
et de télécommande, un Centre de contrôle des opérations, un Centre 
de référenciation et de mise en forme des données et un Centre d'extrac-
tion d'informations météorologiques, ainsi que d'un terminal météoro-
logique; 

— l a réalisation d’un prototype et d'un dossier de fabrication d'une Sta-
tion primaire d'utilisation des données et d'une Station secondaire 
d'utilisation des données; 

— l a réalisation d'équipements prototypes de liaison des plates-formes de 
collecte de données (D.C.P.) avec le système spatial et la préparation 
d'un dossier de fabrication de ces équipements; 

一 la préparation du software pour l'exploitation des installations au sol (à 
l'exclusion du Centre d'extraction cTinformations météorologiques) . . . 14 

V) Marge d'aléas techniques 6 
vi) Frais directs internes de l'Organisation (personnel, fonctionnement, instal-

lations) 6 

TOTAL 9 0 * 

• Ces frais n'incluent pas les frais de fonctionnement du secteur terrien (personnel, frais de location, biens consom-
mables) pour la phase opérationnelle après le lancement. 
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b) Les dépenses indirectes, c'est-à-dire la quote-part du programme aux frais communs 
et frais de soutien de l'Organisation, dépendent de l'ampleur du programme global de l'Organi-
sation; cette quote-part est actuellement évaluée à 22,8 millions d'unités de compte. 
2. Barème des contributions 

Chaque Participant contribue aux dépenses découlant de rexécution du programme par 
rOrganisation, aux termes du présent Arrangement, conformément au barème ci-dessous : 

Quote-part 

Etats de contributions 

Pourcentage 

République fédérale d'Allemagne 25,66 
Belgique 4,06 
Danemark 2,41 
France 23,70 
Italie 15,07 
Royaume-Uni 20,60 
Suède 5,02 
Suisse 3,48 

TOTAL 1 0 0 , 0 0 

3. Rapports de rOrganisation sur la situation financière et contractuelle 
Le directeur général de rOrganisation donne les instructions nécessaires pour la présenta-

tion des rapports sur l'état devancement, sur la répartition géographique des travaux, sur les 
appels de contribution, les dépenses encourues et les dernières évaluations des coûts pour 
l'achèvement du programme conformément aux dispositions afférentes du règlement financier 
de rOrganisation relatives aux comptes (titre III，section VI du règlement financier) et aux 
dispositions adoptées par le Conseil de rOrganisation en ce qui concerne les rapports périodi-
ques à lui présenter (document ESRO/C/306, add. 2，rev. 1). 

4. Règles financières à observer 
Les dépenses directes découlant de l'exécution du programme par l'Organisation, aux 

termes du présent Arrangement, sont imputées à un compte d'emplois «programme» qui est 
créé et géré par rOrganisation conformément aux dispositions pertinentes du règlement finan-
cier. La quote-part du programme sur les frais communs et frais de soutien de l'Organisation 
est fixée et imputée au compte d，emplois «programme» conformément aux principes et pro-
cédures adoptés en la matière par PÓrganisation. 
5. Clause de révision 

Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de la présente annexe peuvent être révisées par déci-
sion unanime du Conseil directeur de programme. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de la 
présente annexe peuvent être révisées par le Conseil directeur de programme à la majorité des 
deux tiers. 
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A C C O R D 1 E N T R E L E G O U V E R N E M E N T D E L A R É P U B L I Q U E 
F R A N Ç A I S E E T L E G O U V E R N E M E N T D E L ' É T A T E S P A G N O L 
E N M A T I È R E D E C O O P É R A T I O N O C É A N O L O G I Q U E 

Le Gouvernement de la République française et le Gouvernement de l'Etat 
espagnol, 

Désireux d'instaurer entre les deux Etats une coopération qui, d'une part, facilite 
l'étude océanologique du golfe de Gascogne (Biscaye), ainsi que celle de la formation 
de son bassin et de la dynamique de ses eaux, et，d'autre part, contribue à une meil-
leure utilisation des ressources naturelles existantes dans les espaces maritimes res-
pectifs fixés dans les deux Conventions du 23 janvier 19742 qui délimitent, l'une, la 
mer territoriale et la zone contiguë3, et l'autre, le plateau continental4; 

Considérant en outre que l'article 3 de la Convention relative à la délimitation 
des plateaux continentaux des deux Etats dans le golfe de Gascogne (Biscaye) du 
23 janvier 19742 fixe les limites d'une vaste zone de fonds marins dans laquelle les 
Etats contractants s'engagent à favoriser une exploitation tendant à un partage égal 
de leurs ressources sur la base d'une association à parts égales et d'un financement des 
travaux proportionnel à leurs intérêts respectifs; 

Etant donné que la coopération scientifique entre les deux Etats permettra égale-
ment de parvenir à une connaissance plus étendue et plus rapide des conditions océa-
nologiques de la mer Méditerranée, des variables physiques et géologiques, tout en 
facilitant rexploitation des ressources existantes (vivantes et non vivantes); 

Sont convenus des dispositions suivantes en application des articles 1er et 2 de 
l'Accord complémentaire3 en vue de l'application de l'article VI de l'Accord de coopé-
ration culturelle, scientifique et technique du 7 février 19696 : 

Article 1er. I. Le présent Accord s'applique à l'ensemble des zones dans les-
quelles les deux Etats exercent des droits exclusifs. 

II. La coopération océanologique prévue au présent Accord s'exerce essentiel-
lement dans les domaines suivants : 
1. Les recherches en matière d'océanologie fondamentale ou d'application com-

mune à toute exploration ou exploitation des ressources marines (vivantes ou 
non vivantes). 

2. L'activité scientifique ayant pour objet l'évaluation des ressources existantes et la 
découverte de nouvelles ressources. 

3. Les études ayant pour objet de prévenir la pollution de la mer dans les zones 
visées au paragraphe 1，et, le cas échéant, de réduire au minimum les effets de 
toute pollution accidentelle. 

4. Les méthodes de travail en vue de parvenir à un aménagement rationnel du lit-
toral afin d'éviter l'industrialisation incontrôlée de ce dernier de nature à porter 
atteinte audit aménagement. 

1 Entré en vigueur le 11 décembre 1975 par la signature, conformément à l'article 9. 
2 Devrait se lire : «29 janvier 1974». 
3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 996’ n« 1-14592. 
4 Ibid” no M4591-
5 Ibid” vol. 1057, no 1-15957. 
6 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 746, p. 117. 
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5. L'aquaculture, dans ses phases successives (de la semiculture à la fécondation 
artificielle de différentes espèces dans différents milieux). 

6. Etudes géologiques des zones dans lesquelles les deux Etats exercent des droits 
exclusifs. 

7. L'échange d'étudiants, de personnels scientifique et technique et leur participa-
tion à des conférences, symposiums, séminaires, cours et autres activités de 
caractère analogue. 

8. L'octroi de toutes sortes de facilités réciproques permettant au personnel scienti-
fique de l'un des Etats de travailler dans des installations de l'autre Etat, à des 
projets d'intérêt commun. 

9. L'intensification de la coordination des politiques océanologiques des deux Etats 
afin de permettre à ces derniers d'en utiliser réciproquement les résultats, de com-
pléter leurs efforts et d'assurer la plus grande efficacité possible de l'utilisation et 
de la protection des ressources marines. 

Article 2. La mise en œuvre de la coopération prévue à l'article 1er est confiée, 
du côté espagnol, à l'Instituto Español de Océanografia (I.E.O.)，et, du côté français, 
au Centre national pour l'exploitation des océans (CNEXO). 

Article 5. Le CNEXO et Г1.Е.О. échangeront, trois mois au moins avant la fin 
de chaque année, pour l'année suivante, le programme général de leurs recherches 
exigeant la collecte de données ou d'échantillons océanologiques dans les zones, défi-
nies au paragraphe I de l'article 1er, de l'autre Etat qui sera invité à y participer. 

Ces programmes seront examinés en détail et précisés d'un commun accord dans 
l'esprit de la plus large coopération afin de donner lieu, dans toute la mesure possible, 
à des campagnes conjointes. Pour leur réalisation, ils devront être approuvés par les 
autorités compétentes de chaque Etat avant la fin de l'année. Cette approbation 
vaudra autorisation de principe pour les campagnes incluses dans les programmes. 

En cas de circonstances imprévisibles ou exceptionnelles l'un ou l'autre Etat 
pourra néanmoins s'opposer à la réalisation de l'une de ces campagnes, en communi-
quant sa décision avant le commencement de ladite campagne. 

Article 4. Le CNEXO et Г1.Е.О. sont autorisés à échanger librement toutes 
les informations océanologiques obtenues dans le cadre des programmes conjoints 
ou présentant un intérêt pour les programmes nationaux, à s'aider mutuellement 
dans l'exécution des travaux de traitement, de calcul et d'analyse desdites données, et 
à favoriser les réunions et les échanges de personnels scientifique et technique des Ins-
tituts qui peuvent être jugés nécessaires. 

Article 5. Dans le cadre des programmes réalisés conjointement par le 
CNEXO et Г1.Е.О., les formalités douanières qui doivent être observées pour tout le 
matériel qui peut être envoyé d'un Etat à l'autre sont limitées à la vérification sur les 
listes en quatre exemplaires, délivrées par les Instituts, avec dispense de présentation 
de garantie à l'importation temporaire dans l'Etat correspondant. 

Article 6. Lorsque la mise en œuvre des programmes conjoints comporte la 
visite de navires océanographiques espagnols dans des ports français ou la visite de 
navires océanographiques français dans des ports espagnols, lesdits navires bénéfi-
cient des mêmes facilités que les navires nationaux. 
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Article 7. Le CNEXO et Г1.Е.О. peuvent, par accord préalable, autoriser 
l'échange entre les navires français et espagnols de personnels scientifique et techni-
que en matière d'océanologie participant à des programmes communs. 

Article 8. Les données obtenues et le résultat de l'analyse de ces dernières, 
dans le cadre des programmes conjoints, doivent être échangés en priorité entre les 
Instituts intéressés. Ces derniers doivent solliciter l'accord des deux Gouvernements 
avant de communiquer à des tiers tous résultats présentant un intérêt particulier pour 
l'un ou l'autre Etat. 

Article 9. Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans et entrera 
en vigueur à la date de sa signature. Il sera reconduit tacitement d'année en année, 
sauf dénonciation par l'une des Parties, qui devra être notifiée six mois avant l'expira-
tion de sa validité. 

FAIT à Madrid, le 11 décembre 1975 en quatre exemplaires, deux en français et 
deux en espagnol, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de la République française : de l'Etat espagnol : 

[Signé] [Signé] 
ROBERT GILLET P E D R O CORTINA 
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[ S P A N I S H TEXT — T E X T E ESPAGNOL] 

A C U E R D O E N T R E E L G O B I E R N O D E L A R E P Ú B L I C A F R A N C E S A Y 
E L G O B I E R N O D E L E S T A D O E S P A Ñ O L E N M A T E R I A D E C O -
O P E R A C I Ó N O C E A N O G R A F I C A 

El Gobierno de la República Francesa y el Gobierno del Estado Español, 
Considerando que la cooperación de ambos países facilitaría el estudio 

oceanográfico del Golfo de Vizcaya (Gascuña), la génesis de la cuenca, la dinámica 
de sus aguas, etc., y su repercusión sobre el mejor aprovechamiento de los recursos 
naturales existentes en los espacios marítimos respectivos fijados en dos Convenios 
de 23 de enero de 19741 que delimitan, uno el mar territorial y la zona adyacente, el 
segundo la plataforma continental. 

Considerando asimismo que el artículo 3o del Convenio sobre delimitación de 
las plataformas continentales de los dos Estados en el Golfo de Vizcaya (Gascuña) de 
23 de enero de 19741 determina una extensa zona de fondos marinos, en la que las 
Partes Contratantes se comprometen a favorecer la explotación tendiendo a una par-
tición igual de sus recursos, y a base de una asociación a partes iguales y de una finan-
ciación de los trabajos proporcional a los intereses respectivos. 

Teniendo en cuenta que la cooperación científica entre ambos países permitirá 
igualmente lograr un más amplio y rápido conocimiento de las condiciones océano-
gráficas del Mediterráneo, variables físicas y geología, etc. facilitando la explotación 
de los recursos existentes (vivos y no vivos). 

Han establecido las siguientes disposiciones en aplicación de los artículos 1 y 2 
del Acuerdo Complementario para la aplicación del articulo 6 del Acuerdo de 
Cooperación Cultural, Científica y Técnica de 7 de febrero de 1969. 

Artículo L I. El presente Acuerdo se aplicará al conjunto de zonas en las 
cuales los dos Estados ejercen derechos exclusivos. 

II. La cooperación oceanográfica prevista en el presente Acuerdo será prin-
cipalmente la siguiente: 
1. Las investigaciones de oceanografía básica o de común aplicación a toda explo-

ración o explotación de recursos marinos (vivos o no vivos). 
2. La actividad científica encaminada a la evaluación de los recursos existentes y al 

hallazgo de nuevos recursos. 
3. Los estudios orientados a prevenir la contaminación del mar en las zonas a que se 

refiere el párrafo 1 y, en su caso, a aminorar los efectos de cualquier contami-
nación accidental. 

4. Los métodos de trabajo orientados a una ordenación racional del litoral con ob-
jeto de evitar la industrialización incontrolada del mismo en perjuicio de aquella 
ordenación. 

5. La Acuacultura en sus sucesivas etapas (desde el semicultivo hasta la fecun-
dación artificial) en diferentes especies y medios. 

6. Estudios geológicos de las zonas en las que los dos Estados ejercen derechos ex-
clusivos. 

Should read: “29 de enero de 1974" - Devrait se Jire : «29 de enero de 1974» 
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7. El intercambio de estudiantes, técnicos y científicos y su participación en Con-
ferencias, simposios, seminarios, cursos y otras actividades de idéntica 
naturaleza. 

8. La concesión de toda clase de facilidades recíprocas para que los científicos y téc-
nicos de cualquiera de las Partes puedan trabajar en instalaciones de la otra 
Parte en proyectos de interés común. 

9. La intensificación de la coordinación entre la política oceanográfica de los dos 
países, para utilizar recíprocamente sus resultados, complementar sus esfuerzos 
y procurar la mayor eficacia posible en la utilización y protección de los recursos 
marinos. 

Artículo 2. La ejecución de la cooperación prevista en el Artículo 1 será enco-
mendada, por parte española al Instituto Español de Oceanografía y por parte fran-
cesa al Centre National pour l'Exploitation des Océans (CNEXO). 

Artículo 3. El Instituto Español de Oceanografía y el CNEXO intercam-
biarán, tres meses por lo menos antes del fin de cada año, para el año siguiente, el 
programa general de las investigaciones que requieran obtención de datos o de 
muestras oceanológicas en las zonas, deñnidas por el párrafo 1 del artículo primero, 
del otro Estado, quien será invitado a participar en ellas. 

Estos programas serán examinados en detalle y precisados de común acuerdo 
con el espíritu de mas amplia cooperación, a fin de dar lugar a campañas conjuntas, 
en la medida de lo posible. Para su realización, deberán ser aprobadas por las 
Autoridades competentes de cada Estado, cuya decisión será comunicada antes del 
fin de año. La aprobación significará la autorización de principio para las campañas 
incluidas en los programas. 

En caso de circunstancias imprevisibles o excepcionales, uno u otro Estado 
podrá sin embargo oponerse a la realización de una de estas campañas, comunicán-
dolo antes de su comienzo. 

Artículo 4. El CNEXO y el Instituto Español de Oceanografía quedan 
autorizados a intercambiar libremente toda la información oceanográfica obtenida 
en programas de conjunto, o de interés para programas nacionales, a ayudarse 
mutuamente en la ejecución de los trabajos de tratamiento, cálculo y análisis de 
dichos datos y también a promover reuniones e intercambios de científicos y técnicos 
de los Institutos que se considerasen necesarios. 

Artículo 5. En los programas de conjunto entre el CNEXO y el Instituto 
Español de Oceanografía las formalidades aduaneras a observar, relativas a todo 
material que haya de enviarse de un país al otro, se limitarán a la comprobación con 
listas por cuadruplicado expedidas por los Institutos, dispensándose la presentación 
de garantía a la importación temporal en el país correspondiente. 

Articulo 6. Cuando la ejecución de programas de conjunto incluyera la visita 
de buques oceanográficos españoles a puertos franceses o la visita de buques océano-
gráficos franceses a puertos españoles, dichas visitas se efectuarán con las mismas 
facilidades de que disfrutan los buques nacionales. 

Artículo 7. El intercambio de científicos y técnicos de oceanografía entre las 
tripulaciones de los buques franceses y españoles cuando operen en programas de 
conjunto, sólo estará sujeto al previo acuerdo entre el CNEXO y el Instituto Español 
de Oceanografía. 
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Artículo 8. Los datos obtenidos y los resultados derivados de sus análisis en 
los programas de conjunto deberán comunicarse, con prioridad entre los Institutos 
interesados. Estos habrán de solicitar la conformidad de los dos Gobiernos antes de 
comunicar a terceros cualquier resultado que ofrezca un interés especial para uno u 
otro país. 

Artículo 9. El presente Acuerdo entrará en vigor el día de su firma y tendrá la 
duración de cinco años, prorrogándose por periodos sucesivos de un año, a no ser 
que una de las Partes denuncie el Acuerdo por lo menos seis meses antes de cada ven-
cimiento. 

H E C H O en Madrid el once de diciembre de mil novecientos setenta y cinco en 
cuatro ejemplares, dos en español y dos en francés, haciendo fe igualmente ambos 
textos. 

Por el Gobierno 
de la República Francesa 

[Signed — Signé]1 

Por el Gobierno 
del Estado Español 

[Signed — Signé]? 

1 Signed by Robert Gillet-Signé par Robert Gillet. 
2 Signed by Pedro Cortina—Signé par Pedro Cortina. 
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[ T R A N S L A T I O N — T R A D U C T I O N ] 

A G R E E M E N T 1 B E T W E E N T H E G O V E R N M E N T O F T H E F R E N C H 
R E P U B L I C A N D T H E G O V E R N M E N T O F T H E S P A N I S H S T A T E 
C O N C E R N I N G O C E A N O G R A P H I C C O - O P E R A T I O N 

The Government of the French Republic and the Government of the Spanish 
State, 

Desiring to initiate co-operation between the two States to facilitate, on the one 
hand, oceanographic study of the Bay of Biscay and of the formation of its basin and 
of the dynamics of its waters, and to contribute, on the other hand, to better use of 
the natural resources present in the respective maritime areas established by the two 
Conventions of 29 January 1974 which delimit the territorial sea and the contiguous 
zone,2 and the continental shelves3; 

Considering, moreover, that article 3 of the Convention on the delimitation of 
the continental shelves of the two States in the Bay of Biscay of 29 January 1974 
determines the limits of a vast zone of the sea-bed in which the Contracting States 
undertake to promote exploitation on the basis of equal division of their resources 
and of equal participation and financing of projects in proportion to their respective 
interests; 

In view of the fact that scientific co-operation between the two States will also 
lead to more extensive and earlier knowledge of the oceanographic conditions in the 
Mediterranean Sea and of physical and geological variables, while facilitating the ex-
ploitation of existing resources (living and non-living); 

Have agreed on the following provisions in implementation of articles 1 and 2 of 
the Supplementary Agreement4 to implement article VI of the Agreement on 
cultural, scientific and technical co-operation of 7 February 19695: 

Article 1. I. This Agreement shall apply to the whole of the zones in which 
the two States exercise exclusive rights. 

II. The oceanographic co-operation provided for in this Agreement shall take 
place primarily in the following fields: 
1. Research into fundamental oceanography or that relevant to any exploration or 

exploitation of marine resources (living or non-living). 
2. Scientific activity aimed at evaluating existing resources and discovering new 

resources. 
3. Studies aimed at preventing pollution of the sea in the zones referred to in 

paragraph 1，and, should the occasion arise, at reducing to a minimum the ef-
fects of any accidental pollution. 

4. Methods of work leading to rational development of the littoral to avoid its un-
controlled industrialization likely to impair such development. 

1 Came into force on 11 December 1975 by signature, in accordance with article 9. 
2 United Nations, Treaty Series, vol. 996, No. 1-14592. 
3 Ibid., No. 1-14591. 
4 Ibid., vol. 1057, No. 1-15957. 
5 United Nations, Treaty Series, vol. 746，p. 117. 
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5. Aquaculture, in successive phases (from semi-farming to the artificial insemina-
tion of different species in different environments). 

6. Geological surveying of the zones in which the two States exercise exclusive 
rights. 

7. The exchange of students and scientific and technical staff and their participa-
tion in conferences, symposia, seminars, courses and other such activities. 

8. The granting of all kinds of reciprocal facilities permitting scientific staff from 
one State to work in installations in the other on projects of common interest. 

9. Greater co-ordination of the oceanographic policies of the two States to permit 
them to make use of each other's results, to complement their own efforts and to 
ensure the greatest possible efficiency in the use and protection of marine 
resources. 

Article 2. Implementat ion of the co-operat ion provided for in article 1 shall 
be entrusted, in the case of Spain, to the Spanish Institute of Oceanography (1EO), 
and , in the case of France, to the National Centre for Marit ime Exploitation 
(CNEXO) . 

Article 3. C N E X O and IEO shall exchange, at least three months before the 
end of each year, their general research programmes for the following year which in-
volve the collection of oceanographic data or samples in the zones defined in arti-
cle 1，paragraph 1，of the other State, which shall be invited to participate. 

Such programmes shall be examined in detail and particularized by mutual 
agreement in the broadest spirit of co-operation in order to give rise, as far as possi-
ble, to joint operat ions. To be executed, they must be approved by the competent au-
thorities in each State before the end of the year. Such approval shall constitute 
authorizat ion in principle of the operat ions included in those programmes. 

In unforeseeable or exceptional circumstances cither State may, however, object 
to the execution of an operat ion, by conveying its decision before the beginning of 
that operat ion. 

Article 4. C N E X O and I E O are authorized to exchange freely all oceano-
graphic in format ion obtained under their joint p rogrammes of relevance to nat ional 
p rogrammes , to assist each other in the task of processing, calculating and analyzing 
such data, and to promote such meetings and exchanges of scientific and technical 
staff from the Institutions as may be deemed necessary. 

Article 5. Under the programmes executed jointly by CNEXO and IEO, 
customs formalities to be observed in respect of any equipment which may be sent 
from one State to the other shall be limited to verification of the lists issued in 
quadruplicate by the Institutions, the requirement to submit a guarantee of tempo-
rary importation into the country concerned being waived. 

Article 6. When the implementation of joint programmes requires visits by 
Spanish oceanographic vessels to French ports or visits by French oceanographic 
vessels to Spanish ports, such vessels shall enjoy the same facilities as those of the 
host country. 

Article 7. CNEXO and IEO may, by prior agreement, authorize the exchange 
between French and Spanish ships of scientific and technical staff in the field of 
oceanography participating in joint programmes. 
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Article 8. Data obtained and the results of analysis of such data under joint 
programmes shall be exchanged as a matter of priority between the Institutions in-
volved. The latter must seek the agreement of the two Governments before convey-
ing to third parties any results of particular interest to either State. 

Article P. This Agreement is concluded for a period of five years and shall 
enter into effect on the date of signature. It shall be extended from year to year by 
tacit agreement, unless it is denounced by either Party, which must give notice six 
months before the Agreement is due to expire. 

D O N E at Madrid on 11 December 1975, in four copies, two in French and two in 
Spanish, both texts being equally authentic. 

For the Government 
of the French Republic 

[Signed] 
ROBERT GILLET 

For the Government 
of the Spanish State: 

[Signed] 
P E D R O CORTINA 
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FRANCE 
and 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

Agreement concerning the international carriage of passen-
gers and goods by road. Signed at Paris on 10 May 1976 

Authentic texts: French and German. 
Registered by France on 12 October 1976. 

FRANCE 
et 

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 

Accord sur le transport routier international de voyageurs et 
de marchandises. Signé à Paris le 10 mai 1976 

Textes authentiques : français et allemand. 
Enregistré par la France le 12 octobre 1976. 
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A C C O R D 1 E N T R E L E G O U V E R N E M E N T D E L A R É P U B L I Q U E 
F R A N Ç A I S E E T L E G O U V E R N E M E N T D E L A R É P U B L I Q U E 
F É D É R A L E D ' A L L E M A G N E S U R L E T R A N S P O R T R O U T I E R 
I N T E R N A T I O N A L D E V O Y A G E U R S E T D E M A R C H A N D I S E S 

Le Gouvernement de la République française et le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d'Allemagne, désireux de poursuivre le développement du trafic routier 
international de voyageurs et de marchandises entre les deux Etats, sont convenus de 
ce qui suit : 

Article premier 
1. Le présent Accord règle, dans le cadre des dispositions réglementaires des 

deux Parties contractantes, le trafic routier international de voyageurs et de mar-
chandises entre les territoires des deux Parties contractantes, ainsi que le transit à tra-
vers leur territoire. 

2. Le présent Accord s'applique aux transports réalisés au moyen de véhicules 
immatriculés dans l'un des Etats contractants, par des entreprises autorisées, d'après 
leur législation nationale, à exécuter les transports visés par le présent Accord. 

3. Le mot «véhicule», au sens du paragraphe 2 ci-dessus, désigne : 
— t o u t véhicule automobile qui, d'après son type de construction et son équipe-

ment, est apte à transporter plus de neuf personnes, le conducteur compris; 
— t o u t véhicule automobile à propulsion mécanique construit ou aménagé pour le 

transport de marchandises, ainsi que les remorques et semi-remorques qui y sont 
attelées. 
4. Le présent Accord ne modifie pas les dispositions réglementaires des Parties 

contractantes résultant d'autres accords ou réglementations déjà convenus. 

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS 

Article 2, SERVICES RÉGULIERS 

1. Les dispositions des règlements C.E.E. n° 517/72, n° 1.172/72 et 
n° 2.442/72 sont applicables aux services réguliers et aux services réguliers spécialisés 
par autobus ou par autocars, qui répondent aux dispositions de l'article 1er et de l'ar-
ticle 4，paragraphe 1，du règlement n° 117/66/CEE concernant l'introduction de 
règles communes pour les transports internationaux de voyageurs effectués par 
autocars et par autobus. 

2. Pour effectuer un service régulier international ou un service régulier 
international spécialisé n'entrant pas dans le champ d'application des dispositions 
rappelées au paragraphe 1 ci-dessus, les transporteurs ont besoin de l'autorisation 
préalable de l'autorité compétente de l'autre Etat. Cette autorisation est accordée 
conformément à la législation nationale dudit Etat. 

Article 5 . S E R V I C E S D E NAVETTES 

1. Les dispositions des règlements C.E.E. n° 516/72, n° 1 172/72 et 
n° 2 442/72 sont applicables aux services de navettes effectués par autobus ou par au-

1 Entré en vigueur Je � 0 juin �976, soil un mois après la date de la signature, conformément à l'article 18, para-
graphe 1. 
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tocars qui répondent aux dispositions de l'article 2 et de l'article 4，paragraphe 1，du 
règlement n° 177/66/C.E.E.1. 

2. Pour effectuer un service international de navettes n'entrant pas dans le 
champ d'application des dispositions rappelées au paragraphe �ci-dessus，les trans-
porteurs ont besoin de l'autorisation préalable de l'autorité compétente de l'autre 
Etat. Cette autorisation est accordée conformément à la législation nationale dudit 
Etat. 

Article 4. SERVICES OCCASIONNELS 

1. Les entreprises de services occasionnels par autobus et autocars autorisées 
par l'Etat où elles sont établies et qui ont leur siège d'exploitation en France ou en Ré-
publique fédérale d'Allemagne n'ont pas besoin, pour des services occasionnels sur le 
territoire ou en transit par le territoire de l'autre Etat, de l'autorisation de cet Etat, 
pour autant que soient remplies les conditions prévues aux articles 4 et 5 du règlement 
n° 117/66/C.E.E. en relation avec le règlement C.E.E. n° 1 016/68. 

2. L'exécution des services occasionnels qui ne répondent pas aux dispositions 
du paragraphe 1 ci-dessus nécessite, dans chaque cas, une autorisation préalable de 
l'autorité compétente de l'autre Etat. 

3. Pour Jes services visés au paragraphe 2 ci-dessus nécessitant autorisation 
préalable, les autorités compétentes des Parties contractantes conviennent 
d'échanger des autorisations en blanc, en fonction des besoins, valables pour toutes 
formes de transit. 

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES 

Article 5 
Les entrepreneurs de transport routier pour compte d'autrui, dont les véhicules 

sont immatriculés sur le territoire d'une des deux Parties contractantes, doivent être 
titulaires d'une autorisation de l'autre Partie contractante pour exécuter des trans-
ports routiers internationaux pour compte d'autrui : 
a) Entre le territoire de la Partie contractante sur lequel le véhicule utilisé est im-

matriculé et le territoire de l'autre Partie contractante (transport bilatéral); 
b) A travers le territoire de l'autre Partie contractante (transit). 

Article 6 
Sont dispensés d'autorisations : 

1. Dans le cadre de transports pour compte d’autrui : 
a) Les transports visés à l'Annexe I de la première Directive du Conseil de la 

Communauté économique européenne du 23 juillet 1962, modifiée par les di-
rectives du Conseil du 19 décembre 1972，du 4 mars 1974 et par toutes Direc-
tives futures du Conseil relatives à l'établissement de règles communes pour 
certains transports de marchandises par route entre les Etats membres; 

b) L'entrée de véhicules de dépannage et de remorquage; 
c) Les transports de marchandises par ferroutage dans les conditions définies 

par la Directive du Conseil des Communautés européennes du 17 février 
1975 relative à l'établissement de règles communes pour certains transports 
de marchandises par ferroutage entre les Etats membres. 

2. Les transports pour compte propre. 

1 Devrait se lire : «117/66/C.E.E.» 
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Article 7 
1. Les autorisations sont délivrées dans le cadre de contingents qui sont fixés 

annuellement sur la base d'autorisations au voyage. 
2. Les autorisations au voyage peuvent être transformées en autorisations à 

temps selon une clé de conversion. 
3. Les contingents et la clé de conversion sont arrêtés par la Commission mixte 

prévue à l'article 16. 

Article 8 
1. L'autorisation est valable pour le trafic bilatéral et en transit. 
2. L'autorisation n'est pas valable pour des transports au départ du territoire 

de l'autre Partie contractante vers un Etat tiers ou au départ d'un Etat tiers vers le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante. Par exception à cette interdiction, sont auto-
risés les transports au cours desquels l'itinéraire normal traverse le territoire de la 
Partie contractante dans lequel le véhicule est immatriculé. 

En outre, l'autorisation n'habilite pas au transport de marchandises avec des vé-
hicules immatriculés sur le territoire d'une des Parties contractantes entre deux points 
situés sur le territoire de l'autre Partie contractante. 

3. Des limitations de validité peuvent être apportées à l'autorisation. La limita-
tion doit être indiquée sur l'autorisation. 

Article 9 
Des autorisations hors contingent peuvent être délivrées pour les transports visés 

à l'Annexe II de la première Directive du Conseil de la Communauté économique eu-
ropéenne du 23 juillet 1962 modifiée par les Directives du Conseil du 19 décembre 
1972，du 4 mars 1974 et par toutes Directives futures du Conseil, relatives à l'établis-
sement de règles communes pour certains transports de marchandises par route entre 
les Etats membres. 

Article 10 
1. L'autorisation peut être délivrée sous forme : 

a) D'autorisation au voyage valable pour un seul voyage ou pour un nombre déter-
miné de voyages, étant entendu qu'un aller et retour constitue un voyage. La du-
rée de validité de l'autorisation au voyage ne doit pas dépasser trois mois; 

b) D'autorisation à temps valable pour un nombre indéterminé de voyages et pour 
une durée qui ne peut excéder une année civile ni être inférieure à trois mois. 
2. L'autorisation n'est valable qu'accompagnée d'un compte rendu de voyage. 

Le compte rendu de voyage est visé à la frontière, à l'occasion de chaque aller et 
retour. 

3. L'autorisation est délivrée au transporteur. Elle ne peut être transférée par 
lui à un autre transporteur. 

Article 11 
1. Les autorisations sont : 

a) Attribuées aux transporteurs français par le Ministère fédéral des Transports et 
délivrées par le Ministère français des Transports ou les autorités habilitées par 
lui; 
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b) Attribuées aux transporteurs allemands par le Ministère français des Transports 
et délivrées par le Ministère fédéral des Transports ou les autorités habilitées par 
lui. 
2. La forme et le contenu des formules d'autorisation et des comptes rendus de 

voyage sont conformes à la directive n° 65/269 du Conseil de la Communauté écono-
mique européenne concernant l'uniformisation de certaines règles relatives aux auto-
risations pour le transport de marchandises par route entre les Etats membres du 
13 mai 1965. Les autorités qui assurent la délivrance des autorisations échangent un 
nombre suffisant d'imprimés en blanc. 

L'impression des formules de comptes rendus de transport est assurée par les 
services de la Partie contractante qui les délivre. 

3. Les autorisations et les comptes rendus de voyage sont retournés, à l'expira-
tion de leur délai de validité, à l'autorité qui les a délivrés. 

Article 12 
Chaque envoi de marchandises en transport routier pour compte d'autrui doit 

être accompagné d'une lettre de voiture internationale comportant les indications 
minima suivantes : 
a) Lieu et date de l'établissement du document; 
b) Nom et adresse de l'expéditeur et du destinataire; 
c) Nom, adresse et signature du transporteur; 
d) Lieu de chargement et de déchargement; 
e) Nature de la marchandise et quantité; 
f ) Poste frontière. 

Article 13 
Pour chaque transport effectué sous le régime du transport pour compte propre, 

un document de transport doit accompagner la marchandise et contenir les indica-
tions suivantes : 
a) Lieu et date de l'établissement du document; 
b) Nom, adresse et nature d'activité de l'entreprise; 
c) En cas de livraison à des tiers : nom, adresse et nature d'activité de cette entre-

prise; 
d) Lieu de chargement et de déchargement; 
e) Nature de la marchandise et quantité; 
f ) Cachet de la firme. 

III. DISPOSITIONS COMMUNES 

Article 14 
1. Les documents exigibles en vertu des dispositions du présent Accord (auto-

risation, compte rendu de voyage, lettre de voiture, document de transport) doivent 
accompagner le véhicule durant tout le voyage sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et être présentés à toute réquisition des agents du contrôle. 

2. Lors de l'entrée à vide sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'auto-
risation nécessaire au transport de retour doit être déjà à bord du véhicule. 
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Article 15 
1. Les transporteurs et les conducteurs sont soumis à la réglementation en 

vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante. 
2. En cas d'infractions graves ou répétées aux dispositions du présent Accord, 

les autorités compétentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le vé-
hicule est immatriculé doivent prendre, à la demande de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle l'infraction a été commise, Гипе des mesures suivantes : 
a) Avertissement précisant qu'en cas de nouvelle infraction les mesures prévues aux 

alinéas ô et с ci-dessous interviendront; 
b) Notification à l'intéressé de l，exclusion，temporaire ou définitive, des véhicules 

possédés ou exploités par lui, du transport sur le territoire de la Partie contrac-
tante où Pinfraction a été commise; 

c) Retrait des autorisations délivrées en application du présent Accord ou exclusion 
temporaire ou définitive de la délivrance de nouvelles autorisations. 
3. Les autorités compétentes des deux Parties contractantes s'informent des 

mesures prises. 

Article 16 
A la demande d'une des Parties contractantes se réunit une commission mixte 

composée de représentants des deux Ministères des Transports, afin d'adapter ГАс-
cord au développement du trafic routier et de régler toute autre question d'un com-
mun accord, notamment en ce qui concerne la procédure d'autorisation. Le résultat 
des conversations est, chaque fois, consigné dans un procès-verbal. La Commission 
mixte est habilitée à modifier ultérieurement, le cas échéant, ces procès-verbaux. 

Article 17 
Le présent Accord s'appliquera également au Land de Berlin, sauf déclaration 

contraire faite par le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne au Gou-
vernement de la République française, dans les trois mois qui suivront l'entrée en 
vigueur du présent Accord. 

Article 18 
1. Le présent Accord entrera en vigueur un mois après la date de sa signature. 
2. Le présent Accord est conclu pour un an. Il sera renouvelable par tacite re-

conduction, sauf dénonciation par l'une des deux Parties contractantes avec un 
préavis de trois mois. 

3. En même temps, l'Accord entre le Ministre des Travaux publics et des 
Transports de la République française et le Ministre fédéral des Transports de la Ré-
publique fédérale d'Allemagne en date du 13 juin 1961，amendé le 8 septembre 1966, 
cessera d'être en vigueur. 

FAIT à Paris, le 1 0 mai 1976，en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
française et allemande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de la République française : de la République fédérale 

d'Allemagne : 

[Signé] 
S . VON B R A U N 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

A B K O M M E N Z W I S C H E N D E R R E G I E R U N G D E R F R A N Z Ó S I S C H E N 

R E P U B L I K U N D D E R R E G I E R U N G D E R B U N D E S R E P U B L I K 

D E U T S C H L A N D Ü B E R D E N G R E N Z U B E R S C H R E I T E N D E N 

S T R A S S E N P E R S O N E N - U N D - G Ü T E R V E R K E H R 

Die Regierung der Franzôsischen Republik und die Regierung der Bundes-
republik Deutschland, 

geleitet von dem Bestreben, den internationalen Strassenpersonen- und -güter-
verkehr zwischen beiden Staaten weiterzuentwickeln, 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 
(1) Dieses Abkommen regelt im Rahmen der Rechtsvorschriften beider Ver-

tragsparteien den grenziiberschreitenden Strassenpersonen- und -giitenverkehr 
zwischen den Hoheitsgebieten der beiden Vertragsparteien sowie den Transit durch 
ihr Hoheitsgebiet. 

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auf die Befôrderung mit Fahrzeugen, die in 
einem der Vertragsstaaten zugelassen sind，durch Unternehmen, die nach ihrem na-
tionalen Recht zur Durchführung der in diesem Abkommen vorgesehenen Art der 
Befôrderung berechtigt sind. 

(3) Der Begriff ,’Fahrzeug‘‘ im Sinne des Absatzes 2 bezeichnet 
— j e d e s Kraftfahrzeug, das nach seiner Bauart und Ausstattung zur Befôrderung 

von mehr ais neun Personen einschliesslich des Fahrers geeignet ist, 
— j e d e s Kraftfahrzeug mit mechanischem Antrieb, das für die Befôrderung von 

Gütern gebaut oder ausgerüstet wurde, einschliesslich der zugehôrigen Anhàn-
ger oder Sattelanhànger. 
(4) Dieses Abkommen andert nicht die Rechtsvorschriften der Vertragspar-

teien, die sich aus anderen bereits vereinbarten Abkommen und Regelungen ergeben. 

I. PERSONENVERKEHR 

Artikel 2. LINIENVERKEHR 

(1) Für den Linienverkehr und die Sonderformen des Linienverkehrs mit 
Kraftomnibussen, die den Vorschriften des Artikels 1 und des Artikels 4 Absatz 1 der 
Verordnung Nr. 117/66/EWG über die Einführung gemeinsamer Regeln für den 
grenziiberschreitenden Personenverkehr mit Kraftomnibussen entsprechen, gelten 
die Vorschriften der Verordnungen (EWG) Nr. 517/72, Nr. 1172/72 und 
Nr. 2442/72. 

(2) Zur Durchführung eines grenziiberschreitenden Linienverkehrs oder einer 
Sonderform des grenzüberschreitenden Linienverkehrs, der nicht in den Anwen-
dungsbereich der Vorschriften des Absatzes 1 fàllt, bedürfen Unternehmer der vor-
herigen Genehmigung der zustàndigen Behôrde des anderen Staates. Die Genehmi-
gung wird nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften dieses Staates erteilt. 
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A rtikel 3. PENDELVERKEHR 

(1) Für den Pendelverkehr mit Kraftomnibussen, der den Vorschriften des Ar-
tikels 2 und des Artikels 4 Absatz 1 der Verordnung Nr. 117/66/EWG entspricht, 
gelten die Vorschriften der Verordnungen (EWG) Nr. 516/72, Nr. 1172/72 und 
Nr. 2442/72. 

(2) Zur Durchführung eines grenzüberschreitenden Pendelverkehrs, der nicht 
in den Anwendungsbereich der Vorschriften des Absatzes 1 fàllt, bedürfen Unter-
nehmer der vorherigen Genehmigung der zustàndigen Behôrde des anderen Staates. 
Die Genehmigung wird nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften dieses Staates 
erteilt. 

A rtikel 4. GELEGENHEITSVERKEHR 

(1) Die vom Heimatstaat genehmigten Unternehmen des Gelegenheitsverkehrs 
mit Kraftomnibussen，die ihren Betriebssitz in der Bundesrepublik Deutschland oder 
in Frankreich haben, bedürfen für Gelegenheitsverkehrsdienste im oder durch das 
Hoheitsgebiet des anderen Staates keiner Genehmigung dieses Staates, sofern die 
Voraussetzungen der Artikel 4 und 5 der Verordnung Nr. 117/66/EWG in Verbin-
dung mit der Verordnung (EWG) Nr. 1016/68 erfüllt sind. 

(2) Andere Gelegenheitsverkehrsdienste, die nicht den Vorschriften des Ab-
satzes 1 entsprechen, bedürfen im Einzelfall der vorherigen Genehmigung der zu-
stàndigen Behôrde des anderen Staates. 

(3) Für die Verkehrsdienste nach Absatz 2, die einer vorherigen Genehmigung 
bedürfen, kommen die zustàndigen Behôrden der Vertragsparteien überein，entspre-
chend den jeweiligen Bedürfnissen Blankogenehmigung auszutauschen, die für aile 
Transitbefôrderungen gelten sollen. 

II. GÜTERVERKEHR 

Artikel 5 
Unternehmer des gewerblichen Strassengiiterverkehrs, deren Fahrzeuge im Ho-

heitsgebiet einer der beiden Vertragsparteien zugelassen sind, bedürfen zum grenz-
überschreitenden gewerblichen Strassengüterverkehr 
a) zwischen dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem das verwendete Fahr-

zeug zugelassen ist, und dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei (Wech-
selverkehr), 

b) durch das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei hindurch (Transit) 
einer Genehmigung der anderen Vertragspartei. 

Artikel 6 
Einer Genehmigung bedürfen nicht 

1. im gewerblichen Strassengüterverkehr 
a) Beforderungen nach Anhang I der Ersten Richtlinie des Rates der Europài-

schen Wirtschaftsgemeinschaft über die Aufstellung gemeinsamer Regeln 
für bestimmte Beforderungen im Giiterkraftverkehr zwischen Mitglied-
staaten vom 23. Juli 1962 in der durch die Richtlinien des Rates vom 19. De-
zember 1972, 4. Mârz 1974 und aile kiinftigen Richtlinien des Rates geàn-
derten Fassung, 

b) die Einfahrt von Reparatur- und Abschleppfahrzeugen, 
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с) Befórderungen im kombinierten Güterverkehr Schiene-Strasse nach Mass-
gabe der Richtlinie des Rates der Europáischen Gemeinschaften über die 
Aufstellung gemeinsamer Regeln für bestimmte Befórderungen im kombi-
nierten Güterverkehr Schiene-Strasse zwischen Mitgliedstaaten vom 
17. Februar 1975. 

2. Befórderungen im Werkverkehr. 

Artikeí 7 
(1) Die Genehmigungen werden im Rahmen von Hóchstzahlen (Kontingenten) 

ausgegeben, die auf der Grundlage von Fahrtgenehmigungen jàhrlich festgesetzt 
werden. 

(2) Die Fahrtgenehmigungen kônnen nach einem Umrechnungsschlüssel in 
Zeitgenehmigungen umgewandelt werden. 

(3) Kontingente und Umrechnungsschlüssel werden von der Gemischten Kom-
mission gemàss Artikel 16 vereinbart. 

Artikel 8 
(1) Die Genehmigung berechtigt zum Wechselverkehr und zum Transit. 
(2) Die Genehmigung berechtigt nicht, Befórderungen aus dem Hoheitsgebiet 

der anderen Vertragspartei in einen dritten Staat oder aus einem dritten Staat in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei durchzuführen. Ausgenommen von die-
sem Verbot sind Befórderungen, bei denen das Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in 
welchem das Fahrzeug zugelassen ist, auf dem verkehrsüblichen Weg durchfahren 
wird. 

Die Genehmigung berechtigt ferner nicht, Güter mit Fahrzeugen, die im Ho-
heitsgebiet der einen Vertragspartei zugelassen sind, zwischen zwei im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei liegenden Orten zu befordern. 

(3) Der Geltungsbereich der Genehmigung kann eingeschrànkt werden. Die 
Einschrànkung ist in der Genehmigungsurkunde zu vermerken. 

Artikel 9 
Ausserhalb der vereinbarten Hóchstzahlen dürfen Genehmigungen ausgegeben 

werden für Befórderungen nach Anhang II der Ersten Richtlinie des Rates der Euro-
páischen Wirtschaftsgemeinschaft über die Aufstellung gemeinsamer Regeln für 
bestimmte Befórderungen im Güterkraftverkehr zwischen Mitgliedstaaten vom 
23. Juli 1962 in der durch die Richtlinien des Rates vom 19. Dezember 1972，4. Màrz 
1974 und alie künftigen Richtlinien des Rates geánderten Fassung. 

Artikel 10 
(1) Die Genehmigung kann ausgestellt werden 

a) ais Fahrtgenehmigung, gültig für eine einzelne Fahrt oder für eine bestimmte 
Anzahl von Fahrt en, wobei die Hin- und Rückfahrt ais eine Fahrt gelten. Die 
Geltungsdauer der Fahrtgenehmigung darf drei Monate nicht überschreiten; 

b) ais Zeitgenehmigung, gültig für eine unbestimmte Anzahl von Fahrten und für 
die Dauer von nicht mehr ais einem Kalenderjahr und nicht weniger ais drei Mo-
naten. 
(2) Die Genehmigung gilt nur in Verbindung mit einem Fahrtenbericht. Der 

Fahrtenbericht wird bei jeder Hin- und Rückfahrt an der Grenze abgestempelt. 
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Artikel 13 
Für jede Beforderung im Werkverkehr ist ein Beforderungspapier mitzuführen, 
folgende Angaben enthalten muss: 
Ort und Tag der Ausstellung, 
Name, Anschrift und Gegenstand des Unternehmens, 
bei Ablieferung an Dritte: 
Name, Anschrift und Gegenstand dieses Unternehmens, 
Be- und Entladeort, 
Giiterart und Giitermenge, 
Fir mens tempel. 

III. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN 

Artikel 14 
(1) Die nach den Bestimmungen dieses Abkommens erf order lichen Unterlagen 

(Genehmigung, Fahrtenbericht, Frachtbrief, Beforderungspapier) sind bei alien 
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(3) Die Genehmigung wird dem Unternehmer erteilt. Sie darf von ihm nicht 
auf einen anderen Unternehmer iibertragen werden. 

Artikel 11 
(1) Die Genehmigungen werden 

a) an franzosische Unternehmer vom Bundesministerium für Verkehr erteilt und 
vom franzosischen Verkehrsministerium oder den von ihm ermàchtigten Behôr-
den ausgegeben, 

b) an deutsche Unternehmer vom franzosischen Verkehrsministerium erteilt und 
vom Bundesministerium für Verkehr oder den von ihm ermàchtigten Behorden 
ausgegeben. 
(2) Form und Inhalt der Genehmigungsvordrucke und der Fahrtenberichte 

entsprechen der Richtlinie des Rates der Europàischen Wirtschaftsgemeinschaft zur 
Vereinheitlichung gewisser Regeln betreffend die Genehmigungen für den Güter-
kraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten vom 13. Mai 1965 (65/269/EWG). Die 
erteilenden Stellen iibersenden sich gegenseitig Blankogenehmigungsvordrucke in 
ausreichender Zahl. 

Die Vordrucke der Fahrtenberichte werden von den Stellen der Vertragspartei 
hergestellt, die sie ausgibt. 

(3) Genehmigungen und Fahrtenberichte sind nach Ablauf ihrer Gültigkeits-
dauer an die für die Ausgabe zustàndige Behorde zurückzugeben. 

Artikel 12 
Jede Sendung im gewerblichen Strassengiiterverkehr muss von einem interna-

tionalen Frachtbrief begleitet sein, der folgende Mindestangaben enthalten muss: 
a) Ort und Tag der Ausstellung, 
b) Name und Anschrift des Absenders und Empfàngers, 
c) Name, Anschrift und Unterschrift des Frachtführers, 
d) Be- und Entladeort, 
e) Giiterart und Giitermenge, 
f ) Grenziibergangss telle. 
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Fahrten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei mitzuführen und den zustàn-
digen Kontrollorganen auf Verlangen vorzuzeigen. 

(2) Bei Leereinfahrten in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ist 
bereits die für die sich anschliessende Befôrderung erforderliche Genehmigung mit-
zuführen. 

Artikel 15 
(1) Transportunternehmer und Fahrzeugfiihrer unterliegen im Hoheitsgebiet 

der anderen Vertragspartei den dort geltenden Rechtsvorschriften. 
(2) Bei schweren oder wiederholten Verstôssen gegen die Bestimmungen dieses 

Abkommens treffen die zustàndigen Behôrden der Vertragspartei, in deren Hoheits-
gebiet das Fahrzeug zugelassen ist, auf Ersuchen der Vertragspartei, in deren Ho-
heitsgebiet die Zuwiderhandlung begangen worden ist, eine der nachfolgenden Mass-
nahmen: 
a) Hinweis, dass im Falle weiterer Zuwiderhandlungen die unter den Buchstaben b 

und с genannten Massnahmen ergriffen werden; 
b) Benachrichtigung des Betroffenen von dem befristeten oder dauernden Aus-

schluss der ihm gehôrenden oder von ihm eingesetzten Fahrzeuge von 
Beforderungen im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem die Zuwider-
handlung begangen worden ist; 

c) Entzug der nach diesem Abkommen erteilten Genehmigungen oder befristeter 
oder dauemder Ausschluss von der Erteilung weiterer Genehmigungen. 
(3) Die zustàndigen Behôrden der beiden Vertragsparteien unterrichten 

einander über die getroffenen Massnahmen. 

Artikel 16 
Auf Verlangen einer Vertragspartei tritt eine aus Vertretem beider Verkehrsmi-

nisterien zusammengesetzte Gemischte Kommission zusammen, um das Abkommen 
an die Entwicklung des Strassenverkehrs anzupassen und aile auftretenden Fragen, 
insbesondere bezüglich des Genehmigungsverfahrens, in gegenseitigem Einver-
nehmen zu regeln. Das Besprechungsergebnis ist jeweils in einer Niederschrift festzu-
halten. Die Gemischte Kommission ist befugt, erforderlichenfalls diese Nieder-
schriften nachtràglich zu àndern. 

Artikel 17 
Dieses Abkommen gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der 

Bundesrepublik Deutschland gegenüber der Regierung der Franzosischen Republik 
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige 
Erklàrung abgibt. 

Artikel 18 
(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach seiner Unterzeichnung in Kraft. 
(2) Das Abkommen wird für ein Jahr geschlossen. Es verlàngert sich still-

schweigend, wenn nicht eine Vertragspartei es mit einer Frist von drei Monaten kiin-
digt. 

(3) Gleichzeitig tritt die Vereinbarung zwischen dem Minister für offentliche 
Arbeiten und Verkehr der Franzosischen Republik und dem Bundesminister für Ver-
kehr der Bundesrepublik Deutschland vom 13. Juni 1961 in der Fassung vom 8. Sep-
tember 1966 ausser Kraft. 
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G E S C H E H E N ZU Paris am 1 0 . Mai 1 9 7 6 in zwei Urschriften jede in franzosischer 
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist. 

Für die Regierung Für die Regierung 
der Franzôsischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland: 

[Signed - Signé]1 [Signed - Signé]2 

1 Signed by G. de Courcel-Signé par G. de Courcel. 
2 Signed by S. von Braun - Signé par S. von Braun. 
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[ T R A N S L A T I O N — T R A D U C T I O N ] 

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC A N D THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS A N D GOODS BY ROAD 

The Government of the French Republic and the Government of the Federal 
Republic of Germany, desiring to continue to develop international passenger and 
goods traffic by road between the two States, have agreed as follows: 

Article 1 
1. The Agreement shall, within the framework of the statutory provisions of 

the two Contracting Parties, govern international passenger and goods traffic by 
road between the territories of the two Contracting Parties and in transit through 
their territory. 

2. This Agreement shall apply to carriage effected by means of vehicles 
registered in one of the Contracting States by enterprises authorized, under their na-
tional legislation, to perform the types of carriage referred to in this Agreement. 

3. The term "vehicle", as used in paragraph 2 above, means: 
— A n y motor vehicle which, in construction and equipment, is suitable for carrying 

more than nine persons, including the driver; 
— A n y mechanically propelled motor vehicle constructed or subsequently equipped 

for the transport of goods, and any trailers or semi-trailers attached to it. 

Parties resulting from other agreements or regulations adopted previously. 

I. PASSENGER T R A N S P O R T 

Article 2. R E G U L A R SERVICES 

1. The provisions of regulations (EEC) Nos. 517/72, 1,172/72 and 2,442/72 
shall apply to regular and special regular services by bus or coach which accord with 
the provisions of article 1 and article 4，paragraph 1，of regulation No. 117/66/EEC 
on the introduction of common rules for the international carriage of passengers by 
coach and bus. 

2. In order to effect international regular service or international special 
regular service outside the scope of the provisions referred to in paragraph 1 above, 
carriers shall be required to obtain prior authorization from the competent authority 
of the other State. Such authorization shall be granted in accordance with the na-
tional legislation of that State. 

Article 3. S H U T T L E SERVICES 

1. The provisions of regulations (EEC) Nos. 516/72, 1,172/72 and 2,442/72 
shall apply to shuttle services provided by bus and coach which are conducted in 

1 Came into force on 10 June 1976, i.e., one month after the date of signature, in accordance with article 18 (1). 
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accordance with the provisions of article 2 and article 4，paragraph 1，of regulation 
No. 117/66/EEC. 

2, In order to provide international shuttle services outside the scope of the 
provisions referred to in paragraph 1 above, carriers shall be required to obtain prior 
authorization from the competent authority of the other State. Such authorization 
shall be granted in accordance with the national legislation of that State. 

Article 4. OCCASIONAL SERVICES 
1 • Enterprises providing occasional services by bus and coach which are autho-

rized by the State in which they are located and which have the seat of their opera-
tions in France or in the Federal Republic of Germany shall not be required to obtain 
the authorization of the other State for occasional services in its territory or in transit 
through its territory, provided they fulfil the conditions laid down in articles 4 and 5 
of regulation No. 117/66/EEC in association with regulation EEC No. 1,016/68. 

2. Occasional services which are not conducted in accordance with the provi-
sions of paragraph 1 above, shall, in every case, require the prior authorization of the 
competent authority of the other State. 

3. For the services requiring prior authorization referred to in paragraph 2 
above, the competent authorities of the Contracting Parties shall agree to exchange 
as necessary, blank authorization forms that are valid for all types of transit. 

II. GOODS TRANSPORT 

Article 5 
Road haulage firms performing carriage for hire or reward whose vehicles are 

registered in the territory of one of the two Contracting Parties must be in possession 
of an authorization issued by the other Contracting Party in order to engage in the in-
ternational carriage of goods by road for hire or reward: 
(a) Between the territory of the Contracting Party in which the vehicle being used is 

registered and the territory of the other Contracting Party (bilateral transport); 
(b) Across the territory of the other Contracting Party (transit). 

Article 6 
No authorization shall be required in the following cases: 

1. As regards carriage for hire or reward: 
(a) The types of carriage referred to in annex I of the First Council Directive of 

the European Economic Community, dated 23 July 1962, as amended by the 
Council Directives of 19 December 1972 and 4 March 1974 and by all subse-
quent Council Directives on the establishment of common rules for certain 
types of carriage of goods by road between Member States; 

(b) The entry of breakdown and towing vehicles; 
(c) The combined road/rail transport of goods under the conditions laid down 

by the Directive of the Council of the European Communities of 
17 February 1975 on the establishment of common rules for certain types of 
combined road/rail carriage of goods between Member States; 

2. The transport of goods on own account. 
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Article 7 
1. Authorizations shall be issued, subject to quotas to be agreed upon annually 

on the basis of journey authorizations. 
2. Journey authorizations may be converted into long-term authorizations ac-

cording to a conversion table. 
3. The quotas and the conversion table shall be determined by the Mixed Com-

mission provided for under article 16. 

Article 8 
1. The authorization shall be valid for bilateral traffic and traffic in transit. 
2. The authorization shall not be valid for carriage from the territory of the 

other Contracting Party to a third State or from a third State to the territory of the 
other Contracting Party. As an exception to this restriction, carriage whose normal 
route crosses the territory of the Contracting Party in which the vehicle is registered 
shall be authorized. 

Moreover, the authorization shall not be valid for the carriage of goods by 
vehicles registered in the territory of one of the Contracting Parties between two 
points situated in the territory of the other Contracting Party. 

3. Restrictions may be placed on the validity of the authorization. Such restric-
tions must be indicated on the authorization itself. 

Article 9 
Authorization not subject to quota may be issued for the types of carriage listed 

in annex II of the First Council Directive of the European Economic Community, 
dated 23 July 1962, as amended by the Council Directives of 19 December 1972 and 
4 March 1974，and by all subsequent Council Directives on the establishment of com-
mon rules for certain types of carriage of goods by road between Member States. 

Article 10 
1. Authorizations may be granted either in the form of: 

(a) Authorizations valid for a single journey or for a specific number of journeys, it 
being understood that a round trip constitutes one journey. Such authorizations 
shall be valid for a period not exceeding three months; 

(b) Long-term authorizations valid for an indefinite number of journeys and for a 
period of no more than one calendar year and of no less than three months. 
2. The authorization shall be valid only if accompanied by a journey record. 

The journey record shall be stamped at the frontier on each outward and return 
journey. 

3. The authorization shall be issued to the carrier. It may not be transferred to 
any other carrier. 

Article 11 
1. Authorizations shall be: 

(a) Granted to French carriers by the Federal Ministry of Transport and issued by 
the French Ministry of Transport or its duly authorized authorities; 

(b) Granted to German carriers by the French Ministry of Transport and issued by 
the Federal Ministry of Transport or its duly authorized authorities. 
2. The format and contents of the authorization forms and journey records 

shall comply with Council Directive No. 65/269/EEC of 13 May 1965 concerning the 
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standardization of certain rules relating to authorizations for the carrige of goods by 
road between Member States. The authorities responsible for issuing the authoriza-
tions shall exchange a sufficient number of blank forms. 

Journey record forms shall be printed by the services of the Contracting Party 
which issues them. 

3. Upon the expiry of their validity, authorizations and journey records shall 
be returned to the authority which issued them. 

Article 12 
Each consignment of goods by road for hire or reward must be accompanied by 

an international consignment note containing, at least, the following particulars: 
(a) Place and date of completion of the document; 
(b) Name and address of the sender and of the consignee; 
(c) Name, address and signature of the carrier; 
(d) Place of loading and of unloading; 
(e) Nature and quantity of the goods; 
(/) Frontier crossing point. 

Article 13 
All goods transported under the system for the transport of goods on own ac-

count must be accompanied by a transport document containing the following par-
ticulars: 
(a) Place and date of completion of the document; 
(b) Name, address and nature of business; 
(c) For deliveries to third parties: name, address and nature of that business; 
(d) Place of loading and of unloading; 
(e) Nature and quantity of the goods; 
(/) Seal of the firm. 

III. COMMON PROVISIONS 

Article 14 
1. The documents required under the provisions of this Agreement (authoriza-

tion, journey record, consignment note, transport document) must be carried on the 
vehicle throughout the journey in the territory of the other Contracting Party and be 
produced at the request of any authorized inspecting officer. 

2. Unladen vehicles entering the territory of the other Contracting Party must 
already be carrying the authorization necessary to transport a return load. 

Article 15 
1. Carriers and drivers shall be subject to the regulations in force in the terri-

tory of the other Contracting Party. 
2. In the case of serious or repeated violations of this Agreement, the compe-

tent authorities of the Contracting Party in whose territory the vehicle is registered 
shall, at the request of the Contracting Party in whose territory the violation was 
committed, take one of the following steps: 
(fl) Deliver a warning that, in the case of a further violation, the measures provided 

for in paragraphs (b) and (c) below shall be applied; 
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(b) Notify the party concerned that vehicles owned or operated by him shall be tem-
porarily or permanently barred from carriage in the territory of the Contracting 
Party in which the violation was committed; 

(c) Withdraw the authorizations issued in accordance with this Agreement or pro-
hibit temporarily or permanently the issuing of additional authorizations. 

other of the steps taken. 

A Mixed Commission composed of representatives of the two Ministries of 
Transport shall meet, at the request of either Contracting Party, in order to adapt 
this Agreement to road traffic development and to settle any other question by 
mutual agreement, particularly as regards the authorization procedure. The results 
of such discussions shall be recorded in the minutes of each meeting. The Mixed 
Commission shall be authorized to amend such minutes subsequently, as necessary. 

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the 
Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Government 
of the French Republic within three months of the entry into force of this Agree-
ment. 

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of its 
signature. 

2. The Agreement is concluded for one year. It shall be renewable by tacit con-
sent, unless terminated by either of the Contracting Parties with three months' 
notice. 

3. At the same time, the Agreement between the Minister of Public Works and 
Transport of the French Republic and the Federal Minister of Transport of the 
Federal Republic of Germany, dated 13 June 1961，as amended on 8 September 1966， 
shall cease to be in force. 

D O N E at Paris on 10 May 1 9 7 6， i n duplicate in the French and German 
languages, both texts being equally authentic. 

Article 16 

Article 17 

Article 18 

For the Government 
of the French Republic: 

[Signed] 
G . DE COURCEL 

For the Government 
of the Federal Republic 

of Germany: 
[Signed] 

S . VON BRAUN 
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AGREEMENT 1 BETWEEN T H E G O V E R N M E N T O F T H E REPUBLIC 
OF EQUATORIAL GUINEA AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
M E N T P R O G R A M M E 

W H E R E A S the General Assembly of the United Nations has established the 
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support 
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress 
and better standards of life; and 

W H E R E A S the Government of the Republic of Equatorial Guinea wishes to re-
quest assistance from the UNDP for the benefit of its people; 

Now T H E R E F O R E the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) 
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation. 

Article I. S C O P E OF THIS A G R E E M E N T 

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its 
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply 
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments 
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the 
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects. 
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in 
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. 
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the 
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with 
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP 
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP. 

Article II. F O R M S OF ASSISTANCE 

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government 
under this Agreement may consist of: 

� The services of advisory experts and consultants, including consultant firms 
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Ex-
ecuting Agency concerned; 

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as 
civil servants of the Government or as employees of entities as the Govern-
ment may designate under Article I，paragraph 2，hereof; 

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter 
called volunteers); 

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Equatorial 
Guinea (hereinafter called the country); 

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working 
groups and related activities; 

1 Came into force on 12 October 1976 by signature, in accordance with article X11I(1). 
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(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing Agen-
cy concerned may study or receive training; and 

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government 
and the UNDP. 

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP 
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures 
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the 
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of 
investment-oriented projects. 
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, 
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing 
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to 
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all 
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to 
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context. 
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel 
of communication with the Government on all Programme matters. The resident 
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the 
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, 
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations 
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional 
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating 
agency for external assistance，and shall inform the Government of the policies, 
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United 
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of 
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country 
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance 
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, 
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with 
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out 
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Ex-
ecuting Agency. 

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP 
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the 
members, of the mission, and of changes in the status of such persons. 

Article III. EXECUTION OF PROJECTS 
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development 
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project 
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in 
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
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ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the 
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the 
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may 
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of 
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of 
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity 
designated by the Government. 
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition 
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with 
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before 
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without 
notice and at the discretion of the UNDP. 
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning 
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement. 
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such 
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency 
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief 
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to 
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He 
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government 
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of 
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project. 
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers 
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies 
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the 
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to 
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing 
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which 
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible 
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing 
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational 
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Ex-
ecuting Agency concerned. 
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such 
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency. 
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed 
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as 
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
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tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated 
by it. 
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or 
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the 
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free 
of royalty or any charge of similar nature. 

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS 

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and 
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities 
under this Agreement or Project Documents. 
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of 
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have 
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects. 
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived 
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP 
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose. 
4. Any information or material which the Government is required to provide to the 
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing 
Agency at the request of the Executing Agency concerned. 
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of 
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived 
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project 
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information 
relating to such project. 

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT 
IN EXECUTION OF PROJECT 

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in 
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall 
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents; 

(a) Local counterpart professional and other services, including national 
counterparts to operational experts; 

(й) Land, buildings, and training and other facilities available or produced 
within the country; and 

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try. 

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the 
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such 
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with 
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery 
to the project site, and its installation and maintenance. 

Vol . 1025’ 1-15050 



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 89 

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of 
fellowships during the period of their fellowships. 
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to 
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent 
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of 
the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expen-
ditures out of payments made under this provision. 
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an 
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations 
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of 
the UNDP. 
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and 
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in 
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information 
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items 
purchased thereafter. 
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency. 

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS 
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY 

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government 
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay 
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant 
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant 
decisions of its governing bodies: 

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country; 

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance; 

(c) Transportation of personnel within the country; and 
(d) Postage and telecommunications for official purposes. 

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, 
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same 
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, 
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which 
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned. 
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances 
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost 
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national 
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the 
same circumstances. 
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and 
facilities: 

(A) The necessary office space and other premises; 
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(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be 
available to national civil servants; 

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and 
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the 
same conditions as to national civil servants of comparable rank. 

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the 
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually 
agreed between the Parties to cover the following expenditures: 

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as 
local headquarters for the UNDP in the country; 

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and 
related assistance; 

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country; 

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and 
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official 

travel status within the country. 
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred 
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e). 
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2，shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V，paragraph 5. 

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES 
In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by 

either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance 
received by the Government from all sources. The obligations of the Government 
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project. 

Article VIIL USE OF ASSISTANCE 
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the 

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for 
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document. 

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the 
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their proper-
ty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and 
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.1 

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing 
Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1’ p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1’ p. 18). 
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Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,1 including 
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the In-
ternational Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the 
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and 
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2 

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional 
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions. 
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to 
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized 
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under Sections 18，19 or 18 respectively of the Conventions on 
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, 
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA. 

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in 
the preceding parts of this Article: 

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the 
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be 
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized 
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and 

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by 
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to 
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the 
IAEA, as the case may be. 

5. The expression "persons performing services’’ as used in Articles IX，X and XIII 
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and 
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or 
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an 
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP 
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument. 

Article X. FACILITIES FOR E X E C U T I O N OF U N D P ASSISTANCE 

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the 
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services 
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with 
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may 
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in 
particular, grant them the following rights and facilities: 

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on 
behalf of the UNDP or an Executing Agency; 

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits; 
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way; 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33，p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see 
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314，p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; 
vol. 371，p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645，p. 340. 

2 Ibid., vol. 374, p. 147. 
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(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for 
proper execution of UNDP assistance; 

(e) The most favourable legal rate of exchange; 
i f ) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation; 
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its 
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, 
and for the subsequent exportation of such property; and 

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/) 
and (g) above. 

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Republic of Equatorial Guinea，the Government shall bear 
all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for deal-
ing with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an 
Executing Agency, their officials or other persons performing services on their 
behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from 
operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the 
Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the 
gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals. 

Article XL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE 

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agen-
cy concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP 
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the suc-
cessful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP 
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which 
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall con-
tinue until such time as such conditions are accepted by the Government and as the 
UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it 
is prepared to resume its assistance. 
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a 
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given 
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project. 
3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or 
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise. 

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES 
1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating 
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party 
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a 
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration 
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party 
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the 
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expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is 
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute. 
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or 
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the 
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the 
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good 
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in ac-
cordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the mat-
ter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same 
provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator 
not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed 
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration. 

Article XIII. G E N E R A L PROVISIONS 

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force 
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agree-
ment, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of assistance 
to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the 
country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the 
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now 
superseded. 
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties 
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall 
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the 
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic 
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph. 
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other 
and shall terminate sixty days after receipt of such notice. 
4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facil-
ities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall 
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to 
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of 
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under 
this Agreement. 

1 See "Agreement concerning technical assistance, signed at Santa Isabel on 18 June 1969" in United Nations’ Treaty 
Series’ vol. 684’ p. 276; "Agreement for the provision of executive and managerial assistance, signed at Santa Isabel on 
18 June 1969", ibid., p. 296; and vol. 805, p. 398 (corrigendum to vol. 684’ p. 276, p. 296 and p. 321); "Agreement be-
tween the United Nations Special Fund and the Government of Equatorial Guinea concerning assistance from the Special 
Fund, signed at Santa Isabel on 18 June 1969", ibid., p. 321. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the 
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have 
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and Spanish 
languages in two copies at Malabo this 12th day of October 1976. 

For the United Nations 
Development Programme: 

[Signed] 
E R I K ZETTERBERG 

Resident Representative of the United 
Nations Development Programme in 
the Republic of Equatorial Guinea 

For the Government 
of the Republic 

of Equatorial Guinea : 

[Signed] 
O N D O A S I M A N G U E 

Secretary General for External Affairs 
and Friendship with Peoples 
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[SPANISH TFXT — T E X T E ESPAGNOL] 

A C U E R D O E N T R E E L G O B I E R N O D E L A R E P Ú B L I C A D E G U I N E A 

E C U A T O R I A L Y E L P R O G R A M A D E L A S N A C I O N E S U N I D A S 

P A R A E L D E S A R R O L L O 

C O N S I D E R A N D O que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha establecido 
el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (que en lo sucesivo se denomi-
nará el PNUD) para apoyar y complementar los esfuerzos nacionales de los países en 
desarrollo por solucionar los problemas más importantes de su desarrollo económico 
y para fomentar el progreso social y mejores condiciones de vida; y 

C O N S I D E R A N D O que el Gobierno de la República de Guinea Ecuatorial desea so-
licitar asistencia del PNUD en beneficio de su población; 

P O R TANTO el Gobierno y el PNUD (llamados en adelante las Partes) han cele-
brado el presente Acuerdo animados de un espíritu de cooperación amistosa. 

Artículo / . A L C A N C E DEL A C U E R D O 

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones básicas en las cuales el PNUD y sus 
Organismos de Ejecución prestarán asistencia al Gobierno para llevar a cabo sus pro-
yectos de desarrollo y se ejecutarán los proyectos que reciben ayuda del PNUD. Se 
aplicará a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto u otros instru-
mentos (llamados en adelante Documentos del Proyecto) que las Partes concierten 
para definir con más detalle los pormenores de tal asistencia y las responsabilidades 
respectivas de las Partes y del Organismo de Ejecución en relación con tales proyec-
tos. 
2. El PNUD sólo prestará asistencia en virtud de este Acuerdo en respuesta a solici-
tudes presentadas por el Gobierno y aprobadas por el PNUD. Se concederá tal asis-
tencia al Gobierno, o a la entidad que el Gobierno designe, y se proporcionará y reci-
birá de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de los 
órganos competentes del PNUD y a reserva de que el PNUD disponga de los fondos 
necesarios. 

Artículo IL FORMAS DE ASISTENCIA 

1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobierno en virtud de este Acuerdo 
será la siguiente: 

o) Los servicios de expertos asesores y consultores, incluidas empresas u orga-
nizaciones consultoras, seleccionados por el PNUD o el Organismo de Eje-
cución correspondiente y responsables ante ellos; 

b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por el Organismo de 
Ejecución para que desempeñen funciones de índole operacional, ejecutiva 
o administrativa en calidad de funcionarios del Gobierno o como empleados 
de las entidades que el Gobierno designe en virtud del artículo I，párrafo 2; 

c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas (llamados en adelante 
Voluntarios); 

d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en la República de 
Guinea Ecuatorial (denominado en adelante el país); 
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e) Seminarios, programas de capacitación，proyectos de demostración, grupos 
de trabajo de expertos y actividades afines; 

f ) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los candidatos pro-
puestos por el Gobierno y aprobados por el Organismo de Ejecución corres-
pondiente estudiar o recibir capacitación; y 

g) Cualquier otra forma de asistencia en que convengan el Gobierno y el 
PNUD. 

2. El Gobierno presentará las solicitudes de asistencia al PNUD por conducto del 
representante residente del PNUD en el país (mencionado en el párrafo 4 a) de este 
artículo) y en la forma y con arreglo a los procedimientos establecidos por el PNUD 
para tales solicitudes. El Gobierno proporcionará al PNUD todas las facilidades ade-
cuadas y la información pertinente para el análisis de la solicitud, incluyendo una 
expresión de intención respecto a la gestión posterior de los proyectos orientados 
hacia la inversión. 
3. El PNUD podrá prestar asistencia al Gobierno directamente, mediante la ayuda 
externa que juzgue adecuada, o bien por conducto de un Organismo de Ejecución, 
que tendrá la responsabilidad primordial de llevar a cabo la asistencia del PNUD al 
proyecto y cuya situación a estos fines será la de un contratista independiente. Si el 
PNUD presta asistencia directamente al Gobierno, toda referencia en el presente 
Acuerdo a un Organismo de Ejecución se entenderá como referencia al PNUD, a 
menos que ello sea manifiestamente incompatible con el contexto. 
4. a) El PNUD podrá mantener en el país una misión permanente, encabezada 
por un representante residente, a fin de que represente al PNUD y sea la principal vía 
de comunicación con el Gobierno en todos los asuntos relativos al Programa. El 
representante residente tendrá plena responsabilidad y autoridad final en nombre 
del Administrador del PNUD en lo relativo a cualquier aspecto del programa del 
PNUD en el país y será jefe de equipo con respecto a los representantes de otras orga-
nizaciones de las Naciones Unidas que puedan ser asignados al país, teniendo en 
cuenta su competencia profesional y sus relaciones con los órganos competentes del 
Gobierno. El representante residente mantendrá enlace, en nombre del Programa, 
con los órganos competentes del Gobierno, incluido el organismo de coordinación 
del Gobierno para la ayuda externa, e informará al Gobierno de las políticas, cri-
terios y procedimientos del PNUD y otros programas pertinentes de las Naciones 
Unidas. Asistirá al Gobierno en la medida necesaria, en la preparación del programa 
por país del PNUD y de las solicitudes de proyectos, al igual que en las propuestas de 
cambios en el programa o proyectos del país, asegurará la coordinanción adecuada 
de todo tipo de asistencia prestada por el PNUD por conducto de los distintos Orga-
nismos de Ejecución o sus propios consultores, asistirá al Gobierno, según proceda, 
en la coordinación de las actividades del PNUD con los programas nacionales, bila-
terales y multilaterales dentro del país, y desempeñará cualquier otra función que 
puedan confiarle el Administrador o un Organismo de Ejecución, 

tí) La misión del PNUD en el país estará dotada además del personal que el 
PNUD estime necesario para su buen funcionamiento. El PNUD notificará al 
Gobierno periódicamente los nombres de los miembros de la misión, y de las familias 
de los miembros, así como cualquier cambio en la condición de tales personas. 

Artículo III. EJECUCIÓN DE LOS PROYECTOS 
1. El Gobierno será responsable de sus proyectos de desarrollo que reciban ayuda 
del PNUD y de la realización de sus objetivos tal como se describan en los Documen-
tos del Proyecto pertinentes y ejecutará las partes de tales proyectos que se estipulen 
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en las disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del Proyecto. El 
PNUD se compromete a complementar y suplementar la participación del Gobierno 
en tales proyectos prestando asistencia al Gobierno en cumplimiento del presente 
Acuerdo y los Planes de Trabajo que formen parte de dichos Documentos del Pro-
yecto y ayudándolo en el cumplimiento de sus intenciones en lo referente a la gestión 
ulterior de los proyectos encaminados a la inversión. El Gobierno indicará al PNUD 
cuál es el Organismo de Cooperación del Gobierno que será directamente respon-
sable de la participación del Gobierno en cada uno de los proyectos que reciban 
ayuda del PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del Gobierno por sus 
proyectos, las Partes podrán acordar que un Organismo de Ejecución asuma la 
responsabilidad primordial en la ejecución de un proyecto, en consulta y de acuerdo 
con el Organismo de Cooperación, y cualquier arreglo en este sentido constará en el 
Plan de Trabajo que formará parte del Documento del Proyecto junto con los 
arreglos necesarios, en su caso, para la transferencia de tal responsabilidad, en el cur-
so de la ejecución del proyecto, al Gobierno o a la entidad designada por éste. 
2. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquier obligaciones previas con-
sideradas de común acuerdo necesarias o adecuadas para la asistencia del PNUD a 
un proyecto determinado será condición para que el PNUD y el Organismo de 
Ejecución lleven a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la pres-
tación de esa asistencia se inicia antes de que se cumplan tales obligaciones previas, 
podrá terminarse o suspenderse sin previo aviso, a discreción del PNUD. 
3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecución relativo a la ejecu-
ción de un proyecto que reciba ayuda del PNUD, o entre el Gobierno y un experto 
operacional’ estará sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo. 
4. El Organismo de Cooperación designará, según proceda y en consulta con el Or-
ganismo de Ejecución, un director a jornada completa para cada proyecto, quien 
desempeñará las funciones que le confíe el Organismo de Cooperación. El 
Organismo de Ejecución designará, según proceda y en consulta con el Gobierno, un 
Asesor Técnico Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el 
Organismo de Ejecución, para supervisar la participación del Organismo de 
Ejecución en el proyecto, a nivel del proyecto. Este asesor supervisará y coordinará 
las actividades de los expertos y demás personal del Organismo de Ejecución y tendrá 
a su cargo la capacitación en el empleo del personal gubernamental nacional de con-
traparte. Se encargará de la administración y la utilización eficaz de todos los ¡fac-
tores financiados por el PNUD, incluido el equipo facilitado para el proyecto. 
5. En el desempeño de sus funciones, los expertos asesores, los consultores y los 
Voluntarios actuarán en estrecha consulta con el Gobierno y las personas u orga-
nismos designados por el Gobierno y se atendrán a las instrucciones que les dé el 
Gobierno, habida cuenta de la índole de sus deberes y de la asistencia de que se trate, 
en la forma mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo de Ejecución 
correspondiente y el Gobierno. Los expertos operacionales serán responsables única-
mente ante el Gobierno o la entidad a la que sean adscritos y estarán bajo la dirección 
exclusiva de éstos, pero no se les exigirá desempeñar función alguna que sea incom-
patible con su estatuto internacional o con los object i vos del PNUD o del Organismo 
de Ejecución. El Gobierno se compromete a asegurar que la fecha en que cada 
experto operacional comience a trabajar para el Gobierno coincida con la fecha de 
entrada en vigor de su contrato con el Organismo de Ejecución correspondiente. 
6. Los beneficiarios de becas serán seleccionados por el Organismo de Ejecución. 
Tales becas se administrarán de conformidad con las políticas y prácticas del 
Organismo de Ejecución en la materia. 

Vol. 1025, 1-15050 



1 9 7 6 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 
89 

7. El equipo técnico y de otra índole, materiales, suministros y demás bienes finan-
ciados o proporcionados por el PNUD serán propiedad del PNUD, a menos que se 
transmita su propiedad, con arreglo a modalidades y condiciones mutuamente con-
venidas entre el Gobierno y el PNUD, al Gobierno o a la entidad que éste designe. 
8. Los derechos de patente, de autor y otros derechos similares relacionados con 
cualquier invención o procedimiento que se origine en la asistencia del PNUD en vir-
tud del presente Acuerdo serán de propiedad del PNUD. Sin embargo, a menos que 
las Partes, en cada caso, convengan expresamente en lo contrario, el Gobierno ten-
drá derecho a utilizar tales invenciones o procedimientos en el país libres de regalías u 
otro gravamen similar. 

Artículo IV. INIORMACIÓN RI:LATIVA Л I.OS PROYKCROS 

1. El Gobierno proporcionará al PNUD los informes, mapas, cuentas, expe-
dientes, estados, documentos y cualquier otra información que pueda solicitar el 
PNUD en relación con todo proyecto que reciba ayuda del PNUD, o referentes a su 
ejecución, a la permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al cumpli-
miento por el Gobierno de sus responsabilidades en virtud del presente Acuerdo o de 
los Documentos del Proyecto. 
2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobierno del progreso de sus 
actividades de asistencia en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las Partes ten-
drá derecho, en cualquier momento, a observar el progreso de las operaciones en los 
proyectos que reciban ayuda del PNUD. 
3. Una�vez terminado un proyecto que reciba ayuda del P N U D , el Gobierno pro-
porcionará al PNUD, a solicitud de éste, la información sobre los beneficios 
derivados del proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus objetivos, in-
cluida la información necesaria o apropiada para la evaluación del proyecto o de la 
asistencia del PNUD, y, a estos fines, consultará con el PNUD y permitirá que el 
PNUD observe la situación. 
4. Toda información o documentos que el Gobierno deba proporcionar al PNUD 
en virtud de este artículo, lo facilitará igualmente al Organismo de Ejecución a 
solicitud de éste. 
5. Las Partes se consultarán mutuamente sobre la publicación, según proceda, de 
cualquier información relativa a un proyecto que reciba ayuda del PNUD o a los 
beneficios derivados del mismo. Sin embargo, el PNUD podrá poner a la disponi-
bilidad de los posibles inversores cualquier información relativa a un proyecto orien-
tado hacia la inversión, a menos que el Gobierno solicite al PNUD por escrito que 
restrinja el suministro de información sobre tal proyecto. 

Artículo V, PARTICIPACIÓN Y CONTRIBUCIÓN DEL G O B I E R N O 
EN LA EJECUCIÓN DEL PROYECTO 

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligación de participar y cooperar en la 
ejecución de los proyectos que reciban ayuda del PNUD en virtud del presente 
Acuerdo, aportará las siguientes contribuciones en especie en la medida que deter-
minen los Documentos del Proyecto pertinentes: 

a) Servicios locales de contraparte, de índole profesional o de otro tipo, in-
cluido el personal nacional de contraparte de los expertos operacionales; 

b) Terrenos, edificios y servicios de formación y de otra índole producidos en el 
país o que puedan obtenerese en éste; y 

c) Equipo, materiales y suministros producidos en el país o que puedan 
obtenerse en éste. 
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2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la asistencia del PNUD al 
Gobierno, éste sufragará los gastos que ocasione el despacho de aduana de dicho 
equipo, su transporte desde el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con 
cualesquiera gastos incidentales de manipulación o de almacenamiento y otros gastos 
conexos, su seguro después de la entrega en el lugar del proyecto, y su instalación y 
conservación. 
3. El Gobierno abonará también los sueldos de las personas que reciban formación 
en el proyecto y de los becarios durante el período de sus becas. 
4. Si así lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno pagará o dispondrá 
que se paguen al PNUD o al Organismo de Ejecución las sumas requeridas, en la 
cuantía determinada en el Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto, 
para obtener cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el párrafo 1 de este 
artículo, y el Organismo de Ejecución obtendrá los bienes y servicios necesarios e in-
formará anualmente al PNUD de los gastos hechos con cargo a las cantidades 
pagadas conforme a esta disposición. 
5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el párrafo precedente se de-
positarán en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de las Naciones 
Unidas y serán administradas conforme a las disposiciones pertinentes del Regla-
mento Financiero del PNUD. 
6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la contribución del Gobierno al 
proyecto y las sumas pagaderas por el Gobierno en cumplimiento de este artículo, 
según se detallen en los Presupuestos del Proyecto, se considerarán estimaciones 
basadas en la mejor información de que se disponga en el momento de preparar los 
Presupuestos del Proyecto. Estas cantidades serán objeto de ajustes siempre que sea 
necesario para reflejar el costo efectivo de cualquiera de dichos bienes y servicios 
adquiridos posteriormente. 
7. El Gobierno pondrá en cada proyecto, según convenga, carteles adecuados que 
sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con las asistencia del PNUD y del 
Organismo de Ejecución. 

Artículo VL COSTOS DEL PROGRAMA Y OTROS GASTOS 
PAGADEROS EN MONEDA LOCAL 

1. Además de la contribución mencionada en el artículo V，supra�el Gobierno 
coadyuvará con el PNUD, mediante el pago o disponiendo el pago de los siguientes 
costos o servicios locales, en las cantidades determinadas en el Documento del Pro-
yecto correspondiente o que hayan sido fijadas de otra forma por el PNUD en cum-
plimiento de las decisiones pertinentes de sus órganos rectores: 

a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos asesores y consultores 
asignados a los proyectos que se ejecuten en el país; 

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el per-
sonal local de secretaría, intérpretes y traductores y demás personal auxi-
liar que sea necesario; 

c) El transporte dentro del país del personal; y 
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales. 

2. El Gobierno pagará también directamente a cada experto operacional el sueldo, 
los subsidios y otros emolumentos conexos que pagaría a uno de sus nacionales si 
fuese nombrado para ese puesto. También concederá a cada experto operacional las 
mismas vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el Organismo de Ejecución 
correspondiente conceda a sus propios funcionarios, y adoptará todas los medidas 
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necesarias para permitirle que tome las vacaciones en el país de origen a que tiene 
derecho con arreglo a sus condiciones de servicio con dicho Organismo de Ejecución. 
Si el Gobierno prescindiese de sus servicios en circunstancias que originasen una obli-
gación por parte del Organismo de Ejecución de pagarle una indemnización por des-
pido con arreglo a su contrato, el Gobierno contribuirá a cuenta de la misma el im-
porte de la indemnización que habría de pagar a un funcionario nacional o a sun 
empleado nacional de categoría análoga si diera por terminados sus servicios en las 
mismas circunstancias. 
3. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie los siguientes servicios e 
instalaciones locales: 

a) Las oficinas y otros locales necesarios; 
b) Facilidades y servicios médicos apropiados para el personal internacional 

tales como los que pueda haber para los funcionarios nacionales; 
c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los Voluntarios; y 
d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el personal internacional, 

y el suministro de ese tipo de vivienda para los expertos operacionales en las 
mismas condiciones que para los funcionarios nacionales de categoría seme-
jante. 

4. El Gobierno contribuirá también a los gastos de mantener la misión del PNUD 
en el país abonando anualmente al PNUD una suma global convenida de mutuo 
acuerdo entre las partes para cubrir los gastos siguientes; 

a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y adecuada para ser-
vir de sede local del PNUD en el país; 

b) Personal local administrativo y de oficina adecuado, intérpretes, traductores 
y demás personal auxiliar que sea necesario; 

c) Los gastos de transporte del representante residente y su personal dentro del 
país para fines oficiales; 

d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines oficiales; y 
e) Las dietas del representante residente y su personal cuando se hallen en viaje 

oficial dentro del país. 
5. El Gobierno tendrá la opción de proporcionar en especie los servicios men-
cionados en el párrafo 4 supra, con excepción de los conceptos comprendidos en los 
incisos b y e . 
6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del presente artículo, excepto 
las mencionadas en el párrafo 2，serán abonadas por el Gobierno y administradas por 
el PNUD con arreglo al párrafo 5 del artículo V. 

Artículo VIL RELACIÓN CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES 

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecución 
de un proyecto, las Partes celebrarán consultas entre sí y con el Organismo de 
Ejecución a fin de lograr una coordinación y utilización eficaces del conjunto de la 
asistencia que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone 
al Gobierno no serán modificadas por ningún arreglo que pueda concertarse con 
otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecución de un proyecto. 

Articulo VIII. UTILIZACIÓN DE LA ASISTENCIA 

El Gobierno hará cuanto esté a su alcance para sacar el mayor provecho posible 
de la asistencia prestada pro el PNUD y utilizará esa asistencia para los fines a que 
está destinada. Sin restringir el alcance general de lo anterior, el Gobierno adoptará 
con este objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del Proyecto. 
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Artículo ！X. FRIVII.I CÍIOS I; INMUNII>AI>I;S 

1. El Gobierno aplicará tanto a las Naciones Unidas y sus órganos, comprendido el 
PNUD y los órganos subsidiarios de las Naciones Unidas que actúen como Organis-
mos de Ejecución del PNUD, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus fun-
cionarios, incluidos el representante residente y otros miembros de la misión del 
PNUD en el país, las disposiciones de la Convención sobre Prerrogativas e Inmu-
nidades de las Naciones Unidas. 
2. El Gobierno aplicará a todo organismo especializado que actúe como Organismo 
de Ejecución, así como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios，las dis-
posiciones de la Convención sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos 
Especializados，con inclusión de cualquier Anexo a la Convención que se aplique a 
tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de Energía Atómica 
(OIEA) actúe como Organismo de Ejecución, el Gobierno aplicará a sus bienes, fon-
dos y haberes, así como a sus funcionarios y expertos, las disposiciones del Acuerdo 
sobre los Privilegios e Inmunidades del OIEA. 
3. A los miembros de la misión del PNUD que se hallen en el país se les concederán 
los privilegios e inmunidades adicionales que sean necesarios para que la misión 
pueda desempeñar eficazmente sus funciones. 
4. a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los Documentos del Pro-
yecto relativos a proyectos determinados, el Gobierno concederá a todas las per-
sonas, con excepción de los nacionales del Gobierno contratados 1 ocalmente, que 
presten servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especializado o del OIEA 
que no estén incluidos en los párrafos 1 y 2 supra los mismos privilegios e inmuni-
dades que a los functionarios de las Naciones Unidas, del organismo especializado 
correspondiente o del OIEA en virtud de las secciones 18，19 o 18，respectivamente, 
de las Convenciones sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas o de 
los Organismos Especializados, o del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunidades 
del OIEA. 

b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e inmunidades mencio-
nados anteriormente en este artículo: 

1) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto que se hallen en 
poder o bajo el control de las personas mencionadas en el inciso 4 a) supra se 
considerarán documentos pertenecientes a las Naciones Unidas, al orga-
nismo especializado correspondiente, o al OIEA, según los casos; y 

2) El equipo, materiales y suministros que dichas personas hayan traído al país, 
o hayan comprado o alquilado dentro del país con destino al proyecto, se 
considerarán propiedad de las Naciones Unidas, del organismo especiali-
zado correspondiente o del OIEA, según los casos. 

5. La expresión "personas que presten servicios” utilizada en los artículos IX，X，y 
XIII del presente Acuerdo, comprende a los expertos operacionales, Voluntarios, 
consultores, así como a las personas jurídicas y físicas y a sus empleados. En ella 
están comprendidas las organizaciones o empresas gubernamentales o no guberna-
mentales que utilice el PNUD, ya sea como Organismo de Ejecución o de otra forma, 
para ejecutar o ayudar en la ejecución de la asistencia que el PNUD prestare a un 
proyecto, y sus empleados. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpre-
tará de modo que limite los privilegios, inmunidades o facilidades concedidos a tales 
organizaciones o empresas o a sus empleados en cualquier otro instrumento. 

Vol. 1025, 1-15050 



88 
United Nations 一 Treaty Series • Nations Unies 一 Recueil des Traités 1976 

Artículo X. FACILIDADES PARA LA PRESTACIÓN DE LA ASISTENCIA DEL P N U D 

1. El Gobierno adoptará todas las medidas necesarias para que el PNUD, sus Orga-
nismos de Ejecución, sus expertos y demás personas que presten servicios por cuenta 
de ellos, estén exentos de los reglamentos u otras disposiciones legales que puedan en-
torpecer las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dará las 
demás facilidades que sean necesarias para la rápida y eficiente realización de la 
asistencia del PNUD. En particular, les concederá los derechos y facilidades 
siguientes: 

a) Consideración rápida de los expertos y de otras personas que presten servi-
cios por cuenta del PNUD o de un Organismo de Ejecución; 

b) Expedición rápida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones nece-
sarios; 

c) Acceso a los lugares de ejecución de los proyectos y todos los derechos de 
paso necesarios; 

d) Derecho de circular libremente dentro del país, y de entrar en él o salir del 
mismo, en la medida necesaria para la adecuada realización de la asistencia 
del PNUD; 

e) El tipo de cambio legal más favorable; 
f ) Todas las autorizaciones necesarias para la importación de equipo, materia-

les y suministros, así como para su exportación ulterior; 
g) Todas las autorizaciones necesarias para la importación de bienes de uso o 

de consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del PNUD o sus Or-
ganismos de Ejecución o a otras personas que presten servicios por cuenta de 
ellos, y para la ulterior exportación de tales bienes; y 

h) Rápido paso por las aduanas de los artículos mencionados en los incisos/) y 
g) supra. 

2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se presta en beneficio del 
Gobierno y el pueblo de la República de Guinea Ecuatorial, el Gobierno cargará con 
el riesgo de las operaciones que se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El 
Gobierno deberá responder de toda reclamación que sea presentada por terceros con-
tra el PNUD o contra un Organismo de Ejecución, contra el personal de cualquiera 
de ellos o contra otras personas que presten servicios por su cuenta, y los exonerará 
de cualquier reclamación o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas 
en virtud del presente Acuerdo. Esta disposición no se aplicará cuando las Partes y el 
Organismo de Ejecución convengan en que tal reclamación o responsabilidad se ha 
debido a negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas. 

Artículo XL SUSPENSIÓN O TERMINACIÓN DE LA ASISTENCIA 

1. Mediante notificación escrita dirigida al Gobierno y al Organismo de Ejecución 
correspondiente, el PNUD podrá suspender su asistencia a cualquier proyecto si, a 
juicio del PNUD, surge cualquier circunstancia que entorpezca o amenace con entor-
pecer la feliz conclusión del proyecto o la consecución de sus objetivos. El PNUD 
podrá, en la misma notificación escrita o en otra posterior, indicar las condiciones en 
que está dispuesto a reanudar su asistencia al proyecto. Toda suspensión continuará 
hasta que el Gobierno acepte tales condiciones y el PNUD notifique por escrito al 
Gobierno y al Organismo de Ejecución que está dispuesto a reanudar su asistencia. 
2. Si la situación mencionada en el párrafo 1 de este artículo continuase durante un 
período de 14 días a partir de la fecha en que el PNUD hubiera notificado dicha situa-
ción y la suspensión de la asistencia al Gobierno y al Organismo de Ejecución, en 
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cualquier momento después que se produzca esta situación y mientras continúe la 
misma el PNUD podrá notificar por escrito al Gobierno y al Organismo de Ejecución 
que pone término a su asistencia al proyecto. 
3. Lo dispuesto en este artículo no perjudicará ninguno de los demás derechos o ac-
ciones que el PNUD tenga en tales circunstancias, ya sea en virtud de los principios 
generales del derecho o por otras causas. 

Artículo XII, SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno que surja a causa del presente 
Acuerdo o en relación con él, y que no sea resuelta por medio de negociaciones o por 
otro medio de solución aceptado de común acuerdo se someterá a arbitraje a solici-
tud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrará un árbitro y los dos 
árbitros así nombrados designarán a un tercer árbitro, quien actuará de Presidente. 
Si dentro de los 30 días siguientes a la presentación de la solicitud de arbitraje una de 
las Partes no ha nombrado todavía árbitro, o si dentro de los 15 días siguientes al 
nombramiento de los dos árbitros no se ha designado al tercer árbitro, cualquiera de 
las Partes podrá pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre 
un árbitro. Los árbitros establecerán el procedimiento arbitral y las costas del ar-
bitraje correrán a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los ár-
bitros. El laudo arbitral contendrá una exposición de los motivos en que esté fun-
dado y las Partes lo aceptarán como solución definitiva de la controversia. 
2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional que surja a causa 
de sus condiciones de servicio con el Gobierno o en relación con las mismas podrá ser 
sometida al Organismo de Ejecución a que pertenezca el experto por el Gobierno o 
por el experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecución utilizará sus 
buenos oficios para ayudarlos a llegar a un acuerdo. Si la controversia no puede re-
solverse de conformidad con la frase anterior o por otro medio de solución aceptado 
de común acuerdo, el asunto podrá someterse a arbitraje a petición de cualquiera de 
las Partes siguiendo las mismas disposiciones establecidas en el párrafo 1 de este 
artículo, salvo que el árbitro no designado por ninguna de las Partes o por los árbi-
tros de las Partes será designado por el Secretario General del Tribunal Permanente 
de Arbitraje. 

Artículo XIII. DISPOSICIONES GENERALES 

1. El presente Acuerdo entrará en vigor en el momento de ser firmado y continuará 
en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al párrafo 3 del presente artículo. Al 
entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazará a los Acuerdos existentes relativos a 
la prestación de asistencia al Gobierno con recursos del PNUD y a la Oficina del 
PNUD en el país y se aplicará a toda la asistencia prestada al Gobierno y a la Oficina 
del PNUD establecida en el país con arreglo a las disposiciones de los Acuerdos 
reemplazados. 
2. El presente Acuerdo podrá ser modificado por acuerdo escrito de las Partes. 
Toda cuestión que no haya sido prevista en el presente Acuerdo será resuelta por las 
Partes de conformidad con las resoluciones o decisiones pertinentes de los órganos 
competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinará con toda atención y 
ánimo favorable cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del 
presente párrafo. 
3. El presente Acuerdo podrá ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante 
notificación escrita dirigida a la otra Parte y dejará de surtir efecto a los 60 días de ha-
berse recibido tal notificación. 
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4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los artículos IV (relativo a 
la información del proyecto) y VIII (relativo a la utilización de la asistencia) subsis-
tirán después de la expiración o denuncia de este Acuerdo. Las obligaciones asu-
midas por el Gobierno en virtud de los artículos IX (relativo a los privilegios e inmu-
nidades), X (relativo a las facilidades para la ejecución del proyecto) y XII (relativo a 
la solución de controversias) subsistirán después de la expiración o denuncia del 
presente Acuerdo en la medida que sea necesaria para permitir que se retire ordena-
damente el personal, los fondos y los bienes del PNUD y de cualquier Organismo de 
Ejecución, o de cualesquiera personas que presten servicios por cuenta de ellos en vir-
tud del presente Acuerdo. 

E N FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados del 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y del Gobierno, respecti-
vamente, han firmado el presente Acuerdo en nombre de las Partes en dos ejemplares 
preparados en los idiomas español e inglés, en Malabo el día 12 de octubre de 1976. 

Por el Programa de las Naciones Unidas 
para el Desarrollo: 

[Signed — Signé] 
E R I K ZETTERBERG 

Representante Residente del Programa 
de las Naciones Unidas para el Desa-
rrollo en la República de Guinea 
Ecuatorial 

Por el Gobierno 
de la República 

de Guinea Ecuatorial: 
[Signed — Signé] 

O N D O ASI M A N G U E 
Secretario General del Ministerio de Re-

laciones Exteriores y Amistad con los 
Pueblos 
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[TRAIHU Т К Ж — TRANSI.AIION] 

A C C O R D ' E N T R E L E G O U V E R N E M E N T D E L A R É P U B L I Q U E D E 

G U I N É E É Q U A T O R I A L E E T L E P R O G R A M M E D E S N A T I O N S 

U N I E S P O U R L E D É V E L O P P E M E N T 

C ONSIDÉRANT que l'Assemblée générale des Nations Unies a établi le Programme 
des Nations Unies pour le développement (ci-après dénommé « le PNUD») afin d'ap-
puyer et de compléter l'effort fait par les pays en développement sur le plan national 
pour résoudre les problèmes les plus importants de leur développement économique, 
de favoriser le progrès social; et 

C oN.siDi'iKAN i que le Gouvernement de la République de Guinée équatoriale (ci-
après dénommé « le Gouvernement») souhaite demander l'assistance du PNUD dans 
l'intérêt de son peuple; 

Le Gouvernement et le PNUD (ci-après dénommés «les Parties») ont conclu le 
présent Accord dans un esprit d'amicale coopération. 

Article premier. P O R T É E DE L ' A C C O R D 

1. Le présent Accord énonce les conditions de base dans lesquelles le PNUD et ses 
agents d'exécution aideront le Gouvernement à mener à bien ses projets de dévelop-
pement, et dans lesquelles lesdits projets bénéficiant de l'assistance du PNUD seront 
exécutés. 11 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira à ce titre, ainsi que 
les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-après dénommés «les 
documents relatifs aux projets») que les Parties pourront mettre au point d'un com-
mun accord pour définir plus précisément, dans le cadre de ces projets, les détails de 
cette assistance et les responsabilités respectives des Parties et de Fagent d'exécution 
aux termes du présent Accord. 
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du présent Accord que pour répon-
dre aux demandes présentées par le Gouvernement qu'il aura approuvées. Cette 
assistance sera mise à la disposition du Gouvernement ou de toute entité que le Gou-
vernement pourra désigner, et elle sera fournie et reçue conformément aux résolu-
tions et décisions applicables des organes compétents du PNUD, et sous réserve que 
le PNUD dispose des fonds nécessaires. 

Article IL FORMES DE L'ASSISTANCE 

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre à la disposition du Gouvernement en 
vertu du présent Accord comprend notamment : 

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets 
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'agent d'exécution 
et responsables devant eux; 

b) Les services d'experts opérationnels choisis par l'agent d'exécution pour 
exercer des fonctions d'exécution, de direction ou d'administration en tant 
que fonctionnaires du Gouvernement ou employés des entités que le Gouver-
nement pourra désigner conformément au paragraphe 2 de l'article premier; 

1 Entré en vigueur le 12 octobre 1976 par la signature, conformément à l'article Xlll, paragraphe 1. 
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с) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-après dénommés «les 
Volontaires»); 

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-après dénommés «les 
Volontaires»); 

d) Le matériel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en Guinée équa-
toriale (ci-après dénommé «le pays»); 

f ) Des bourses d'études et de perfectionnement ou des dispositions similaires 
permettant à des candidats désignés par le Gouvernement et agréés par 
l'agent d'exécution de faire des études ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et 

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront 
convenir. 

2. Le Gouvernement présentera ses demandes d'assistance au PNUD par� in te r -
médiaire du représentant résident du PNUD dans le pays (visé à l'alinéa a du 
paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les procédures prévues par le 
PNUD pour ces demandes. 11 fournira au PNUD toutes les facilités et tous les ren-
seignements nécessaires pour évaluer les demandes, en lui faisant part notamment de 
ses intentions quant à la suite à donner aux projets orientés vers l'investissement. 
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant 
l'assistance extérieure qu'il jugera appropriée, soit par l'intermédiaire d'un agent 
d'exécution, qui sera responsable au premier chef de la mise en œuvre de l'assistance 
du PNUD au projet et aura à cette fin statut d'entrepreneur indépendant. Lorsque le 
PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'un 
agent d'exécution dans le présent Accord sera interprétée comme désignant le 
PNUD, à moins que, de toute évidence, le contexte ne s'y oppose. 
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigée par un 
représentant résident, pour le représenter sur place et servir de principal agent de 
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au 
nom de l'Administrateur du PNUD, le représentant résident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le 
pays et assumera, pour ce qui concerne le programme du PNUD, les fonctions de 
chef d'équipe à l'égard des représentants d'autres organismes des Nations Unies en 
poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs 
relations avec les organes compétents du Gouvernement. Le représentant résident 
assurera au nom du Programme la liaison avec les organes compétents du Gouverne-
ment, notamment l'organisme national chargé de coordonner�assistance extérieure, 
et il informera le Gouvernement des principes, critères et procédures du PNUD et des 
autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas échéant, il aidera le Gou-
vernement à établir les demandes concernant le programme et les projets du pays que 
le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant à 
modifier le programme ou les projets, il assurera comme il convient la coordination 
de toute l'assistance que le PNUD fournira par l'intermédiaire des divers agents 
d'exécution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a 
lieu, à coordonner les activités du PNUD avec celles qui relèvent des programmes na-
tionaux, bilatéraux et multilatéraux dans le pays et il accomplira toutes les autres 
tâches que l'Administrateur ou un agent d'exécution pourront lui confier. 

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotée du personnel que le 
PNUD jugera utile à son bon fonctionnement. Le PNUD notifiera au Gouverne-
ment, de temps à autre, le nom des membres du personnel de la mission et des mem-
bres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes. 
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Article III. EXÉCUTION DES PROJETS 

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de développement qui 
bénéficient de l'assistance du PNUD et de la réalisation des fins exposées dans les 
documents y relatifs et il exécutera les éléments de ces projets qui seront spécifiés 
dans le présent Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage à appuyer et com-
pléter la participation du Gouvernement à ces projets en lui fournissant une 
assistance conformément au présent Accord et aux plans de travail contenus dans les 
documents relatifs aux projets et en l，aidant à réaliser ses intentions quant à la suite à 
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'orga-
nisme coopérateur officiel directement responsable de la participation de l'Etat à 
chacun des projets bénéficiant de l'assistance du PNUD. Sans préjudice de la respon-
sabilité générale du Gouvernement à l'égard de ses projets, les Parties pourront 
convenir qu'un agent d'exécution sera responsable au premier chef de l'exécution 
d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coopérateur, tous les ar-
rangements à cet effet étant stipulés dans le plan de travail contenu dans le document 
relatif au projet, ainsi que tous les arrangements prévus, le cas échéant, pour 
déléguer cette responsabilité, au cours de rexécution du projet, au Gouvernement ou 
à une entité désignée par lui. 
2. Le PNUD et l'agent d'exécution ne seront tenus de s'acquitter de leurs respon-
sabilités dans un projet qu'à condition que le Gouvernement ait lui-même rempli 
toutes les obligations préalables jugées d'un commun accord nécessaires ou utiles 
pour l'assistance du PNUD à ce projet. Si cette assistance commence à être fournie 
avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations préalables, elle pourra être 
arrêtée ou suspendue sans préavis et à la discrétion du PNUD. 
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'exécution au sujet de la 
réalisation d'un projet bénéficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouverne-
ment et un expert opérationnel sera subordonné aux dispositions du présent Accord. 
4. L'organisme coopérateur affectera à chaque projet, selon qu'il conviendra et en 
consultation avec l'agent d'exécution, un directeur à plein temps qui s'acquittera des 
tâches qu'il lui confiera. L'agent d'exécution désignera, selon qu'il conviendra et en 
consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
nateur de projet qui supervisera sur place sa participation au projet et sera respon-
sable devant elle. Le conseiller technique principal ou coordonnateur de projet super-
visera et coordonnera les activités des experts et des autres membres du personnel de 
l'agent d'exécution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du person-
nel national de contrepartie. 11 sera responsable de la gestion et de la bonne utilisa-
tion de tous les éléments financés par le PNUD, y compris du matériel fourni au titre 
du projet. 
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les 
Volontaires agiront en étroite consultation avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes désignés par lui, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui seraient applicables, eu égard à la nature de leurs fonctions et de l'assis-
tance à fournir et dont le PNUD, l'agent d'exécution et le Gouvernement pourront 
convenir d'un commun accord. Les experts opérationnels seront uniquement respon-
sables devant le Gouvernement ou l'entité à laquelle ils seront affectés et ils en 
relèveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incom-
patibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'exé-
cution. Le Gouvernement s'engage à faire coïncider la date d'entrée en fonctions de 
chaque expert opérationnel avec la date d'entrée en vigueur de son contrat avec 
l'agent d'exécution. 
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6. Les boursiers seront choisis par l'agent d'exécution. L'administration des 
bourses sera conforme aux principes et pratiques de l'agent en la matière. 
7. Le PNUD restera propriétaire du matériel technique et des autres matériels, ainsi 
que des approvisionnements, fournitures et autres biens financés ou fournis par lui, 
selon des modalités et à des conditions fixées d'un commun accord par le Gouverne-
ment et le PNUD. 
8. Le PNUD restera propriétaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de même nature sur les découvertes ou travaux résultant exclu-
sivement et spécifiquement de l'assistance qu'il fournira au titre du présent Accord. A 
moins qu'il n'en soit décidé autrement dans chaque cas, le Gouvernement aura le 
droit d'utiliser ces découvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir à payer de 
redevances ou autres droit analogues. 

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS 

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, 
livres, états, documents et autres renseignements qu'il pourra lui demander concer-
nant un projet bénéficiant de l'assistance du PNUD ou son exécution, ou montrant 
qu'il demeure réalisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte de ses 
responsabilités en vertu du présent Accord ou des documents relatifs au projet. 
2. Le PNUD veillera à ce que le Gouvernement soit tenu au courant des progrès de 
ses activités d'assistance en vertu du présent Accord. Chacune des Parties aura le 
droit, à tout moment, d'observer l'état d'avancement des activités entreprises au titre 
des projets bénéficiant de Fassistance du PNUD. 
3. Après Fachèvement d'un projet bénéficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement 
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages de ce pro-
jet et sur les activités entreprises pour atteindre ses objectifs, notamment les 
renseignements nécessaires ou utiles pour évaluer le projet ou l'assistance du PNUD 
et, à cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera à observer la situation. 
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de remettre au 
PNUD en vertu du présent article sera également communiqué à l'agent d'exécution 
s*il en fait la demande. 
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des 
renseignements relatifs aux projets bénéficiant de l'assistance du PNUD ou aux avan-
tages de ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets orientés vers rinvestissement, le 
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs à des investisseurs éven-
tuels, à moins que le Gouvernement ne lui ait demandé par écrit d'en restreindre la 
communication. 

Article K. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT 
À L'EXÉCUTION DES PROJETS 

1 • Pour s'acquitter de sa charge de participer et de coopérer à l'exécution des projets 
aidés par le PNUD en vertu du présent Accord, le Gouvernement fournira comme 
contribution en nature et pour autant qu'il est précisé dans les documents relatifs aux 
projets : 

a) Les services de spécialistes locaux et d'autre personnel de contrepartie, 
notamment les homologues nationaux des experts opérationnels; 

b) Les terrains, les bâtiments, les moyens de formation et autres installations et 
services disponibles ou produits dans le pays; 

c) Le matériel, les approvisionnements et les fournitures disponibles ou pro-
duits dans le pays. 

Vol. 1025, 1-15050 



8 4 Uniied Nations 一 Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1 9 7 6 

2. Chaque fois que�assistance du PNUD prévoira la fourniture de matériel au 
Gouvernement, ce dernier prendra à sa charge les frais de dédouanement de ce maté-
riel, les frais de transport du port d'entrée jusqu'au lieu d'exécution du projet, les 
dépenses imprévues de manipulation ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais d'as-
surance après livraison sur le lieu d'exécution du projet et les frais d'installation et 
d'entretien. 
3. Le Gouvernement prendra également à sa charge la rémunération des stagiaires 
et des boursiers pendant la durée de leur bourse. 
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou à un agent d'exécution, si 
cela est stipulé dans le document relatif au projet et dans la mesure fixée dans le 
budget du projet qui y est joint, les sommes requises pour couvrir le coût des éléments 
énumérés au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'exécution se procurera alors les biens 
et services nécessaires et rendra compte annuellement au PNUD des dépenses cou-
vertes par prélèvement sur les sommes versées en application de � a présente disposi-
tion. 
5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe précédent seront déposées à 
un compte qui sera désigné à cet effet par le Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies et géré conformément au Règlement financier du PNUD. 
6. Le coût des éléments qui constituent la contribution du Gouvernement aux pro-
jets et les sommes dues par lui en vertu du présent article, suivant le détail des budgets 
des projets, seront considérés comme des estimations fondées sur les renseignements 
les plus conformes à la réalité dont on disposera lors de rétablissement des budgets. 
Ces sommes feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte tenu du 
coût effectif des éléments achetés par la suite. 
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque projet, 
des écriteaux indiquant qu'il s'agit d'un projet bénéficiant de l'assistance du PNUD et 
de l'agent d'exécution. 

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DÉPENSES DU PROGRAMME 
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE 

1. Outre la contribution visée à l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le 
PNUD à lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les dépenses locales 
et les services ci-après, jusqu'à concurrence des montants indiqués dans le document 
relatif au projet ou fixés par ailleurs par le PNUD conformément aux décisions de ses 
organes directeurs : 

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants 
affectés aux projets dans le pays; 

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y 
compris le personnel de secrétariat, les interprètes-traducteurs et autres auxi-
liaires; 

c) Le transport du personnel dans le pays; et 
d) Les services postaux et de télécommunications à fins officielles. 

2. Le Gouvernement versera aussi directement à chaque expert opérationnel le 
traitement, les indemnités et autres éléments de rémunération que recevrait l'un de 
ses ressortissants s'il était nommé au même poste. Il lui accordera les mêmes congés 
annuels et congés de maladie que ceux accordés par l'agent d'exécution à ses propres 
employés et il prendra les dispositions nécessaires pour qu'il puisse prendre le congé 
dans les foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec Forganisation en cause. 
Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin à rengagement de l'expert dans des 
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circonstances telles que Fagent d'exécution soit tenu de lui verser une indemnité en 
vertu de son contrat avec lui，le Gouvernement versera, à titre de contribution au 
règlement de cette indemnité, une somme égale au montant de l'indemnité de licen-
ciement qu'il devrait verser à un de ses fonctionnaires ou à une autre personne de 
rang comparable employée par lui s'il mettait fin à ses services dans les mêmes cir-
constances. 
3. Le Gouvernement s'engage à fournir, comme contribution en nature, les installa-
tions et services locaux suivants : 

a) les bureaux et autres locaux nécessaires; 
b) des facilités et services médicaux pour le personnel international com-

parables à ceux dont disposent ses fonctionnaires; 
c) des logements simples mais adéquatement meublés pour les Volontaires; 
d) une assistance pour trouver des logements convenant au personnel interna-

tional, et des logements pour les experts opérationnels, aux mêmes condi-
tions qu'à ses propres fonctionnaires de rang comparable. 

4. Le Gouvernement contribuera également aux dépenses d'entretien de la mission 
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le 
montant sera fixé d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais cor-
respondant aux postes de dépenses ci-après : 

a) Bureau, y compris le matériel et les fournitures, destiné à servir de siège local 
du PNUD dans le pays; 

b) Personnel local : secrétaires et commis, interprètes, traducteurs et autres 
auxiliaires; 

c) Moyens de transport pour les déplacements officiels du représentant résident 
et de ses collaborateurs dans le pays; 

d) Services postaux et de télécommunications à fins officielles; 
e) Indemnité de subsistance pour le représentant résident et ses collaborateurs 

en déplacement officiel dans le pays. 
5. Le Gouvernement aura la faculté de fournir en nature les installations et services 
visés au paragraphe 4 ci-dessus, à l'exception de ceux visés aux alinéas b et e. 
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du présent article, à l'exception 
du paragraphe 2，seront versées par le Gouvernement et gérées par le PNUD confor-
mément au paragraphe 5 de l'article V. 

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU P N U D 
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES 

Au cas où l，une d'elles obtiendrait, en vue de l'exécution d'un projet, une 
assistance d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront 
ragent d'exécution afin d'assurer la bonne coordination et utilisation de tous les 
concours reçus par le Gouvernement. Les arrangements que le Gouvernement pour-
rait conclure avec d'autres entités lui prêtant leur concours pour l'exécution d'un pro-
jet ne modifieront pas les engagements qu'il a souscrits dans le présent Accord. 

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE 

Le Gouvernement ne ménagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins pré-
vues, �assistance du PNUD. Sans que ceci limite la portée générale de ce qui précède, 
le Gouvernement prendra à cet effet les mesures indiquées dans le document relatif au 
projet. 
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Article IX. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

1. Le Gouvernement appliquera à l'Organisation des Nations Unies et à ses 
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l’ONU faisant fonction 
d'agents d'exécution de projets du PNUD, ainsi qu'à leurs biens, fonds et avoirs et à 
leurs fonctionnaires, y compris le représentant résident et les autres membres de la 
mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privilèges et 
immunités des Nations Unies1. 
2. Le Gouvernement appliquera à chaque institution spécialisée faisant fonction 
d'agent d'exécution, ainsi qu'à ses biens, fonds et avoirs et à ses fonctionnaires, les 
dispositions de la Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécia-
lisées2, y compris les dispositions de l'annexe à la Convention applicable à cette insti-
tution. Si l'Agence internationale de l'énergie atomique (AIEA) fait fonction d'agent 
d'exécution, le Gouvernement appliquera à ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'à ses 
fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privilèges et immunités 
de ГА1ЕА3. 
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays jouiront des autres privilèges 
et immunités qui pourront être jugés nécessaires pour lui permettre de s'acquitter de 
ses fonctions. 
4. a) A moins que les Parties n'en décident autrement dans les documents relatifs à 
des projets particuliers, le Gouvernement accordera à toutes les personnes, hormis 
ses ressortissants employés sur le plan local, qui fournissent des services pour le 
compte du PNUD, d'une institution spécialisée ou de Г AIEA et qui ne sont pas visées 
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mêmes privilèges et immunités que ceux aux-
quels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution 
spécialisée en cause ou de ГА1ЕА en vertu de la section 18 de la Convention sur les 
privilèges et immunités des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les 
privilèges et immunités des institutions spécialisées ou de la section 18 de l 'Accord sur 
les privilèges et immunités de ГА1ЕА, respectivement. 

b) Aux fins des instruments sur les privilèges et immunités qui sont visés ci-
dessus dans le présent article : 

1) Tous les papiers et documents relatifs à un projet qui sont en possession ou 
sous le contrôle de personnes visées à l'alinéa a ci-dessus seront considérés 
comme la propriété de rOrganisation des Nations Unies, de l'institution spé-
cialisée en cause ou de J'AIEA, selon le cas; et 

2) Le matériel, les approvisionnements et les fournitures importés, achetés ou 
loués par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considérés 
comme la propriété de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spé-
cialisée en cause ou de ГА1ЕА, selon le cas. 

5. Les mots « personnes qui fournissent des services»employés dans les articles IX, 
X et XIII du présent Accord désignent les experts opérationnels, les Volontaires, les 
consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employés. Ils dési-
gnent les organisations ou sociétés gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire 
appel en tant qu'agent d'exécution, ou à tout autre titre, pour réaliser un projet ou 
aider à mettre en œuvre l'assistance du PNUD à un projet, ainsi que leurs employés. 
Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme limitant les privi-

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1，p. 15. 
2 ibid” vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et révisés des annexes publiées ultérieurement, voir vol. 71，p. 319; 

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275’ p. 299; vol. 314’ p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371’ p. 267; 
vol. 423, p. 285; vol. 559’ p. 349, et vol. 645’ p. 341. 

3 Ibid., vol. 374, p. 147. 
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lèges, immunités ou facilités accordés à ces organisations ou sociétés ou à leurs 
employés en vertu de tout autre instrument. 

Article X. FACILITÉS ACCORDÉES AUX FINS DE LA MISE EN Œ U V R E 
DE L'ASSISTANCE D U PNUD 

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront être nécessaires pour 
que le PNUD, les agents d'exécution, leurs experts et les autres personnes qui fournis-
sent des services pour leur compte ne soient pas soumis à des règlements ou autres 
dispositions juridiques qui risqueraient de gêner des activités entreprises en vertu du 
présent Accord, et il leur donnera toutes les autres facilités nécessaires à la mise en 
œuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. 11 leur accordera notamment 
les droits et facilités ci-après : 

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services 
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'exécution; 

b) Délivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations nécessaires; 
c) Accès aux chantiers et tous droits de passage nécessaires; 
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la 

mesure nécessaire à la mise en œuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD; 
e) Taux de change légal le plus favorable; 
f ) Toutes autorisations nécessaires à l'importation de matériel, d'approvision-

nements ou de fournitures ainsi qu'à leur exportation ultérieure; 
g) Toutes autorisations nécessaires à rimportation de biens appartenant aux 

fonctionnaires du PNUD et des agents d'exécution ou à d'autres personnes 
qui fournissent des services pour leur compte, et destinés à la consommation 
ou à l'usage personnels des intéressés, ainsi que toutes autorisations néces-
saires à l'exportation ultérieure de ces biens; et 

h) Dédouanement rapide des biens mentionnés aux alinéas f et g ci-dessus. 
2. L'assistance fournie en vertu du présent Accord devant servir les intérêts du 
Gouvernement et du peuple de la République de Guinée équatoriale, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des activités exécutées en vertu du présent Accord. Il 
répondra aux réclamations que des tiers pourraient présenter contre le PNUD ou 
contre un agent d'exécution ou leur personnel, ou contre d'autres personnes qui four-
nissent des services pour leur compte; il dégagera la responsabilité des intéressés et les 
mettra hors de cause en cas de réclamation à laquelle donneraient lieu des activités 
entreprises en vertu du présent Accord. Les dispositions qui précèdent ne s'applique-
ront pas si les Parties et l'agent d'exécution conviennent que la responsabilité ou la 
réclamation résultent d'une négligence grave ou d'une faute intentionnelle des inté-
ressés. 

Article XL SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE 
1. Le PNUD pourra, par notification écrite au Gouvernement et à l'agent d'exécu-
tion, suspendre son assistance à un projet s'il se produit une situation qui, selon lui, 
gênerait ou menacerait de gêner l'exécution du projet ou la réalisation de ses fins. Il 
pourra, dans la même communication ou dans une communication ultérieure, 
préciser les conditions auxquelles il est disposé à reprendre son assistance. 
L'assistance restera suspendue tant que ces conditions n'auront pas été acceptées par 
le Gouvernement et que le PNUD n'aura pas notifié par écrit à celui-ci et à l'agent 
d'exécution qu'il est disposé à la reprendre. 

Vol. 1025, 1-15050 



88 United Nations 一 Treaty Series • Nations Unies 一 Recueil des Traités 1 9 7 6 

2. Si la situation visée au paragraphe 1 ci-dessus se produit et subsiste pendant 
14 jours après que le PNUD l'a signalée, en même temps que la suspension de son 
assistance, au Gouvernement et à l'agent d'exécution,�e PNUD aura à tout moment, 
tant que cette situation subsistera, la faculté de supprimer, par notification écrite au 
Gouvernement et à l'agent d'exécution, son assistance au projet. 
3. Les dispositions du présent article ne préjugent pas des autres droits ou recours 
dont le PNUD pourrait se prévaloir en Госсиггепсе, en vertu des principes généraux 
du droit ou autrement. 

Article XIL R È G L E M E N T DES D I F F É R E N D S 

1. Tout différend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pré-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne serait pas réglé par la négociation ou par un 
autre mode de règlement convenu sera, à la demande de l'une ou l'autre Partie, sou-
mis à l'arbitrage. Chaque Partie désignera un arbitre et les deux arbitres ainsi choisis 
en désigneront un troisième, qui présidera le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours 
qui suivront la demande d'arbitrage, Гипе ou l'autre Partie n'a pas désigné son arbitre 
ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le tiers arbitre 
n'a pas été choisi, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Président de la Cour in-
ternationale de Justice de le désigner. La procédure d'arbitrage sera arrêtée par les ar-
bitres et les frais de l'arbitrage seront à la charge des Parties, dans la proportion fixée 
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivée et sera acceptée par les Parties 
comme règlement définitif du différend. 
2. Tout différend entre le Gouvernement et un expert opérationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert auprès du Gouvernement ou qui y 
auraient trait pourra être soumis, soit par le Gouvernement, soit par l'expert opéra-
tionnel, à l'agent d'exécution qui aura fourni les services de l'expert et qui usera de ses 
bons offices pour aider les Parties à arriver à un règlement. Si le différend ne peut pas 
être réglé ainsi ou par un autre mode de règlement convenu, la question sera, à la 
demande de l'une ou l'autre Partie, soumise à l'arbitrage comme il est stipulé au para-
graphe 1 ci-dessus, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas été désigné par l'une des Par-
ties ou par les arbitres des Parties sera désigné par le Secrétaire général de la Cour 
permanente d'arbitrage. 

Article XIII. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

1. Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature et le demeurera tant qu'il 
n'aura pas été dénoncé conformément au paragraphe 3 ci-dessous. A son entrée en 
vigueur, il remplacera les Accords existants1 pour ce qui est de l'assistance au Gou-
vernement par le PNUD et du bureau du PNUD dans � e pays, et il s'appliquera à 
toute l'assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD établi dans le 
pays en vertu des Accords rendus caducs. 
2. Le présent Accord pourra être modifié par accord écrit entre les Parties. Les 
questions qui n'y sont pas expressément prévues seront réglées par les Parties confor-
mément aux résolutions et décisions des organes compétents de l'Organisation des 
Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance les 
propositions de l'autre en application du présent paragraphe. 

1 Voir «Accord relatif à la fourniture d'une assistance technique signé à Santa Isabel le 18 juin 1969»dans le Recueil 
des Traités des Nations Unies, vol. 684’ p. 211; «Accord relatif à la fourniture d'une assistance technique en matière de 
fonctions de direction et de gestion signé à Santa Isabel le 18 juin 1969», ibid., p. 297; et vol. 805, p. 398 (rectificatif au 
vol. 684, p. 277, 297 et 321); et «Accord entre le Fonds spécial des Nations Unies et le Gouvernement de Guinée 
équatoriale relatif à une assistance du Fonds spécial signé à Santa Isabel le 18 juin 1969», ibid., p. 321. 
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3. Le présent Accord pourra être dénoncé par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion écrite adressée à l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours après la 
réception de cette notification. 
4. Les engagements souscrits par les Parties aux articles IV (Renseignements rela-
tifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance) subsisteront après l'expiration ou 
la dénonciation du présent Accord. Les engagements souscrits par le Gouvernement 
aux articles IX (Privilèges et immunités), X (Facilités accordées aux fins de la mise en 
œuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Règlement des différends) subsisteront, 
après rexpiration ou la dénonciation de l'Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il 
puisse être procédé méthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des 
biens du PNUD et de toute organisation chargée de l'exécution ou de toute personne 
qui fournissent des services pour leur compte en vertu du présent Accord. 

I;.N ioi m: QUOI les soussignés, représentants dûment autorisés du Programme 
des Nations Unies pour le développement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre 
part, ont, au nom des Parties, signé le présent Accord en deux exemplaires établis en 
langues anglaise et espagnole, à Malabo le 12 octobre 1976. 

Pour le Programme des Nations Unies 
pour le développement : 

Le représentant résident du Programme 
des Nations Unies pour le développe-
ment en République de Guinée équa-
toriale, 

[Signé] 
IÀRIK ZlilTIiRHliRCi 

Pour le Gouvernement 
de la République 

de Guinée équatoriale : 
Le Secrétaire général aux affaires 

étrangères et à l，amitié entre les 
peuples, 

[Signé] 
O N I ) O /VS丨 MANGUI,: 
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Accord relatif à l'organisation de la dix-neuvième session de 
la Commission de statistique, devant avoir lieu à New 
Delhi du 8 au 19 novembre 1976. Signé à New York le 
14 octobre 1976 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 14 octobre 1976. 
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A G R E E M E N T 1 B E T W E E N T H E 

U N I T E D N A T I O N S A N D T H E 

G O V E R N M E N T O F I N D I A C O N -

C E R N I N G A R R A N G E M E N T S 

F O R T H E N I N E T E E N T H S E S -

S I O N O F T H E S T A T I S T I C A L 

C O M M I S S I O N , N E W D E L H I , 

8 T O 1 9 N O V E M B E R 1 9 7 6 

[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N � 

A C C O R D 1 E N T R E L ' O R G A N I S A -

T I O N D E S N A T I O N S U N I E S E T 

L E G O U V E R N E M E N T D E 

L ' I N D E R E L A T I F À L ' O R G A N I -

S A T I O N D E L A D I X - N E U V I È -

M E S E S S I O N D E L A C O M M I S -

S I O N D E S T A T I S T I Q U E , N E W 

D E L H I , D U 8 A U 1 9 N O V E M -

B R E 1 9 7 6 

Publication effected in accordance 
with article 12 (2) of the General 
Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United 
Nations as amended in the last instance 
by General Assembly resolution 33/141A 
of 19 December 1978. 

Publication effectuée conformément à 
l'article 12, paragraphe 2, du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre 
en application l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies tel qu'amendé en der-
nier lieu par la résolution 33/141A de 
l'Assemblée générale en date du 19 dé-
cembre 1978. 

1 Came into force on 14 October 1976 by signature, in 
accordance with article XI (2). 

Vol . 1025, 1-15051 

1 Entré en vigueur le 14 octobre 1976 par la signature, 
conformément à l'article XI, paragraphe 2. 



No. 15052 

UNITED NATIONS 
and 

ITALY 

Memorandum of Understanding concerning an interna-
tional training course on remote sensing applications 
for agriculture. Signed at New York on 14 October 1976 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 14 October 1976. 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
et 

ITALIE 

Mémorandum d'accord relatif au stage international concer-
nant les applications de la télédétection en agriculture. 
Signé à New York le 14 octobre 1976 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 14 octobre 1976. 
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M E M O R A N D U M O F U N D E R -

S T A N D I N G 1 B E T W E E N T H E 

U N I T E D N A T I O N S A N D T H E 

G O V E R N M E N T O F I T A L Y 

C O N C E R N I N G A N I N T E R N A -

T I O N A L T R A I N I N G C O U R S E 

O N R E M O T E S E N S I N G A P P L I -

C A T I O N S F O R A G R I C U L T U R E 

[ T R A D U C T I O N — TRANSLATION] 

M É M O R A N D U M D ' A C C O R D 1 

E N T R E L ' O R G A N I S A T I O N D E S 

N A T I O N S U N I E S E T L E G O U -

V E R N E M E N T D E L ' I T A L I E 

R E L A T I F A U S T A G E I N T E R N A -

T I O N A L C O N C E R N A N T L E S 

A P P L I C A T I O N S D E L A T É L É -

D É T E C T I O N E N A G R I C U L T U R E 

Publication effected in accordance 
with article 12(2) of the General 
Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United 
Nations as amended in the last instance 
by General Assembly resolution 33/141A 
of 19 December 1978. 

Publication effectuée conformément à 
l'article 12, paragraphe 2，du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre 
en application l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies tel qu'amendé en der-
nier lieu par la résolution 33/141A de 
l'Assemblée générale en date du 19 dé-
cembre 1978, 

1 Came into force on 14 October 1976 by signature, in 
accordance with article VI (I). 

Vol. 1025 ,1-15052 

1 Entré en vigueur le 14 octobre 1976 par la signature, 
conformément à l'article VI, paragraphe 1. 
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SPAIN 
and 

PERU 

Agreement on social co-operation. Signed at Lima on 
24 July 1964 

Authentic text: Spanish. 
Registered by Spain on 18 October 1976. 

ESPAGNE 
et 

PÉROU 

Accord de coopération sociale. Signé à Lima le 24 juillet 
1964 

Texte authentique : espagnol 
Enregistré par l'Espagne le 18 octobre 1976. 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

C O N V E N I O D E C O O P E R A C I Ó N S O C I A L 

Considerando que el mundo del trabajo tiene cada vez una más alta significación 
en la vida nacional de nuestros pueblos y que sus realizaciones sociales deben ser fac-
tor preponderante de relaciones permanentes entre los mismos. 

Considerando que la protección del trabajador constituye un postulado indecli-
nable de la época presente y un derecho fundamental del hombre inserto en nuestras 
legislaciones sociales. 

Considerando que nuestros pueblos están unidos por los lazos profundos y por 
vínculos indestructibles de tradición histórica, hermandad fraterna, unidad de 
lengua y de cultura, profundo espíritu social y sentido ético en sus realizaciones labo-
rales. 

Considerando que la protección social del trabajador debe garantizarse en el 
seno de la comunidad iberoamericana de nuestros pueblos no sólo con el instrumento 
jurídico de las respectivas legislaciones sino con la cooperación efectiva de las institu-
ciones sociales creadas para la promoción social del trabajador hacia la meta de me-
jores niveles de vida. 

Considerando que el establecimiento de compromiso recíproco en orden al 
intercambio y ayuda mutua entre nuestros países puede ser de gran utilidad para el 
perfeccionamiento de la acción social respectiva. 

Considerando que esta cooperación social recíproca está en consonancia con los 
acuerdos y recomendaciones de los Organismos Internacionales de carácter general, 
sirve eficazmente a los programas de los Organismos Internacionales especializados 
en cuestiones sociales y contribuye al esfuerzo de los que laboran en el ámbito ibero-
americano. 

Considerando que ello puede representar una colaboración de ambos países 
para contribuir al plan de asistencia técnica de la Organización de Estados 
Americanos, dentro de cuyas directrices procurará en todos los casos coordinarse y 
ajustarse para reforzar su acción operativa al servicio de los países iberoamericanos. 

Los Gobiernos de España y Perú, representados por sus Ministros de Trabajo 
don Jesús Romeo Gorría y don Miguel A. Cussianovich, respectivamente; 

Acuerdan: 
A) En igualdad de derechos sociales 

Reafirmar el principio de igualdad laboral que informa la legislación social de 
nuestros países, de forma que los trabajadores o asalariados españoles que trabajen 
por cuenta ajena en Perú y los trabajadores o asalariados peruanos que trabajen por 
cuenta ajena en España, gocen de los mismos derechos laborales que los nacionales 
respectivos sin más trámites ni requisitos que los de haber sido acreditados como tal 
trabajador por los organismos de ambos países. 
B) En intercambio técnico 

1. Intercambiar informaciones sobre aquellas experiencias prácticas que 
consideren de interés para la protección del trabajador y su familia y para promover 
su elevación social y mejora de su nivel de vida. 

2. Llevar a cabo periódicamente reuniones de intercambio de altos directivos 
de la acción laboral y social de ambos países en las que puedan estudiarse, sobre el 
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terreno, las realizaciones sociales de mayor importancia práctica para el mejor 
aprovechamiento de las experiencias recíprocas. 

C) En ayuda mutua 
1. Prestarse recíprocamente la máxima cooperación posible en orden a la for-

mación y especialización profesional de los trabajadores, particularmente en orden a 
la formación de monitores o instructores y al establecimiento de centros profesio-
nales mixtos para trabajadores de ambos países. 

2. Prestarse asesoramiento mutuo en la constitución y desenvolvimiento de 
Instituciones de Seguridad y de Promoción Sociales que tengan por object o integrar 
y vincular al trabajador en el desarrollo económico y social de los países firmantes. 

3. Concederse becas de promoción profesional encaminadas a satisfacer las 
necesidades de mano de obra especializada que el desarrollo económico social del 
respectivo país exija. 

4. Prestarse asistencia técnica con misiones específicas que cooperen con los 
respectivos organismos nacionales: 
á) En la planificación, implantación y extensión de programas relativos a la legis-

lación laboral y su administración y en los encaminados al desarrollo de la acción 
agraria, vivienda, estudios estadísticos, migración, promoción de empleo, for-
mación y promoción profesional, seguridad social y todos los demás programas 
que contribuyan al mejoramiento de la comunidad, 

b) En los cursos de prepración del personal de las instituciones u organismos que 
tengan a su cargo las realizaciones mencionadas. 
El presente Acuerdo básico será objeto de ratificación de conformidad con las 

normas jurídicas vigentes, adoptándose las disposiciones necesarias para desarrollar 
los principios contenidos en el mismo. 
Lima, a julio veinticuatro de 1964. 

Por el Gobierno Español: 
[Signed — Signé] 

JESÚS ROMEO GORRÍA 

Ministro de Trabajo 

Por el Gobierno Peruano: 
[Signed — Signé] 

MIGUEL A . CUSSIANOVICH 
Ministro de Trabajo 
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[ T R A N S L A T I O N — T R A D U C T I O N ] 

AGREEMENT ON SOCIAL CO-OPERATION 1 

Considering that labour is becoming an increasingly important factor in the na-
tional life of our peoples and that their social achievements should be a predominant 
consideration in the relations between them, 

Considering that the protecton of the worker is an imperative of the present era 
and a fundamental human right embodied in our social legislation, 

Considering that our peoples are united by the close bonds and indissoluble ties 
of historical tradition, fraternal brotherhood, a common language and culture, pro-
found social awareness and a sense of ethics in their labour achievements, 

Considering that the social protection of the worker must be guaranteed in our 
peoples' Ibero-American community, not only legally through the respective legisla-
tions but also through the effective co-operation of social institutions set up for the 
social advancement of the worker to higher levels of living, 

Considering that the conclusion of a reciprocal arrangement concerning ex-
changes and mutual assistance between our countries could be highly useful in im-
proving our respective social action, 

Considering that this reciprocal social co-operation is in keeping with the 
agreements and recommendations of international institutions in general, that it is of 
great assistance to the programmes of international institutions which specialize in 
social questions and that it contributes to the efforts of those who work within the 
Ibero-American community, 

Considering that the two countries can collaborate in this sphere in such a way 
as to further the Technical Assistance Plan of the Organization of American States, 
endeavouring in all cases to ensure co-ordination and accommodation within the 
guidelines of the Plan, for the purpose of enhancing their practical action on behalf 
of the Ibero-American countries, 

The Governments of Spain and Peru, represented by their respective Ministers 
of Labour Mr. Jesús Romeo Gorria and Mr. Miguel A. Cussianovich: 

Have agreed as follows: 
A) In respect of equality of social rights 

To reaffirm the principle of equality in labour matters which underlies the social 
legislation of our countries, so that Spanish manual and non-manual workers 
employed in Peru and Peruvian manual and non-manual workers employed in Spain 
enjoy the same labour rights as the nationals of the country concerned, without hav-
ing to undergo formalities or procedures other than accreditation as workers by the 
agencies of either country. 
B) In respect of technical exchanges 

1. To exchange information on the practical experience which they consider of 
importance for the protection of workers and their families and for furthering their 
social advancement and raising their standard of living. 

1 Came into force on 9 December 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at 
Madrid, in accordance with its provisions. 
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2. To hold periodic meetings of high-ranking leaders in the field of labour and 
social action in both countries at which may be studied in their context the social 
achievements of major practical importance with a view to the better utilization of 
each country's experience. 
C) In respect of mutual assistance 

1. To co-operate with each other to the greatest extent possible in the basic and 
specialized training of workers, particularly in the training of instructors or trainers 
and the establishment of joint vocational centres for workers of both countries. 

2. To provide each other with advice with regard to the establishment or 
development of social security and social welfare institutions designed to integrate 
and associate workers with the economic and social development of the signatory 
countries. 

3. To grant each other fellowships for advanced vocational training designed 
to satisfy the need for skilled manpower resulting from the socio-economic develop-
ment of each country. 

4. To provide each other with technical assistance through special missions 
which will co-operate with the competent national organs in each country: 
(а) In the planning, execution and extension of programmes relating to labour 

legislation and its administration, programmes aimed at developing rural action, 
housing, statistical surveys, migration, the creation of employment opportuni-
ties, vocational and advanced vocational training, social security, and all other 
programmes promoting community improvement; 

(б) In training courses for personnel of the institutions or bodies responsible for the 
above-mentioned activities. 
This Basic Agreement shall be ratified in accordance with existing legislation, 

and such provisions shall be adopted as are necessary for the implementation of the 
principles it embodies, 
Lima, 24 July 1964. 

For the Government 
of Spain: 
[Signed] 

JESÚS ROMEO GORRÍA 

Minister of Labour 

For the Government 
of Peru: 
[Signed] 

MIGUEL A . CUSSIANOVICH 

Minister of Labour 

Vol. 1025,1-15053 
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[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

ACCORD 1 DE COOPÉRATION SOCIALE 

Considérant que le monde du travail acquiert de jour en jour une importance 
plus grande dans la vie nationale de nos peuples et que ses réalisations sociales 
doivent être un facteur prépondérant pour rétablissement de relations permanentes 
entre eux, 

Considérant que la protection sociale du travailleur constitue un impératif irré-
versible de l'époque actuelle et un droit fondamental de l'homme, inscrit dans nos lé-
gislations sociales, 

Considérant que nos peuples sont unis par des liens profonds et indestructibles 
de tradition historique, de fraternité, d'unité linguistique et culturelle, d'esprit social 
profond et de sens moral dans leurs relations du travail, 

Considérant que la protection sociale du travailleur doit être garantie au sein de 
la communauté ibéro-américaine, non seulement par l'instrument juridique que 
constituent nos législations respectives, mais aussi par la coopération effective des 
institutions sociales créées en vue d'assurer la promotion sociale des travailleurs jus-
qu'à ce que soient atteints de meilleurs niveaux de vie, 

Considérant que des engagements réciproques relatifs aux échanges et à l'aide 
mutuelle entre nos pays peuvent être très utiles pour parachever l'action sociale entre-
prise dans nos pays respectifs, 

Considérant que cette coopération sociale réciproque est conforme aux accords 
et recommandations des organismes internationaux qui s'occupent de questions à ca-
ractère général et qu'elle sert efficacement les programmes des organismes interna-
tionaux qui s'occupent spécialement des questions sociales et contribue aux efforts de 
ceux qui travaillent dans l'intérêt de la communauté ibéro-américaine, 

Considérant que ce qui précède peut représenter une collaboration des deux pays 
en vue de contribuer au Plan d'assistance technique de l'Organisation des Etats amé-
ricains, dans le cadre duquel il faudra chaque fois coordonner et ajuster les efforts 
pour renforcer son action effective au service des pays ibéro-américains, 

Sont convenus : 
A. En ce qui concerne les droits sociaux 

De réaffirmer le principe de l'égalité dans le domaine du travail consacré par la 
législation sociale de nos pays de manière que les travailleurs ou salariés espagnols 
qui travaillent pour le compte d'autrui au Pérou et que les travailleurs ou salariés pé-
ruviens qui travaillent pour le compte d'autrui en Espagne jouissent des mêmes 
droits dans le domaine du travail que les ressortissants de ces pays sans autres forma-
lités ni obligations que celles d'avoir été autorisés à travailler par les organismes des 
deux pays. 

1 Entré en vigueur le 9 décembre 1968 par l'échange des instruments de ratification, lequel a eu lieu à Madrid, confor-
mément à ses dispositions. 
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B. En ce qui concerne les échanges de caractère technique 
1. D'échanger des renseignements sur les expériences pratiques qu'ils jugent in-

téressantes pour protéger les travailleurs et leur famille et favoriser leur élévation so-
ciale et l'amélioration de leur niveau de vie. 

2. D'organiser périodiquement, entre d'éminents dirigeants de l'action dans le 
domaine du travail et dans le domaine social de l'un et l'autre pays, des réunions qui 
leur permettent d'étudier sur le terrain les réalisations sociales de grande importance 
pratique en vue de mieux tirer parti de leurs expériences respectives. 
C. En ce qui concerne l'aide mutuelle 

1. De prêter le plus grand concours possible en vue d'assurer la formation et la 
spécialisation professionnelles des travailleurs, et en particulier la formation de mo-
niteurs ou d'instructeurs, et de créer des centres professionnels mixtes destinés aux 
travailleurs des deux pays. 

2. De se consulter en vue de la mise en place et du développement d'institutions 
de sécurité sociale et de promotion sociale ayant pour objet d'intégrer et de lier les 
travailleurs au développement économique et social des pays signataires. 

3. D'accorder des bourses de perfectionnement professionnel en vue de satis-
faire les besoins en main-d'œuvre spécialisée qu'exige le développement économique 
et social de leurs pays respectifs. 

4. De s'accorder une assistance technique par l'envoi de missions spéciales qui 
coopèrent avec les organismes nationaux respectifs : 
a) A l'élaboration, l'institution et l'élargissement de programmes relatifs à la légis-

lation du travail et à sa gestion, de programmes relatifs à l'action rurale, au loge-
ment, aux études statistiques, à la migration, à la promotion de l'emploi, à la for-
mation et la promotion professionnelles et à la sécurité sociale, et de tous autres 
programmes qui contribuent à l'accroissement du bien-être de la communauté, 

b) A l'organisation de cours de formation du personnel des institutions ou organis-
mes chargés des programmes en question. 
Le présent Accord de base sera ratifié conformément aux règlements juridiques 

en vigueur, et le nécessaire sera fait pour que les dispositions requises pour dévelop-
per les principes qui y sont contenus soient adoptées. 
Lima, le 24 juillet 1964. 

Pour le Gouvernement 
espagnol : 

Le Ministre du travail, 
[Signé] 

JESÚS ROMEO GORRÍA 

Pour le Gouvernement 
péruvien : 

Le Ministre du travail, 
[Signé] 

MIGUEL A . CUSSIANOVICH 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

C O N V E N I O B Á S I C O D E C O O P E R A C I Ó N C I E N T Í F I C A Y T É C N I C A 

E N T R E E L G O B I E R N O D E E S P A Ñ A Y E L G O B I E R N O D E L A R E -

P Ú B L I C A P E R U A N A 

El Gobierno de España y el Gobierno de la República Peruana, 
Deseosos de consolidar las relaciones amistosas ya existentes entre las dos 

Naciones, 
Considerando de interés común promover y estimular el progreso y el desarrollo 

económico y social de sus respectivos países, 
Reconociendo las ventajas recíprocas que resultarán de una más estrecha y me-

jor coordinada cooperación científica y técnica en orden a la consecución de los obje-
tivos mencionados, 

Deciden concluir, con espíritu de amistosa colaboración, un Convenio Básico de 
Cooperación Científica y Técnica y nombran, para este fin, como sus Plenipoten-
ciarios: 
Su Excelencia el Jefe del Estado Español al Señor Don Gregorio López Bravo, 

Ministro de Asuntos Exteriores y 
Su Excelencia el Presidente de la República Peruana, al Excmo. Señor General de 

División E.P. Don Edgardo Mercado Jarrín, Ministro de Relaciones Exteriores, 
Los cuales, habiendo intercambiado sus Plenipotencias, halladas en buena y debida 
forma, convienen en lo siguiente: 

Artículo I. 1. Los dos Gobiernos se prestarán cooperación Científica y Téc-
nica. 

2. La cooperación prestada durante la vigencia del presente Convenio consis-
tirá en la participación común en asuntos científicos y técnicos con el propósito de 
acelerar y asegurar el desarrollo económico y el bienestar social de las dos Naciones. 

3. Los programas y proyectos específicos de cooperación científica y técnica 
serán ejecutados según disposiciones de Acuerdos Complementarios, hechos por 
separado y por escrito, basados en el presente Convenio. 

Artículo IL La participación de cada Parte Contratante en la financiación de 
los programas y proyectos de cooperación científica y técnica ejecutados según las 
disposiciones del presente Convenio y las obligaciones financieras derivadas de otros 
conceptos será establecida, para cada caso, en los Acuerdos Complementarios, pre-
vistos en el número 3 del artículo anterior. 

Artículo IIL Con el propósito de proporcionar apoyo sistemático y sujetar a 
normas las actividades de cooperación científica y técnica emprendidas durante la 
vigencia del presente Convenio, los dos Gobiernos se comprometen a: 
á) Preparar, conjuntamente, programas generales de cooperación científica y téc-

nica y adoptar las medidas científicas, técnicas, financieras y administrativas des-
tinadas a la ejecución de los programas y proyectos especificados por los Acuer-
dos Complementarios ； 
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b) Tener en cuenta, en la elaboración de los programas de cooperación científica y 
técnica las prioridades atribuidas por cada Gobierno a objetivos nacionales, 
áreas geográficas, sectores de actividades, formas de colaboración y otros ele-
mentos de interés; 

c) Establecer el procedimiento adecuado para la fiscalización y evaluación perió-
dica de la ejecución de programas y de proyectos y, eventualmente, para la revi-
sión de los mismos; 

d) Faciütarse，mutua y periódicamente, informaciones sobre los resultados de la 
cooperación científica y técnica llevada a cabo durante la vigencia del presente 
Convenio; 

e) Establecer en la forma y periodicidad que se fije de común acuerdo por los dos 
Gobiernos, el intercambio de todas las informaciones referentes a los programas 
y proyectos específicos y adoptar las medidas adecuadas para asegurar el cumpli-
miento de los objetivos propuestos. 

Artículo IV. A fin de dar cumplimiento a los compromisos a que se refiere el 
artículo anterior, se constituirá una Comisión Mixta, compuesta por representantes 
de las Partes Contratantes, la cual, en principio, se reunirá una vez por año alternati-
vamente, en las capitales respectivas. 

Artículo V. La cooperación científica y técnica a que se refiere el presente 
Convenio especificada en Acuerdos Complementarios, consistirá: 
a) En el intercambio de técnicos y expertos para prestar servicios consultivos y de 

asesoramiento, en el estudio, preparación y puesta en marcha de programas 
específicos; 

b) En la organización de seminarios, ciclos de conferencias, programas de forma-
ción profesional y otras actividades análogas; 

c) En la concesión de becas de estudio a candidatos de ambos países debidamente 
seleccionados y designados para participar, en el otro país, en cursos o períodos 
de formación profesional, entrenamiento o especialización. Las bolsas de 
estudios serán concedidas a candidatos a cursos de especialización universitaria y 
técnica en el campo del desarrollo económico y social; 

d) En el estudio, elaboración y ejecución de proyectos científicos y técnicos; 
e) En cualquier actividad de cooperación científica y técnica que se acuerde entre 

los dos países. 

Artículo VI. El personal científico y técnico destinado a prestar servicios 
consultivos y de asesoramiento será seleccionado por el Gobierno que lo envíe previa 
consulta con el Gobierno que lo reciba. 

En la prestación de servicios, el personal científico y técnico mantendrá estre-
chas relaciones con el Gobierno del país en que preste sus servicios a través de los 
órganos designados y seguirá las instrucciones de dicho Gobierno previstas en los 
Acuerdos Complementarios. 

Artículo VIL El personal científico y técnico a que se refiere el presente Con-
venio consistirá en profesores, peritos y otros científicos y técnicos de uno de los dos 
países, designados para trabajar en el territorio del otro, en la preparación y puesta 
en marcha de los programas y proyectos materia de los Acuerdos Complementarios 
derivantes del presente Convenio. 
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Artículo VIII. Los dos Gobiernos se otorgarán, sujeto a reciprocidad: 
a) La exoneración de derechos de aduana y otros impuestos al material y equipo ne-

cesario para llevar a efecto la cooperación científica y técnica prevista en el pre-
sente Convenio; 

b) La exención de impuestos a la renta de los técnicos y expertos en Misión de Co-
operación Científica y Técnica; y 

c) Las franquicias y privilegios que otorgan los respectivos Gobiernos a los exper-
tos de Organizaciones Internacionales. 

Artículo I X � E l presente Convenio entrará en vigor en la fecha del Canje de 
Notas de Ratificación que confirme la aceptación del mismo conforme a las leyes 
vigentes en cada país, y tendrá una duración de tres años al término de los que se 
renovará automáticamente por períodos sucesivos de un año, a menos que una de las 
Partes Contratantes lo denuncie por escrito con tres meses de anterioridad a la expi-
ración del respectivo período. 

Si a la expiración del presente Convenio existiesen pagos pendientes, éstos se 
efectuarán aplicándose las disposiciones en él estipuladas. 

Si a la expiración del presente Convenio existiesen proyectos en ejecución, las 
Partes Contratantes se obligan a cumplimentarlas hasta su total terminación, obser-
vando las disposiciones estipuladas en el presente Convenio. 

E N FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los dos Gobiernos firman el presente 
Convenio, en dos ejemplares originales igualmente válidos y estampan en ellos sus 
respectivos sellos. 

H E C H O en Lima a los treinta días del mes de junio de mil novecientos setenta Y 
uno. 

Por el Gobierno Español: Por el Gobierno 
de la República Peruana; 

ad referendum 
[Signed 一 Signé] 

GREGORIO L Ó P E Z BRAVO 
Ministro de Asuntos Exteriores 

[Signed — Signe] 
General de División E.P. 

EDGARDO MERCADO JARRÍN 
Ministro de Relaciones 

Exteriores 
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[ T R A N S L A T I O N — T R A D U C T I O N ] 

BASIC A G R E E M E N T 1 O N SCIENTIFIC A N D T E C H N I C A L CO-
O P E R A T I O N B E T W E E N T H E G O V E R N M E N T O F SPAIN A N D 
T H E G O V E R N M E N T O F T H E R E P U B L I C O F P E R U 

The Government of Spain and the Government of the Republic of Peru, 
Desiring to consolidate the friendly relations already existing between the two 

Nations, 
Considering it to be in their common interest to promote and stimulate the prog-

ress and social and economic development of each country, 
Recognizing the mutual advantages which will result from closer and more co-

ordinated scientific and technical co-operation to reach the aforementioned goals, 
Decide to conclude, in a spirit of friendly collaboration, a Basic Agreement on 

Scientific and Technical Co-operation, and, to that end, appoint as their Plenipoten-
tiaries: 
who, having exchanged their powers, found in good and due form, agree to the 
following: 
His Excellency the President of the Republic of Peru: Brigadier Edgardo Mercado 

Jarrín, Minister for Foreign Affairs, 
who, having exchanged their powers, found in good and due form, agree to the 
following: 

Article I. 1. The two Governments will provide one another with scientific 
and technical co-operation. 

2. Co-operation provided while this Agreement is in force will consist of com-
mon participation in scientific and technical matters, for the purpose of accelerating 
and ensuring the economic development and social welfare of the two Nations. 

3. Specific scientific and technical co-operation programmes and projects will 
be carried on in accordance with the provisions of separate written Supplementary 
Agreements, based on this Agreement. 

Article IL The participation of each Contracting Party in the financing of the 
scientific and technical co-operation programmes and projects carried out under the 
provisions of this Agreement and the financial obligations deriving from other 
sources shall be established, for each case, in the Supplementary Agreements pro-
vided for in article 1，paragraph 3. 

Article III. With the purpose of providing systematic support to and estab-
lishing rules for the scientific and technical co-operation activities carried out while 
this Agreement is in force, the two Governments agree: 
(a) To prepare jointly general programmes of scientific and technical co-operation 

and to take the necessary scientific, technical, financial and administrative steps 

1 Came into force on 10 August 1973, the date of the last of the notifications (effected on 22 February and 10 August 
1973) confirming that the Agreement had been accepted in compliance with the laws in effect in each country, in accord-
ance with article IX. 
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for the execution of the programmes and projects specified in the Supplementary 
Agreements; 

(b) To take into account, in preparing the programmes of scientific and technical co-
operation, the priorities accorded by each Government to national objectives， 
geographical areas, sectors of activity, types of collaboration and other matters 
of interest; 

(c) To establish the suitable procedure for the supervision and periodic evaluation 
of the execution of programmes and projects, and，as appropriate, for reviewing 
them; 

(d) To provide each other periodically with information regarding the results of 
scientific and technical co-operation activities carried out while this Agreement 
is in force; 

(e) To establish the exchange, in the manner and at the interval determined by joint 
agreement between the two Governments, of all information concerning specific 
programmes and projects and to take appropriate steps to ensure the attainment 
of the proposed objectives. 

Article IV. In order to fulfil the undertakings referred to in the preceding arti-
cle, a Mixed Commission shall be set up comprising representatives of the Contract-
ing Parties. In principle, it shall meet once a year alternately in their respective 
capitals. 

Article V. The scientific and technical co-operation referred to in this Agree-
ment and specified in the Supplementary Agreements shall consist of: 
(a) The exchange of technicians and experts for the purpose of rendering advice and 

assistance in connexion with the study, preparation and implementation of 
specific programmes; 

(b) The organization of seminars, series of lectures, vocational training programmes 
and related activities; 

(c) The award of scholarships and fellowships to candidates from each country duly 
selected and appointed to participate in courses or programmes of vocational 
training, advanced training or specialization in the other country, the scholar-
ships and fellowships to be granted to candidates for specialized technical 
university courses in the field of economic and social development; 

(d) The study, preparation and execution of scientific and technical projects; 
(e) The provision of any scientific and technical co-operation which may be mutu-

ally agreed upon. 

Article VL The scientific and technical personnel who are to render advice 
and assistance shall be selected by the sending Government, after consultation with 
the receiving Government. 

In the performance of their duties the scientific and technical personnel shall 
maintain close contact with the Government of the country in which those services 
are being rendered through the bodies designated by it and shall follow such instruc-
tions from that Government as may be provided for in the Supplementary 
Agreements. 

Article VII. The scientific and technical personnel referred to in this Agree-
ment shall consist of professors, experts and other scientists and technicians of one 
of the two countries assigned to work in the territory of the other, in order to prepare 
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and implement programmes and projects covered by the Supplementary Agreements 
pursuant to this Agreement. 

Article VIII. The two Governments shall grant one another, subject to 
reciprocity: 
(a) Exemption from customs duties and other taxes on the material and equipment 

needed to carry out the scientific and technical co-operation provided for in this 
Agreement; 

(b) Exemption from tax on the income of technicians and experts on scientific and 
technical co-operation assignments; and 

(c) The tax exemptions and privileges granted by both Governments to experts of in-
ternational organizations. 

Article IX. This Agreement shall come into force on the date of the exchange 
of notes of ratification confirming that the Agreement has been accepted in accor-
dance with the laws in effect in each country and shall continue in effect for three 
years, after which it shall be renewed automatically for successive one-year periods 
unless either Contracting Party gives three months' notice in writing of its intention 
of denouncing it at the end of the respective period. 

Should there be any payments outstanding at the termination of the Agreement 
these payments shall be made in accordance with the provisions of the Agreement. 

Should there be any projects in the process of being implemented at the termina-
tion of the Agreement, the Contracting Parties undertake to continue them until they 
are completed in accordance with the provisions of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the two Governments have signed 
two original equally authentic copies of this Agreement and affixed thereto their re-
spective seals. 

D O N E at Lima on the thirtieth day of the month of June in the year nineteen hun-
dred and seventy-one. 

For the Spanish Government: For the Government 
ad referendum of the Republic of Peru: 

[Signed] [Signed] 
GREGORIO LÓPEZ BRAVO Brigadier EDGARDO MERCADO JARRÍN 

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs 
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[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

A C C O R D D E B A S E 1 E N T R E L E G O U V E R N E M E N T E S P A G N O L E T L E 

G O U V E R N E M E N T D E L A R É P U B L I Q U E D U P É R O U R E L A T I F À 

L A C O O P É R A T I O N S C I E N T I F I Q U E E T T E C H N I Q U E 

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la République du Pérou, 
Désireux de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux nations, 
Considérant qu'il est de leur intérêt commun de favoriser et de stimuler le pro-

grès et le développement économique et social de chacun des deux pays, 
Reconnaissant les avantages réciproques qui résulteront d'une coopération 

scientifique et technique plus étroite et mieux coordonnée en vue d'atteindre les ob-
jectifs susmentionnés, 

Décident de conclure, dans un esprit d'amicale coopération, un accord de base 
relatif à la coopération scientifique et technique et nomment, à cet effet, en qualité de 
plénipotentiaires : 
Le Chef de l'Etat espagnol, Son Excellence M. Gregorio López Bravo, Ministre des 

affaires étrangères et, 
Le Président de la République du Pérou, Son Excellence M. Edgardo Mercado 

Jarrín, Général de division E.P. et Ministre des relations extérieures, 
lesquels, ayant échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 

Article premier, 1. Les deux Gouvernements se prêteront coopération sur le 
plan scientifique et technique. 

2. La coopération fournie au titre du présent Accord aura pour base la partici-
pation commune dans des domaines scientifiques et techniques, en vue d'accélérer et 
d'assurer le développement économique et le bien-être social des deux nations. 

3. Les programmes et projets déterminés de coopération scientifique et techni-
que seront exécutés conformément aux dispositions d'accords complémentaires écrits 
et distincts, fondés sur la présente Convention. 

Article IL La participation de chaque Partie contractante au financement des 
programmes et des projets de coopération scientifique et technique exécutés confor-
mément aux dispositions de la présente Convention et les dépenses à engager à 
d'autres titres seront déterminées, dans chaque cas, par des accords complémen-
taires, ainsi qu'il est prévu au paragraphe 3 de l'article premier. 

Article III. En vue de traiter de manière systématique et régulière les activités 
de coopération scientifique et technique entreprises conformément au présent 
Accord, les deux Gouvernements conviennent : 

1 Entré en vigueur le 10 août 1973，date de la dernière des notifications (effectuées les 22 février et 10 août 1973) confir-
mant que chaque pays l'avait accepté selon sa propre législation, conformément à l'article IX. 
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a) D'élaborer conjointement des programmes généraux de coopération scientifique 
et technique et de prendre, dans les domaines scientifique, technique, financier et 
administratif, les mesures nécessaires à l'exécution des programmes et projets 
visés par les accords complémentaires; 

b) De tenir compte, lors de l'élaboration des programmes de coopération scientifi-
que et technique, des priorités fixées par chaque Gouvernement en ce qui con-
cerne les objectifs nationaux, des zones géographiques, des secteurs d'activités, 
des formes de collaboration et d'autres éléments pertinents; 

c) D'établir des procédures adéquates pour contrôler et évaluer périodiquement 
l'exécution des programmes et projets et au besoin pour réviser lesdits program-
mes et projets; 

d) D'échanger périodiquement des renseignements sur les progrès réalisés grâce à la 
coopération scientifique et technique fournie en vertu du présent Accord; 

e) D'échanger, sous la forme et aux dates arrêtées d'un commun accord par les deux 
Gouvernements, toutes les informations portant sur les programmes et projets 
particuliers et d'adopter les mesures permettant d'atteindre les objectifs fixés. 

Article IV, Aux fins de l'application des engagements pris à l'article précé-
dent, il sera constitué une commission mixte qui sera composée de représentants des 
Parties contractantes et qui se réunira en principe une fois l'an dans chaque capitale 
alternativement. 

Article V. La coopération scientifique et technique, telle qu'elle est définie 
dans le présent Accord et précisée dans les accords complémentaires, consistera : 
a) A fournir des services d'experts afin de donner des conseils et une assistance pour 

l'étude, la préparation et l'exécution de programmes particuliers; 
b) A organiser des cycles d'études, de conférences, des programmes de formation et 

autres activités connexes; 
c) A accorder des bourses d'études pour permettre à des candidats dûment désignés 

et choisis par leurs Gouvernements respectifs de suivre des cours ou de participer 
à des programmes de formation ou de spécialisation dans l'autre pays. Les 
bourses d'études seront attribuées au niveau de renseignement universitaire et 
technique à des candidats se spécialisant dans le développement économique et 
social; 

d) A étudier, concevoir et exécuter des projets scientifiques et techniques; 
e) A fournir toute autre forme de coopération scientifique et technique qui sera dé-

cidée d'un commun accord entre les deux pays. 

Article VI, Le Gouvernement du pays qui prête ses services de coopération 
choisira parmi ses ressortissants, après consultation avec le Gouvernement béné-
ficiaire, le personnel scientifique et technique qui fournira les conseils et l'assistance. 

Dans l'accomplissement de ses fonctions, le personnel scientifique et technique 
restera en contact étroit avec le Gouvernement auquel il prête ses services, par l，inter-
médiaire des organismes désignés par celui-ci, et se conformera aux instructions qui 
pourront être fixées par ce Gouvernement dans les accords complémentaires. 

Article VIL Au sens du présent Accord, le personnel scientifique et technique 
comprend les professeurs, experts et autres chercheurs et techniciens d'un Gouverne-
ment affectés sur le territoire de l'autre pour préparer et exécuter les programmes et 
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les projets définis dans les accords complémentaires conformément à la présente 
Convention. 

Article VIII. Chaque Gouvernement accordera sur la base de la réciprocité : 
a) L'exonération des droits de douane et autres impôts sur le matériel et l'équipe-

ment nécessaires pour permettre la coopération scientifique et technique prévue 
en vertu du présent Accord; 

b) L'exemption d'impôts sur le revenu aux techniciens et experts chargés de la co-
opération scientifique et technique; et 

c) Les franchises et privilèges octroyés par lui aux experts des organisations interna-
tionales. 

Article IX. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l'échange des 
instruments de ratification confirmant que chaque pays l'accepte conformément à sa 
propre législation; il demeurera en vigueur pour une période de trois ans, au terme de 
laquelle il sera prorogé par tacite reconduction d'année en année, à moins que l'une 
des Parties contractantes ne le dénonce par écrit trois mois avant l'expiration de la 
période en cours. 

Si à l'expiration du présent Accord il existe des créances, elles seront réglées con-
formément aux dispositions stipulées. 

Si à l'expiration du présent Accord il reste des projets en cours d'exécution, les 
Parties contractantes s'engagent à les mener intégralement à bien, en se conformant 
aux dispositions stipulées. 

E N FOI DE QUOI les plénipotentiaires des deux Gouvernements ont signé le pre-
sent Accord en deux exemplaires originaux faisant également foi et y ont apposé leurs 
sceaux respectifs. 

FAIT à Lima le 30 juin 1 9 7 1 . 

Pour le Gouvernement 
Pour le Gouvernement espagnol : 

Le Ministre des affaires étrangères, 
ad referendum 

[Signé] 

de la République du Pérou : 
Le Général de division E.P., 

Ministre des relations extérieures, 

[Signé] 
GREGORIO L Ó P E Z BRAVO E D G A R D O M E R C A D O J A R R Í N 
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SPAIN 
and 

PERU 

Agreement on technical co-operation, supplementing the 
Agreement on social co-operation of 24 July 1964，for 
the implementation of a manpower training pro-
gramme in fisheries, handicrafts and mining, in Peru 
(with protocol). Signed at Lima on 15 September 1976 
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et 

PÉROU 

Accord de coopération technique, complétant l'Accord de 
coopération sociale du 24 juillet 1964, destiné à mettre 
au point un programme de formation de main-d'œuvre 
dans les domaines de la pêche, de l'artisanat et des in-
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

A C U E R D O D E C O O P E R A C I Ó N T É C N I C A C O M P L E M E N T A R I O D E L 

C O N V E N I O D E C O O P E R A C I Ó N S O C I A L H I S P A N O - P E R U A N O 

P A R A E L D E S A R R O L L O D E U N P R O G R A M A D E F O R M A C I Ó N 

D E M A N O D E O B R A E N M A T E R I A D E P E S Q U E R Í A , A R T E -

S A N Í A Y M I N E R Í A , E N E L P E R Ú 

Los Gobiernos de España y del Perú, en aplicación de lo previsto en el Convenio 
de Cooperación Social hispano-peruano suscrito entre ambos Gobiernos el 24 de 
julio de 1964 y en el Convenio Básico de Cooperación Técnica suscrito el 30 de junio 
de 1971，han resuelto celebrar el presente Acuerdo Complementario de Cooperación 
Técnica, sujeto a las siguientes estipulaciones: 

Artículo I. El Gobierno peruano solicita la cooperación del Gobierno español 
para el desarrollo de un amplio programa de Formación Profesional para cubrir las 
necesidades de Mano de Obra en los sectores de pesquería y artesanía, así como las 
derivadas del programa que en Bayóvar ha de desarrollar la empresa española 
ADARO. 

Artículo II. Los órganos peruanos que tendrán a su cargo el desarrollo de los 
programas son el Ministerio de Pesquería, el Ministerio de Industria y Turismo y el 
Ministerio de Energía y Minas, sin perjuicio de la coordinación que, en su caso, 
pueda corresponder al Comité Multisectorial de Calificación Profesional Extraor-
dinaria ( C O M U C P E ) . 

Artículo III. Por el presente Acuerdo, el Gobierno español se obliga a: 
1. Enviar a Perú una Misión de Cooperación Técnica constituida por cinco exper-

tos para asesorar al Ministerio de Pesquería en la Organización y Desarrollo de 
los Programas de Formación Profesional Pesquera. Dichos expertos actuarán en 
Perú por un periodo de tiempo global que totaliza noventa meses-experto. 

2. Enviar a Perú una Misión de Cooperación Técnica constituida por cinco exper-
tos para asesorar al Ministerio de Industria y Turismo en el Desarrollo de un 
Programa Nacional de Formación de Mano de Obra del Sector Artesanal. Di-
chos expertos actuarán en Perú por un periodo global que totaliza noventa 
meses-experto. 

3. Enviar a Perú una Misión de Cooperación Técnica constituida por seis expertos 
para asesorar al Ministerio de Energía y Minas en la ejecución de un Programa 
de Formación de Mano de Obra que cubra las necesidades previstas para el desa-
rrollo integral del Proyecto de Bayóvar. Dichos expertos actuarán en Perú por 
un periodo de tiempo global que totaliza ciento ocho meses-experto. 

4. Conceder y sufragar becas en número de treinta y dos para completar, en 
España, la formación de los peruanos que actúen como homólogos de los exper-
tos españoles. 

5. En su caso, facilitar gratuitamente a Perú, el material español de consulta y 
didáctico (cuadernos didácticos y libros básicos) necesarios para el inicio de los 
programas de cooperación previstos en el presente Acuerdo. 
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Artículo IV. En Protocolo anejo al presente Acuerdo Complementario, se 
establecen las características técnicas de los expertos españoles y de los homólogos 
peruanos así como el calendario previsto para el normal desarrollo de las acciones 
contenidas en este documento. 

Artículo V. Los pasajes y retribuciones de los expertos españoles a que se 
refiere el Artículo III, serán satisfechos plenamente por el Gobierno español. 

Artículo VI. Las becas a que se refiere el apartado 4 del Artículo III tendrán 
una duración media de tres meses y su importe, en pesetas, cubrirá los gastos de ense-
ñanza, alojamiento, manutención, materiales de trabajo e informativos, los viajes 
programados por el interior de España y los pasajes de regreso de los becarios a Perú. 

Artículo VII. En el caso de que el Gobierno peruano desee adquirir en España 
maquinaria, equipo o material didáctico para destinarlo a los programas previstos en 
el presente Acuerdo, el Gobierno español servirá de mediador al Gobierno peruano 
ante las empresas españolas a fin de conseguir iguales calidades y precios que si se 
tratara de adquisiciones para el propio Gobierno español, fiscalizando los envíos me-
diante las oportunas verificaciones antes de su salida de España. 

Artículo VIII. Las obligaciones contraídas por el Gobierno español en el 
presente Acuerdo, serán cumplidas por el Ministerio de Trabajo. 

Articulo IX. por el presente Acuerdo, el Gobierno peruano se obliga a: 
1. Conceder las máximas facilidades para le ejecución de cuanto establece el 

presente Acuerdo. 
2. Facilitar los Centros en los que deban desarrollarse los programas previstos en 

este Acuerdo. 
3. Tomar a su cargo las instalaciones docentes, administrativas y complementarias 

previstas para el correcto funcionamiento de los Centros. 
4. Poner a disposición de los Programas, el personal directivo, docente, técnico, de 

administración y de servicios que requiera la buena marcha de los Programas, 
sin más excepción que los expertos que aporte el Gobierno español. 

5. Tomar a su cargo los gastos de mantenimiento, los generales y de personal, así 
como cuantos sean precisos para el correcto funcionamiento de los Programas. 

6. Tomar a su cargo los pasajes de ida a España de los becarios a que se refiere el 
apartado 4 del Artículo III del presente Acuerdo. 

7. Dotar de un seguro que cubra los riesgos de enfermedad a los expertos y a sus fa-
miliares, siempre que convivan con ellos en el Perú, durante el desempeño de la 
misión que les sea asignada en cumplimiento del presente Acuerdo. Dicho seguro 
cubrirá, al menos, los riesgos de enfermedades endémicas, enfermedades graves, 
intervenciones quirúrgicas y el internamiento en clínicas u hospitales. 

Artículo X. El Gobierno peruano pondrá a disposición de los expertos es-
pañoles los materiales de trabajo y servicios de secretaría necesarios para el cumpli-
miento de la misión que tengan encomendada. Asimismo pondrá a disposición de los 
expertos locomoción para el desplazamiento con ocasión de trabajo que tengan 
asignado en el Perú. 

El Gobierno peruano otorgará a los expertos españoles que en virtud del 
presente Acuerdo envíe el Gobierno español al Perú, las exenciones y beneficios de 
todo tipo estipuladas en el Convenio Básico de Cooperación Técnica hispano-
peruano，de 30 de Junio de 1971. 
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Artículo XL Los compromisos que en el presente Acuerdo adquiere el 
Gobierno peruano serán cumplidos por el Ministerio de Pesquería, el Ministerio de 
Industria y Turismo y el Ministerio de Energía y Minas, cada uno en la parte que de 
conformidad con el contenido de este documento le corresponda. 

Artículo XIL A fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente 
Acuerdo, se establecerá una Comisión Asesora, constituida por representantes 
peruanos y de la Embajada de España en Lima, y de la que preceptivamente for-
marán parte un representante de la Subdirección General de Asuntos Sociales Inter-
nacionales del Ministerio español de Trabajo y el Jefe de las Misiones de Coopera-
ción Técnica al Perú. 

Sin perjuicio de lo que ella misma establezca, serán funciones de la Comisión 
Asesora, las siguientes: 
a) Supervisar la marcha del programa de cooperación técnica contenido en el 

presente Acuerdo. 
b) Aconsejar las medidas oportunas para conseguir el máximo aprovechamiento de 

la cooperación española. 
c) Intervenir en los supuestos en que su alto asesoramiento sea conveniente para 

corregir posibles anomalías en la ejecución del Acuerdo. 
d) En su caso, proponer a las Partes las ampliaciones o modificaciones del presente 

Acuerdo. 

Artículo XIII. El presente Acuerdo Complementario del Convenio de 
Cooperación Social hispano-peruano entrará en vigor el día de su firma, iniciándose 
su cumplimiento a partir del 1 de enero de 1977. 

H E C H O en Lima, a los quince días del mes de septiembre de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, siendo ambos textos igualmente válidos. 

Por el Gobierno Español: Por el Gobierno Peruano: 
[Signed — Signé] [Signed 一 Signé] 

JOSÉ M A R Í A M O R O M A R T Í N - M O N T A L B O JOSN DI- LA PUÍÍNTIÍ RADBII.I . 
Embajador de España en el Perú Ministro de Relaciones Exteriores 

PROTOCOLO ANEJO AL ACUERDO DE COOPERACIÓN TÉCNICA COM-
PLEMENTARIO DEL CONVENIO DE COOPERACIÓN SOCIAL 
HISPANO-PERUANO PARA EL DESARROLLO DE UN PROGRAMA DE 
FORMACIÓN DE MANO DE OBRA EN MATERIA DE PESQUERÍA, 
ARTESANÍA Y MINERÍA, EN EL PERÚ 

De conformidad con lo que establece el Artículo IV del Texto del Acuerdo Com-
plementario y al objeto de facilitar la operativa del mismo y su adaptabilidad a las ne-
cesidades del desarrollo de cada uno de los Programas integrantes del citado Acuer-
do, se recogen en este Anejo los aspectos técnicos por los que ha de regirse aquél. 

A tales efectos, cabe destacar los siguientes puntos: 
I O . E X P E R T O S . Se denomina Expertos A aquellos técnicos españoles que al 

dominio de una técnica concreta unen una serie de cualidades específicas que les 
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permiten transmitir a los demás sus propios conocimientos, contribuyendo, con ello, 
a la formación y perfeccionamiento de los técnicos de su propia especialidad. 

Entre las cualidades específicas que deben reunir destacan las referentes al 
dominio de la Metodología y la Didáctica; de las Relaciones Humanas; del análisis 
del puesto de trabajo y del oficio y de la elaboración y adaptación de los medios 
didácticos. 

Un tipo especial de Experto es aquel que posee amplia experiencia en Planifica-
ción y Organización de la Formación Profesional y que, como tal, está capacitado 
para diseñar planes y programas, ya sean específicos ó genéricos, así como para 
desarrollarlos coordinando la labor de los Expertos específicos. 

Finalmente, denominamos Jefe de las Misiones de Cooperación Técnica al Perú 
a un Experto que, reuniendo las condiciones señaladas en el párrafo precedente, 
tiene la responsabilidad de dirigir las misiones, coordinando el trabajo de todos los 
Expertos y desempeñando, además, las funciones de representación que le sean 
señaladas en la correspondiente Carta de Misión de Cooperación Técnica. 

2o. F U N C I O N E S DE LOS EXPERTOS. Aunque las funciones de los Expertos han 
de adaptarse a las necesidades reales de los Programas en cada momento de su desa-
rrollo, todos los Expertos tendrán como función primordial la formación de sus co-
rrespondientes Homólogos peruanos. 

Además de ello, corresponde con carácter general a los Expertos: 

obra de su propia especialidad. 
—Contribuir a la elaboración de los programas a desarrollar en los diversos cursos 

y para los diferentes niveles de formación y perfeccionamiento profesional. 
—Seleccionar, adaptar y/o elaborar el material didáctico y audiovisual idóneo 

para cada caso. 
— E n su caso, asesorar en cuanto se refiere a instalaciones de los talleres y 

laboratorios de su propia especialidad. 
—Participar en la organización y desarrollo de los cursos de formación de Instruc-

tores. 
—Participar en el desarrollo de los Cursos de formación de técnicos de su propia 

especialidad. 
3o. F U N C I O N E S DEL JEFE DE MISIÓN. Al Jefe de Misión le corresponderá, 

además, el desempeño de las siguientes funciones: 
—Representar al Ministerio de Trabajo de España ante los organismos con los 

cuales actúen las Misiones españolas de cooperación técnica. 

través de la Embajada de España en Lima. 
—Coordinar la labor de los Expertos afectos a la Misión de Cooperación Técnica. 
—Elaborar los Informes de Misión de conformidad con las normas que lo hayan 

sido señaladas por el Ministerio de Trabajo de España. 
—Proponer a las autoridades peruanas las acomodaciones y modificaciones que 

sean precisas para la permanente adaptación de los programas a las necesidades 
y posibilidades operativas de cada momento. 

—Intervenir en la selección de los nacionales peruanos que deban viajar a España 
en calidad de becarios para seguir cursos de formación o de perfeccionamiento 
profesional. 
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4 O . PERFILES DE LOS EXPERTOS QUE HAN DE INTEGRAR LAS MISIONES DE C O O P E R A -
CIÓN TÉCNICA AL P E R Ú 

Pesquería 
a) Experto en Artes de Pesca. Con titulación de Patrón de Pesca y probada 

experiencia en Redes y Artes de Pesca. 
b) Experto en Frío Industrial. Con título Técnico y probada experiencia en 

mantenimiento de plantas frigoríficas. Deberá tener, al menos, nivel de Monitor del 
SEAF/PPO. 

c) Experto en Motores Marinos. Con titulación de Perito Naval, Perito 
Industrial o Maquinista Naval y probada experiencia en montaje y mantenimiento de 
Motores Marinos. 

d) Experto en Electrónica Naval. Con Título Técnico y experiencia en 
Electrónica Naval, primordialmente en manejo y mantenimiento de equipos de 
localización. 

e) Experto Formador de Patrones de Pesca • Con titulación de Capitán de 
Pesca y experiencia en manejo de buques de pesca de altura y en formación de 
Patrones de Pesca. 
Artesanía 

a) Experto en desarrollo de la Pequeña Empresa. Con Título Técnico y 
experiencia en planificación y desarrollo integral de la Pequeña Empresa. Con nivel 
de Instructor de SEAF/PPO o similar. 

b) Expertos para el desarrollo específico de Artesanía. Se prevé que dos de 
los Expertos atenderán al desarrollo de la Artesanía artística de producción y los 
otros dos al desarrollo de la Pequeña Empresa artesanal. 
Proyecto Bayóvar (Minería) 

a) Mecánico reparador y de mantenimiento. Con probada experiencia en 
Mantenimiento Mecánico y en Formación Profesional de Adultos, así como en 
manejo de maquinaria para minería. Debe tener nivel de Instructor del SEAF/PPO o 
similar y estar en posesión de Título Técnico. 

b) Reparador Industrial Eléctrico. Con probada experiencia en Montaje y 
Mantenimiento Eléctrico, así como en Formación Profesional de Adultos. Deseable 
con experiencia en trabajos de minería. Debe tener nivel de Instructor de SEAF/PPO 
o similar y estar en posesión de Título Técnico. 

c) Operador de planta. Con probada experiencia en la especialidad y en For-
mación Profesional de Adultos，así como en trabajos de minería. Debe tener nivel de 
Instructor del SEAF/PPO o similar y estar en posesión de Título Técnico. 

d) Experto en Maquinaria Pesada. Con probada experiencia en Maquinaria 
de Obras Públicas y de Minería, así como en Formación Profesional de Adultos. 
Debe tener nivel de Instructor del SEAF/PPO o similar y estar en posesión de Título 
Técnico. 

e) Experto en Máquinas Herramientas. Con probada experiencia en la espe-
cialidad y en Formación Profesional de Adultos. Debe tener nivel de Instructor del 
SEAF/PPO o similar y estar en posesión de Título Técnico. 

f) Experto en Soldadura. Con probada experiencia en la especialidad y en 
Formación Profesional de Adultos. Debe tener nivel de Monitor del SEAF/PPO o 
similar. 
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5 O . C A L E N D A R I O D E A C T U A C I Ó N D E L O S E X P E R T O S 

Pesquería 
Meses-experto 

Expertos 1977 1978 1979 Tota! 

Artes de Pesca 12 6 — 18 
Fr ío Industr ia l - 6 12 18 
Motores Mar inos 6 12 — 18 
Electrónica Nava l — 12 6 18 
Pa t rones de Pesca 12 6 一 18 

T O T A L E S 3 0 4 2 1 8 9 0 

Artesanía 

Meses-experto 

Expertos 1977 1978 Total 

Desarro l lo de la P e q u e ñ a E m p r e s a 12 6 18 

Exper to en Sop lado de Vidrio 6 12 18 

Exper to en Ar tesan ía Art ís t ica 6 12 18 

Exper to en Comercia l ización de la P e q u e ñ a E m p r e s a . 6 12 18 

Exper to en Diseño Indust r ia l 12 6 18 

T O T A L E S 42 48 90 

Proyecto Bayóvar (Minería) 

Meses-experto 

Expertos 1977 ¡978 ¡979 Total 

Mecánico r epa rado r y de man ten imien to 12 6 - 18 
Repa rado r Indust r ia l Eléctrico 12 6 - 18 
M a q u i n a r i a Pesada 12 6 - 18 
Máqu inas -Her r amien t a s 6 12 - 18 
So ldadura - 12 6 18 

O p e r a d o r de p lan ta - 12 6 18 

TOTALES 42 54 12 108 

6 O . HOMÓLOGOS PERUANOS. Denominamos Homólogos a aquellos nacionales 
peruanos que actúen como contraparte de los Expertos españoles. 

Los Homólogos trabajarán en íntima conexión con sus respectivos Expertos, los 
cuales deben transmitir todos sus conocimientos a fin de que, cumplida la misión de 
cada Experto, sus correspondientes Homólogos adquieran la responsabilidad total y 
definitiva de su propia especialidad en la Institución u Organismo del que dependan. 

Los Expertos españoles no se envían a Perú para sustituir a los nacionales 
peruanos sino para ayudarlos a que se pongan en condiciones óptimas para el mejor 
desempeño de sus funciones. Es por ello necesario que, al llegar los Expertos, tenga, 
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de Becarios 

4 
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丄 
10 Becarios 

Artesanía 
Años 

1977 
1978 
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Minería 
Años 

1977 
1978 
1979 

10o. El presente Protocolo entrará en vigor en la misma fecha que el Acuerdo 
de Cooperación Técnica Complementario del Convenio de Cooperación Social 
Hispano-Peruano para el Desarrollo de un Programa de Formación de Mano de 
Obra en materia de Pesquería, Artesanía y Minería, en el Perú. 

H E C H O en Lima, a los quince días del mes de septiembre de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, siendo ambos textos igualmente válidos. 

Por el Gobierno Español: Por el Gobierno Peruano: 
[Signed — Signé] [Signed — Signé] 

JOSÉ M A R Í A M O R O M A R T Í N - M O N T A L B O JOSÉ DE LA P U E N T E RADBILL 
Embajador de España en el Perú Ministro de Relaciones Exteriores 

O . ‘/ I' li I' ‘. и rio y 
. . . . 3 
. . . . 3 

TOTAL 10 Becarios 

íV o . Ue Becario y 

TOTAL 12 Becarios 

通 20 United Nations 一 Treaty Series • Nations Unies 一 Recueil des Traites 1976 

ya, designados sus respectivos Homólogos a fin de aprovechar al máximo la presen-
cia de los Expertos en Perú. 

7o. F U N C I O N E S DE LOS HOMÓLOGOS PERUANOS. Corresponde a los Homólogos 
el desempeño de idénticas functiones que las asignadas a los respectivos Expertos. 

En una etapa inicial, el Experto marcará las pautas de actuación en su propia 
especialidad. A medida que el Homólogo se vaya haciendo cargo de las funciones 
correspondientes a su trabajo, el Experto centrará su atención en aquellos aspectos 
que no hayan sido asimilados aún por el Homólogo. 

En una última etapa, el Homólogo se hará cargo de todas las funciones in-
herentes a su puesto de trabajo y tomará la iniciativa actuando el Experto 
únicamente como Asesor, ayudando al Homólogo a corregir y perfeccionar sus pro-
pias funciones. 

8o. PERFILES DE LOS HOMÓLOGOS PERUANOS. L O S mismos que los señalados 
para los respectivos Expertos españoles. 

9 O . CALENDARIO DE BECAS PARA HOMÓLOGOS PERUANOS 

Pesquería 

7
 
8

 
9
 

7
 
7

 
7
 

9
 
9
 
9
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[TRANSLATION — T R A D U C T I O N ] 

A G R E E M E N T 1 O N T E C H N I C A L C O - O P E R A T I O N B E T W E E N S P A I N 

A N D P E R U , S U P P L E M E N T I N G T H E A G R E E M E N T O N S O C I A L 

C O - O P E R A T I O N , 2 F O R T H E I M P L E M E N T A T I O N O F A M A N -

P O W E R T R A I N I N G P R O G R A M M E I N F I S H E R I E S , H A N D I -

C R A F T S A N D M I N I N G I N P E R U 

The Governments of Spain and Peru, in implementation of the provisions of the 
Agreement on social co-operation between Spain and Peru signed by the two Gov-
ernments on 24 July 19642 and of the Basic Agreement on scientific and technical co-
operation signed on 30 June 1971,3 have concluded this Supplementary Agreement 
on technical co-operation, with the following provisions: 

Article L The Peruvian Government requests the co-operation of the Spanish 
Government to undertake a comprehensive programme of vocational training to 
meet the manpower requirements of the fisheries and handicraft sectors, as well as 
those of the programme to be undertaken by the Spanish company A D A R O at 
Bayóvar. 

Article II. The Peruvian agencies responsible for undertaking the program-
mes shall be the Ministry of Fisheries, the Ministry of Industry and Tourism and the 
Ministry of Energy and Mines, without prejudice to any co-ordination that may be 
required on the part of the Multisectoral Committee for Special Vocational Training 
( C O M U C P E ) . 

Article III. By this Agreement, the Spanish Government undertakes to: 
1. Send to Peru a technical co-operation mission composed of five experts to advise 

the Ministry of Fisheries on the organization and implementation of vocational 
training programmes in fisheries. These experts shall work in Peru for a total 
period of ninety expert-months. 

2. Send to Peru a technical co-operation mission composed of five experts to advise 
the Ministry of Industry and Tourism on the implementation of a national man-
power training programme for the handicrafts sector. These experts shall work 
in Peru for a total period of ninety expert-months. 

3. Send to Peru a technical co-operation mission composed of six experts to advise 
the Ministry of Energy and Mines on the execution of a manpower training pro-
gramme to fulfil the total anticipated requirements for the entire Bayóvar pro-
ject. These experts shall work in Péru for a total period of one hundred and eight 
expert-months. 

4. Grant and defray the costs of thirty-two fellowships for the completion, in 
Spain, of the training of the Peruvians who shall work as counterparts to the 
Spanish experts. 

1 Came into force on 15 September 1976 by signature, with effect from 1 January 1977，in accordance with arti-
cle XIII. 

2 See p. 95 of this volume. 
3 See p. 103 of this volume. 
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5. Provide Peru, where necessary, and free of charge, with the Spanish reference 
and teaching materials (teaching kits and basic textbooks) it requires to launch 
the co-operation programmes for which provision is made in this Agreement. 

Article IV. The Protocol annexed to this Supplementary Agreement sets forth 
the technical qualifications of the Spanish experts and of their Peruvian counter-
parts, together with the time-table envisaged for the normal completion of the ac-
tivities mentioned herein. 

Article V. The travel costs and remuneration of the Spanish experts to whom 
reference is made in article III shall be met in their entirety by the Spanish Govern-
ment. 

Article VI. The fellowships to which reference is made in article III, 
paragraph 4，shall be of an average duration of three months, and the amounts 
thereof, in pesetas, shall cover the cost of instruction, accommodation, subsistence, 
working and information materials, any travel included in the programme in Spain, 
and the return tickets of fellowship-holders to Peru. 

Article VIL Should the Peruvian Government wish to acquire machinery, 
equipment or teaching materials in Spain for the purposes of the programmes for 
which provision is made in this Agreement, the Spanish Government shall act as the 
agent of the Peruvian Government in dealing with Spanish companies for the pur-
pose of obtaining goods on the same terms and of the same quality as if they were be-
ing purchased for the Spanish Government itself; it shall inspect the shipments by 
means of appropriate checks before their dispatch from Spain. 

Article VIII. The obligations assumed by the Spanish Government under this 
Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Labour. 

Article IX. By this Agreement, the Peruvian Government undertakes to: 
1. Grant the optimum facilities for the execution of the provisions of this Agree-

ment. 
2. Provide the centres where the programmes for which provision is made in this 

Agreement are to be undertaken. 
3. Meet the costs of the teaching, administrative and supplementary facilities en-

visaged for the proper operation of the centres. 
4. Make available to the programmes the executive, teaching, technical, ad-

ministrative and service staff required for proper operation of the programmes, 
with the sole exception of the experts to be provided by the Spanish Government. 

5. Meet the maintenance, overhead, staff and any other costs, as may prove 
necessary for the proper operation of the programmes. 

6. Meet the cost of travel to Spain of the fellowship-holders to whom reference is 
made in article III，paragraph 4, of this Agreement. 

7. Provide health insurance for the experts and the members of their families 
residing with them in Peru throughout the period of the mission assigned to them 
pursuant to this Agreement. Such insurance shall, as a minimum, cover the risks 
of endemic diseases, serious illnesses, surgery and in-patient treatment in clinics 
or hospitals. 
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Article X. The Peruvian Government shall provide the Spanish experts with 
the working materials and secretarial services necessary for the fulfilment of their 
mission. It shall likewise provide the experts with transport for travel in connexion 
with their work assignments in Peru. 

The Peruvian Government shall grant to the Spanish experts whom the Spanish 
Government shall send to Peru, by virtue of this Agreement, all the exemptions and 
benefits stipulated in the Basic Agreement on Technical Co-operation between Spain 
and Peru of 30 June 1971. 

Article XL The undertakings assumed by the Peruvian Government under 
this Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Fisheries, the Ministry of In-
dustry and Tourism and the Ministry of Energy and Mines, each being responsible 
for the respective area assigned to it under the terms of this document. 

Article XII. In order to guarantee the effective fulfilment of this Agreement, 
an Advisory Committee shall be established composed of Peruvian representatives 
and respresentatives of the Spanish Embassy in Lima, of whom one shall obligatorily 
be a representative of the General Sub-Department for International Social Affairs 
of the Spanish Ministry of Labour and another the head of the technical co-
operation missions sent to Peru. 

Without prejudice to whatever else it may itself decide, the functions of the Ad-
visory Committee shall be as follows: 
(a) To supervise the implementation of the technical co-operation programme 

covered by this Agreement. 
(b) To give advice on appropriate measures to ensure optimum benefit from Spanish 

co-operation. 
(c) To intervene in matters where its high-level advice may be appropriate to remedy 

any possible anomalies in the execution of the Agreement. 
(d) Where necessary, to propose to the parties amendments to this Agreement or the 

widening of its scope. 

Article XIII. This Agreement supplementing the Agreement on Social Co-
operation between Spain and Peru shall enter into force on the date of signature, and 
the execution thereof shall commence on 1 January 1977. 

D O N E at Lima, on the fifteenth day of the month of September of the year one 
thousand nine hundred and seventy-six, in duplicate, both texts being equally 
authentic. 

For the Spanish 
Government: 

[Signed] 
JOSÉ M A R Í A M O R O MARTÍN-MONTALBO 

Ambassador of Spain to Peru 

For the Peruvian 
Government: 

[Signed] 
JOSÉ DE LA P U E N T E RADBILL 
Minister for Foreign Affairs 
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PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL CO-
OPERATION, SUPPLEMENTING THE AGREEMENT ON SOCIAL CO-
OPERATION BETWEEN SPAIN AND PERU, FOR THE IMPLEMENTA-
TION OF A MANPOWER TRAINING PROGRAMME IN FISHERIES, 
HANDICRAFTS AND MINING IN PERU 

Pursuant to the provisions of article IV of the Supplementary Agreement，and 
for the purpose of expediting the implementation of the operative part thereof, as 
well as adapting it to the development requirements of each of the component pro-
grammes of the Agreement, this annex covers the technical elements which are to 
govern the said Agreement. 

To those ends, emphasis is laid on the following points: 
1. EXPERTS. The designation "expert" shall apply to those Spanish technical 

personnel who, in addition to a practical skill, possess a range of specific attributes 
qi lifying them to pass on their ov/n knowledge to others, thereby contributing to 
the training and advanced training of technical personnel in their own trade. 

Most important among the specific attributes that they must possess are those 
relating to thorough mastery of methodology and teaching, human relations, 
analysis of the job and of the trade, and the preparation and adaptation of teaching 
media. 

A "special expert" is one with wide-ranging experience in planning and organiz-
ing vocational training, who is thereby qualified to draw up and implement either 
specific or generic plans and programmes, co-ordinating the work of the experts in 
specific trades. 

Finally, the head of the technical co-operation missions to Peru shall be an ex-
pert who, as well as meeting the conditions mentioned in the preceding paragraph, 
will be responsible for heading the missions, co-ordinating the work of all the experts 
and, in addition, performing those representational functions of which he shall be 
advised in the relevant technical co-operation mission orders. 

2. FUNCTIONS OF THE EXPERTS. Although the functions of the experts must be 
adaptable to the practical requirements of the programmes at every stage of their im-
plementation, the primordial functions of all the experts shall be to train their respec-
tive Peruvian counterparts. 

In addition, the experts generally shall: 
— I d e n t i f y the training requirements and suitability of workers in their respective 

trades. 
— H e l p to draw up the curricula for the various courses and levels of vocational 

training and advanced training. 
—Selec t , adapt and/or prepare teaching and audio-visual materials to fit any given 

case. 
— G i v e advice, where necessary, on matters relating to workshop and laboratory 

facilities for their trades. 
—Par t ic ipa te in the organization and conduct of training courses for instructors. 
—Par t ic ipa te in the conduct of technical training courses in their own trades. 

3. FUNCTIONS OF THE HEAD OF MISSION. The head of mission shall also per-
form the following functions: 
—Represent the Spanish Ministry of Labour in contacts with the agencies with 

which the Spanish technical co-operation missions are working. 
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—Represent the Spanish Ministry of Labour in contacts with the Peruvian author-
ities, through the intermediary of the Spanish Embassy at Lima. 

—Co-ordinate the work of the experts assigned to the technical co-operation mis-
sion. 

—Prepa re mission reports in accordance with rules of which he shall have been ad-
vised by the Spanish Ministry of Labour. 

—Propose to the Peruvian authorities any adjustments and modifications as may 
be required for the ongoing adaptation of the curricula to fit the operational re-
quirements and possibilities at any given time. 

—Participate in the selection of Peruvian nationals to travel to Spain on fellow-
ships in order to follow vocational training and advanced training courses. 
4 . DESCRIPTION OF THE EXPERTS TO BE INCLUDED IN THE TECHNICAL CO-

OPERATION MISSIONS ТО P E R U 

Fisheries 
(a) Fishing gear expert. Certified fishing skipper with proven experience in 

handling fishing nets and gear. 
(b) Industrial refrigeration expert. With technical diploma and proven ex-

perience in the maintenance of refrigeration plants. Must have reached at least the 
SEAF/PPO trainer level. 

(c) Marine engine expert. Certified skilled marine or industrial expert or 
marine engineer with proven experience in the assembly and maintenance of marine 
engines. 

(d) Marine electronics expert. With technical diploma and experience in 
marine electronics, especially in the handling and maintenance of fish location equip-
ment. 

(e) Expert fishing-skipper trainer. With fishing captain's licence and ex-
perience in handling sea-going fishing vessels and in training fishing skippers. 

Handicrafts 
(a) Expert in the development of small-scale businesses. With technical 

diploma and experience in planning and over-all development of small businesses. 
With SEAF/PPO instructor level or similar. 

(b) Experts for the specific development of handicrafts. There is provision 
for two of the experts to handle the development of arts and crafts production and 
the two others the development of small-scale handicrafts businesses. 

Bayóvar project (Mining) 
(a) Repair and maintenance engineer. With proven experience in main-

tenance engineering and adult vocational training, as well as in the handling of min-
ing machinery. Must have reached the SEAF/PPO instructor level or similar and 
hold a technical diploma. 

(b) Industrial electrical repairman. With proven experience in electrical in-
stallation and maintenance and in adult vocational training. Experience in mining 
work desirable. Must have reached the SEAF/PPO instructor level or similar and 
hold a technical diploma. 

(c) Plant operator. With proven experience in the appropriate trade and in 
adult vocational training, as well as in mining work. Must have reached the 
SEAF/PPO instructor level or similar and hold a technical diploma. 
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(d) Heavy machinery expert. With proven experience in civil engineering and 
mining machinery, as well as adult vocational training. Must have reached the 
SEAF/PPO instructor level or similar and hold a technical diploma. 

(e) Machine tool expert. With proven experience in the trade and in adult 
vocational training. Must have reached the SEAF/PPO instructor level or similar 
and hold a technical diploma. 

(f) Welding expert. With proven experience in the trade and in adult voca-
tional training. Must have reached the SEAF/PPO trainer level or similar. 

5 . TIMETABLE FOR THE ACTIVITIES OF THE EXPERTS 

Fisheries 

Expert-months 

Experts 

Fishing gear 
Industrial refrigeration 
Marine engines 
Marine electronics 
Fishing skippers 

T O T A L S 

12 

12 

30 

6 
6 

12 
12 
6 

4 2 

12 

6 

18 

18 
18 
18 
18 
18 
9 0 

Handicrafts 

Expert-months 

Experts 1977 ¡978 

Development of small-scale business 12 6 
Expert glass-blower 6 12 
Arts and craf ts expert 6 12 
Small-scale marketing expert 6 12 
Industrial design expert 12 6 

T O T A L S 4 2 4 8 

Total 

18 
18 
18 
18 
18 
9 0 

Bayóvar project (Mining) 

Expert-months 

Experts ¡977 1978 ¡979 

Repair and maintenance engineer 12 6 — 
Industrial electrical repairman 12 6 — 
Heavy machinery 12 6 — 
Machine tools 6 12 — 
Welding — 12 6 
Plant operator — 12 6 

TOTALS 4 2 5 4 1 2 

18 

18 
18 

108 
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Handicrafts 
Year No. of fellowship-holders 

1977 3 
1978 3 
1979 上 

TOTAL 10 fellowship-holders 

Mining 
Year No. of fellowship-holders 

1977 4 
1978 4 
1979 4 

TOTAL 12 fellowship-holders 

10. This Protocol shall enter into force on the same date as the Agreement on 
Technical Co-operation, supplementing the Agreement on Social Co-operation be-
tween Spain and Peru, for the Implementation of a Manpower Training Programme 
in Fisheries, Handicrafts and Mining in Peru. 

No. of fellowship-holders 

TOTAL 10 fellowship-holders 
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6 . PERUVIAN COUNTERPARTS. We describe as counterparts those Peruvian 
nationals working as the opposite numbers of the Spanish experts. 

The counterparts will work in close conjunction with their respective experts, 
who shall transmit all their knowledge to them so that, once an expert has completed 
his mission, his corresponding counterpart is able to assume full responsibility on a 
permanent basis for the appropriate trade in the institution or agency where he is 
employed. 

The Spanish experts are not being sent to Peru to take the place of Peruvian na-
tionals, but to help them place themselves in the best possible position to improve 
their performance of their duties. For this reason, it is necessary that the respective 
counterparts be designated prior to the arrival of the experts so that maximum ad-
vantage can be taken of the latter's presence in Peru. 

7. FUNCTIONS OF THE PERUVIAN COUNTERPARTS. The counterparts shall per-
form duties identical to those assigned to the respective experts. 

In the initial stage, the expert shall lay down the guidelines for activities in his 
particular trade. As the counterpart gradually takes over responsibility for the duties 
relevant to the job, the expert shall focus his attention on those aspects not hitherto 
absorbed by his counterpart. 

In the final stage, the counterpart shall assume responsibility for all the duties 
involved in the job and shall take the initiative, while the expert acts solely as an ad-
viser, helping the counterpart to correct and improve his performance. 

8 . DESCRIPTION OF THE PERUVIAN COUNTERPARTS. The same as for the respec-
tive Spanish experts. 

9 . TIMETABLE FOR PERUVIAN COUNTERPART FELLOWSHIPS 

Fisheries 
厂

7

7

冗

7

9
 

y
e
a
9
 9

 9
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D O N E at Lima, on the fifteenth day of the month of September of the year one 
thousand nine hundred and seventy-six, in duplicate, both texts being equally 
authentic. 

For the Spanish Government: For the Peruvian Government: 
[Signed] [Signed] 

JOSÉ M A R Í A M O R O MARTÍN-MONTALBO JOSÉ DE LA P U E N T E RADBILL 

Ambassador of Spain to Peru Minister for Foreign Affairs 
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[TRADUCTION — TRANSLATION] 

ACCORD 1 DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE L 'ESPAGNE ET 
LE PÉROU COMPLÉTANT L 'ACCORD DE COOPÉRATION 
SOCIALE DESTINÉ À METTRE AU POINT UN P R O G R A M M E DE 
FORMATION DE M A I N - D ' Œ U V R E DANS LES DOMAINES DE 
LA PÊCHE, DE L 'ARTISANAT ET DES INDUSTRIES EXTRAC-
TIVES AU PÉROU 

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement péruvien, en application des 
dispositions de l'Accord de coopération sociale hispano-péruvien conclu entre les 
deux gouvernements le 24 juillet 19642 et de l'Accord de base relatif à la coopération 
scientifique et technique conclu le 30 juin 1971J, sont convenus de conclure le présent 
Accord complémentaire de coopération technique, conformément aux dispositions 
ci-après : 

Article premier. Le Gouvernement péruvien sollicite la coopération du Gou-
vernement espagnol pour la mise au point d'un vaste programme de formation pro-
fessionnelle destiné à satisfaire les besoins de main-d'œuvre dans les secteurs de la 
pêche et de l'artisanat, ainsi que les besoins du programme que l'entreprise espagnole 
A D A R O met en œuvre à Bayóvar. 

Article IL Les organes péruviens chargés de la mise au point des programmes 
seront le Ministère de la pêche, le Ministère de l'industrie et du tourisme et le 
Ministère de l'énergie et des mines, sans préjuger de la coordination dont sera chargé, 
le cas échéant, le Comité multisectoriel de la qualification professionnelle extraor-
dinaire (COMUCPE) . 

Article III. En vertu du présent Accord, le Gouvernement espagnol s'engage à : 
1. Envoyer au Pérou une mission de coopération technique composée de cinq 

experts pour conseiller le Ministère de la pêche dans l'organisation et la mise au 
point des programmes de formation professionnelle dans le domaine de la pêche. 
Ces experts opéreront au Pérou pendant une durée totale de quatre-vingt-
dix mois de travail d'expert; 

2. Envoyer au Pérou une mission de coopération technique composée de cinq 
experts pour conseiller le Ministère de l'industrie et du tourisme dans la mise au 
point d'un programme national de formation de main-d'œuvre dans le secteur 
artisanal. Ces experts opéreront au Pérou pendant une durée totale de quatre-
vingt-dix mois de travail d'expert; 

3. Envoyer au Pérou une mission de coopération technique composée de six experts 
pour conseiller le Ministère de l'énergie et des mines dans l'exécution d'un pro-
gramme de formation de main-d'œuvre qui satisfasse aux besoins prévus pour la 
mise au point intégrale du projet de Bayóvar. Ces experts opéreront au Pérou 
pendant une durée totale de cent huit mois de travail d'expert; 

1 Entré en vigueur le 15 septembre 1976 par la signature, avec effet au 1er janvier 1977, conformément à Tarticle Xlll. 
2 Voir p. 95 du présent volume. 
3 Voir p. 103 du présent volume. 
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4. Accorder et financer trente-deux bourses d'études pour compléter, en Espagne, 
la formation des Péruviens qui opéreront en tant qu'homologues des experts 
espagnols; 

5. Le cas échéant, fournir gratuitement au Pérou le matériel espagnol de référence 
et d'enseignement (livres pédagogiques et ouvrages de base) nécessaire au démar-
rage des programmes de coopération prévus au présent Accord. 

Article IV. Les caractéristiques techniques des experts espagnols et des 
homologues péruviens ainsi que le calendrier prévu pour le déroulement normal des 
programmes figurant au présent document sont établis au Protocole annexé au pré-
sent Accord complémentaire. 

Article V, Le Gouvernement espagnol pourvoira totalement aux frais de 
transport et aux rétributions des experts espagnols mentionnés à l'article III. 

Article VI. Les bourses d'études mentionnées au paragraphe 4 de l'article III 
seront versées pendant une durée moyenne de trois mois et leur montant, en pesetas, 
couvrira les frais de scolarité, d'hébergement, d'entretien, d'achat de matériel de 
travail et d'information, des voyages prévus à l'intérieur de l'Espagne et du transport 
retour des boursiers au Pérou. 

Article VIL Au cas où le Gouvernement péruvien désirerait acquérir en 
Espagne des machines, un équipement ou un matériel destinés aux programmes 
prévus dans le cadre du présent Accord, le Gouvernement espagnol servira d'in-
termédiaire pour le Gouvernement péruvien auprès des entreprises espagnoles afin de 
garantir que ces acquisitions aient les mêmes qualités et prix que si elles étaient 
destinées au Gouvernement espagnol lui-même, en contrôlant les expéditions au 
moyen des vérifications de rigueur avant leur sortie d'Espagne. 

Article VIIL Le Ministère du travail s'acquittera des engagements contractés 
par le Gouvernement espagnol en vertu du présent Accord. 

Article IX. Par le présent Accord, le Gouvernement péruvien s'engage à : 
1. Accorder le maximum de facilités pour l'exécution des dispositions du présent 

Accord; 
2. Fournir les centres dans lesquels les programmes prévus au présent Accord doi-

vent être mis au point; 
3. Prendre à sa charge les installations d'enseignement ainsi que les installations 

administratives et complémentaires prévues pour le bon fonctionnement des 
centres; 

4. Mettre à la disposition des programmes le personnel technique, de direction, 
d'enseignement, d'administration et de service nécessaire à la bonne marche des 
programmes, à la seule exception des experts fournis par le Gouvernement 
espagnol; 

5. Prendre à sa charge les dépenses d'entretien, les frais généraux et de personnel 
ainsi que les dépenses nécessaires au bon fonctionnement des programmes; 

6. Prendre à sa charge les frais de transport vers l'Espagne des boursiers men-
tionnés au paragraphe 4 de l'article III du présent Accord; 

7. Fournir une assurance couvrant les risques de maladie des experts et des mem-
bres de leur famille, à condition que ces derniers vivent sous le même toit qu'eux 
au Pérou, au cours de la mission qui leur aura été assignée conformément au pré-
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sent Accord. Cette assurance couvrira, au moins, les risques de maladie endémi-
que, de maladie grave, d'intervention chirurgicale et d'internement en clinique 
ou en hôpital. 

Article X, Le Gouvernement péruvien mettra à la disposition des experts 
espagnols le matériel de travail et les services de secrétariat nécessaires à l’ac-
complissement de la mission dont ils sont chargés. De même, il mettra à la disposi-
tion des experts un moyen de transport pour �es déplacements occasionnés par � e 
travail qui leur est assigné au Pérou. 

Le Gouvernement péruvien accordera aux experts espagnols envoyés au Pérou 
par le Gouvernement espagnol en vertu du présent Accord les exemptions et avan-
tages de tout type stipulés dans la Convention de base relative à la coopération 
technique hispano-péruvienne du 30 juin 1971. 

Article XL Le Ministère de la pêche, le Ministère de l'industrie et du tourisme 
et le Ministère de l'énergie et des mines s'acquitteront des engagements que le présent 
Accord confère au Gouvernement péruvien. Chacun de ces organismes prendra en 
charge la responsabilité qui lui incombe en vertu des dispositions du présent docu-
ment. 

Article XIL Afin de garantir que le présent Accord soit mis en application de 
façon efficace, on créera une Commission consultative constituée de représentants 
péruviens et de représentants de l'ambassade d'Espagne à Lima et dont feront obliga-
toirement partie un représentant de la Sous-direction générale des affaires sociales in-
ternationales du Ministère espagnol du travail et le Chef des missions de coopération 
technique au Pérou. 

Sans préjudice de ce qu'elle établira elle-même, la Commission consultative aura 
les attributions suivantes : 
a) Superviser la marche du programme de coopération technique figurant dans le 

présent Accord; 
b) Conseiller les mesures opportunes à prendre pour tirer le meilleur parti de la 

coopération espagnole; 
c) Intervenir dans les cas où sa qualité de haut conseiller permettrait de corriger les 

anomalies qui pourraient surgir dans l’exécution du présent Accord; 
d) Le cas échéant, proposer aux Parties les extensions ou modifications à apporter 

au présent Accord. 

Article XIII. Le présent Accord venant compléter l'Accord de coopération 
sociale hispano-péruvien entrera en vigueur à la date de sa signature et ses disposi-
tions seront applicables à partir du 1er janvier 1977. 

FAIT à Lima le 15 septembre 1 9 7 6 , en deux exemplaires, les deux textes faisant 
également foi. 

Pour le Gouvernement 
espagnol ; 

[Signé] 
JOSÉ M A R Í A M O R O M A R T Í N - M O N T A L B O 

Ambassadeur d'Espagne au Pérou 
JOSÉ DE LA P U E N T E RADBILL 

Ministre des relations extérieures 

Pour le Gouvernement 
péruvien ; 

[Signé] 
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P R O T O C O L E A N N E X É À L ' A C C O R D D E C O O P É R A T I O N T E C H N I Q U E 
C O M P L É T A N T L ' A C C O R D D E C O O P É R A T I O N S O C I A L E H I S P A N O -
P É R U V I E N D E S T I N É À M E T T R E A U P O I N T U N P R O G R A M M E D E 
F O R M A T I O N D E M A I N - D ' Œ U V R E D A N S L E S D O M A I N E S D E L A 
P Ê C H E , D E L ' A R T I S A N A T E T D E S I N D U S T R I E S E X T R A C T I V E S A U 
P É R O U 

Conformément aux dispositions de l'article IV du texte de l’Accord complémen-
taire et afin d'assurer l'application efficace et l’adaptabilité de ce dernier aux 
nécessités de la mise au point de chacun des programmes composant l'Accord 
précité, la présente annexe rassemble les données techniques qui le régissent. 

A cet effet, il convient de souligner les points suivants : 
1. EXFHRTS. Sont dénommés experts les techniciens espagnols qui, outre le 

fait de maîtriser une technique concrète, disposent d'une série de compétences 
spécialisées qui leur permettent de transmettre aux autres leurs connaissances pro-
pres, contribuant ainsi à la formation et au perfectionnement des techniciens de leur 
propre spécialité. 

Parmi les compétences spécialisées qu'ils doivent réunir, il faut distinguer celles 
ayant trait aux domaines de la méthodologie et de la pédagogie; des relations hu-
maines; de l'analyse du poste professionnel et de la fonction; et de l'élaboration et de 
l'adaptation des moyens pédagogiques. 

Un type particulier d'expert est celui qui possède une expérience approfondie de 
la planification et de l'organisation de la formation professionnelle et qui’ en tant que 
tel, est habilité à concevoir des plans et des programmes, qu'ils soient spécifiques ou 
génériques, ainsi qu'à mettre au point ces plans et programmes en coordonnant les 
travaux des experts spécialisés. 

Enfin est dénommé Chef des missions de coopération technique au Pérou un 
expert qui, tout en réunissant les conditions énoncées au paragraphe précédent, est 
chargé de diriger les missions, de coordonner les travaux de tous les experts et 
d'exercer, en outre, les fonctions de représentation qui lui seront assignées dans la let-
tre de mission de coopération technique correspondante. 

2. FONCTIONS DHS ÍÍXPHRTS. Bien que les fonctions des experts doivent être 
adaptées aux nécessités réelles des programmes à tout moment de leur développe-
ment, tous les experts auront comme fonction principale la formation de leurs 
homologues péruviens correspondants. 

En outre, les experts exerceront, de façon générale, les fonctions suivantes : 
—Effectuer la prospection des besoins de formation et d'adaptation de la main-

d'œuvre de leur propre spécialité; 
—Contribuer à l'élaboration des programmes à mettre au point dans les différents 

cours et pour les différents niveaux de formation et de perfectionnement profes-
sionnels; 

—Sélectionner, adapter et/ou élaborer le matériel pédagogique et audio-visuel pro-
pre à chaque cas; 

—Fourn i r , le cas échéant, des conseils en ce qui concerne les installations des 
ateliers et des laboratoires de leur propre spécialité; 

—Participer à l'organisation et à la mise au point des cours de formation des 
moniteurs; 

—Participer à la mise au point des cours de formation de techniciens de leur propre 
spécialité. 
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3. FONCTIONS DU C I 仆:Г- DP: MISSION. A U Chef de mission incombent, en outre, 
les fonctions suivantes : 
—Représenter le Ministère espagnol du travail auprès des organismes avec lesquels 

opèrent les missions espagnoles de coopération technique; 
—Représenter le Ministère espagnol du travail auprès des autorité péruviennes, par 

rintermédiaire de Г Ambassade d'Espagne à Lima; 
—Coordonner les travaux des experts attachés à la Mission de coopération tech-

nique; 
—Elaborer les rapports de mission conformément aux instructions qui leur auront 

été communiquées par le Ministère espagnol du travail; 
—Proposer aux autorités péruviennes les aménagements et les modifications 

nécessaires à l'adaptation continue des programmes aux nécessités et aux 
possibilités opérationnelles de chaque moment; 

—Intervenir dans la sélection des ressortissants péruviens qui doivent se rendre en 
Espagne en qualité de boursiers pour suivre les cours de formation ou de perfec-
tionnement professionnels. 

4 . PROFILS DES EXPERTS COMPOSANT LES MISSIONS DE COOPÉRATION TECHNIQUE 
AU PÉROU 
Pêche 

a) Expert en arts de la pêche. Titre de patron de pêche et expérience 
confirmée des filets et des arts de la pêche. 

b) Expert en froid industriel. Diplôme de technicien et expérience confirmée 
de rentretien des usines frigorifiques. Doit avoir au moins le niveau de moniteur du 
SEAF/PPO. 

c) Expert en moteurs de bateau. Titre d'ingénieur des constructions navales, 
d'ingénieur industriel ou de machiniste naval et expérience confirmée du montage et 
de rentretien des moteurs de bateau. 

d) Expert en électronique navale. Diplôme de technicien et expérience de 
rélectronique navale, principalement dans le domaine du maniement et de l'entretien 
du matériel de localisation. 

e) Expert formateur de patrons de pêche. Titre de capitaine de pêche et expé-
rience de la conduite des bateaux de pêche de haute mer et de la formation de patrons 
de pêche. 

Artisanat 
a) Expert en développement de la petite entreprise. Diplôme de technicien et 

expérience de la planification et du développement intégral de la petite entreprise. 
Niveau de moniteur du SEAF/PPO ou équivalent. 

b) Experts pour le développement spécifique de l'artisanat. On prévoit que 
deux des experts s'occuperont du développement de l'artisanat artistique de produc-
tion et que les deux autres seront chargés du développement de la petite entreprise ar-
tisanale. 

Projet Bayóvar (extraction minière) 
a) Mécanicien chargé des réparations et de l'entretien. Expérience confirmée 

de l'entretien mécanique et de la formation professionnelle des adultes, ainsi que du 
maniement du matériel d'extraction minière. Doit avoir le niveau de moniteur du 
SEAF/PPO ou équivalent et être titulaire d'un diplôme de technicien. 
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b) Electricien industriel. Expérience confirmée du montage et de l'entretien 
électrique ainsi que de la formation professionnelle des adultes. Expérience des 
travaux miniers souhaitable. Doit avoir le niveau de moniteur du SEAF/PPO ou 
équivalent et être titulaire d'un diplôme de technicien. 

c) Opérateur de matériel d'usine. Expérience confirmée de la spécialité et de 
la formation professionnelle des adultes, ainsi que des travaux miniers. Doit avoir le 
niveau de moniteur du SEAF/PPO ou équivalent et être titulaire d'un diplôme de 
technicien. 

d) Expert en équipement lourd. Expérience confirmée de réquipement des 
travaux publics et de l'extraction minière ainsi que de la formation professionnelle 
des adultes. Doit avoir le niveau de moniteur du SEAF/PPO ou équivalent et être 
titulaire d'un diplôme de technicien. 

e) Expert en machines-outils. Expérience confirmée de la spécialité et de la 
formation professionnelle des adultes. Doit avoir le niveau de moniteur du SEAF/ 
PPO ou équivalent et être titulaire d'un diplôme de technicien. 

f) Expert en soudure. Expérience confirmée de la spécialité et de la formation 
professionnelle des adultes. Doit avoir le niveau de moniteur du SEAF/PPO ou équi-
valent. 

5 . CALENDRIER D'ACTIVITÉS DES EXPERTS 

Pêche 

Mois de travail d'expert 

Experts 1977 

Pêche 12 
Froid industriel 一 

Moteurs de bateaux 6 
Electronique navale — 
Pat rons de pêche 12 

T O T A U X 3 0 

1978 

6 
6 

12 
12 
6 

42 

1979 

12 

6 

18 

Total 

18 
18 
18 
18 
18 
90 

Artisanat 

Mois de travail d'expert 

Experts 

Développement de la petite entreprise 
Expert en soufflage du verre 
Expert en artisanat artistique 
Expert en commercialisation de la petite entreprise 
Expert en dessin industriel 

T O T A U X 

1977 

12 
6 
6 
6 

12 

4 2 

1978 

6 
12 
12 
12 
6 

48 

Total 

18 

18 

18 

18 

18 

90 
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Années Nombre de boursiers 

TOTAL 10 boursiers 

Projet Bayóvar (Extraction miniere) 

Mois de travail d'expert 

Experts 1977 ¡978 1979 Total 

Mécanicien chargé des répara t ions et de l’entretien 12 6 - 18 
Electricien industriel 12 6 一 18 
Equipement lourd 12 6 - 18 
Machines-outi ls 6 12 - 18 
Soudure — 12 6 18 
Opéra teur de matériel d,usine - 12 6 18 

TOTAUX 42 54 12 108 

6. HOMOLOGUAS PÉRUVIENS. Sont dénommés homologues les ressortissants 
péruviens qui opèrent en contrepartie des experts espagnols. 

Les homologues travaillent en étroite collaboration avec leurs experts respectifs, 
lesquels doivent communiquer toutes leurs connaissances afin que, une fois accom-
plie la mission de chaque expert, leurs homologues correspondants soient investis des 
responsabilités totales et définitives de leur propre spécialité dans l'institution ou l'or-
ganisme dont ils dépendent. 

Les experts espagnols ne seront pas envoyés au Pérou pour remplacer les ressor-
tissants péruviens, mais pour les aider à se mettre dans les conditions optimales pour 
s'acquitter au mieux de leurs fonctions. II est donc nécessaire que, à l'arrivée des 
experts, leurs homologues respectifs aient déjà été désignés afin de tirer profit au 
maximum de la présence des experts au Pérou. 

7. FONCTIONS DES HOMOI.OGUES PÉRUVIRNS. Les homologues seront chargés 
de fonctions identiques à celles assignées aux experts respectifs. 

Dans un premier temps, l'expert délimitera les domaines d'action dans sa propre 
spécialité. A mesure que l'homologue se verra chargé des fonctions qui correspon-
dent à son travail, l'expert concentrera son attention sur les aspects qui n'ont pas en-
core été assimilés par l’homologue. 

Dans une dernière étape, l'homologue sera chargé de toutes les fonctions in-
hérentes à son poste et prendra des initiatives, l'expert n'intervenant qu'en tant que 
conseiller qui aidera l’homologue à corriger et perfectionner ses propres fonctions. 

8 . P R O M I S DJÍN UOMOLOÎJURS PHRUVIIÎNS. 

Les mêmes que les profils des experts espagnols respectifs mentionnés plus haut. 
9 . C A L E N D R I E R DE L 'ATTRIBUTION DES BOURSES AUX HOMOLOGUES PÉRUVIENS. 

Pêche 

7
 
8

 
9
 

7
 
7

 
7
 

9
 
9

 
9
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Artisanat 
Années 

Extraction minière 
Années 

Nombre de boursiers 

TOTAL 10 bours iers 

Nombre de boursiers 

TOTAL 12 boursiers 

10. Le présent Protocole entrera en vigueur à la même date que l'Accord de 
coopération technique complétant l'Accord de coopération sociale hispano-péruvien 
destiné à mettre au point un programme de formation de main-d'œuvre dans les do-
maines de la pêche, de l'artisanat et des industries extractives au Pérou. 

FAIT à Lima le 15 septembre 1976，en deux exemplaires, les deux textes faisant 
également foi. 

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
espagnol : péruvien : 

[Signé] [Signé] 
J o s И M A R Í A M O R O M A R T Í N - M O N T A I . B O JOSÉ DR ЬЛ P U R N T H 

Ambassadeur d'Espagne au Pérou Ministre des relations 
RADBII 丄 

extérieures 
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9
 9
 9
 

1977 
1978 
1979 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

C O N V E N I O D E C O O P E R A C I Ó N C U L T U R A L Y C I E N T Í F I C A E N T R E 

E S P A Ñ A Y A U S T R I A 

Animados por el deseo de estrechar los vínculos de amistad existentes entre sus 
dos países, el Estado Español y la República de Austria han acordado concertar el 
siguiente Convenio: 

Artículo /. Las Partes Contratantes fomentarán la cooperación directa entre 
las instituciones científicas de ambos países en los campos de la investigación y la 
enseñanza. 

Artículo II. Las Partes Contratantes fomentarán el desarrollo de la coopera-
ción en los campos de la enseñanza, de la ciencia y de la investigación, mediante el in-
tercambio de profesores, investigadores y expertos, teniendo especialmente en cuen-
ta las actividades realizadas por las Universidades, las Escuelas de Bellas Artes, así 
como también por las Escuelas Técnicas Superiores por parte española, y los Institu-
tos de Investigación, la Academia de la Lengua y demás Academias Científicas por 
parte de España y la Academia de Ciencias de Austria, así como entre otras Institu-
ciones Culturales o Científicas de interés para una u otra Parte. 

Artículo IIL Las Partes Contratantes fomentarán la participación de exper-
tos del otro país en reuniones científicas internacionales que se celebren en sus respec-
tivos territorios nacionales. 

Artículo /К. Las Partes Contratantes estimularán el intercambio de estu-
diantes universitarios. Cada Parte Contratante procurará conceder becas a estu-
diantes que tengan la nacionalidad de la otra Parte Contratante. 

Artículo V. Las Partes Contratantes procurarán estiipular el intercambio de 
escolares entre sus respectivos países. 

Artículo VI. Las Partes Contratantes apoyarán la cooperación directa entre 
la Escuela Diplomática de Madrid y la Academia Diplomática de Viena. Los detalles 
de dicha cooperación serán fijados entre las autoridades competentes respectivas. 

Artículo VIL Las Partes Contratantes procurarán regular el reconocimiento 
recíproco de certificados de estudios, diplomas y títulos académicos mediante el con-
cierto de Convenios especiales. 

Artículo VIII, Las Partes Contratantes fomentarán el intercambio en los 
campos de la educación extraescolar de jóvenes y adultos, así como los contactos 
directos entre las instituciones y organizaciones correspondientes de ambos países 
con el fin de intercambiar experiencias en estos campos. 

Artículo IX. Cada una de las Partes Contratantes otorgará, dentro de las 
posibilidades de sus disposiciones legales, su apoyo para la creación y actividades, 
dentro de su territorio nacional, de un centro cultural de la otra Parte Contratante. 
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Artículo X. Las Partes Contratantes procurarán prestar especial atención a la 
enseñanza de la historia, idioma y literatura del otro país en sus Universidades y, 
dentro de lo posible, también en sus Escuelas Superiores. 

Artículo XI. En el marco del Convenio de la UNESCO sobre la importación de 
artículos de carácter educativo, científico o cultural, del 22 de noviembre de 1950，las 
Partes Contratantes fomentarán el intercambio de películas, de libros, material de 
documentación y otras publicaciones referentes a los campos del arte, de la ciencia, 
de la enseñanza, de la educación extraescolar de jóvenes y de la educación de adultos. 

Artículo XIL Las Partes Contratantes fomentarán la colaboración directa 
entre sus respectivas bibliotecas y archivos, especialmente respecto a la evaluación y 
estudio de aquel material que se refiera a la historia del otro país. 

Artículo XJJL Las Partes Contratantes fomentarán el intercambio de expe-
riencias en el campo de los museos y de la conservación de monumentos. 

Artículo XIV. Las Partes Contratantes fomentarán el intercambio no comer-
cial de películas culturales, documentales y educativas, así como de películas cien-
tíficas y de otras grabaciones visuales y auditivas de contenido científico y artístico. 

Artículo XV. Las Partes Contratantes estimularán la actuación de artistas y 
de grupos de artistas, de conformidad con las disposiciones legales internas de cada 
Parte. Igualmente, estimularán la participación en los Festivales Internacionales que 
se celebren en el otro país. 

Artículo XVI. Las Partes Contratantes estimularán la realización de exposi-
ciones artísticas y científicas en el otro país y darán facilidades para la participación 
en las mismas. 

Artículo XVII. En virtud de lo que establece el artículo 7, párrafo 2，del texto 
de Bruselas de la Convención de Berna sobre protección de obras literarias y artísti-
cas, así como el artículo 50 de la Ley española de propiedad intelectual de 10 de enero 
de 1879 y el artículo I’ 2-3 a) de la Ley Federal de 1972 (Boletín Federal núm. 492) por 
la que se reforman los artículos 60-62 de la Ley austríaca de derechos de autor de 
1936，las obras literarias, musicales y de artes figurativas de autores españoles 
estarán protegidas en Austria durante 70 años a partir de la fecha del fallecimiento de 
su autor. En aquellas obras en las que colaboren varios autores españoles, los 
derechos de autor finalizarán 70 años después de la fecha en que fallezca el último 
colaborador superviviente. 

Las obras cinematográficas de origen español en Austria gozarán de un plazo de 
protección de 50 años a partir de la fecha de su filmación o de su representación 
pública, si dichas obras aún estuvieran protegidas en el día 31 de diciembre de 1972， 
fecha en la que entró en vigor la extensión del plazo de protección de conformidad 
con las reformas de 1972. 

Recíprocamente, las obras literarias, musicales y de artes figurativas de autores 
austríacos, así como las obras cinematográficas de origen austríaco, gozarán en 
España de los mismos plazos de protección que las obras españolas en Austria. 

Artículo XVIÎL Las Partes Contratantes estimularán los contactos entre las 
asociaciones y organizaciones culturales de los dos países. 
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Artículo XIX. Para facilitar el desarrollo del presente Convenio, las Partes 
Contratantes crearán una Comisión Mixta, que consistirá en el mismo número de 
representantes de cada país y que alternativamente se reunirá en España y en Austria, 
fijándose las fechas de reunión por vía diplomática. Ostentará la presidencia de la 
reunión el Jefe de la delegación del país anfitrión. 

La Comisión Mixta elaborará programas de trabajo y someterá a la aprobación 
de los Gobiernos las correspondientes recomendaciones relativas a la realización de 
dichos programas de trabajo. 

Artículo XX, El presente Convenio queda sujeto a su ratificación. Entrará en 
vigor sesenta días después del Canje de los Instrumentos de Ratificación. 

Articulo XXL El presente Convenio tendrá una validez de cinco años y se 
prolongará de cinco en cinco años, a no ser que una de las Partes Contratantes lo de-
nuncie, por escrito y por vía diplomática, por lo menos seis meses antes de la expira-
ción de dicho plazo. 

Para dar fe de todo lo expuesto, firman el Convenio y lo ratifican las personas 
autorizadas para ello con el sello. 

F I R M A D O en Viena, el 12 septiembre 1975. 
El original escrito en dos lenguas, español y alemán, es auténtico en ambas 

lenguas. 

Por el Estado Español: Por la República 
de Austria: 

[Signed - Signé]1 [Signed - Signé]2 

1 Signed by Laureano López Rodó—Signé par Laureano López Rodó. 
2 Signed by Erich Bielka-Signé par Erich Bielka. 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

ABKOMMEN ÜBER KULTURELLE UND WISSENSCHAFTLICHE ZU-
SAMMENARBEIT ZWISCHEN DEM SPANISCHEN STAAT UND 
DER REPUBLIK ÔSTERREICH 

Der Spanische Staat und die Republik Osterreich haben, 
vom Wunsche geleitet, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden 

Lándern zu vertiefen, 
vereinbart, das vorliegende Abkommen abzuschlieBen und sind wie folgt über-

eingekommen: 

Artikel L Die Vertragsstaaten unterstützen die direkte Zusammenarbeit 
zwischen den wissenschaftlichen Institutionen beider Lander auf den Gebieten der 
Forschung und der Lehre. 

Artikel 2. Die Vertragsstaaten unterstützen die Entwicklung der Zusammen-
arbeit auf den Gebieten des Unterrichts sowie der Wissenschaft und Forschung unter 
besonderer Berücksichtigung der Tàtigkeit der Universitáten, der künstlerischen 
Hochschulen und der Forschungsinstitute jedes der beiden Lander, einschlieBlich der 
technischen Hochschulen auf spanischer Seite, durch den Austausch von Univer-
sitàtslehrern, Lektoren, Lehrern an hôheren und mittleren Schulen sowie For-
schungspersonal und sonstigen Fachleuten. 

Sie unterstützen gleichfalls die Zusammenarbeit zwischen der spanischen Aka-
demie der Sprache und den übrigen spanischen Akademien der Wissenschaften einer-
seits und der ôsterreichischen Akademie der Wissenschaften andererseits und sonsti-
ger interessierter kultureller und wissenschaftlicher Institutionen beider Lander. 

Artikel 5. Die Vertragsstaaten unterstützen die Teilnahme von Fachleuten des 
anderen Landes an internationalen wissenschaftlichen Treffen innerhalb ihrer 
Staatsgebiete. 

Artikel 4. Die Vertragsstaaten ermutigen den Austausch von Studierenden. 
Jeder Vertragsstaat wird bemüht sein, für Staatsangehôrige des anderen Vertrags-
staates Stipendien zu gewàhren. 

Artikel 5. Die Vertragsstaaten richten ihre Bemühungen dahin, den Austausch 
von Schülern zwischen beiden Lándern zu ermutigen. 

Artikel 6. Die Vertragsstaaten unterstützen die direkte Zusammenarbeit 
zwischen der Escuela Diplomática in Madrid und der Diplomatischen Akademie in 
Wien. Die Einzelheiten dieser Zusammenarbeit werden einvernehmlich von den zu-
stàndigen Stellen festgelegt werden. 

Artikel 7. Die Vertragsstaaten richten ihre Bemühungen dahin, die gegensei-
tige Anerkennung von Zeugnissen, Diplomer und akademischen Graden durch den 
AbschluB besonderer Abkommen zu regeln. 

Artikel 8. Die Vertragsstaaten unterstützen den Austausch auf dem Gebiete 
der auBerschulischen Jugenderziehung und der Erwachsenenbildung sowie direkte 
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Kontakte zwischen den in Frage kommenden Institutionen und Órganisationen bei-
der Lânder zum Zwecke des Erfahrungsaustausches auf diesen Gebieten. 

Artikel 9. Jeder Vertragsstaat wird die für die Errichtung und Tàtigkeit eines 
Kulturzentrums des anderen Vertragsstaates auf seinem Hoheitsgebiet erforderliche 
Unterstützung im Rahmen seiner Rechtsvorschriften gewàhren. 

Artikel 10. Die Vertragsstaaten werden trachten, in den Lehrveranstaltungen 
ihrer Universitàten und nach Moglichkeit auch der hôheren Schulen, der Geschichte, 
Sprache und Literatur des anderen Landes besondere Aufmerksamkeit zu widmen. 

Artikel 11. Die Vertragsstaaten unterstützen im Rahmen des UNESCO-Ab-
kommens über die Einfuhr von Gegenstànden erzieherischen, wissenschaftlichen 
oder kulturellen Charakters vom 22. November 1950 den Austausch von Filmen, Bü-
chern, Dokumentationsmaterial und anderen Publikationen auf den Gebieten der 
Kunst, der Wissenschaft, des Unterrichtswesens, der auflerschulischen Jugend-
erziehung und der Erwachsenenbildung. 

Artikel 12. Die Vertragsstaaten unterstützen die direkte Zusammenarbeit 
zwischen ihren Bibliotheken und Archiven, insbesondere hinsichtlich der Auswer-
tung jener Bestànde, die sich auf die Geschichte des anderen Landes beziehen. 

Artikel 13. Die Vertragsstaaten unterstützen den Austausch von Erfahrungen 
auf den Gebieten des Museumswesens und der Denkmalpflege. 

Artikel 14, Die Vertragsstaaten unterstützen den Austausch von Kultur-, 
Dokumentar- und Unterrichtsfilmen sowie von wissenschaftlichen Filmen und von 
sonstigen Bild- und Schalltràgem wissenschaftlichen und künstlerischen Inhalts 
auf nicht-kommerzieller Basis. 

Artikel 15. Die Vertragsstaaten ermutigen zur Durchführung von Gastspielen 
von Künstlem und Künstlerensembles nach Maflgabe der innerstaatlichen Rechts-
vorschriften. Ebenso ermutigen die Vertragsstaaten zur Teilnahme an interna-
tionalen Festspielen, die im anderen Lande stattfinden. 

Artikel 16. Die Vertragsstaaten ermutigen zur Durchführung von künstle-
rischen und wissenschaftlichen Ausstellungen im anderen Vertragsstaat und erleich-
tern die Beteiligung an solchen Veranstaltungen. 

Artikel 17. Auf Grund des Artikels 7，Absatz 2 der Brüsseler Fassung der 
Berner Übereinkunft zum Schutz von Werken der Literatur und Kunst, des Arti-
kels 50 des spanischen Gesetzes über das geistige Eigentum vom 10. Jànner 1879 und 
des Artikels I z.2 bis 3a der Urheberrechtsgesetznovelle 1972, BGB1. Nr. 492, 
wodurch die Artikel 60 bis 62 des ôsterreichischen Urheberrechtsgesetzes 1936 
geàndert worden sind, sind Werke der Literatur, der Tonkunst und der bildenden 
Künste spanischer Urheber in Ôsterreich 70 Jahre nach dem Tod des Urhebers 
geschützt. Bei jenen Werken, an denen mehrere spanische Urheber mitgearbeitet 
haben, endet das Urheberrecht 70 Jahre nach dem Tod des letzten überlebenden 
Miturhebers. 

Werke der Filmkunst spanischen Ursprungs geniefien in Ôsterreich eine Schutz-
frist von 50 Jahren nach ihrer Aufnahme bzw. Verôffentlichung, wenn sie am 
31. Dezember 1972, dem Zeitpunkt des Inkrafttretens der Schutzfristverlángerung 
der Urheberrechtsgesetznovelle 1972, noch geschützt gewesen sind. 
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Reziprok genieflen Werke der Literatur, der Tonkunst und der bildenden Kiinste 
ôsterreichischer Urheber wie auch Werke der Filmkunst ôsterreichischen Ursprungs 
in Spanien dieselben Schutzfristen, wie die spanischen Werke in Ôsterreich. 

Artikel 18. Die Vertragsstaaten ermutigen zu Kontakten zwischen kulturellen 
Vereinigungen und Organisationen in beiden Vertragsstaaten. 

Artikel 19. Zur Erleichterung der Durchführung dieses Abkommens werden 
die Vertragsstaaten eine Gemischte Kommission errichten, die aus einer gleichen An-
zahl von Vertretern beider Staaten besteht und abwechselnd in Spanien und Ôster-
reich zu den auf diplomatischem Wege festgesetzten Zeitpunkten zusammentritt. 
Den Vorsitz führt der Leiter der Delegation des Gastlandes. 

Die Gemischte Kommission wird Arbeitsprogramine erstellen und den Regie-
rungen Empfehlungen zu deren Durchführung unterbreiten. 

Artikel 20. Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Es tritt sechzig Tage nach 
dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Artikel 2L Dieses Abkommen wird für die Dauer von fiinf Jahren abge-
schlossen und wird jeweils auf weitere fiinf Jahre verlàngert, soferne nicht einer der 
Vertragsstaaten dieses Abkommen schriftlich auf diplomatischem Wege mindestens 
sechs Monate vor Ablauf dieser Frist kündigt. 

Zu U R K U N D DESSEN haben die gefertigten Bevollmàchtigten das vorliegende Ab-
kommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen. 

G E S C H E H E N ZU Wien, am 1 7 . September 1 9 7 5 in zwei Urschriften in spanischer 
und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind. 

Für den Spanischen 
Staat: 

[Signed — Signé]1 

Für die Republik 
Ôsterreich: 

[Signed — Signé]2 

1 Signed by Laureano López Rodó —Signé par Laureano López Rodó‘ 
2 Signed by Erich Bielka-Signé par Erich Bielka. 
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[ T R A N S L A T I O N — T R A D U C T I O N ] 

A G R E E M E N T 1 O N C U L T U R A L A N D S C I E N T I F I C C O - O P E R A T I O N 

B E T W E E N S P A I N A N D A U S T R I A 

The Spanish State and the Republic of Austria, desiring to strengthen the ties of 
friendship between their two countries, have agreed to conclude an agreement as 
follows: 

Article /. The Contracting Parties shall promote direct co-operation between 
the scientific institutions of the two countries in the fields of research and education. 

Article II. The Contracting Parties shall promote the development of co-
operation in the fields of education, science and research, having regard in particular 
to the activities of universities, schools of fine arts and research institutes in each 
country, including technical colleges on the Spanish side, through the exchange of 
professors, lecturers, secondary-school teachers, researchers and other profes-
sionals. 

They shall likewise promote co-operation between the Spanish Language 
Academy and the other Spanish academies of sciences, on the one hand, and the 
Austrian Academy of Sciences, on the other, and other interested cultural and scien-
tific institutions in the two countries. 

Article III. Each Contracting Party shall promote the participation of experts 
from the other country in international scientific meetings held in its respective na-
tional territory. 

Article IV. The Contracting Parties shall encourage exchanges of university 
students. Each Contracting Party shall grant scholarships to students who are na-
tionals of the other Contracting Party. 

Article K. The Contracting Parties undertake to encourage exchanges of 
pupils between their respective countries. 

Article VL The Contracting Parties shall support direct co-operation between 
the Diplomatic School of Madrid and the Diplomatic Academy of Vienna. The 
details of such co-operation shall be determined by the competent authorities of the 
two countries. 

Article VIL The Contracting Parties undertake to provide for the reciprocal 
recognition of school certificates, diplomas and academic degrees by concluding 
special agreements. 

Article VHL The Contracting Parties shall promote exchanges in the fields of 
out-of-school education for young people and adults, and direct contacts between 
the corresponding institutions and organizations of both countries with a view to ex-
changing experience in those fields. 

1 Came into force on 25 September 1976, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Madrid on 27 July 1976, in accordance with article XX. 
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Article IX. Each Contracting Party shall, to the extent that its laws allow, 
support the establishment and operation in its national territory of a cultural centre 
of the other Contracting Party. 

Article X�The Contracting Parties shall give special attention to the teaching 
of the history, language and literature of the other country in its universities and, as 
far as possible, also in its higher-secondary Schools. 

Article XL In the context of the U N E S C O Agreement on the importation of 
educational, scientific and cultural materials of 22 November 1950,1 the Contracting 
Parties shall promote the exchange of films, books, documentary material and 
publications on art, science, education, out-of-school education for young people 
and adult education. 

Article XII. Each of the Contracting Parties shall promote direct collabora-
tion between their respective libraries and archives, especially with regard to the 
evaluation and study of materials relating to the history of the other country. 

Article XIIL The Contracting Parties shall promote the exchange of ex-
perience in museology and the conservation of monuments. 

Article XIV. The Contracting Parties shall promote the non-commercial ex-
change of cultural, documentary, educational and scientific films and other visual 
and sound recordings on scientific and artistic subjects. 

Article XV. The Contracting Parties shall encourage performances by artists 
and groups of artists, in accordance with the domestic laws of each Party. Each shall 
also encourage participation in international festivals held in the other country. 

Article XVI, Each of the Contracting Parties shall encourage artistic and 
scientific exhibitions in the other country and shall facilitate participation in such ex-
hibitions. 

Article XVIL In accordance with article 7，paragraph 2, of the Brussels revi-
sion of the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works,2 ar-
ticle 50 of the Spanish Act on Intellectual Property of 10 January 1879 and article I, 
2-3⑷，of the Federal Act of 1972 (BGB1. No. 492) amending articles 60-62 of the 
Austrian Copyright Act of 1936, literary, musical and visual art works of Spanish 
authors shall be protected in Austria for 70 years from the date of the author's death. 
In the case of collective works by several Spanish authors, the copyright shall expire 
70 years after the death of the last surviving co-author. 

Motion pictures of Spanish origin shall enjoy protection in Austria for a period 
of 50 years from the date of filming or public showing, if they were already protected 
on 31 December 1972，the date on which the extension of the period of protection in 
accordance with the 1972 reforms became effective. 

Likewise, literary, musical and visual art works of Austrian authors and motion 
pictures of Austrian origin shall enjoy protection in Spain for the same periods as 
Spanish works in Austria. 

Article XV11L The Contracting Parties shall encourage contacts between 
cultural associations and organizations of the two countries. 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 131，p. 25. 
2 Ibid., vol. 331，p. 217 
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Article XIX. For the purpose of facilitating the application of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall establish a Mixed Commission consisting of an 
equal number of representatives of each country; the Commission shall meet alter-
nately in Spain and Austria, and the dates of its meetings shall be established through 
the diplomatic channel. The meetings shall be presided over by the head of the 
delegation of the country in which the meeting is held. 

The Mixed Commission shall draw up programmes of work and shall submit 
its recommendations for their implementation to the two Governments for approval. 

Article XX. This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into 
force 60 days after the exchange of the instruments of ratification. 

Article XXL This Agreement shall remain in force for five years and shall be 
renewed for further five-year periods unless denounced by one of the Contracting 
Parties in writing through the diplomatic channel at least six months before the ex-
piry of the current period. 

IN WITNESS WHEREOF, the persons authorized for this purpose have signed this 
Agreement and affixed their seals thereto. 

D O N E at Vienna, on 17 September 1975, in two copies, in Spanish and German, 
both texts being equally authentic. 

For the Spanish State: For the Republic 
of Austria: 

[LAUREANO LÓPEZ RODÓ] [ERICH BIELKA] 
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[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

ACCORD 1 RELATIF À LA COOPÉRATION CULTURELLE ET SCIEN-
TIFIQUE ENTRE L 'ESPAGNE ET L 'AUTRICHE 

L'Etat espagnol et la République d'Autriche, désireux de renforcer les relations 
d'amitié existante entre les deux pays, ont décidé de conclure le présent Accord : 

Article /. Les Parties contractantes favoriseront la coopération directe entre 
les institutions scientifiques des deux pays dans les domaines de la recherche et de 
l'enseignement. 

Article II. Les Parties contractantes favoriseront le développement de la 
coopération dans les domaines de l'enseignement, de la science et de la recherche 
grâce à réchange de professeurs, de chercheurs et d'experts, en tenant particulière-
ment compte des activités des universités, des écoles des beaux-arts, des écoles tech-
niques supérieures, des instituts de recherche, de Г Académie de la langue et des autres 
académies scientifiques pour la partie espagnole, et de Г Académie des sciences 
d'Autriche, et favoriseront également la coopération entre d'autres établissements 
culturels scientifiques présentant un intérêt pour l'une ou l'autre Partie. 

Article III. Les Parties contractantes favoriseront la participation des experts 
de l'autre pays aux réunions scientifiques internationales qui se tiennent sur leurs ter-
ritoires respectifs. 

Article IV. Les Parties contractantes favoriseront réchange d'étudiants 
d'universités. Chaque Partie contractante s'efforcera d'accorder des bourses aux étu-
diants ressortissants de l'autre Partie. 

Article V. Les Parties contractantes s'efforceront de favoriser l'échange d'étu-
diants entre leurs pays respectifs. 

Article VI, Les Parties contractantes appuieront la coopération directe entre 
l’Ecole diplomatique de Madrid et l'Académie diplomatique de Vienne. Les autorités 
compétentes respectives arrêteront les détails de cette coopération. 

Article VIL Les Parties contractantes s'efforceront de réglementer la recon-
naissance réciproque des certificats d'études, des diplômes et des titres universitaires 
en concluant des conventions spéciales à cet effet. 

Article V!H, Les Parties contractantes favoriseront réchange des jeunes et 
des adultes dans le domaine de renseignement extra-scolaire, ainsi que les contacts 
directs entre les institutions et organisations correspondantes des deux pays afin 
d'échanger des données d'expérience dans ce domaine. 

1 Entré en vigueur le 25 septembre 1976, soit 60 jours après la date de l'échange des instruments de ratification, qui a 
eu lieu à Madrid le 27 juillet 1976, conformément à l'article XX. 
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Article IX. Chacune des Parties contractantes accordera, dans la mesure où 
sa législation nationale l'autorise, l'appui nécessaire à la création et aux activités sur 
son territoire d'un centre culturel de l'autre Partie contractante. 

Article X, Les Parties contractantes s'efforceront d'accorder une attention 
particulière à l'enseignement de l'histoire, de la langue et de la littérature de l'autre 
pays dans leurs universités respectives ainsi que, si possible, dans leurs écoles 
supérieures. 

Article XL Dans le cadre de l'Accord de l'UNESCO du 22 novembre 19501 

pour l'importation d'objets de caractère éducatif, scientifique ou culturel, les Parties 
contractantes favoriseront l'échange de films, de livres, de matériel documentaire et 
d'autres publications ayant trait aux domaines de l'art, de la science, de l'enseigne-
ment, de l'enseignement extra-scolaire pour les jeunes et de l'enseignement pour les 
adultes. 

Article XII. Les Parties contractantes favoriseront la collaboration directe 
entre leurs bibliothèques et archives respectives, en particulier en ce qui concerne 
[évaluation et l’étude de la documentation se rapportant à l'histoire de l'autre pays. 

Article XIII. Les Parties contractantes favoriseront l'échange de données 
d'expérience dans le domaine des musées et de la conservation des monuments. 

Article XIV. Les Parties contractantes favoriseront l'échange non commer-
cial de films culturels et pédagogiques et de documentaires ainsi que de films scienti-
fiques et d'autres enregistrements visuels et sonores ayant un contenu scientifique et 
artistique. 

Article XV. Les Parties contractantes favoriseront les représentations d'ar-
tistes et de groupements artistiques conformément à la législation en vigueur sur leur 
territoire. De même, elles favoriseront la participation de leurs ressortissants aux 
festivals internationaux qui se tiennent dans l'autre pays. 

Article XVI. Les Parties contractantes favoriseront la réalisation d'exposi-
tions artistiques et scientifiques dans l'autre pays et accorderont toutes facilités pour 
la participation à celles-ci. 

Article XVIL En vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article 7 du texte 
de Bruxelles de la Convention de Berne pour la protection des œuvres littéraires et ar-
tistiques2, ainsi que de l'article 50 de la loi espagnole du 10 janvier 1879 sur la pro-
priété intellectuelle et des paragraphes 2 et 3, a, de l'article premier de la loi fédérale 
de 1972 (Bulletin fédéral n° 492) portant modification des articles 60 à 62 de la loi 
autrichienne de 1936 sur les droits d'auteur, les œuvres littéraires, musicales et d'arts 
figuratifs des auteurs espagnols seront protégées en Autriche pendant 70 ans à comp-
ter de la date du décès de leur auteur. Lorsqu'il s'agit d，œuvres auxquelles collaborent 
divers auteurs espagnols, les droits d'auteur s'éteindront 70 ans après la date du décès 
du dernier collaborateur survivant. 

Les œuvres cinématographiques d'origine espagnole jouiront en Autriche d'une 
protection de 50 ans à partir de la date de leur réalisation ou de leur représentation en 
public, à condition qu'elles soient encore protégées le 31 décembre 1972，date à la-

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 131, p. 25. 
2 Ibid., vol. 331，p. 217. 
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quelle est entrée en vigueur la prolongation de la durée de la protection, conformé-
ment aux amendements de 1972. 

Réciproquement, les œuvres littéraires, musicales et d'arts figuratifs des auteurs 
autrichiens, ainsi que les œuvres cinématographiques d'origine autrichienne seront 
protégées en Espagne pendant la même durée que les œuvres espagnoles en Autriche. 

Article XVIIL Les Parties contractantes favoriseront les contacts entre les 
associations et organisations culturelles des deux pays. 

Article XIX. Pour faciliter l'application du présent Accord, les Parties con-
tractantes créeront une Commission mixte qui comprendra un nombre égal de 
représentants de chaque pays et qui se réunira alternativement en Espagne et en 
Autriche; les dates de réunions seront fixées par voie diplomatique. La présidence de 
la réunion sera assumée par le Chef de la délégation du pays hôte. 

La commission mixte établira les programmes de travail et soumettra à l'ap-
probation des Gouvernements les recommandations voulues relatives à la réalisation 
desdit programmes de travail. 

Article XX. Le présent Accord est soumis à ratification. Il entrera en vigueur 
60 jours après l'échange des instruments de ratification. 

Article XXI. Le présent Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera re-
nouvelé de cinq ans en cinq ans, à moins que l'une des Parties contractantes ne le 
dénonce par écrit et par voie diplomatique au moins six mois avant l'expiration de la 
période en cours. 

E N FOI DE QUOI les personnes à ce dûment autorisées ont signé le présent Accord 
et y ont apposé leur sceau. 

FAIT à Vienne le 1 2 septembre 1 9 7 5 , en deux exemplaires en langues espagnole et 
allemande, les deux textes faisant également foi. 

Pour l'Etat espagnol : Pour la République 
d'Autriche : 

[LAUREANO L Ó P E Z R O D Ó ] [ERICH BIELKA] 
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[F INNISH TEXT — T E X T E FINNOIS] 

S U O M E N T A S A V A L L A N H A L L I T U K S E N J A I S O - B R I T A N N I A N J A 

P O H J O I S - I R L A N N I N Y H D I S T Y N E E N K U N I N G A S K U N N A N 

H A L L I T U K S E N V À L I N E N K A N S A I N V Â L I S T A M A A N -

T I E L I I K E N N E T T À K O S K E V A S O P I M U S 

Suomen Tasavallan Hallitus ja Iso-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen 
Kuningaskunnan Hallitus; 

haluten helpottaa kansainvàlistà maantieliikennettà valtioiden vàlillà ja niiden 
alueiden kautta; 

ovat sopineeî seuraavasta: 

1 artikla. MÂÂRITELMAT 

Tassa sopimuksessa tarkoittaa: 
a) "liikenteenharjoittaja" mita tahansa luonnollista tai oikeushenkilôà, jolla 

asianomaisten kansallisten lakien ja mààràysten mukaan on joko Yhdistyneessà Ku-
ningaskunnassa tai Suomessa oikeus kuljettaa ja joka kuljettaa matkustajia tai tava-
roita maanteitse korvausta vastaan tai omaan laskuunsa; ja viittaukset sopimus-
puolten liikenteenharjoittajiin on myôs nain tulkittava; 

b) ”matkustaja-ajoneuvo” mita tahansa konevoimalla kulkevaa maantiea-
joneuvoa: 

i) joka on valmistettu tai muunnettu kâytettavàksi ja jota kàytetààn matkustajien 
kuljetukseen maanteitse; 

ii) jossa on vàhintààn yhdeksàn istumapaikkaa kuljettajan paikan lisáksi; 
iii) joka on rekisterôity jommankumman sopimuspuolen alueella ja jonka omistaa 

ja jota kàyttàà kyseisellà alueella matkustajien kuljettamiseen oikeutettu liiken-
teenharjoittaja tai joku muu hànen puolestaan; ja 

iv) joka on vàliaikaisesti tuotu toisen sopimuspuolen alueelle, kansainvàlistà 
kyseiselle alueelle, sieltà pois tai sen kautta suoritettavaa matkustajakuljetusta 
varten; 
c) "tavara-ajoneuvo" mita tahansa konevoimalla kulkevaa maantiea-

joneuvoa: 
i) joka on valmistettu tai muunnettu kàyîeîtàvâksi ja jota kàytetààn tavaroiden 

kuljetukseen maanteitse; 
ii) joka on rekisterôity jommankumman sopimuspuolen alueella; ja 

iii) joka on vàliaikaisesti tuotu toisen sopimuspuolen alueelle kansainvàlisen tavara-
kuljetuksen yhteydessà missà tahansa kyseisellà alueella tapahtuvaa purkausta 
tai kuormausta tai sen kautta tapahtuvaa ajoa varten; 

ja mita tahansa tâmàn kappaleen alakohtien i) ja iii) ehdot tàyttàvàà peràvaunua tai 
puoliperàvaunua, jota kàyttàà jommankumman sopimuspuolen liikenteenharjoitta-
ja tai jota kàytetààn hànen puolestaan; 

d) "alue" Yhdistyneen Kuningaskunnan osalta Englantia, Walesia, Skotlantia 
ja Pohjois-Irlantia. 
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2 artïkla, ASÏANOMAISHT VIRANOMAISHT 

Sopimuspuolten on kirjallisesti ilmoitettava toisilleen tàmàn sopimuksen tar-
koittamat asianomaiset viranomaiset alueillaan. 

MATKUSTAJALIIKENNE 

3 artikla. LUPAVAATIMUKSISTA VAPAUTETUT 
KUUHTUSTOIMHNPITHET 

1. Sopimuspuolten liikenteenharjoittajilla on oikeus kàyttàà matkusta-
ja-ajoneuvoa toisen sopimuspuolen alueella seuraaviin kansainvàlisiin henkilôkul-
jetuksiin ilman tàmàn toisen sopimuspuolen lakien mukaisesti tàhàn tarkoitukseen 
vaadittavaa lupaa: 
à) "kiertomatkat suljetuin ovin": s.o. toisen sopimuspuolen alueelle tai sen kautta 

tapahtuvat kuljetukset, joissa matkustaja-ajoneuvo saapuu kyseiselle alueelle ja 
poistuu sieltà ottamatta tai jàttàmàttà matkustajia; 

b) "kuljetukset menosuuntaan": s.o. kuljetukset, joissa jommakumman sopimus-
puolen liikenteenharjoittaja tuo matkustajaryhman toisen sopimuspuolen 
alueelle váliaikaista oleskelua varten ja joissa matkustaja-ajoneuvo poistuu 
alueelta tyhjànà, tai kohdan с) tarkoittaman liikenteen yhteydessà; 

c) "edestakainen liikenne": s.o. kuljetukset, joissa jommankumman sopimus-
puolen liikenteenharjoittajan kàyttàmà ajoneuvo tulee tyhjànà toisen sopimus-
puolen alueelle tai edellà kohdassa b) mainitun kuljetuksen yhteydessà ja kuljet-
taa sille alueelle, jossa liikenteenharjoittaja on oikeutettu toimimaan, ryhmàn 
matkustajia, jotka: 
i) tama liikenteenharjoittaja on kuljettanut toisen sopimuspuolen alueelle; ja 

jotka 
ii) ennen tàtà kuljetusta olivat tehneet molemmista matkoista sopimuksen sen 

sopimuspuolen alueella，jossa liikenteenharjoittaja on oikeutettu toimi-
maan. 

2. Edellàmainituissa kul j et usteh t àvissà rikkoutuneen matkustaja-ajoneuvon 
korvaaminen toisella matkustaja-ajoneuvolla on myos sallittu ilman lupaa. 

4 artikla. М И И Т HENKILÓKULJETUKSET 
Jommankumman sopimuspuolen liikenteenharjoittajan toisen sopimuspuolen 

alueella suorittamaa kansainvàlisen (muun kuin tàmàn sopimuksen 3 artiklassa 
mainitun) matkustajakuljetuksen osaa varten tarvitaan kyseisellà alueella voimassa 
olevien kansallisten lakien ja mâàràysten mukainen lupa. 

TAVARALIIKENNE 

5 artikla 
Jommankumman sopimuspuolen alueella toimimaan oikeutettu liikenteenhar-

joittaja on oikeutettu ilman toisen sopimuspuolen lakien ja mâàràysten mukaista 
tàtà tarkoitusta varten tarvittavaa liikennelupaa tuomaan tyhjàn tai kuormatun ta-
vara-ajoneuvon vàliaikaisesti tàmàn toisen sopimuspuolen alueelle tavaran kul-
jetusta varten paluukuormat mukaanluettuina: 
a) minkà tahansa jommankumman sopimuspuolen alueella sijaitsevan paikan ja 

minkà tahansa toisen sopimuspuolen alueella sijaitsevan paikan vâlilla; ja 
b) tàmàn toisen sopimuspuolen alueen kautta. 
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7 artikla. POIKKEUKSET 

Tàmàn sopimuksen 6 artiklassa mainittuja lupia ei vaadita: 
omaan laskuun tapahtuviin kuljetuksiin; 
rikkoutuneiden ajoneuvojen kuljetukseen tai kuormaamattomien korjausajo-
neuvojen ajoon tállaista kuljetusta varten tai rikkoutuneen ajoneuvon sijaan 
tuotavan ajoneuvon liikkumiseen; 
taideteosten ja antiikkiesineiden kuljetukseen; 
yksinomaan mainos- tai opetustarkoituksiin tarkoitettujen esineiden ja varustei-
den kuljetuksiin; 
lavasteiden, varusteiden tai eláinten edestakaiskuljetuksiin teatteri-, musiikki-, 
elokuva-, sirkus- tai urheilutilaisuuksiin tai nàyttelyihin tai messuille taikka 
radio-, televisiotai elokuvaohjelmien valmistusta varten; 
messu- ja nàyttelytavaroiden kuljetuksiin; 
hautauskuljetuksiin; 
postín kuljetuksiin; 
kotitaloustavaroiden kuljetuksiin; 
tavarakuljetuksiin moottoriajoneuvoilla, joiden kokonaispaino (peravaunu mu-
kaanluettuna) ei ylita 6,000 kg; 
lentoreittien muutoksista aiheutuneisiin tavaroiden kuljetuksiin lentokentiltà tai 
lentokentille; 
matkatavaroiden kuljetuksiin mààràysten mukaisesti matkustajia kuljettavien 
moottoriajoneuvojen vetamissá peràvaunuissa ja matkatavaroiden kuljetuksiin 
millaisilla ajoneuvoilla tahansa lentokentiltà tai lentokentille; 
helposti pilaantuvien elintarvikkeiden kuljetuksiin jààhdytysajoneuvoissa; 
lààketieteellisten varusteiden ja láakevarastojen kuljetuksiin hàtàtapauksissa; 
edellà mainitsemattomien, asianomaisten viranomaisten sopimien tavaroiden 
kuljetuksiin; 

6 artikla. KULJETUSLUPIA KOSKEVAT VAATIMUKSET 

1. Lukuunottamatta tàmàn sopimuksen 7 artiklassa mààràttyjà tapauksia 
jommankumman sopimuspuolen alueella toimimaan oikeutettu liikenteenharjoitta-
ja tarvitsee luvan 5 artiklassa mainittujen kuljetusten suorittamiseen. Tállaisen luvan 
antaa sen sopimuspuolen asianomainen viranomainen’ jonka alueella liikenteenhar-
joittaja on oikeutettu toimimaan, asianomaisten viranomaisten yhdessà vuosittain 
mààrààmien kiintiôiden rajoissa. 

2. Lupa ei ole siirrettàvissà. 
3. Lupa oikeuttaa yhden moottoriajoneuvon tai yhden ajoneuvoyhdistelmàn 

(yhdistetyn ajoneuvon tai varsinaisen peràvaunuyhdistelmàn) kàyttôôn. 
4. Luvat voivat olla kahdenlaisia: 

a) matkalupia, jotka oikeuttavat yhteen matkaan (meno ja paluu) ja joiden voi-
massaoloaika on enintààn kuusi kuukautta; 

b) aikalupia, jotka oikeuttavat rajoittamattomaan mààraàn matkoja yhden kalen-
terivuoden aikana. 
5. Kummankin asianomaisen viranomaisen tulee lahettàà toiselle vaadittaessa 

tarvittava mààrà lupia tàyttàmàttominà. 
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p) tavarakuljetuksiin, jotka suoritetaan sopimuspuolen liikenteenharjoittajan 
kàyttàmàllà tai hànen puolestaan kàytettàvàllà ja muulla kuin kyseisen sopimus-
puolen alueella rekisterôidyn ajoneuvon vetàmàllà perà- tai puoliperàvaunulla. 

VEROTUS 

8 artikla 
1. Ottaen huomioon tàmàn artiklan 3 kappaleen mààràykset sopimuspuolten 

alueilla rekisterôidyt ajoneuvot ovat vapautettuja kaikista ajoneuvojen liikennointiâ 
tai omistusta koskevista veroista ja maksuista toisen sopimuspuolen alueella. 

2. Tàmàn artiklan 1 kappaleen mààràykset eivàt vaikuta millààn tavoin polt-
toaineen káytósta suoritettaviin veroihin tai maksuihin tai tiemaksuihin. 

3. Tàmàn artiklan 1 kappaleen màaràysten mukaan mahdollisesti sovittavat va-
pautukset veroista ja maksuista eivàt koske ajoneuvon kàyttôa toisen sopimuspuolen 
alueella, ellei tallà alueella voimassa olevia tullimáaráyksiá tállaisten ajoneuvojen 
vàliaikaisesta hyvàksymisestà kyseiselle alueelle ilman tuontimaksuja ja -veroja oie 
tàytetty. 

9 artikla 
1. Ajoneuvon tavanomaisissa polttoainesàiliôissâ saa ilman tuontimaksuja 

ja -veroja tuoda enintààn 400 litraa polttoainetta. 
2. Varaosista ja voiteluaineista ei tarvitse maksaa tuontimaksuja tai -veroja. 

Kàyttàmàttômàt varaosat on vietàvà maasta. Korvatut osât on hàvitettàvà tai luovu-
tettava ajoneuvon toiminta-alueella olevien sàânosten mukaisesti. 

MUUT MÀÀRÀYKSET 

10 artikla 
Jos jommankumman sopimuspuolen alueella rekisterôidyn ajoneuvon tai ajo-

neuvoyhdistelmàn painot ja mitât kuormattuna tai kuormaamattomana ylittàvàt 
toisen sopimuspuolen lakien tai màaràysten mukaiset enimmàispainot ja -mitât, 
tulee tàmàn toisen sopimuspuolen asianomaiselta viranomaiselta saada 6 artiklan 
mukaisesti vaadittavien lupien lisàksi erityinen kirjallinen lupa ajoneuvon tai ajo-
neuvoyhdistelmàn kàyttôôn sen alueella. 

11 artikla 
1. Minkààn tassa sopimuksessa ei saa katsoa oikeuttavan jommankumman 

sopimuspuolen alueella toimimaan oikeutetun liikenteenharjoittajan ottamaan mat-
kustajia tai tavaroita toisen sopimuspuolen alueella sijaitsevasta paikasta jàtet-
tâvàksi tai toimitettavaksi toiseen tàllà alueella sijaitsevaan paikkaan. 

2. Sopimuspuolen liikenteenharjoittaja ei saa ottaa matkustajia tai tavaroita: 
a) kolmannen maan alueelta jàtettàvàksi tai toimitettavaksi toisen sopimuspuolen 

alueelle; tai 
b) toisen sopimuspuolen alueelta jàtettàvàksi tai toimitettavaksi kolmanteen 

maahan, ellei tàmàn toisen sopimuspuolen asianomaiselta viranomaiselta oie 
saatu erityistà kirjallista lupaa tállaisen kuljetuksen suorittamiseen. 

12 artikla 
Tàmàn sopimuksen màaràysten mukaan annetut luvat tulee pitàà ajoneuvossa 

mukana ja ne tulee vaadittaessa esittàà kaikille henkilóille, jotka sopimuspuolen 
alueilla ovat asianmukaisesti oikeutettuja niità vaatimaan. 
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13 artikla 
1. Tàmàn sopimuksen mààràykset huomioon ottaen sopimuspuolen alueella 

toimimaan oikeutetun liikenteenharjoittajan tulee toisen sopimuspuolen alueella ol-
lessaan noudattaa tallà alueella voimassa olevia maantiekuljetuksia ja -liikennettà 
koskevia lakeja ja màaràyksià. 

2. Sopimuspuolen liikenteenharjoittajan laiminlyôdessà edellisen kappaleen 
màaràysten noudattamisen toisen sopimuspuolen asianomainen viranomainen voi il-
moittaa siità sen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle, jossa liikenteenhar-
joittaja on oikeutettu toimimaan, ja voi vaatia tàtà viranomaista joko 
a) antamaan varoituksen liikenteenharjoittajalle; 
b) antamaan tâllaisen varoituksen ilmoituksin，ettà mikà tahansa seuraava rik-

komus saattaa johtaa vàliaikaiseen tai lopulliseen kyseisen henkilôn omistamien 
tai kàyttàmien ajoneuvojen sulkemiseen sen sopimuspuolen alueelta, jossa rik-
komus on tapahtunut; tai 

c) antamaan ilmoituksen tâllaisesta poissulkemisesta. 
3. Tâllaisen vaatimuksen saavan asianomaisen viranomaisen on noudatettava 

sità ja ilmoitettava mahdollisimman nopeasti toisen sopimuspuolen asianomaiselle 
viranomaiselle suoritetuista toimenpiteistà. 

4. Tàmàn artiklan mààràykset eivàt vaikuta mihinkààn tuomioistuinten tai 
tàytàntôônpanoviranomaisten mahdollisesti soveltamiin laillisiin pakotteisiin sen so-
pimuspuolen alueella, jonka lakeja tai màaràyksià ei oie noudatettu. 

14 artikla 
1. Asianomaiset viranomaiset kàsittelevàt kaikki tàmàn sopimuksen toteut-

tamista ja soveltamista koskevat kysymykset. 
2. Edellisessà kappaleessa esitettyà tarkoitusta varten sopimuspuolet voivat 

asettaa sekakomitean. 
3. Sekakomitea kokoontuu jommankumman asianomaisen viranomaisen 

pyynnôstà. 

15 artikla 
1. Tàmà sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen pàivàn kuluttua siità, kun 

sopimuspuolet ovat kirjallisesti ilmoittaneet toisilleen, ettà sopimuksen voimaan 
saattamiseksi tarvittavat toimenpiteet niiden alueilla on suoritettu. 

2. Sopimus on voimassa yhden vuoden voimaantulostaan láhtien. Sen jàlkeen 
sen voimassaolo jatkuu, ellei jompikumpi sopimuspuoli sità irtisano toiselle sopi-
muspuolelle osoitetulla kuuden kuukauden kirjallisella irtisanomisilmoituksella. 

TÀMÀN VAKUUDF.KSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti siihen 
valtuuttamina, allekirjoittaneet tàmàn sopimuksen. 

T E H T Y Helsingissà 8 pàivànà huhtikuuta 1975 kahtena alkuperàiskappaleena, 
kumpikin suomen- ja englanninkielisinà molempien tekstien ollessa yhtà todis-
tusvoimaiset. 

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta: 
MATT丨 TU()V1N[:N 

Iso-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen 
Kuningaskunnan Hallituksen puolesta: 

T. A. К. Е ш ш т 
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A G R E E M E N T 1 B E T W E E N T H E G O V E R N M E N T O F T H E R E P U B L I C 

O F F I N L A N D A N D T H E G O V E R N M E N T O F T H E U N I T E D 

K I N G D O M O F G R E A T B R I T A I N A N D N O R T H E R N I R E L A N D O N 

I N T E R N A T I O N A L R O A D T R A N S P O R T 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 
Desiring to facilitate international road transport between their two States and 

in transit through their territories; 
Have agreed as follows: 

A rticle 1. D E F I N I T I O N S 

For the purposes of this agreement: 
a) the term “carrier” shall mean any physical or legal person who, in either the 

United Kingdom or Finland, is authorised in accordance with the relevant national 
laws and regulations to carry and carries passengers or goods by road for hire or 
reward or on his own account; and references to a carrier of a Contracting Party shall 
be construed accordingly; 

b) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road 
vehicle which: 

i) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of 
passengers; 

ii) has at least nine seats in addition to that of the driver; 
iii) is registered in the territory of one Contracting Party and owned and operated by 

or on behalf of any carrier authorised in that territory to carry passengers; and 
iv) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the 

purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit through 
that territory; 
c) The term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehi-

cle which is: 
i) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods; 

ii) registered in the territory of one Contracting Party; and 
iii) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the 

purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from 
any point in that territory or in transit through that territory; 

and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions i) and iii) of this paragraph and 
is operated by or on behalf of a carrier of one Contracting Party; 

d) the term "territory" in relation to the United Kingdom shall mean England, 
Wales, Scotland and Northern Ireland. 

Article 2. C O M P E T E N T AUTHORITIES 

The Contracting Parties shall notify each other in writing of the competent 
authorities for the purposes of this Agreement in their respective territories. 

� C a m e into force on 24 June 1976，i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other in writing (on 
15 April and 24 May 1976) that the measures necessary to give effect to the Agreement in their respective territories had 
been taken, in accordance with article 15 (1). 
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PASSENGER TRANSPORT 

Article 3. OPERATIONS EXEMPT FROM LICENSING REQUIREMENTS 

1. A carrier of one Contracting Party shall be permitted to use a passenger 
vehicle in the territory of the other Contracting Party for the following international 
passenger transport operations without being required to be licensed for that purpose 
in accordance with the laws of that other Contracting Party: 
a) "closed-door tours": that is, services to or through the territory of the other Con-

tracting Party on which a passenger vehicle enters and leaves the territory 
without any passengers being picked up or set down in that territory; 

b) "inward services，’： that is, services on which a group of passengers is brought by a 
carrier of one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party 
for a temporary stay and the passenger vehicle leaves that territory empty, or on 
a service covered by c) below; 

c) "shuttle services": that is, services on which a carrier of one Contracting Party 
uses a passenger vehicle to enter the territory of the other Contracting Party 
empty or on a service covered by b) above and carries to the territory in which the 
carrier is authorised a group of passengers each of whom: 
i) has been carried to the territory of the other Contracting Party by that car-

rier; and 
ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the 

territory of the Contracting Party in which the carrier is authorised. 
2. The replacement by another passenger vehicle of a passenger vehicle which 

has become unserviceable while engaged on any of the above services shall also be 
permitted without the need for a licence. 

Article 4, O T H E R PASSENGER TRANSPORT OPERATIONS 
Such part of any international passenger transport operation (other than one of 

those referred to in Article 3 of this Agreement) which is performed by a carrier of 
one Contracting Party in the territory of the other Contractng Party shall be subject 
to licensing in accordance with the national laws and regulations in force in that ter-
ritory. 

GOODS TRANSPORT 

Article 5 
A carrier authorised in the territory of one Contracting Party shall be permitted, 

without being required to obtain an operator's (transport) licence for that purpose in 
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party, to import 
either an empty or laden goods vehicle temporarily into the territory of that other 
Contracting Party for the purpose of the carriage of goods, including return loads: 
a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the 

territory of the other Contracting Party; and 
b) in transit across the territory of that other Contracting Party. 

Article 6. REQUIREMENTS AS TO PERMITS 
1. Except as provided in Article 7 of this Agreement a carrier authorised in the 

territory of one Contracting Party shall require a permit in order to engage in the 
transport operations referred to in Article 5. Such permits shall be issued by the 
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Article 7. EXEMPTIONS 

The permits referred to in Article 6 of this Agreement shall not be required for: 
transport on own account; 
carriage of damaged vehicles or movement of unladen breakdown vehicles for 
the purpose of such carriage or operation of a vehicle in substitution for a 
damaged vehicle; 
carriage of works of art and antiques; 
carriage of articles and equipment exclusively for publicity 
poses; 
carriage of properties, equipment or animals to or from 
cinematographic or circus performances or sporting events, 
or to or from the making of radio or television broadcasts 
carriage of goods for fairs or exhibitions; 
funeral transport; 
carriage of mails; 
carriage of household effects; 
carriage of goods in motor vehicles the laden weight of which (including any 
trailer) does not exceed 6 000 kg; 
carriage of goods to or from airports in cases where air services are rerouted; 
carriage of luggage in trailers drawn by motor vehicles in which passengers are 
carried in accordance with regulations, and the carriage of luggage by vehicles of 
any description to or from airports; 
carriage of perishable goods in refrigerated vehicles; 
carriage of medical equipment and stores in cases of emergency; 
carriage of goods, not specified above, as agreed by the competent authorities; 
carriage of goods in any trailer or semitrailer operated by or on behalf of a car-
rier of one Contracting Party and not drawn by a towing vehicle registered in the 
territory of that Contracting Party. 

TAXATION 

or educational pur-

theatrical, musical, 
exhibitions or fairs, 
or films; 

Article 8 
1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, vehicles which are 

registered in the territory of one Contracting Party shall be exempted from all the 
Vol. 1025, 1-15057 

competent authority of the Contracting Party by which the carrier is authorised 
within the limits of annual quotas fixed jointly by the competent authorities. 

2. A permit shall not be transferable. 
3. A permit shall be valid for use of one motor vehicle or one combination of 

vehicles (articulated vehicle or road train). 
4. Permits may be of two types: 

a) journey permits valid for one journey (outward and return) with a maximum 
period of validity not exceeding six months; 

b) period permits valid for any number of journeys within a period of one calendar 
year. 
5. Each competent authority shall send to the other on request an adequate 

supply of blank permits. 
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taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles in the territory of 
the other Contracting Party. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall in no way affect the pay-
ment of taxes or charges on fuel consumption or of tolls. 

3. Any exemptions from taxes and charges that may be agreed under the provi-
sions of paragraph 1 of this Article shall not have effect in relation to the use of a 
vehicle in the territory of one of the Contracting Parties if the conditions laid down in 
the Customs regulations in force in that territory for the temporary admission of 
such vehicles into that territory without payment of import duties and import taxes 
are not fulfilled. 

Article 9 
1. Not more than 400 litres of fuel, contained in the ordinary supply tanks of a 

vehicle, shall be admitted without payment of import duties and taxes. 
2. Spare parts and lubricants are not liable to import duties or taxes. Unused 

spare parts shall be re-exported. Parts which have been replaced shall be destroyed or 
abandoned in accordance with regulations in force in the territory in which the vehi-
cle is operating. 

OTHER PROVISIONS 

Article 10 
If the weights and dimensions of a vehicle or combination of vehicles, whether 

laden or unladen, registered in the territory of one Contracting Party exceed the 
maximum weights and dimensions laid down under the laws or regulations of the 
other Contracting Party special permission in writing, in addition to any permit re-
quired under Article 6，shall be obtained from the competent authority of that other 
Contracting Party to operate the vehicle or combination of vehicles in its territory. 

Article 11 
1. Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the 

territory of one Contracting Party to pick up passengers or goods at a point in the 
territory of the other Contracting Party for setting down or delivery at any other 
point in that territory. 

2. A carrier of one Contracting Party may not pick up passengers or goods in 
the territory of: 
a) a third country for setting down or delivery in the territory of the other Contract-

ing Party; or 
b) the other Contracting Party for setting down or delivery in a third country, 

unless special permission in writing to carry out such an operation has been ob-

Article 12 
Permits issued in accordance with the provisions of this Agreement must be car-

ried on the vehicle and produced on demand to any person who is duly authorised in 
the territory of either Contracting Party to demand them. 

Article 13 
1. Subject to the provisions of this Agreement a carrier authorised in the terri-

tory of one Contracting Party shall’ when in the territory of the other Contracting 
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Party, comply with the laws and regulations in force in that territory concerning road 
transport and road traffic. 

2. In the event of a carrier of one Contracting Party failing to comply with the 
provisions of the preceding paragraph, the competent authority of the other Con-
tracting Party may notify the competent authority of the Contracting Party in which 
the carrier is authorised and may request that authority either 
a) to issue a warning to that carrier; 
b) to issue such a warning together with a notification that any subsequent infringe-

ment will lead to the temporary or permanent exclusion of vehicles owned or 
operated by that person from the territory of the Contracting Party in which the 
infringement occurred; or 

c) to issue a notification of such exclusion. 
3. The competent authority receiving any such request shall comply therewith 

and shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contract-
ing Party of the action taken. 

4. The provisions of this Article shall be without prejudice to any lawful sanc-
tions which may be applied by the courts or enforcement authorities of the Contract-
ing Party whose laws or regulations have not been complied with. 

Article 14 
1. The competent authorities shall regulate all questions regarding the imple-

mentation and application of this Agreement. 
2. For the purposes of the preceding paragraph the Contracting Parties may 

establish a Joint Committee. 
3. The Joint Committee shall meet at the request of either competent author-

ity-

Article 15 
1 • This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting Par-

ties have informed each other in writing that the measures necessary to give effect to 
the Agreement in their respective territories have been taken. 

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry 
into force. Thereafter it shall continue in force unless it is terminated by one Con-
tracting Party giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting 
Party. 

I N WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

D O N E in duplicate at Helsinki this 8th day of April 1975 in the Finnish and 
English languages, both texts being equally authoritative. 

For the Government of Finland: 
M A T T I TUOVINEN 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 

T . A . K . ELLIOTT 

Vol . 1025, 1-15057 



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies 一 Recueil des Traités 167 

[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

A C C O R D 1 E N T R E L E G O U V E R N E M E N T D E L A R É P U B L I Q U E D E 

F I N L A N D E E T L E G O U V E R N E M E N T D U R O Y A U M E - U N I D E 

G R A N D E - B R E T A G N E E T D ' I R L A N D E D U N O R D R E L A T I F A U 

T R A N S P O R T R O U T I E R I N T E R N A T I O N A L 

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 

Désireux de faciliter le transport routier international entre leurs deux pays ainsi 
que celui en transit à travers leur territoire, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. D É F I N I T I O N S 

Aux fins du présent Accord : 
a) Par le terme «transporteur», il faut entendre toute personne physique ou 

morale qui, soit dans le Royaume-Uni soit en Finlande, est autorisée, conformément 
aux lois et règlements pertinents en vigueur dans ces deux pays, à transporter et de 
fait transporte, par la route, des voyageurs ou des marchandises en louage ou moyen-
nant rémunération ou pour compte propre, et les références à un transporteur 
s'entendent en conséquence; 

b) Par l'expression «véhicule destiné au transport de voyageurs», il faut en-
tendre tout véhicule routier à propulsion mécanique qui : 

i) A été construit ou adapté pour être utilisé, et est utilisé, sur les routes aux fins de 
transport de voyageurs; 

ii) Comporte au moins neuf places assises en plus de celle du chauffeur; 
iii) Est immatriculé sur le territoire de l'une des Parties contractantes et appartient à 

un transporteur autorisé à transporter des voyageurs dans ce territoire, ou est 
exploité par ledit transporteur ou pour son compte; et 

iv) Est importé temporairement dans le territoire de l'autre Partie contractante aux 
fins de transport international de voyageurs vers ce territoire, à partir de ce ter-
ritoire ou en transit à travers celui-ci; 
c) Par l'expression «véhicule destiné au transport de marchandises», il faut en-

tendre tout véhicule routier à propulsion mécanique qui : 
i) A été construit ou adapté pour être utilisé, et est utilisé, sur les routes aux fins de 

transport de marchandises; 
ii) Est immatriculé sur le territoire de l'une des Parties contractantes; et 
iii) Est importé temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante aux 

fins de transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en 
un point quelconque de ce territoire ou en transit à travers celui-ci; 

1 Entré en vigueur le 24 juin 1976’ soit 30 jours après que les Parties contractantes s'étaient informées par écrit (les 
15 avril et 24 mai 1976) de l，accomplissement des mesures nécessaires à cet effet sur leurs territoires respectifs, conformé-
ment à l'article 15’ paragraphe 1. 
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et toute remorque ou semi-remorque remplissant les conditions i et iii du présent pa-
ragraphe et qui est exploitée par un transporteur d'une des Parties contractantes ou 
pour son compte; 

d) Par le terme «territoire», il faut entendre, dans le cas du Royaume-Uni, 
l'Angleterre, le pays de Galles, l'Ecosse et l'Irlande du Nord. 

Article 2. AUTORITÉS COMPÉTENTES 
Chaque Partie contractante fera connaître par écrit à l'autre Partie contractante 

quelles seront, sur son territoire, les autorités compétentes aux fins du présent 
Accord. 

TRANSPORTS DE VOYAGEURS 

Article 3. TRANSPORTS NON SOUMIS À AUTORISATION 

1. Un transporteur agréé sur le territoire de l'une des Parties contractantes est 
autorisé à utiliser un véhicule destiné au transport de voyageurs sur le territoire de 
l'autre Partie contractante aux fins des opérations de transport international de voya-
geurs visées ci-après, sans être tenu d'obtenir une autorisation à cet effet conformé-
ment à la législation de l'autre Partie contractante : 
o) «Les voyages circulaires», c'est-à-dire des services à destination du territoire de 

l'autre Partie contractante ou en transit à travers celui-ci, au cours desquels un 
véhicule destiné au transport de voyageurs pénètre dans ce territoire et en ressort 
sans que des voyageurs aient été chargés ou déposés sur ledit territoire; 

b) «Les services vers l'intérieur», c'est-à-dire des services au cours desquels un 
groupe de voyageurs est transporté sur le territoire de l'autre Partie contractante 
pour un séjour limité, le véhicule ayant servi au transport quittant ce territoire à 
vide ou bien au cours d'un service du type de ceux définis à l'alinéa с ci-après; 

c) � L e s services de navette», c'est-à-dire des services au cours desquels un transpor-
teur d'une des Parties contractantes utilise un véhicule de transport de voyageurs 
pour pénétrer sur le territoire de l'autre Partie contractante à vide ou au cours 
d'un service du type de ceux visés à l'alinéa b ci-dessus et transporte sur le ter-
ritoire dans lequel le transporteur possède une autorisation un groupe de 
voyageurs dont chacun : 
i) A été transporté sur le territoire de l'autre Partie contractante par ce 

transporteur; et 
ii) Avant d'être ainsi transporté, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour 

sur le territoire de la Partie contractante dans lequel le transporteur possède 
une autorisation. 

2. Le remplacement, par un autre vehicle du même type, d'un véhicule destiné 
au transport de voyageurs qui est devenu inutilisable au cours d'un des services visés 
ci-dessus sera également autorisé sans qu'un permis soit nécessaire. 

Article 4. A U T R E S TRANSPORTS DE VOYAGEURS 
Toute partie d'un transport international de voyageurs (autre que ceux visés à 

l'article 3 du présent Accord) effectuée par le transporteur de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante devra faire l'objet d'une 
autorisation conformément aux dispositions législatives et réglementaires nationales 
en vigueur sur ledit territoire. 
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TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 5 
Un transporteur agréé sur le territoire de l'une des Parties contractantes est auto-

risé, sans être tenu de se procurer un permis à cet effet conformément à la législation 
de l'autre Partie contractante, à importer temporairement un véhicule destiné au 
transport de marchandises vide ou en charge, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante aux fins de transporter des marchandises, y compris du fret de retour : 
a) Entre tout point situé sur le territoire de l'une des Parties contractantes et tout 

point situé sur le territoire de l'autre Partie contractante; et 
b) En transit à travers le territoire de cette autre Partie contractante. 

Article 6. TRANSPORTS SOUMIS À AUTORISATION 

1. Sauf pour les catégories de transports visés à l'article 7 du présent Accord, 
un transporteur agréé sur le territoire de l'une des Parties contractantes devra être 
muni d'une autorisation pour effectuer les opérations de transport visées à l'article 5. 
Ces autorisations seront délivrées par les autorités compétentes de la Partie contrac-
tante par laquelle le transporteur est agréé, dans les limites des contingents annuels 
fixés en commun par les autorités compétentes. 

2. L'autorisation n'est pas transférable. 
3. L'autorisation est valide pour un véhicule automobile ou une combinaison 

de véhicules (véhicule articulé ou convoi routier). 
4. Les autorisations peuvent être de deux types : 

à) Autorisations au voyage, valables pour un voyage (aller-retour) pour une 
période maximale de validité ne dépassant pas 6 mois; 

b) Autorisations à temps, valables un an et pour un nombre de voyages non limité. 
5. Chaque autorité compétente enverra à l'autre sur sa demande un nombre 

suffisant d'autorisations en blanc. 

Article 7. EXEMPTIONS 
Les autorisations visées à l'article 6 du présent Accord ne seront pas nécessaires 

pour : 
a) Les transports pour compte propre; 
b) Le transport de véhicules endommagés ou le déplacement de véhicules de dépan-

nage vides en vue de ce transport ou rexploitation d'un véhicule à la place d'un 
véhicule endommagé; 

c) Les transports d’œuvres d'art ou d'antiquités; 
d) Les transports d'objets ou de matériel destinés uniquement à des fins publici-

taires ou éducatives; 
e) Les transports de matériel, d'équipement ou d'animaux à destination ou en pro-

venance de manifestations théâtrales, musicales, sportives, cinématographiques, 
de cirques, d'expositions ou de foires, ou destinés aux enregistrements radiopho-
niques, aux prises de vues cinématographiques ou à la télévision; 

f ) Les transports de marchandises destinées aux foires et aux expositions; 
g) Les transports funéraires; 
h) Les transports postaux; 
/) Les transports de déménagement; 
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j) Les transports de marchandises au moyen de véhicules automobiles dont le poids 
total en charge (y compris celui d'une remorque) n'excède pas 6 tonnes; 

k) Les transports de marchandises à destination ou en provenance d'un aéroport, 
lorsque les vols sont détournés; 

/) Les transports de bagages dans des remorques attelées à des véhicules à moteur 
assurant le transport de passagers conformément à la réglementation，et trans-
ports par des véhicules de toutes sortes de bagages à destination ou en pro-
venance d'un aéroport; 

m) Les transports de marchandises périssables dans des véhicules frigorifiques; 
n) Le transport d'équipement médical et d'approvisionnement en cas d'urgence; 
o) Le transport de toute autre marchandise, selon ce que décideront les autorités 

compétentes; 
p) Les transports de marchandises au moyen de remorques ou semi-remorques qui 

appartiennent à un transporteur de l’une des Parties contractantes ou sont 
exploitées par ledit transporteur ou pour son compte et qui ne sont pas attachées 
à un tracteur immatriculé sur le territoire de cette Partie contractante. 

TAXES 

Article 8 
1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article les véhicules 

pour le transport de marchandises immatriculés sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes et qui sont la propriété de personnes résidant sur ledit territoire seront 
exonérés des impôts et taxes frappant la circulation ou la propriété des véhicules. 

2. L'exonération visée au paragraphe 1 du présent article ne s'appliquera pas 
aux impôts ou taxes sur la consommation de carburant ou aux péages. 

3. Aucune exonération d'impôts ou de taxes convenue aux termes des disposi-
tions du paragraphe 1 du présent article ne sera accordée sur le territoire de chaque 
Partie contractante concernant l'utilisation d'un véhicule tant que ne seront pas 
remplies les conditions énoncées dans les règlements douaniers en vigueur sur ce ter-
ritoire en ce qui concerne l'admission temporaire sans paiement de droits ou de taxes 
d'importation des véhicules visés dans ce paragraphe. 

Article 9 
1. L'exonération des droits d'importation et impôts ne peut dépasser 400 litres 

de carburant, contenus dans les réservoirs d'alimentation ordinaires d'un véhicule. 
2. Les pièces détachées et les lubrifiants ne sont pas soumis aux droits d'impor-

tation et impôts. Les pièces non utilisées devront être réexportées. Les pièces 
remplacées devront être détruites ou abandonnées conformément aux règlements en 
vigueur sur le territoire où le véhicule est exploité. 

AUTRES DISPOSITIONS 

Article 10 
Au cas où le poids et les dimensions d'un véhicule ou d'une combinaison de 

véhicules en charge ou à vide, immatriculé sur le territoire d'une Partie contractante, 
dépassent le poids ou les dimensions maximales admises sur � e territoire de 】，autre 
Partie contractante, il sera nécessaire d'obtenir une autorisation spéciale, délivrée par 
écrit par l'autorité compétente de cette Partie contractante, en plus de toute autorisa-
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tion nécessaire en vertu de l'article 6，pour exploiter ce véhicule ou cette combinaison 
de véhicules sur son territoire. 

Article 11 
1. Aucune disposition du présent Accord ne peut être interprétée comme auto-

risant un transporteur agréé sur le territoire de l'une des Parties contractantes à 
charger des marchandises ou des voyageurs en un point du territoire de l'autre Partie 
contractante pour les livrer ou les décharger en un autre point dudit territoire. 

2. Un transporteur d'une des Parties contractantes n'est pas autorisé à charger 
des voyageurs ou des marchandises sur le territoire : 
a) D'un pays tiers pour les décharger ou les livrer sur le territoire de l'autre Partie 

contractante; ou 
b) De l'autre Partie contractante pour les décharger ou les livrer dans un pays tiers à 

moins d'obtenir un permis spécial par écrit de l'autorité compétente de l'autre 
Partie contractante pour effectuer cette opération. 

Article 12 
Les autorisations délivrées conformément aux dispositions du présent Accord 

doivent être conservées dans le véhicule et produites à la demande de toute personne 
dûment autorisée à le faire sur le territoire de l'autre Partie contractante. 

Article 13 
1. Sous réserve des dispositions du présent Accord, un transporteur agréé sur 

le territoire de l’une des Parties contractantes est tenu, lorsqu'il se trouve sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, d'observer les lois et règlements relatifs aux 
transports routiers et à la circulation routière en vigueur sur ce territoire. 

2. Au cas où un transporteur agréé sur le territoir2 de l'une des Parties contrac-
tantes n'observerait pas les dispositions législatives et réglementaires de l'autre Partie 
contractante visées dans le paragraphe ci-dessus lorsqu'il se trouvera sur le territoire 
de cette autre Partie, l'autorité compétente de cette dernière pourra notifier ladite 
violation à l'autorité compétente de la Partie contractante par laquelle le transpor-
teur est agréé et pourra lui demander : 
a) D'adresser un avertissement au transporteur autorisé; 
b) D'adresser ledit avertissement en avisant le transporteur que toute infraction 

ultérieure entraînera l'exclusion temporaire ou définitive des véhicules possédés 
ou exploités par l'intéressé du territoire de la Partie contractante où l'infraction a 
été commise; ou 

c) De notifier cette exclusion. 
3. L'autorité compétente qui reçoit une telle notification doit, dans des délais 

raisonnables, informer l'autorité compétente de l'autre Partie contractante des 
mesures prises. 

4. Les dispositions du présent article s'entendent sans préjudice de toute sanc-
tion légale qui pourrait être infligée par les tribunaux ou les autorités de police de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle la violation a été commise. 

Article 14 
1. Les autorités compétentes réglementeront toutes les questions concernant la 

mise en œuvre et l'application du présent Accord. 

Vol . 1025, 1-15057 



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies 一 Recueil des Traités 167 

2. Aux fins du paragraphe précédent, les Parties contractantes pourront créer 
une Commission mixte. 

3. La Commission mixte se réunira à la demande de l'une ou l'autre des autori-
tés compétentes. 

Article 15 
1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après que les Parties contrac-

tantes se seront informées par écrit de l'accomplissement des mesures nécessaires à 
cet effet sur leurs territoires respectifs. 

2. Le présent Accord demeurera en vigueur pendant une période d'un an à 
dater de son entrée en vigueur. Il restera ensuite en vigueur à moins qu'une des Par-
ties contractantes n'y mette fin, en donnant à l'autre un préavis de six mois. 

E N FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés à cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Helsinki le 8 avril 1 9 7 5 , en double exemplaire, en langues finnoise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la Finlande : 
M A T T I TUOVINEN 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 

T . A . K . ELLIOT 
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[FINNISH TEXT — TEXTE FINNOIS] 

S U O M E N T A S A V A L L A N H A L L I T U K S E N SEKÀ ISO-BRITANNIAN 
JA P O H J O I S - I R L A N N I N YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN 
HALLITUKSEN VÀLINEN，RIKOKSEN J O H D O S T A T A P A H -
T U V A A LUOVUTTAMISTA KOSKEVA SOPIMUS 

Suomen Tasavallan hallitus sekà Iso-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdisty-
neen Kuningaskunnan hallitus; 

haluten tehdà rikoksentekijàin vastavuoroista luovuttamista koskevan uuden 
sopimuksen; 

ovat sopineet seuraavasta: 

/ artikla. Sopimuspuolet suostuvat tassa sopimuksessa mainituissa tapauk-
sissa ja siina màaritellyin ehdoin luovuttamaan toisilleen alueillaan tavatut henkilôt, 
joita epàillaàn tai jotka on tuomittu jostakin 3 artiklassa tarkoitetusta, luovutta-
mista pyytàneen valtion tuomiovallan piiriin kuuluvalla alueella tapahtuneesta 
rikoksesta. 

2 artikla. 1. Tàtà sopimusta sovelletaan: 
a) lso-Britanniaan, Pohjois-lrlantiin, Kanaalin saariin ja Man-saareen samoin 

kuin kaikkiin muihinkin alueisiin, joiden kansainvalisistà suhteista Yhdistynyt 
Kuningaskunta vastaa ja joiden saattamisesta sopimuksen soveltamisalan piiriin 
sopimuspuolet ovat yhteisesti noottienvaihdolla sopineet; sekà 

b) Suomeen; 
ja on jommankumman sopimuspuolen aluetta tarkoittavaa viittausta tulkittava 
edellà lausutun mukaisesti. 

2. Sopimuksen soveltaminen alueeseen, joka on saatettu sopimuksen sovelta-
misalan piiriin 1 kohdassa mainitulla tavalla，voidaan lakkauttaa kuuden kuukauden 
irtisanomisajoin jommankumman sopimuspuolen diplomaattiteità toiselle sopimus-
puolelle toimitettavalla ilmoituksella. 

3 artikla. 1. Tàtà artiklaa sovelletaan henkilóon, jota epàillaàn tai joka on 
tuomittu joko tekijànà tai osallisena tàmàn sopimuksen liitteessâ mainitusta ri-
koksesta tai jostakin muusta rikoksesta edellyttàen, ettà rikoksesta molempien sopi-
muspuolten lakien mukaan: 
a) voidaan luovuttaa, ja 
b) siità saattaa rangaistuksena seurata vankeutta tai muuta vapaudenmenetysta 

enemman kuin yksi vuosi tai kuolemanrangaistus. 
2. Sopimuspuoli, jolta luovuttamista pyydetààn, voi harkintansa mukaan 

kieltàytyà luovuttamasta henkiloâ, jota epàillaàn tai joka on tuomittu joko tekijànà 
tai osallisena sellaisesta tàmàn artiklan tarkoittamasta rikoksesta, jota ei mainita 
tàmàn sopimuksen liitteessâ. 

3. Tàmàn artiklan tarkoittamasta rikoksesta tuomittu henkilô voidaan luovut-
taa vain, mikàli seuraamus on: 
a) mâàràaikainen vankeusrangaistus tai muu vapaudenmenetys, josta on sovitta-

matta vàhintààn neljà kuukautta, tai 
b) kuolemanrangaistus. 
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4. Jos rikoksesta luovuttamista pyytàvàn sopimuspuolen lainsaádánnón mu-
kaan saattaa seurata kuolemanrangaistus, mutta sen sijaan pyynnôn vastaanotta-
neen sopimuspuolen laissa ei siita sáádetá kuolemanrangaistusta, voidaan luovutta-
misesta kieltâytyà, jollei pyytàvà sopimuspuoli anna toisen sopimuspuolen riit-
tàvàksi katsomia takeita siitâ, ettei kuolemanrangaistusta panna tàytàntôôn. 

4 artikla. 1. Suomen hallitus ei ole velvollinen luovuttamaan Suomen, 
Islannin, Norjan, Ruotsin tai Tanskan kansalaisia eikà Yhdistyneen Kuningaskun-
nan hallitus ole velvollinen luovuttamaan Yhdistyneen Kuningaskunnan tai sen kolo-
nioiden kansalaisia. 

2. Mikàli luovuttamispyynto on tàmàn artiklan 1 kohdan nojalla evatty, on 
sen sopimuspuolen, jolta luovuttamista on pyydetty, alistettava asia asianomaisille 
viranomaisilleen syytteen mahdollista nostamista varten. 

5 artikla. 1. Luovuttaa ei saa siiná tapauksessa, ettá luovutettavaksi pyyde-
tyllà henkilôllà, mikàli syyte pyynnôn tarkoittamasta teosta pantaisiin hântâ vastaan 
vireille sen sopimuspuolen alueella, jolta luovuttamista on pyydetty, olisi oikeus 
tàmàn sopimuspuolen lainsààdànnôn nojalla vapautua syytteestà aikaisemmin an-
netun vapauttavan pààtoksen tai rangaistustuomion perusteella. 

2. Jos Suomessa tapahtuneessa oikeudenkàynnissà on luovuttu syytteestà hen-
kiloa vastaan teosta, josta hànen luovuttamistaan on pyydetty, Suomen hallitus ei 
ole velvollinen luovuttamaan hàntà tàstà teosta. 

6 artikla. Luovuttaa ei saa, mikàli luovuttamispyynnôn vastaanottaneen so-
pimuspuolen lain mukaan oikeus panna rikos, josta luovuttamista pyydetààn, syyt-
teeseen tai rangaistus tàytàntôôn on rauennut. 

7 artikla, 1. Luovuttaa ei saa: 
a) jos sopimuspuoli, jolta luovuttamista on pyydetty, pitàà rikosta luonteeltaan 

poliittisena; 
b) jos sopimuspuoli, jolta luovuttamista on pyydetty, pitàâ ilmeisenà, ettá luovut-

tamispyynto on tosiasiallisesti tehty tarkoituksin syyttàà tai rangaista luovu-
tettavaksi pyydettyà henkilôà rikoksesta, joka luonteeltaan on poliitinen, tai 
muutoin hànen rotunsa, uskontonsa，kansallisuutensa tai poliittisten mielipi-
teittensà vuoksi; tai 

c) jos sopimuspuoli, jolta luovuttamista on pyydetty, pitàà ilmeisenà, ettà luovu-
tettavaksi pyydetty henkiló, mikàli hânet luovutetaan, saattaa syntyperansà, yh-
teytensâ johonkin erityiseen vàestoryhmààn, uskontonsa, kansallisuutensa tai 
poliittisten mielipiteittensà vuoksi tai muutoin poliittisista olosuhteista johtuen 
joutua epàoikeudenmukaisuuden kohteeksi luovuttamispyynnôn tarkoittamaa 
rikosta koskevassa oikeudenkàynnissà taikka mainituista syistà rangaistuksi, va-
paudenriiston kohteeksi, alistetuksi henkilôkohtaisen vapauden rajoituksiin tai 
muulla tavoin vakavanlaatuisen vainon kohteeksi. 
2. Luovuttamisesta voidaan kieltâytyà muillakin luovuttamispyynnôn vastaa-

nottaneen sopimuspuolen laissa sààdetyillà perusteilla. 

8 artikla. 1. Mikàli tàmàn sopimuksen 19 artiklan mâàràyksistâ ei muuta 
johdu, luovuttamispyynto on tehtàvà diplomaattitietà. 
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2. Pyyntôôn on liitettavà: 
a) mahdollisimman tarkka kuvaus luovetetavaksi pyydetystà henkilôstâ sekà muut 

tiedot, jotka ovat tarpeen hànen henkilollisyytensà, kansalaisuutensa ja asuin-
paikkansa selvittâmiseksi; 

b) selostus siità rikollisesta teosta, josta luovuttamista pyydetààn; 
c) tapaukseen mahdollisesti sovellettavien lainkohtien tekstit, joista ilmenevàt: 

i) rikoksen tunnusmerkistô; ja 
ii) siità sàadetty enimmàisrangaistus; sekà 

d) selvitys niistà lainkohdista, joista ilmenee，ettà kysymyksessà olevasta rikoksesta 
voitaisiin pyynnôn esittàneen sopimuspuolen lain mukaan luovuttaa. 
3. Jos pyyntô koskee rikoksesta epàiltyà henkilôà, on siihen liitettâvà myôs 

vangitsemismààràys, jonka on pyytavàn sopimuspuolen alueella antanut tuomari tai 
muu asianomainen viranomainen, sekà sellainen nàyttô, joka sen sopimuspuolen 
lain mukaan, jolta luovuttamista pyydetáán, oikeuttaisi mainitun henkiîôn asettami-
sen syytteeseen, mikâli rikos olisi tehty viimeksi mainitun sopimuspuolen alueella, ja 
lisàksi pyyntôôn on liitettâvà selvitys siità, ettá hàn on vangitsemismààràyksessà 
tarkoitettu henkilô. 

4. Mikàli pyyntô koskee rangaistukseen tuomittua henkilôà, on siihen lii-
tettâvà myôs: 
a) tuomion vahvistava asiakirja eli tuomio alkuperàisenà tai jaljennóksená sekà 

selvitys siità, ettá tuomio on vàlittômàsti tàytàntôônpantavissa; 
b) ilmoitus siità, mita rangaistuksesta on taytàntôônpanematta; ja 
c) selvitys siità, ettà luovutettavaksi pyydetty henkilô on se, jota tuomio tarkoittaa. 

9 artikla. 1. Kiireellisissà tapauksissa voidaan henkilô sen sopimuspuolen 
lain mukaisesti, jolta hànen luovuttamistaan aiotaan pyytâà, toisen sopimuspuolen 
asianomaisten viranomaisten pyynnôstà tilapàisesti ottaa sailôôn. Sàilôôn ottamista 
koskevaan pyyntôôn tulee sisàltyâ ilmoitus siità, ettà sopimuspuolella on aikomus 
pyytâà mainitun henkiîôn luovuttamista, ja lisàksi vakuutus hàntà koskevan vangit-
semismâàràyksen tai rangaistustuomion olemassaolosta sekà mahdollinen muu sel-
lainen lisàaineisto, joka oikeuttaisi pidàttamis- tai vangitsemismààràyksen anta-
miseen siinà tapauksessa, ettà rikos olisi tehty tai rangaistustuomio annettu sen sopi-
muspuolen alueella, jolta luovuttamista aiotaan pyytàà. 

2. Mikàli luovuttamispyyntôà ei esitetà 30 pàivàn kuluessa tilapàiseen sàilôôn 
ottamisesta, on sàilôôn otettu vapautettava. Kuitenkin hànet voidaan myôhemmin 
saapuneen luovuttasmispyynnôn johdosta ottaa uudelleen sàilôôn ja luovuttaa. 

10 artikla. 1. Mikàli luovuttamispyynto koskee rikoksesta epàiltyà hen-
kilôà, siihen ei voida suostua, ellei esitetà: 
a) selvitystá siità, ettà kysymys on tàmàn sopimuksen 3 artiklassa tarkoitetusta ri-

koksesta; ja 
b) selvitystá, joka sen sopimuspuolen lain mukaan, jolta luovuttamista pyydetáán, 

olisi riittàvà syytteen nostamiseen, mikàli rikos olisi tehty tàmàn sopimuspuolen 
alueella. 
2. Mikàli luovuttamispyynto koskee rangaistukseen tuomittua henkilôà, 

siihen ei voida suostua, ellei esitetà selvitystá siità, ettà hànet on tuomittu tàmàn so-
pimuksen 3 artiklassa tarkoitetusta rikoksesta ja ettà hàn on lainvastaisesti vapaana. 
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3. Jos luovuttamispyynnôn vastaanottanut sopimuspuoli katsoo, ettá esitetty 
nàytto tai selvitys ei riità asian ratkaisemiseen, toisen sopimuspuolen on toimitettava 
lisànàyttoà ja -selvityksià ensinmainitun sopimuspuolen màârààmàssà ajassa. 

11 artikla. Luovuttamispyynnôn vastaanottaneen sopimuspuolen virano-
maisten on luovuttamismenettelyssà hyvàksyttàvà nàyttonà pyynnon esittàneen 
sopimuspuolen alueella valan tai vakuutuksen velvoituksin annettu lausuma samoin 
kuin jàljennos tâllaisen lausuman sisàltàvàstà asiakirjasta, vangitsemismààràys ja 
sen jàljennos seká asiakirja, jossa tuomio vahvistetaan, edellyttàen, ettà asiakirjan 
tai jàljennoksen oikeaperàisyys on osoitettu: 

à) i) vangitsemismààràyksen osalta luovuttamista pyytâneen sopimuspuolen 
tuomarin tai muun asianomaisen viranomaisen allekirjoituksella, muun alkupe-
ràisen asiakirjan osalta sellaisen tuomarin tai viranomaisen vahvistuksella ja jàljen-
noksen osalta vastaavalla tavalla allekirjoitetulla vakuutuksella siitâ, ettà jàljennôs 
on alkuperàisen asiakirjan mukainen, seká 

ii) joko todistajan antamalla valaehtoisella lausumalla tai luovuttamista pyy-
tâneen sopimuspuolen asianomaisen ministerión tai ministerin sinetillà; tai 

b) muulla pyynnon vastaanottaneen sopimuspuolen lain sallimalla tavalla. 

12 artikla. Mikâli luovuttamispyynnôn vastaanottanut sopimuspuoli haluaa, 
on toisen sopimuspuolen toimitettava sille kâânnos mistà tahansa tàmàn sopimuksen 
mâàràysten mukaisesti toimitetusta asiakirjasta. 

13 artikla. Mikàli jompikumpi sopimuspuolista samanaikaisesti yhden tai 
useamman muun valtion kanssa on pyytànyt saman henkilôn luovuttamista joko sa-
masta rikoksesta tai eri rikoksista, on pyynnon vastaanottaneen sopimuspuolen rat-
kaistessaan asian otettava huomioon lainsààdàntonsà sallimissa puitteissa kaikki 
asiaan vaikuttavat seikat, niihin luettuina mahdollisissa sen ja luovuttamista 
pyytàneiden valtioiden vàlisissà sopimuksissa olevat asiaa koskevat mààràykset, ri-
kosten suhteellinen tôrkeysaste ja niiden tekopaikat, ajankohdat，jolloin pyynnôt on 
tehty，luovutettavaksi pyydetyn kanselaisuus ja asuinpaikka sekà mahdollisuus luo-
vuttaa hânet myohemmin edelleen toiselle valtiolle. 

14 artikla, 1. Henkiloà ei voida luovuttaa ennen kuin: 
a) sen sopimuspuolen lainsààdànnôn mukaisesti, jolta luovuttamista on pyydetty, 

on tehty pààtôs, ettà hânet on luovutettava; ja 
b) mahdollinen pitempi maàràaika, jota tàmàn sopimuspuolen lainsààdàntô 

edellyttàa, on kulunut umpeen. 
2. Mikâli luovuttettavaksi pyydettyà vastaan on vireillà rikosasiain oikeuden-

kàynti sen sopimuspuolen alueella, jolta hànen luovuttamistaan on pyydetty, tai hàn 
on pidàtettynà rikosasiain oikeudenkàynnin johdosta, pààtoksenteko hànen luovut-
tamisestaan voidaan lykàtà, kunnes oikeudenkàynti on pààttynyt tai hàn ei enáá ole 
mainituin tavoin pidàtettynà. 

15 artikla. 1. Mikàli luovuttamispyyntôôn on suostuttu, asianomainen hen-
kilô on luovuttavan sopimuspuolen viranomaisten toimesta kuljetettava pyynnon 
esittàneen valtion osoittamaan, ensinmainitun sopimuspuolen alueella olevaan sopi-
vaan làhtopaikkaan. 

2. Luovuttamista pyytâneen sopimuspuolen tulee noutaa luovutettava henkilo 
pyynnon vastaanottaneen sopimuspuolen alueelta tàmàn sopimuspuolen mààràtta-
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vissa olevan kohtuullisen ajan kuluessa. Mikàli luovutettavaa ei noudeta tuon ajan 
kuluessa, pyynnôn vastaanottanut valtio voi kieltàytyà luovuttamasta hanta samasta 
rikoksesta. 

16 artikla, 1. Kun luovuttamispyyntoôn on suostuttu, on luovuttavan sopi-
muspuolen lainsààdàntônsà sallimissa rajoissa luovutettava pyynnôn esittâneelle 
sopimuspuolelle kaikki esineet (mukaanlukien rahat): 
a) joita voidaan kàyttàà rikoksen todistuskappaleina; tai 
b) jotka luovutettava henkilô on rikoksella saanut haltuunsa ja jotka edelleen ovat 

hànen hallussaan. 
2. Mikàli kysymyksessà olevat esineet on takavarikoitu tai tuomittu menete-

tyiksi luovuttavan sopimuspuolen alueella, jàlkimmàinen sopimuspuoli voi vireillà 
olevan oikeudenkàynnin yhteydessà tilapàisesti pidàttàà esineet itsellààn tai luo-
vuttaa ne palauttamisehdoin. 

3. Tassa artiklassa olevat mààràykset eivàt saa loukata luovuttavalle sopimus-
puolelle tai muulle kuin luovutettavalle henkilôlle kuuluvia oikeuksia. Mikàli 
sellainen oikeus on olemassa, on kysymyksessà olevat esineet pyynnôstà palautettava 
maksutta luovuttavalle sopimuspuolelle mahdollisimman pian oikeudenkàynnin 
pààtyttyà. 

17 artikla. 1. Ennen kuin luovutettu on palannut hânet luovuttaneen sopi-
muspuolen alueelle tai 45 pàivàà on kulunut siità, kun hànellà on ollut tilaisuus pa-
lata sinne, hàntà ei saa luovuttamista pyytàneen sopimuspuolen alueella pidàttàà tai 
saattaa oikeudellisten toimenpiteiden kohteeksi muusta rikoksesta kuin sellaisesta, 
josta voidaan luovuttaa ja joka perustuu tekoon, josta hânet on luovutettu, eikà 
minkààn muunkaan seikan perusteella, eikà luovuttamista pyytányt valtio myôskààn 
saa luovutaa hàntà edelleen toiselle valtiolle. 

2. Tàmàn artiklan 1 kohtaa ei sovelleta luovuttamisen jàlkeen tehtyyn rikok-
seen tai ilmaantuneeseen seikkaan. 

18 artikla. 1. Sopimuspuoli, jolta luovuttamista on pyydetty, vastaa alueel-
laan pyynnôstà aiheutuvista kustannuksista. 

2. Sopimuspuoli, jolta luovuttamista on pyydetty, vastaa kaikista jàrjeste-
lyistà, jotka saattavat olla tarpeen luovuttamista pyytàneen sopimuspuolen 
edustuksen jàrjestàmiseksi pyynnôn esittàmisestà aiheutuneessa menettelyssà. 

19 artikla. Suomen hallituksen pyyntô sellaisen henkilôn luovuttamisesta, 
joka tavataan alueella, jota tàmà sopimus 2 artiklan 1 kohdan mukaan on ulotettu 
koskemaan, saadaan tehdà sanotun alueen kuvernoorille tai sen muulle asiano-
maiselle viranomaiselle; tàmà voi joko ratkaista asian tai siirtáá sen Yhdistyneen 
Kuningaskunan hallituksen ratkaistavaksi. 

20 artikla. 1. Tàmà sopimus on ratifioitava ja ratif ioimisasiakir j at on 
vaihdettava Helsingissà mahdollisimman pian. Sopimus tulee voimaan kolmen kuu-
kauden kuluttua ratifioimisasiakirjojen vaihtamispàivàstà. 

2. Tàtà sopimusta sovelletaan myôs ennen sen voimaantuloa tehtyihin rikok-
siin edellyttàen, ettà teko on: 
a) sopimuspuolten vàlisen， rikoksentekijàin molemminpuolista luovuttamista 

koskevan, Lontoossa 30 pàivànà toukokuuta 1924 tehdyn sopimuksen (jàljem-
pànà: "vuoden 1924 sopimus”�2 artiklassa tarkoitettu rikos; ja 

b) rikos，jota tarkoitetaan tàmàn sopimuksen 3 artiklassa. 
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3. Tàmàn sopimuksen tullessa voimaan vuoden 1924 sopimus lakkaa olemasta 
voimassa Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan vàlillà. 

4. Kumpikin sopimuspuoli voi saattaa támán sopimuksen pààttymààn milloin 
tahansa irtisanomalla sen diplomaattitietà toiselle sopimuspuolelle tehtàvàllâ ilmoi-
tuksella; sopimus lakkaa olemasta voimassa kuuden kuukauden kuluttua sanotun-
laisen ilmoituksen vastaanottamisesta. 

TÀMÀN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet siihen asianmukaisesti valtuutettuina ovat 
allekirjoitaneet tàmàn sopimuksen. 

T E H T Y kahtena kappaleena Lontoossa 2 9 pàivàna lokakuuta 1 9 7 5 suomen ja 
englannin kielisinà, molempien tekstien ollessa yhtà todistusvoimaisia. 

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta: 
RICHARD TÔTTERMAN 

Iso-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen 
Kuningaskunnan hallituksen puolesta: 

ROY HATTERSLEY 

LIITE 

LUETTELO 3 ARTIKLASSA TARKOITETUISTA RIKOKSISTA 

1. Murha tai sen yritys 
2. Tappo 
3. Tahallinen tôrkea pahoinpitely 
4. Ruumiinvamman aiheuttanut pahoinpitely 
5. Vâkisinmakaaminen 
6. Kuuttatoista vuotta nuorempaan naiseen hohdistuva haureus tai sen yritys 
7. Siveellisyysrikos 
8. Naiseen kohdistuva paritus tai sen yritys 
9. Sikiônlàhdettàminen 

10. Ihmisryôstô tai laiton vapaudenriisto 
11. Lapsen laiton haltuunotto, hylkààminen tai heitteillepano 
12. Huumausainerikos tai sen yritys 
13. Varkaus, kavallus ja ryôstô 
14. Varastetun tavaran kàtkeminen 
15. Petos 
16. Kiristàminen 
17. Vààrà kirjanpito 
18. Vaàràn lausuman antaminen petollisessa tarkoituksessa, johon on syyllistynyt yhtiôn 

johtaja tai sen muu toimihenkilô 
19. Konkurssirikos 
20. Vààrennys tai raharikos 
21. Lahj ominen 
22. Perattomàn lausuman antaminen tuomioistuimessa tai yllytys siihen 
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Tahallinen omaisuuden vahingoittaminen 
Kaikki tahalliset teot, joiden tarkoituksena on vaarantaa rautateillâ matkustavien 
henkiloiden turvallisuutta 
Kansainvàlisessà oikeudessa tarkoitettu rneri- ja ilmarosvous 
Ilma-aluksen kaappaus tai sen yritys 
Orjakauppa 
Joukkotuhonta, sen yritys tai sitâ tarkoitava salahanke taikka julkinen kehotus jouk-
kotuhontaan ryhtymiseen 

3
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E X T R A D I T I O N T R E A T Y 1 B E T W E E N T H E G O V E R N M E N T O F T H E 

R E P U B L I C O F F I N L A N D A N D T H E G O V E R N M E N T O F T H E 

U N I T E D K I N G D O M O F G R E A T B R I T A I N A N D N O R T H E R N 

I R E L A N D 

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 

Desiring to make a new treaty for the reciprocal extradition of offenders; 
Have agreed as follows: 

Article 1. The Contracting Parties agree to extradite to each other, in the cir-
cumstances and subject to the conditions specified in this Treaty, any person who, 
being accused or convicted of an offence to which Article 3 of this Treaty applies 
committed within the jurisdiction of the one Party，is found within the territory of 
the other Party. 

Article 2. I. This Treaty shall apply to: 
a) Great Britain, Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man and 

any territory for the international relations of which the United Kingdom is re-
sponsible and to which the Treaty may have been extended by common agree-
ment between the Contracting Parties embodied in an Exchange of Notes; and 

b) Finland; 
and references to the territory of a Contracting Party shall be construed accordingly. 

2. The application of this Treaty to any territory in respect of which extension 
has been made in accordance with paragraph 1 of this Article may be terminated by 
either Contracting Party giving six months' notice to the other through the diploma-
tic channel. 

Article 3. I. This Article applies to a person who is accused or has been con-
victed, either as a principal or as a participant, of an offence coming within any of 
the descriptions of offences listed in the Schedule annexed to this Treaty or any other 
offence, provided that the offence is, according to the laws of both the requesting 
and the requested Party: 
a) one for which extradition can be granted, and 
b) punishable by imprisonment or other form of detention for more than one year 

or by the death penalty. 
2. The extradition of a person accused or convicted, either as a principal or as 

a participant, of an offence to which this Article applies, other than an offence com-
ing within any of the descriptions of offences listed in the Schedule annexed to this 
Treaty, may be refused if the requested Party so determines. 

3. A person who has been convicted of an offence to which this Article applies 
shall not be extradited therefor unless he was sentenced: 

1 Came into force on 12 August 1976, i.e., three months after the date of the exchange of instruments of ratification, 
which took place at Helsinki on 12 May 1976，in accordance with article 20(1). 
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a) to serve a period of imprisonment or other form of detention of which four 
months or more remain to be served, or 

(6) to the death penalty. 
4. If under the law of the requesting Party the person sought is liable to the 

death penalty for the offence for which his extradition is requested, but the law of the 
requested Party does not provide for the death penalty, extradition may be refused, 
unless the requesting Party gives such assurance as the requested Party considers suf-
ficient that the death penalty will not be carried out. 

Article 4. I. The Government of Finland shall not be obliged to extradite a 
national of Finland, Denmark, Iceland, Norway or Sweden and the Government of 
the United Kingdom shall not be obliged to extradite a citizen of the United Kingdom 
and Colonies. 

2. If extradition is not granted in pursuance of paragraph 1 of this Article, the 
requested Party shall submit the case to its competent authorities for the purpose of 
prosecution. 

Article 5. 1. Extradition shall not be granted if the person sought would, if 
proceeded against in the territory of the requested Party for the offence for which his 
extradition is requested, be entitled to be discharged under any rule of law of the re-
quested Party relating to previous acquittal or conviction. 

2. If criminal proceedings are instituted in Finland against the person sought 
for the offence for which his extradition is requested and the charge against him is 
waived, the Government of Finland shall not be obliged to extradite him for that of-
fence. 

Article 6. Extradition shall not be granted if the person sought would, accord-
ing to the law of the requested Party, be immune by lapse of time from prosecution 
or punishment for the offence for which his extradition is requested. 

Article 7. 1. A person sought shall not be extradited: 
a) if the offence for which his extradition is requested is regarded by the requested 

Party as one of a political character; 
b) if it appears to the requested Party that the request for his extradition has in fact 

been made for the purpose of prosecuting or punishing him for an offence of a 
political character or otherwise on account of his race, religion, nationality or 
political opinions; or 

c) if it appears to the requested Party that he might, if extradited, be prejudiced at 
his trial for the offence for which extradition is requested, or be punished, de-
tained, restricted in his personal liberty or otherwise exposed to persecution of a 
serious nature, by reason of his descent, his association with a specific group of 
the population, his religion, nationality, political opinions or otherwise on ac-
count of political conditions. 
2. Extradition may be refused on any other ground which is specified by the 

law of the requested Party. 

Article 8. 1. Subject to the provisions of Article 19 of this Treaty the request 
for extradition shall be made through the diplomatic channel. 

2. The request shall be accompanied by: 
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a) as accurate a description as possible of the person sought, together with any 
other information which would help to establish his identity, nationality and res-
idence; 

b) a statement of the facts of the offence for which extradition is requested; 
c) the text, if any, of the law: 

i) defining that offence; and 
ii) prescribing the maximum punishment for that offence; and 

d) a statement of the legal provisions which establish the extraditable character of 
the offence according to the law of the requesting Party. 
3. If the request relates to an accused person, it must also be accompanied by a 

warrant of arrest issued by a judge or other competent authority in the territory of 
the requesting Party and by such evidence as, according to the law of the requested 
Party, would justify his committal for trial if the offence had been committed in the 
territory of the requested Party, including evidence that the person sought is the per-
son to whom the warrant of arrest refers. 

4. If the request relates to a convicted person, it must also be accompanied by: 
a) a document establishing the sentence, namely, the original or a copy of the 

sentence and evidence that the sentence is immediately enforceable; 
b) a statement showing to what extent the sentence has not been carried out; and 
c) evidence that the person sought is the person to whom the sentence refers. 

Article 9. 1. In urgent cases the person sought may, in accordance with the 
law of the requested Party, be provisionally arrested on the application of the compe-
tent authorities of the requesting Party. The application shall contain an indication 
of intention to request the extradition of the person sought and a statement of the ex-
istence of a warrant of arrest or a judgment of conviction against that person, and 
such further information, if any, as would be necessary to justify the issue of a war-
rant of arrest had the offence been committed, or the person sought been convicted, 
in the territory of the requested Party. 

2. The provisional arrest of the person sought shall be terminated upon the ex-
piration of 30 days from the date of his arrest if the request for his extradition shall 
not have been received. However, this provision shall not prevent the re-arrest and 
extradition of the person sought if the request for his extradition is received subse-
quently. 

Article 10. 1. If a request for extradition relates to an accused person, ex-
tradition shall not be granted unless there is: 
a) evidence that the offence for which his extradition is requested is one to which 

Article 3 of this Treaty applies; and 
b) evidence which would be, according to the law of the requested Party, sufficient 

to justify his committal for trial if the offence had been committed in its ter-
ritory. 
2. If a request for extradition relates to a convicted person, extradition shall 

not be granted unless there is evidence that he was convicted of an offence to which 
Article 3 of this Treaty applies, and that he is unlawfully at large. 

3. If the requested Party considers that the evidence produced or information 
supplied is not sufficient to enable a decision to be taken as to the request, additional 
evidence or information shall be submitted within such time as that Party shall re-
quire. 
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Article 11. The authorities of the requested Party shall admit as evidence, in 
any proceedings for extradition, a sworn deposition or an affirmation taken in the 
territory of the requesting Party, any warrant, any copy of any such deposition, af-
firmation or warrant, and any document establishing a conviction or sentence, if it is 
authenticated: 

a) i) in the case of a warrant by being signed, or in the case of any other 
original document by being certified, by a judge or other competent authority of the 
requesting Party, or in the case of a copy by being so certified to be a true copy of the 
original, and 

ii) either by the oath of some witness or by being sealed with the official seal of 
the appropriate Ministry or Minister of the requesting Party, or 

b) in such other manner as may be permitted by the law of the requested Party. 

Article 12. If in any particular case the requested Party so requires, the re-
questing Party shall supply a translation of any document submitted in accordance 
with the provisions of this Treaty. 

Article 13. If the extradition of a person is requested concurrently by one of 
the Contracting Parties and by another State or States, either for the same offence or 
for different offences, the requested Party shall make its decision, in so far as its law 
allows, having regard to all the circumstances, including the provisions in this regard 
in any Agreements subsisting between the requested Party and the requesting States, 
the relative seriousness and place of commission of the offences, the respective dates 
of the requests, the nationality and residence of the person sought and the possibility 
of subsequent extradition to another State. 

Article 14. 1. A person sought shall not be extradited until: 
a) it has been decided in accordance with the law of the requested Party that he is 

liable to be extradited; and 
b) the expiration of any further period which may be required by the law of that 

Party. 
2. If criminal proceedings against the person sought are instituted in the ter-

ritory of the requested Party, or he is lawfully detained in consequence of criminal 
proceedings, the decision whether or not to extradite him may be postponed until the 
criminal proceedings have been completed or he is no longer so detained. 

Article 15, 1. If extradition is granted, the person sought shall be sent by the 
authorities of the requested Party to such convenient point of departure from the ter-
ritory of that Party as the requesting Party shall indicate. 

2. The requesting Party shall remove the person sought from the territory of 
the requested Party within such reasonable period as the latter may specify. If he is 
not removed within that period, the requested Party may refuse to extradite him for 
the same offence. 

Article 16. 1. When a request for extraditon is granted, the requested Party 
shall, so far as its law allows, hand over to the requesting Party all articles (including 
sums of money): 
a) which may serve as proof of the offence; or 
b) which have been acquired by the person sought as a result of the offence and are 

in his possession. 
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2. If the articles in question are liable to seizure or confiscation in the territory 
of the requested Party, the latter may, in connexion with pending proceedings, tem-
porarily retain them or hand them over on condition that they are returned. 

3. These provisions shall not prejudice the rights of the requested Party or of 
any person other than the person sought. When these rights exist the articles shall on 
request be returned to the requested Party without charge as soon as possible after 
the end of the proceedings. 

Article 17. 1. A person shall in no case be kept in custody or proceeded 
against in the territory of the requesting Party for any offence other than an ex-
traditable offence established by the facts in respect of which his extradition has been 
granted, or on account of any other matters, nor shall he be extradited by that Party 
to a third State, until he has returned or until the expiration of 45 days after he has 
had an opportunity of returning, to the territory of the requested Party. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to offences 
committed, or matters arising, after the extradition. 

A rticle 18. 1. Expenses incurred in the territory of the requested Party by 
reason of the request for extradition shall be borne by that Party. 

2. The requested Party shall make all arrangements which may be requisite 
with respect to the representation of the requesting Party in any proceedings arising 
out of the request. 

Article 19. A request on the part of the Government of Finland for the ex-
tradition of an offender who is found in any of the territories to which this Treaty has 
been extended in accordance with paragraph 1 of Article 2 may be made to the 
Governor or other competent authority of that territory, who may take the decision 
himself or refer the matter to the Government of the United Kingdom for their deci-
sion. 

Article 20. 1. This treaty shall be ratified, and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Helsinki as soon as possible. It shall enter into force three 
months after the date of the exchange of instruments of ratification. 

2. This Treaty shall apply to any offence committed before its entering into 
force, provided that the offence; 
a) is one to which Article 2 of the Treaty for the mutual surrender of fugitive 

criminals signed at London on 30 May 19241 (hereinafter referred to as the Trea-
ty of 1924) would have applied; and 

b) is one to which Article 3 of this Treaty applies. 
3. On the entry into force of this Treaty the provisions of the Treaty of 1924 

shall cease to have effect between Finland and the United Kingdom. 
4. Either of the Contracting Parties may terminate this Treaty at any time by 

giving notice to the other through the diplomatic channel; and if such notice is given 
the Treaty shall cease to have effect six months after the receipt of the notice. 

IN WITNESS W H E R E O F the undersigned, being duly authorised thereto, have 
signed this Treaty. 

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXXIV, p. 79. 
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Done in duplicate at London this 29th day of October 1975, in the Finnish and 
English languages, both texts being equally authoritative. 

For the Government of the Republic of Finland: 
R i c h a r d T ô t t e r m a n 

For the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland: 

R o y H a t t e r s l e y 

S C H E D U L E 

LIST OF OFFENCES REFERRED TO IN ARTICLE 3 

1. Murder or attempt to murder 
2. Manslaughter 
3. Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm 
4. Assault occasioning actual bodily harm 
5. Rape 
6. Unlawful sexual intercourse with a female under 16-years of age or attempt to commit any 

such offence 
7. Indecent assault 
8. Procuring or attempting to procure a female 
9. Unlawful abortion 

10. Kidnapping, abduction or false imprisonment 
11. Stealing, abandoning, exposing or unlawfully detaining a child 
12. An offence or attempted offence against the law relating to dangerous drugs 
13. Theft, robbery, burglary or aggravated burglary 
14. Handling stolen goods 
15. Obtaining property or pecuniary advantage by deception 
16. Blackmail 
17. False accounting 
18. False statements with intent to deceive by company directors and other officers 
19. Offences against bankruptcy law 
20. Offences relating to counterfeiting or forgery 
21. Bribery 
22. Perjury or subornation of perjury 
23. Malicious damage to property 
24. Any malicious act done with intent to endanger the safety of persons travelling upon a 

railway 
25. Piracy, involving ships or aircraft, according to international law 
26. Hijacking or attempted hijacking of an aircraft 
27. Dealing in slaves 
28. Genocide or attempt or conspiracy or direct and public incitement to commit genocide 
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E X C H A N G E O F N O T E S C O N S T I T U T I N G A N A G R E E M E N T 1 B E -

T W E E N T H E G O V E R N M E N T O F T H E R E P U B L I C O F F I N L A N D 

A N D T H E G O V E R N M E N T O F T H E U N I T E D K I N G D O M O F 

G R E A T B R I T A I N A N D N O R T H E R N I R E L A N D E X T E N D I N G T O 

C E R T A I N T E R R I T O R I E S T H E E X T R A D I T I O N T R E A T Y O F 2 9 O C -

T O B E R 1 9 7 5 

Your Excellency 
I have the honour to refer to the Extradition Treaty between the Government of 

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of 
the Republic of Finland signed at London on 29 October 1975.2 

In accordance with Article 2(1) (a) of the said Treaty I have the honour to pro-
pose that the Treaty shall be extended to those territories listed in the Annex to this 
Note, for the international relations of which the Government of the United King-
dom are responsible. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of 
Finland, I have the honour to propose that this Note together with Your Excellency's 
reply in that sense shall constitute an Agreement between the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Republic of Finland, which shall enter into force on the date the Treaty enters into 
force in accordance with the provisions of Article 20 thereof. 

I avail myself etc. 

12 May 1976 

J. E . CABLE 

A N N E X 

Antigua 
Bermuda 
British Antarctic Territory 
Belize 
British Indian Ocean Territory 
Cayman Islands 
Dominica 
Falkland Islands 
Gibraltar 
Gilbert Islands 
Hong Kong 

Montserrat 
Pitcairn 
St Christopher, Nevis and Anguilla 
St Helena 
St Lucia 
St Vicent 
The Sovereign Base Areas of Akrotiri and 

Dhekelia in the Island of Cyprus 
Tuvalu 
Turks & Caicos Islands 
Virgin Islands 

1 Came into force on 12 August 1976, the date of entry into force of the Treaty, in accordance with the provisions of 
the said notes. 

2 See p. 169 of this volume. 
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II 

Your Excellency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, which 

reads as follows: 

[See note I] 
In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is accep-

table to the Government of the Republic of Finland, who therefore agree that your 
Note together with its Annex and the present reply shall constitute an Agreement be-
tween the Government of the Republic of Finland and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall enter into force on the 
date the Treaty enters into force in accordance with the provisions of Article 20 
thereof. 

I avail myself etc. 
Helsinki, 12 May 1976. 

KALEVI SORSA 
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[ T R A D U C T I O N — TRANSLATION] 

T R A I T É 1 D ' E X T R A D I T I O N E N T R E L E G O U V E R N E M E N T D E L A 

R É P U B L I Q U E D E F I N L A N D E E T L E G O U V E R N E M E N T D U 

R O Y A U M E - U N I D E G R A N D E - B R E T A G N E E T D ' I R L A N D E D U 

N O R D 

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 

Désireux de conclure un nouveau traité aux fins de l'extradition réciproque des 
délinquants, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Chacune des Parties contractantes s'engage à livrer à l'autre, 
dans les circonstances et aux conditions énoncées dans le présent Traité, toute per-
sonne qui, étant accusée ou reconnue coupable d'avoir commis, alors qu'elle se 
trouvait dans la juridiction de l'une des Parties, l'une des infractions visées à l'ar-
ticle 3 du présent Traité, est retrouvée sur le territoire de l'autre Partie. 

Article 2. 1. Les dispositions du présent Traité sont applicables : 
a) En Grande-Bretagne, en Irlande du Nord，dans les îles Anglo-Normandes et 

dans 111e de Man, ainsi que sur tout territoire pour lequel le Royaume-Uni assure 
les relations internationales et auquel les dispositions du Traité auront pu être 
étendues selon un accord conclu entre les Parties contractantes et consigné dans 
un échange de notes; 

b) En Finlande; 
toute mention concernant le territoire d'une Partie contractante sera interprétée en 
conséquence. 

2. Lorsque les dispositions du présent Traité auront été étendues à un territoire 
dans les conditions prévues au paragraphe 1 du présent article, l'une ou l'autre des 
Parties contractantes pourra en suspendre Inapplication en donnant, par la voie di-
plomatique, à l'autre Partie un préavis de six mois. 

Article 3. 1. Le présent article s'applique aux personnes qui sont accusées ou 
ont été reconnues coupables, soit comme auteur principal, soit comme complice, 
d'une infraction figurant parmi celles qui sont énumérées à l'annexe au présent 
Traité, ou de tout autre acte délictueux, si les législations de la Partie requérante et de 
la Partie requise prévoient que cet acte est : 
a) Un acte justifiant l'extradition; 
b) Passible d'une peine d'emprisonnement ou autre forme de détention supérieure à 

un an ou de la peine capitale. 
2. Une demande d'extradition concernant une personne accusée ou reconnue 

coupable, soit comme principal auteur, soit comme complice, de l'une des infractions 
qui entrent dans le champ d'application du présent article sans toutefois faire partie 

1 Entré en vigueur le 12 août 1976’ soit trois mois après la date de l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu à Helsinki le 12 mai 1976, conformément à l'article 20，paragraphe 1. 
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des infractions énumérées dans l'annexe au présent Traité peut être répétée si la Par-
tie requise l'établit ainsi. 

3. Une personne reconnue coupable de l'une des infractions visées au présent 
article ne peut être extradée pour cet acte à moins d'avoir été condamnée : 
a) Soit à une peine de prison ou à une autre forme de détention dont il lui reste au 

moins quatre mois à purger; 
b) Soit à la peine capitale. 

4. Si les lois de la Partie requérante prévoient que la personne réclamée est 
passible de la peine capitale pour Pinfraction qui motive la demande d'extradition 
présentée à son sujet, mais que les lois de la Partie requise ne prévoient pas la peine 
capitale, la demande d'extradition peut être rejetée, à moins que la Partie requérante 
ne donne à la Partie requise des assurances, jugées suffisantes par celle-ci, que la 
peine capitale ne sera pas appliquée. 

Article 4. 1. Le Gouvernement finlandais ne sera pas tenu d'extrader un res-
sortissant de la Finlande, du Danemark, de l'Islande, de la Norvège ou de la Suède, et 
le Gouvernement du Royaumi-Uni ne sera pas tenu d'extrader un citoyen du 
Royaume-Uni ou de ses colonies. 

2. Si la Partie requise refuse l'extradition en se fondant sur les dispositions du 
paragraphe 1 du présent article, elle portera l'affaire devant ses autorités compétentes 
afin qu'elles engagent des poursuites. 

Article 5. 1, L'extradition sera refusée si la personne réclamée, au cas où elle 
ferait l'objet de poursuites sur le territoire de la Partie requise pour rinfraction moti-
vant la demande d'extradition, peut demander la relaxe en vertu de l'une quelconque 
des dispositions légales de la Partie requise relatives à un acquittement ou une con-
damnation antérieurs. 

2. Si des poursuites pénales sont engagées en Finlande à l'encontre de la per-
sonne réclamée pour l'infraction motivant la demande d'extradition, et si l'accusation 
portée contre cette personne n'est pas maintenue, le Gouvernement finlandais ne sera 
pas tenu d'extrader cette personne pour cette infraction. 

Article 6. L'extradition sera refusée si la législation de la Partie requérante 
dispose qu'il y a prescription à l'égard de la personne réclamée et que celle-ci ne 
serait plus passible de poursuites ou de sanctions pour rinfraction motivant la 
demande d'extradition. 

Article 7. 1. Une personne réclamée ne sera pas extradée : 
a) Si la Partie requise estime que rinfraction motivant la demande d'extradition a 

un caractère politique; ou 
b) S'il paraît à la Partie requise que la demande d'extradition a en fait été présentée 

dans le but d'exercer contre la personne réclamée des poursuites ou des sanctions 
pour une infraction de caractère politique, ou encore en raison de sa race, de sa 
religion, de sa nationalité ou de ses opinions politiques; ou 

c) S'il paraît à la Partie requise que cette personne, si elle était extradée, pourrait 
subir un préjudice lorsqu'elle passerait en jugement pour l'infraction motivant la 
demande d'extradition, ou être frappée d'une peine, être mise en détention, souf-
frir d'atteintes à sa liberté individuelle ou subir de toute autre façon des persécu-
tions de caractère grave, du fait de son ascendance, de ses liens avec un groupe de 
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population particulier, de sa religion, de sa nationalité, de ses opinions politiques 
ou pour toute autre raison tenant à des conditions politiques. 
2. La Partie requise peut refuser l'extradition pour tout autre motif prévu par 

sa législation. 

Article 8, 1. Sous réserve des dispositions de l'article 19 du présent Traité, la 
demande d'extradition doit être présentée par la voie diplomatique. 

2. La demande doit être accompagnée : 
a) D'un signalement aussi précis que possible de la personne réclamée, ainsi que de 

tout autre renseignement permettant d'établir son identité, sa nationalité et son 
lieu de résidence; 

b) D'un exposé des faits qui constituent l'infraction motivant la demande d'extradi-
tion; 

c) Le cas échéant, du texte de la loi : 
i) Qui définit rinfraction considérée; 

ii) Qui détermine la peine maximale pouvant être infligée pour cette infraction; 
d) De l'énoncé des dispositions légales de la Partie requérante, en vertu desquelles 

l'infraction considérée justifie l'extradition. 
3. Si la demande vise une personne dont la culpabilité n'a pas encore été 

établie, elle doit en outre être accompagnée d'un mandat d'arrêt délivré, sur le ter-
ritoire de la Partie requérante, par un juge ou par une autre autorité compétente, et 
de toutes les preuves qui, selon la législation de la Partie requise, permettraient de 
traduire cette personne en justice si l'infraction avait été commise sur son territoire, 
ainsi que la preuve du fait que la personne réclamée est bien celle à laquelle s'applique 
le mandat d'arrêt. 

4. Si la demande vise une personne dont la culpabilité a déjà été établie, elle 
devra en outre être accompagnée : 
a) D'un document établissant la nature de la condamnation — original ou copie de 

l'acte de jugement lui-même 一 et la preuve que la peine prononcée est immé-
diatement exécutoire; 

b) D'une attestation indiquant la fraction de la peine restant à purger; 
c) De la preuve que la personne réclamée est bien celle à laquelle s'applique le juge-

ment. 

Article 9. 1. En cas d'urgence, la personne réclamée peut être placée en dé-
tention provisoire conformément à la législation de la Partie requise si les autorités 
compétentes de la Partie requérante le demandent. La demande à cet effet doit mar-
quer rintention de demander l'extradition de la personne réclamée et attester qu'il 
existe à rencontre de celle-ci un mandat d'arrêt ou une décision de justice et donner, 
le cas échéant, tout autre renseignement qui aurait été nécessaire pour justifier la 
délivrance d'un mandat d'arrêt si rinfraction avait été commise, ou la personne en 
question reconnue coupable, sur le territoire de la Partie requise. 

2. Il sera mis fin à la détention provisoire de la personne réclamée trente jours 
après l'arrestation de celle-ci si la demande d'extradition la concernant n'a pas été 
reçue à cette date. Toutefois, la présente disposition n'empêche pas que la personne 
réclamée soit arrêtée de nouveau et extradée si la demande d'extradition est reçue ul-
térieurement. 

Vol. 1025’ I- 15058 



172 United Nations — Treaty Series • Nations Unies ——Recueil des Traités 1976 

Article 10. 1. Si une demande d'extradition vise une personne dont la culpa-
bilité n'a pas encore été établie, l'extradition ne sera accordée que si les conditions 
suivantes sont remplies : 
a) La preuve est faite que l'infraction motivant la demande d'extradition est l'une de 

celles visées à l'article 3 du présent Traité; 
b) Il existe des preuves qui auraient suffi, selon la législation de la Partie requise, 

pour traduire en justice la personne réclamée si l'infraction dont elle est accusée 
avait été commise sur son territoire. 
2. Si la demande d'extradition vise une personne dont la culpabilité a été 

établie, l'extradition ne sera accordée que si la preuve est faite que la personne 
réclamée a été condamnée pour l'une des infractions visées à l'article 3 du présent 
Traité, et que cette personne a été laissée en liberté contrairement à la loi. 

3. Si la Partie requise estime que les preuves produites ou les renseignements 
fournis ne lui permettent pas de se prononcer sur la suite à donner à la demande 
d'extradition, des preuves ou des informations supplémentaires devront lui être 
soumises dans les délais qu'elle prescrira. 

Article IL Les autorités de la Partie requise admettront comme preuve, dans 
toute procédure d'extradition, toute déposition sous serment ou déclaration sur 
l'honneur recueillie sur le territoire de la Partie requérante, tout mandat d'arrêt, 
toute copie de l'un quelconque des documents précités ainsi que tout document 
établissant une condamnation ou un jugement si le document produit est authentifié : 

a) i) Dans le cas d'un mandat d'arrêt, par la signature et dans le cas de tout 
autre document original par l'attestation d'un juge ou d'une autre autorité com-
pétente de la Partie requérante ou, dans le cas d'une copie, par l'attestation d'un juge 
ou d'une autre autorité compétente de la Partie requérante indiquant que cette copie 
est conforme à l'original; et 

ii) Soit par la déclaration d'un témoin assermenté, soit par l'apposition du 
sceau officiel du Ministre ou du Ministère compétent de la Partie requérante; 

b) Ou selon toutes autres modalités permises par la législation de la Partie re-
quise. 

Article 12. Si, dans un cas quelconque, la Partie requise le demande, la Partie 
requérante fournira une traduction de tous les documents soumis en application des 
dispositions du présent Traité. 

Article 13. Si l'extradition d'une personne est demandé simultanément par 
l'une des Parties contractantes et par un ou plusieurs autres Etats, au titre soit de la 
même infraction, soit d'infractions différentes, la Partie requise décidera auquel des 
Etats requérants elle livrera la personne réclamée, dans la mesure où sa législation le 
permet et compte tenu de toutes les circonstances, notamment des dispositions en la 
matière figurant dans tous accords en vigueur entre la Partie requise et les Etats re-
quérants, du degré de gravité des infractions et du lieu où elles ont été commises, des 
dates respectives des différentes demandes, de la nationalité de la personne réclamée 
et de son lieu de résidence, et de la possibilité d'une extradition ultérieure à un autre 
Etat. 

Article 14. 1. Une personne réclamée ne pourra être extradée : 
a) Avant qu'il ait été établi que, selon la législation de la Partie requise, cette per-

sonne est passible d'extradition; 
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b) Avant l'expiration de tout autre délai pouvant être imposé par la législation de la 
Partie requise. 
2. Si une action pénale est intentée sur le territoire de � a Partie requise contre � a 

personne réclamée, ou si celle-ci est légalement détenue à la suite d'une action pénale, 
la décision concernant l'extradition pourra être différée jusqu'à la conclusion de la 
procédure pénale, ou jusqu'à ce que cette personne ait été remise en liberté. 

Article 15. 1. Si l'extradition est accordée, les autorités de la Partie requise 
feront conduire la personne réclamée en un point d'où elle pourra aisément quitter le 
territoire de cette Partie et qui aura été désigné par la Partie requérante. 

2. La Partie requérante fera sortir la personne réclamée du territoire de la Par-
tie requise dans les délais raisonnablement fixés par cette dernière. Si la personne ré-
clamée ne quitte pas le territoire dans les délais fixés, la Partie requise peut ensuite re-
fuser de l'extrader pour la même infraction. 

Article 16. 1. Lorsqu'une demande d'extradition aura été agréée, la Partie 
requise, dans la mesure où sa législation le permet, remettra à la Partie requérante, 
sur la demande de celle-ci, tous les objets et sommes d'argent : 
a) qui peuvent servir de pièces à conviction; 
b) qui, provenant de l'infraction, auraient été trouvés en possession de la personne 

réclamée. 
2. Si lesdits objets et sommes d'argent sont susceptibles de saisie ou de 

confiscation sur le territoire de la Partie requise, cette dernière pourra, aux fins d'une 
procédure en cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de res-
titution. 

3. Les présentes dispositions ne portent toutefois pas atteinte aux droits que la 
Partie requise ou des tiers autres que la personne réclamée pourraient avoir sur ces 
objets et sommes d'argent. Si de tels droits existent, lesdits objets et sommes d'argent 
seront, le procès terminé, restitués le plus tôt possible et sans frais à la Partie requise. 

Article 17. 1. Une personne extradée ne pourra en aucun cas être détenue 
ou poursuivie sur le territoire de la Partie requérante du chef d'une infraction autre 
qu'une infraction donnant lieu à extradition et établie par les faits pour lesquels 
l'extradition a été accordée, ou à raison de toutes autres circonstances, et elle ne 
pourra non plus être livrée par cette Partie à un Etat tiers avant d'avoir été rame-
née sur le territoire de la Partie requise ou avant l'expiration d'un délai de 45 jours à 
compter du moment où la possibilité lui aura été donnée de regagner le territoire de la 
Partie requise. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux infractions com-
mises ou aux circonstances nées après l'extradition. 

Article 18. 1. Les frais occasionnés par la demande d'extradition sur le ter-
ritoire de la Partie requise sont à la charge de cette dernière. 

2. La Partie requise prendra toutes les dispositions nécessaires pour que la 
Partie requérante soit représentée dans toute procédure d'instance liée à la demande 
d'extradition. 

Article 19. Toute demande présentée par le Gouvernement finlandais en vue 
d'obtenir l'extradition d'un délinquant retrouvé sur l'un des territoires auxquels les 
dispositions du présent Traite ont été étendues dans les conditions prévues au para-
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graphe 1 de l'article 2 peut être adressée de ce territoire au Gouverneur ou à toute 
autre autorité compétente; l'autorité saisie peut décider elle-même de la suite à don-
ner à cette demande, ou en référer au Gouvernement britannique. 

Article 20, 1. Le présent Traité sera soumis à ratification, et les instruments 
de ratification seront échangés à Helsinki dans les meilleurs délais. Il entrera en 
vigueur trois mois après la date d'échange des instruments de ratification. 

2. Le présent Traité sera applicable à toute infraction commise avant son en-
trée en vigueur, à condition que cette infraction : 
a) Soit l'une de celles auxquelles l'article 2 du Traité pour l'extradition des 

malfaiteurs, signé à Londres le 30 mai 19241 (ci-après dénommé le Traité de 
1924) aurait été applicable; 

b) Soit l'une de celles visées à l'article 3 du présent Traité. 
3. Les dispositions du Traité de 1924 cesseront de lier réciproquement la 

Finlande et le Royaume-Uni à la date d'entrée en vigueur du présent Traité. 
4. Chacune des Parties contractantes pourra à tout moment dénoncer le pré-

sent Traité par une notification adressée à l'autre Partie par la voie diplomatique; en 
pareil cas, le présent Traité cessera d'être applicable six mois après réception de cette 
notification. 

E N FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Traité. 
F A I T en double exemplaire à Londres, le 29 octobre 1975，en langues finnoise et 

anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 
R I C H A R D TÔTTERMAN 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 

R O Y HATTERSLEY 

T A B L E A U 

LISTE DES INFRACTIONS VISÉES À L'ARTICLE 3 

1. Assassinat ou tentative d'assassinat 
2. Meurtre et homicide involontaire 
3. Coups et blessures volontaires ayant causé des lésions corporelles graves 
4. Voies de fait ayant causé des lésions corporelles 
5. Viol 
6. Commerce charnel illicite ou tentative d'un tel commerce avec une mineure de moins de 

16 ans 
7. Commerce charnel avec des personnes du même sexe ou de l'autre sexe sous la menace ou 

en ayant recours à la force; attentat à la pudeur 
8. Proxénétisme ou tentative de proxénétisme 
9. Avortement illégal 

10. Rapt, enlèvement de personnes ou arrestation ou détention arbitraire 
11. Vol, abandon, exposition ou garde illicite d'enfant 
12. Infraction ou tentative d'infraction à la loi relative aux substances médicamenteuses 

dangereuses 
1 Société des Nations, Recueil des Traités, vol. XXXIV’ p. 79. 
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Vol simple, vol qualifié, vol avec effraction ou vol qualifié avec circonstances aggravantes 
Recel 
Obtention de biens ou d'avantages pécuniaires par tromperie 
Chantage 
Détournement de fonds 
Fausses déclarations avec intention de tromper faites par un directeur de société ou par 
tout autre représentant d'une société 
Infractions à la législation sur la faillite 
Délits de contrefaçon et de falsification 
Corruption 
Faux témoignage ou subornation de témoin 
Acte de vandalisme contre la propriété 
Tout acte commis dans rintention de nuire et de mettre en danger la sécurité de personnes 
voyageant en chemin de fer 
Piraterie, concernant des navires ou des aéronefs, selon la définition qu'en donne le droit 
international 
Détournement ou tentative de détournement d'aéronef 
Traite des esclaves 
Génocide, ou tentative de génocide, ou conspiration à des fins de génocide, ou incitation 
directe et publique au génocide. 
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[ T R A D U C T I O N 一 TRANSLATION] 

É C H A N G E D E N O T E S C O N S T I T U A N T U N A C C O R D 1 E N T R E L E 

G O U V E R N E M E N T D E L A R É P U B L I Q U E D E F I N L A N D E E T 

L E G O U V E R N E M E N T D U R O Y A U M E - U N I D E G R A N D E -

B R E T A G N E E T D ' I R L A N D E D U N O R D P O R T A N T E X T E N S I O N À 

C E R T A I N S T E R R I T O I R E S D U T R A I T É D ' E X T R A D I T I O N D U 

2 9 O C T O B R E 1 9 7 5 

Le 12 mai 1976 

Monsieur le Ministre, 
J'ai l'honneur de me référer au Traité d'extradition entre le Gouvernement du 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la 
République de Finlande, signé à Londres le 29 octobre 19752. 

Je propose que, conformément au paragraphe 1, a, de l'article 2 dudit Traité, le 
champ d'application de celui-ci soit étendu aux territoires dont le Gouvernement bri-
tannique assure les relations internationales et dont la liste figure en appendice à la 
présente note. 

Si la proposition qui précède a l'agrément du Gouvernement de la République de 
Finlande, je propose que la présente note et votre réponse en ce sens constituent entre 
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la République de Finlande un accord qui sera applicable à partir de 
la date où le Traité entrera en vigueur conformément aux dispositions de son ar-
ticle 20. 

Je vous prie d'agréer, etc. 

J . E . CABLE 

A P P E N D I C E 

Antigua 
Belize 
Bermudes 
Dominique 
Gibraltar 
Hong kong 
Iles Caimanes 
Iles Falkland 
Iles Gilbert 
Iles Turques et Caïques 
Iles Vierges britanniques 

1 Entré en vigueur le 12 août 1976, date de l'entrée en 
notes. 

2 Voir p. 185 du présent volume. 

Montserrat 
Pitcairn 
St-Christophe-et-Nièves et Anguilla 
Sainte-Hélène 
Sainte-Lucie 
Saint-Vincent 
Terre antarctique britannique 
Territoire britannique de Госеап Indien 
Tuvalu 
Zones souveraines à usage de base d'Akrotiri 

et de Dhekelia, sur П1е de Chypre 

eur du Traité, conformément aux dispositions desdites 
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II 

Monsieur l'Ambassadeur, 
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note datée de ce jour, qui se lit 

comme suit : 

[Voir note I] 
J'ai le plaisir de vous informer en retour que la proposition précitée a l’agrément 

du Gouvernement de la République de Finlande, lequel est donc d'accord pour que 
votre note, avec le document en appendice, et la présente réponse constituent entre le 
Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un accord qui sera applicable à partir de la 
date où le Traité entrera en vigueur conformément aux dispositions de son article 20. 

Je vous prie d'agréer, etc. 
Helsinki, le 12 mai 1976. 

KALEVI SORSA 
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[FINNISH TEXT — TEXTE FINNOIS] 

S U O M E N T A S A V A L L A N H A L L I T U K S E N J A I S O N - B R I T A N N I A N J A 

P O H J O I S - I R L A N N I N Y H D I S T Y N E E N K U N I N G A S K U N N A N 

H A L L I T U K S E N V À L I N E N K U L T T U U R I S O P I M U S 

Suomen Tasavallan hallitus ja lson-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen 
Kuningaskunnan hallitus; 

haluten vahvistaa maidensa vàlisià ystàvàllisià suhteita sekà edistàà ja kehittàà 
yhteistyôtà kulttuurin, opetuksen ja tieteen aloilla; 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla. Tassa sopimuksessa sanonnat ”alue’’ ja ”maa” tarkoittavat Yhdisty-
neen Kuningaskunnan hallituksen osalta lson-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdi-
stynyttà Kuningaskuntaa ja Suomen hallituksen osalta Suomen Tasavaltaa. 

2 artikla. Sopimuspuolet rohkaisevat yhteistyôtà opetuksen, tieteen ja kult-
tuurin aloilla molempien maiden vàlillà seuraavin tavoin: 
a) yliopistojen professorien ja muiden tieteellistà tutkimusta harjoittavien hen-

kiloiden vierailut vierailevina professoreina; 
b) asianmukaiset vaatimukset tàyttàvien loppututkinnon suorittaneiden hen-

kiloiden, tutkijoiden ja kulttuuriasiantuntijoiden osallistuminen kummassakin 
maassa jàrjestettàviin samantasoisiin kursseihin, seminaareihin, kollokvioihin 
sekà vierailuihin toisen maan tieteellisiin laboratorioihin ja laitoksiin, mukaan 
lukien tàllaiseen opiskeluun tai tutkimustyôhôn tarvittavien edellytysten, kuten 
stipendien, aikaansaaminen; 

c) kummankin maan kielen ja kirjallisuuden opiskelun edistàminen toisen maan 
yliopistoissa tai muissa opetuslaitoksissa; 

d) kaiken mahdollisen tuen antaminen toisen sopimuspuolen alueella oleville kul-
ttuurilaitoksille tàmàn maan lakien ja kàytànnôn mukaisesti; sanonta ”kulttuu-
rilaitokset" kâsitàà koulut, kirjastot, kulttuurikeskukset ja muut tàmàn sopi-
muksen tarkoitusperâà edistàvàt jàrjestôt; 

e) molempia osapuolia kiinnostavia tieteellisià, opetuksellisia ja sivistyksellisià on-
gelmia tutkivien ja niità koskevia kokemuksia vaihtavien valtuuskuntien vaihto. 

3 artikla. Sopimuspuolet jatkavat stipendien myôntàmistà toisen maan opis-
kelijoille ja/tai nuorille, когкеашшап akateemisen tutkinnon suorittaneille hen-
kilôille opiskelua ja erikoistumista varíen tieteen, opetuksen ja kulttuurin aloilla. 

4 artikla. Sopimuspuolet pyrkivàt mahdollistamaan toisen maan opiskelijoi-
den pààsyn opetuslaitoksiinsa voimassa olevien mààràystensà puitteissa. 

5 artikla. Sopimuspuolet rohkaisevat suoraa yhteistyôtà molempien maiden 
opetus-, tiede- ja kulttuurilaitosten sekà -jàrjestôjen vàlillà. 

6 artikla. Sopimuspuolet rohkaisevat kirjallisuuden, musiikin, taiteen (mu-
kaanlukien taideteollisuus), teatterin, elokuvan ja kulttuurityôn alalia sen laajim-
massa merkityksessà toimivien henkiloiden vierailuja, joiden tarkoituksena on 
tutkia ja keràtà aineistoa sekà osallistua konferensseihin, festivaaleihin ja kan-
sainvàlisiin kilpailuihin. 
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7 artikla. Sopimuspuolet rohkaisevat taiteilijoiden ja yhtyeiden, konserttien 
ja toisen maan taiteilijoiden teosten esitysten sekà taide-ja taideteollisuusnàyttelyjen 
ja opetusalan nàyttelyjen vaihtoa. 

8 artikla. Sopimuspuolet edistàvàt suoraa yhteistyotà kummankin maan 
radio- ja televisiotoiminnan sekà lehdiston alalia. 

9 artikla. Sopimuspuolet edistàvàt molempien maiden vàlistà suoraa 
yhteistyotà elokuva-alalla ja helpottavat taide-, dokumentti- sekà tiedefilmien ja 
musiikkitallenteiden vaihtoa sekà vaihtoa muiden tàmàn sopimuksen tarkoitusperià 
palvelevien audiovisuaalisten tiedotusvàlineiden alalia. 

10 artikla. Sopimuspuolet edistàvàt tieteellisten, opetusalan, teknillisten ja 
kaunokirjallisten kirjojen sekà julkaisujen vaihtoa molempien maiden kirjastojen 
vàlillâ. 

11 artikla, Sopimuspuolet rohkaisevat toisen maan tieteellisten, kaunokirjal-
listen ja taiteellisten teosten kààntàmistà sekà julkaisemista ja musiikin esittâmistà. 

12 artikla. Sopimuspuolet edistàvàt kansansivistys- ja kulttuurityôssà toimi-
vien henkilôiden vaihtoa. 

¡3 artikla. Sopimuspuolet rohkaisevat molempien maiden nuorison ja 
nuorisojàrjestôjen vàlistà yhteistyotà. 

14 artikla. Sopimuspuolet rohkaisevat urheilujàrjestôjen vàlistà yhteistyotà 
ja urheilijavierailuja kummassakin maassa. 

15 artikla. Tàmàn sopimuksen soveltamista varten perustetaan pysyvà seka-
komissio, jonka kolme jàsentà ovat brittejâ ja toimivat Lontoossa sekà kolme 
jâsentà suomalaisia ja toimivat Helsingissà. Kokonaisuudessaan sekakomissio ko-
koontuu saànnôllisin váliajoin, yleensà vàhintààn joka kolmas vuosi, vuorotellen 
Suomessa ja Yhdistyneessà Kuningaskunnassa. 

16 artikla. Tàmà sopimus ei vaikuta kenenkààn henkilôn velvollisuuksiin 
noudattaa jommankumman sopimuspuolen alueella voimassa olevia, ulko maa-
laisten maahantuloa, asumista ja maastapoistumista koskevia lakeja ja màaràyksià. 

17 artikla. Kumpikin sopimuspuoli helpottaa kaikin tavoin lainsààdàntônsà 
ja mààràystensà puitteissa tàmân sopimuksen tàytàntôônpanemiseen tarvittavan 
aineiston maahantuontia. 

18 artikla, Tàmà sopimus tulee voimaan kolmekymmentà pàivàà sen jàlkeen 
kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ettà sopimuksen voimaantulon 
mahdollisesti edellyttàmàt valtiosàânnôn mukaiset vaatimukset on tàytetty. 

19 artikla. Tàmà sopimus on voimassa viisi vuotta. Ellei kumpikaan 
sopimuspuoli oie antanut kirjallista irtisanomisilmoitusta vàhintààn kuusi kuukaut-
ta ennen voimassaoloajan pàâttymistà，sopimus jàà sen jàlkeen voimaan, kunnes 
kuusi kuukautta on kulunut siità kun jompikumpi sopimuspuoli on antanut toiselle 
kirjallisen irtisanomisilmoituksen. 
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TÁMÁN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti siihen 
valtuuttamina, ovat allekirjoittaneet tàmàn sopimuksen. 

T E H T Y Helsingissà 26 pàivàna toukokuuta 1976 kahtena suomen- ja englan-
ninkielisenà kappaleena molempien tekstien ollessa yhtà todistusvoimaiset. 

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta: 
KALEVI SORSA 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen 
Kuningaskunnan hallituksen puolesta: 

GORONWY-ROBERTS OF CAERNARVON AND O G W O N 
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CULTURAL CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF FINLAND A N D THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN A N D NORTHERN 
IRELAND 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 
Desiring to strengthen the friendly relations between their two countries and to 

promote and develop cultural, educational and scientific co-operation; 
Have agreed as follows: 

Article 1. For the purpose of this Convention the items "territory" and "coun-
try" shall mean, in relation to the Government of the United Kingdom, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and, in relation to the Government 
of Finland, the Republic of Finland. 

Article 2. The Contracting Parties shall mutually encourage educational, 
scientific and cultural co-operation between the two countries through such means as 
the following: 
a) visits by university professors and other persons engaged in scientific research as 

guest professors; 
b) the sharing by suitably qualified university graduates, research scholars and 

cultural specialists on a similar level of each country in training programmes, 
seminars, colloquies and visits to scientific laboratories and institutes in the 
other country, including provision of the facilities, such as scholarships, 
necessary for such study or research; 

c) promotion of studies in the language and literature of each country in the univer-
sities or other educational institutions of the other country; 

d) all possible support of cultural institutions in the country of the other Party ac-
cording to the laws and practices of that country; the expression "cultural institu-
tions" to include schools, libraries, cultural centres and other organisations 
dedicated to the purpose of this Convention; 

e) exchange of delegations wishing to examine problems and exchange experience 
of mutual interest in the field of science, education or culture. 

Article 3. The Contracting Parties shall continue to grant scholarships to 
students and/or young postgraduates from the other country for studies and 
specialisation in science, education and culture. 

Article 4. The Contracting Parties shall endeavour to make it possible for 
students from the other country to be admitted to institutions of education within the 
limits of existing regulations. 

1 Came into force on 1 September 1976, i.e. 30 days after the date on which the Contracting Parties had nmified each 
other (on 29 July and 2 August 1976) that the necessary constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with 
article 18. 
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Article 5. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation be-
tween the educational, scientific and cultural institutions and organisations in the 
two countries. 

Article 6. The Contracting Parties shall encourage visits of persons engaging 
in literature, music, art (including artistic craftsmanship), theatre, film and cultural 
promotion in the widest sense with a view to studies and collection of material as well 
as participation in conferences, festivals and international competitions. 

Article 7. The Contracting Parties shall encourage exchanges of artists and 
ensembles, concerts and theatrical performances of works by artists of the other 
country, and exchanges of exhibitions of art and artistic craftsmanship and exhibi-
tions of an educational character. 

Article 8. The Contracting Parties shall promote direct co-operation between 
the radio and television services and the press organs of the two countries. 

Article 9. The Contracting Parties shall promote direct co-operation between 
the film institutions of the two countries and facilitate exchanges of films of an artis-
tic, documentary or scientific nature, recordings of music and exchanges of other 
audio-visual media which may serve the purpose of this Convention. 

Article 10. The Contracting Parties shall promote exchanges between the 
libraries of the two countries of books and publications of a scientific, educational, 
technical and literary nature. 

Article 11, The Contracting Parties shall encourage the translation and publi-
cation of scientific, literary or artistic works and the presentation of music from the 
other country. 

Article 12, The Contracting Parties shall promote exchanges of persons 
responsible for popular educational and cultural promotion. 

Article 13. The Contracting Parties shall encourage cooperation between 
young people and youth organisations of the two countries. 

Article 14, The Contracting Parties shall encourage cooperation between 
sporting organisations and visits of sportsmen of the two countries. 

Article 15. For the purpose of the application of this Convention a permanent 
Mixed Commission shall be set up, of which three members shall be British and sit in 
London and three members shall be Finnish and sit in Helsinki. The two sides of the 
Mixed Commission shall meet at periodic intervals, normally of not less than three 
years, alternately in Finland and the United Kingdom. 

Article 16. Nothing in this Convention shall affect the obligations of any per-
son to comply with the laws and regulations in force in the territory of either 
Contracting Party concerning the entry, residence and departure of foreigners. 

Article 17. Each Contracting Party shall give every facility within the limits of 
its legislation and regulations for the importation into its territory of equipment 
necessary for the purpose of this Convention. 
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Article 18. This Convention shall enter into force thirty days after the date on 
which the Contracting Parties have notified each other that any necessary constitu-
tional requirements for the entry into force of the Convention have been fulfilled. 

Article 19. This Convention shall remain in force for a period of five years. 
Thereafter, unless either Contracting Party has given written notice of termination 
not less than six months before the expiry of that period, it shall remain in force until 
the expiry of six months from the date on which either Contracting Party shall have 
given written notice of termination to the other. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Convention. 

DONE in duplicate at Helsinki this 26th day of May 1976 in the Finnish and 
English languages，both texts being equally authoritative. 

For the Government of the Republic of Finland: 
KALE v i SORSA 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 

GORONWY-ROBERTS OF CAERNARVON AND O G W O N 
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[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

C O N V E N T I O N 1 C U L T U R E L L E E N T R E L E G O U V E R N E M E N T D E L A 

R É P U B L I Q U E D E F I N L A N D E E T L E G O U V E R N E M E N T D U 

R O Y A U M E - U N I D E G R A N D E - B R E T A G N E E T D ' I R L A N D E D U 

N O R D 

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement du 
Royaumi-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 

Désireux de consolider les relations amicales entre leurs deux pays et d'en-
courager et développer la coopération dans les domaines de la culture, de l'éducation 
et des sciences, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Aux fins de la présente Convention, les termes «territoire» et 
«pays» désignent, pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, pour ce qui est du Gouvernement de 
la Finlande, la République de Finlande. 

Article 2. Les Parties contractantes encourageront la coopération entre les 
deux pays dans les domaines de l'éducation, de la science et de la culture, par des 
moyens tels que : 
a) Les échanges de professeurs d'université et de chercheurs scientifiques invités; 
b) La participation d'étudiants diplômés d'université, de chercheurs ou de spécia-

listes de niveau comparable, à des programmes de formation, des séminaires, des 
colloques et à des visites de laboratoires et d'instituts scientifiques de l'autre pays 
ainsi que la fourniture des moyens, tels que des bourses, nécessaires à ces études 
ou recherches; 

c) La promotion de l'étude de la langue et de la littérature de chaque pays dans les 
universités et autres établissements d'enseignement de l'autre pays; 

d) Tout appui possible aux établissements culturels situés dans le pays de l'autre 
Partie, conformément aux lois et pratiques de ce pays; par «établissement cul-
turel» il faut entendre les établissements d'enseignement, les bibliothèques, les 
centres culturels et autres organisations vouées aux fins de la présente Conven-
tion; 

e) Les échanges de délégations désireuses d'étudier les problèmes et d'échanger des 
données d'expérience d'intérêt commun dans les domaines de la science, de l'édu-
cation ou de la culture. 

Article 5. Les Parties contractantes continueront à accorder des bourses 
d'études et de spécialisation dans les domaines de la science, de l'éducation et de la 
culture à des étudiants ou à des jeunes chercheurs de cycle universitaire supérieur de 
l'autre pays. 

1 Entrée en vigueur le 1er septembre 1976，soit 30 jours après la date à laquelle les Parties contractantes s'étaient no-
tifié (les 29 juillet et 2 août 1976) l'accomplissement des formalités constitutionnelles nécessaires, conformément à l'ar-
ticle 18. 
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Article 4, Les Parties contractantes s'efforceront, dans les limites des règle-
ments en vigueur, de faciliter aux étudiants de l'autre pays l'accès à leurs établis-
sements d'enseignement. 

Article 5. Les Parties contractantes encourageront une coopération directe 
entre les établissements et organisations de caractère éducatif, scientifique ou culturel 
des deux pays. 

Article 6. Les Parties contractantes encourageront la venue de personnes s'oc-
cupant de littérature, de musique, d'art (y compris l'artisanat d'art), de théâtre, de 
cinéma et de promotion culturelle au sens le plus large du terme, et qui souhaiteraient 
faire des études, rassembler une documentation ou encore participer à des confé-
rences, des festivals et des concours internationaux. 

Article 7. Les Parties contractantes encourageront les échanges d'artistes et 
d'ensembles, les concerts et les représentations théâtrales consacrés à des œuvres 
d'artistes de l'autre pays, les échanges d'expositions d'art et d'artisanat d'art et 
d'expositions de caractère éducatif. 

Article 8. Les Parties contractantes favoriseront une coopération directe en-
tre les services de radiodiffusion et de télévision et les organes de presse des deux pays. 

Article 9. Les Parties contractantes favoriseront une coopération directe en-
tre les institutions cinématographiques des deux pays et faciliteront les échanges de 
films de caractère artistique, documentaire ou scientifique et les échanges d'enre-
gistrements musicaux et d'autres moyens audio-visuels, de nature à servir les fins de la 
présente Convention. 

A r tide 10. Les Parties contractantes favoriseront les échanges de livres et de 
publications de caractère scientifique, éducatif, technique et littéraire entre les biblio-
thèques des deux pays. 

Article IL Les Parties contractantes encourageront la traduction et la publi-
cation d'œuvres scientifiques, littéraires ou artistiques et la présentation d'oeuvres 
musicales de l'autre pays. 

Article 12. Les Parties contractantes favoriseront les échanges de respon-
sables de l'éducation populaire et de la diffusion de la culture. 

Article 13. Les Parties contractantes encourageront la coopération entre les 
jeunes et les organisations de jeunesse des deux pays. 

Article 14, Les Parties contractantes encourageront la coopération entre les 
organisations sportives ainsi que les rencontres entre sportifs des deux pays. 

Article 15. Aux fins de l'application de la présente Convention, il sera créé une 
Commission mixte permanente, dont trois membres seront britanniques et siégeront 
à Londres et trois membres seront finlandais et siégeront à Helsinki. La Commission 
mixte se réunira en séance plénière à intervalles réguliers qui, en principe, ne seront 
pas inférieurs à trois ans, alternativement en Finlande et au Royaume-Uni. 

Article 16. Aucune disposition de la présente Convention ne peut avoir pour 
effet de dispenser quiconque de se conformer aux lois et règlements en vigueur sur le 

Vol. 1025’ 1- 15059 



204 United Nations — Treaty Series • Nations Unies 一 Recueil des Traités 1976 

territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et régissant l'entrée, le séjour et 
le départ des étrangers. 

Article 17. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faciliter, dans 
toute la mesure compatible avec sa législation et sa réglementation, l'importation sur 
son territoire du matériel nécessaire aux fins de la présente Convention. 

Article 18. La présente Convention entrera en vigueur 30 jours après la date à 
laquelle chacune des Parties contractantes aura notifié à l'autre que les dispositions 
constitutionnelles nécessaires ont été prises. 

Article 19. La présente Convention restera en vigueur pendant une période de 
cinq ans. Par la suite, à moins d'avoir été dénoncée par écrit par l'une ou l'autre des 
Parties contractantes six mois au moins avant l'expiration de cette période, elle 
restera en vigueur jusqu'à l'expiration d'un délai de six mois à compter de la date à la-
quelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donné par écrit notification de 
dénonciation à l'autre Partie. 

E N FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé la présente Convention. 

FAIT en double exemplaire, à Helsinki, le 26 mai 1976, en langues finnoise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 
KALEVI SORSA 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 

GORONWY-ROBERTS OF CAERNARVON AND O G W O N 
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[FINNISH TEXT — TEXTE FINNOIS] 

S U O M E N T A S A V A L L A N J A S A K S A N D E M O K R A A T T I S E N T A S A -

V A L L A N V À L I N E N K O N S U L I S O P I M U S 

Suomen Tasavalta ja Saksan Demokraattinen Tasavalta, 
pitàen làhtôkohtana Yhdistyneiden Kansakuntien Peruskirjan periaatteita ja 

páámáariá, haluten sàànnellâ maiden vàlisià konsulisuhteita ja kehittàà edelleen 
maiden vàlisià ystàvàllisià suhteita, 

ovat pààttàneet tehdà tàmàn konsulisopimuksen ja ovat tassa tarkoituksessa 
mààrànneet valtuutetuikseen: 
Suomen Tasavallan Presidentti: 

Ulkoasiainministeriôn osastopàallikkô Paul Gustafssonin, 
Saksan Demokraattisen Tasavallan Valtion Neuvoston Puheenjohtaja: Varaulko-

asiainministeri Ewald Moldt'n, 
jotka, vaihdettuaan oikeassa ja asianmukaisessa muodossa olevat valtakirjansa, 
ovat sopineet seuraavasta: 

I luku. MÀÀRITELMAT 

1 artikla. 1. Tassa sopimuksessa on jàljempànâ luetelluilla sanonnoilla seu-
raava merkitys: 

1) "konsuliedustusto" tarkoittaa pààkonsulinvirastoa, konsulinvirastoa ja va-
rakonsulinvirastoa; 

2) "konsulipiiri" tarkoittaa toimialuetta, jossa konsuliedustusto on oikeutettu 
suorittamaan konsulitehtàvià; 

3) "konsuliedustuston paallikkô tarkoittaa henkilôà, joka on mààràtty toimi-
maan tassa ominaisuudessa; konsuliedustuston pààllikkônà voi olla joko pààkon-
suli, konsuli tai varakonsuli; 

4) "konsulivirkamies" tarkoittaa henkilôà, jonka tehtàvàksi on annettu hoitaa 
konsulitehtàviâ, mukaan luettuna konsuliedustuston paallikkô. "Konsulivirkamies" 
on myôs henkilô, joka siina ominaisuudessa on làhetetty harjoittelijaksi konsulie-
dustustoon; 

5) "konsuliedustuston toimihenkilo" tarkoittaa konsuliedustuston hallin-
nollisia tai teknisià tehtàvià suorittavaa henkilôà, joka ei kuitenkaan oie konsulivir-
kamies. Sanonta "konsuliedustuston toimihenkilô" tarkoittaa myôs henkilôà, joka 
suorittaa konsuliedustustossa palvelustehtàvià; 

6) "konsuliedustuston jàsen�’ tarkoittaa konsulivirkamiestà ja konsuliedustus-
ton toimihenkilôà; 

7) "perheenjàsen" tarkoittaa konsuliedustuston jàsenen aviopuolisoa, lapsia 
ja vanhempia sekà aviopuolison vanhempia, sikâli kuin nâmà henkilôt kuuluvat 
konsuliedustuston jàsenen talouteen ja hàn elàttàà heitá; 

8) "konsuliedustuston tilat" tarkoittaa niità rakennuksia tai rakennusten osia 
ja niihin liittyviâ tontteja, joita omistussuhteista riippumatta kàytetààn konsulie-
dustuston tarpeisiin; 
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9) "konsuliedustuston arkisto" sisàltàà konsuliedustuston virkakirjeen-
vaihdon, salakir j oitusvàlineet, asiakirjat, kir j at ja tekniset tyôvàlineet sekà niiden 
sàilyttàmiseen ja suojelemiseen tarkoitetut esineet; 

10) "làhettàjàvaltion alus" tarkoittaa jokaista siviilivesikulkuneuvoa, joka 
laillisesti kàyttàà làhettàjàvaltion lippua; 

11) "làhettàjàvaltion ilma-alus" tarkoittaa jokaista siviili-ilma-alusta, joka 
laillisesti kàyttàà làhettàjàvaltion kansallisuus- ja rekisteritunnuksia. 

2. Làhettàjàvaltion kansalaisia ovat net henkilôt, joilla tàmàn valtion oikeus-
sààntôjen mukaan on sen kansalaisuus. 

3. Làhettàjàvaltion oikeushenkiloità ovat ne, jotka on perustettu làhettàjàval-
tion oikeussàànnôsten mukaan. 

II luku. KONSULIEDUSTUSTON PERUSTAMINEN, KONSULIVIRKAMIESTEN 
NIMITTÁMINEN JA POISKUTSUMINEN 

2 artikla. 1. Konsuliedustusto voidaan perustaa vastaanottajavaltioon ai-
noastaan tàmân suostumuksella. 

2. Làhettàjà- ja vastaanottajavaltio sopivat keskenààn konsuliedustuston si-
jaintipaikasta, sen arvoluokasta, toimipiiristà sekà konsuliedustuston j asenten luku-
maàràstà. 

3 artikla. 1. Ennen làhettàjàvaltion toimesta tapahtuvaa konsuliedustuston 
pààllikon, nimittàmistà on hankittava diplomaattista tietà konsuliedustuston pààlli-
kon henkiloâ koskeva vastaanottajavaltion hyvâksyminen. 

2. Lahettàjàvaltio toimittaa vastaanottajavaltiolle diplomaattista tietà kon-
suliedustuston pààllikon nimittàmistà koskevan konsulivaltakirjan tai muun asiakir-
jan. Valtakirjassa on mainittava konsuliedustuston pààllikon etu- ja sukunimet, hà-
nen arvoluokkansa sekà konsuliedustuston sijaintipaikka ja toimipiiri. 

3. Konsuliedustuston pààllikkô saa hoitaa tehtàviààn vasta sen jàlkeen, kun 
vastaanottajavaltio on myontànyt eksekvatuurin tai muun lu van. Tàmàn myontàmi-
seen saakka vastaanottajavaltio voi sallia konsuliedustuston pààllikon hoitaa tehtà-
viààn vàliaikaisesti. Siinà tapauksessa noudatetaan tàmàn sopimuksen màaràyksià. 

4 artikla. 1. Mikàli konsuliedustuston pààllikkô jostain syystà on estynyt 
hoitamasta tehtàviààn tai konsuliedustuston pààllikon virka on tilapàisesti tàyt-
tàmàttâ, lahettàjàvaltio voi valtuuttaa kyseisen konsuliedustuston konsulivirka-
miehen tai vastaanottajavaltiossa olevan muun konsuliedustustonsa konsulivir-
kamiehen tai siellà olevan diplomaattisen edustustonsa diplomaattisen henkilo-
kunnan jásenen toimimaan vàliaikaisesti konsuliedustuston pààllikkonà. Làhettàjà-
valtion on etukàteen diplomaattista tietà saatettava tàmà vastaanottajavaltion tie-
toon. 

2. Konsuliedustuston vàliaikaiseksi páállikoksi mààràtty henkilô nauttii sa-
moja oikeuksia, helpotuksia, erioikeuksia ja -vapauksia, jotka kuuluvat tàmàn sopi-
muksen mukaan konsuliedustuston páállikolle. 

3. Mikàli làhettàjàvaltion diplomaattisen edustuston diplomaattisen henkilo-
kunnan jàsen mààràtàan konsuliedustuston vàliaikaiseksi pààllikoksi, sàilyvàt 
hànen diplomaattiset helpotuksensa, erioikeutensa ja - vapautensa koskemattomina. 

5 artikla. 1. Lahettàjàvaltio ilmoittaa vastaanottajavaltiolle diplomaattista 
tietà jokaisen muuta kuin konsuliedustuston pààllikon tehtàvià hoitavan konsulivir-
kamiehen etu- ja sukunimet sekà arvoluokan. 
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2. Vastaanottajavaltion ulkoasiainministeriolle on ilmoitettava etukàteen 
konsuliedustuston jàsenen ja perheenjàsenen saapumisesta ja lopullisesta làhdôstà. 

6 artikla, Konsulivirkamies voi olla vain lâhettàjàvaltion kansalainen, jonka 
vakinainen asuinpaikka ei oie vastaanottajavaltiossa. 

7 artikla. Vastaanottajavaltio voi milloin tahansa saattaa diplomaattista tietà 
làhettàjâvaltion tietoon konsuliedustuston pààllikon eksekvatuurin tai muun luvan 
peruuttamisen tai, ettà konsuliedustuston jasen ei oie toivottu henkilo. Pàâtôstà ei 
tarvitse perustella. Tallaisissa tapauksissa on làhettàjàvaltion kutsuttava asianomai-
nen henkilo pois. Ellei làhettàjavaltio kohtuullisessa ajassa kutsu pois tàtà henkiloà, 
vastaanottajavaltio voi kieltaytyà tunnustamasta hântà konsuliedustuston jàseneksi. 

III luku. HELPOTUKSET, ERIOIKEUDET JA -VAPAUDET 

8 artikla. 1. Vastaanottajavaltio kohtelee konsuliedustuston j asenta asia-
ankuuluvalla arvonannolla ja ryhtyy tarpeellisiin toimenpiteisiin taatakseen hànen 
tehtàviensà tehokkaan hoitamisen. 

2. Vastaanottajavaltio takaa, ettà konsuliedustuston jasen voi kayttáá hyvák-
seen niità helpotuksia, erioikeuksia ja -vapauksia, joista tassa sopimuksessa on sovit-
tu. 

9 artikla. 1. Vastaanottajavaltio antaa mahdollisuuksiensa mukaan apua ja 
tukea làhettàjavaltiolle konsuliedustuston tilojen ja konsuliedustuston jâsenten 
asuntojen hankkimisessa. 

2. Làhettàjavaltio tai konsuliedustuston jasen voi vastaanottajavaltion oi-
keussàànnosten mukaisesti hankkia tai vuokrata konsuliedustuston tiloja ja asunto-
ja konsuliedustuston jàsenille, sikàli kuin he ovat làhettàjàvaltion kansalaisia eika 
heillà oie pysyvàà asuinpaikkaa vastaanottajavaltiossa. 

10 artikla. 1. Konsuliedustuston rakennukseen voidaan kiinnittàâ valtion 
vaakuna ja konsuliedustustoa osoittava kilpi làhettàjà- ja vastaanottajavaltion vi-
rallisilla kielillà. 

2. Làhettàjàvaltion lippua voidaan kayttâa konsuliedustusto-rakennuksessa 
seká konsuliedustuston pààllikôn virka-asunnossa. 

3. Konsuliedustuston pâàllikkô voi kàyttàà làhettàjàvaltion lippua virkakul-
kuneuvossaan. 

11 artikla. 1. Vastaanottajavaltio takaa konsuliedustuston tilojen suojelun. 
Konsuliedustuston tiloja ei kuitenkaan saa kàyttàà tarkoituksiin, jotka ovat ristirii-
dassa konsuliedustuston luonteen ja tehtâvien kanssa. 

2. Konsuliedustuston tilat ja konsuliedustuston pààllikon virka-asunto ovat 
loukkaamattomat. Vastaanottajavaltion viranomaiset eivàt saa ilman làhettàjàval-
tion konsuliedustuston tai diplomaattisen edustuston pààllikôn tai heidân valtuutta-
mansa henkilôn suostumusta tulla konsuliedustuston tiloihin eivàtkâ konsulie-
dustuston pààllikôn virka-asuntoon. 

12 artikla. Konsuliedustuston arkistot ovat aina loukkaamattomat riip-
pumatta niiden sijaintipaikasta. 

13 artikla. 1. Konsuliedustustolla on oikeus olla yhteydessà làhettàjàvaltion 
hallitukseen tai diplomaattisiin edustustoihin ja muihin konsuliedustustoihin niiden 
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sijaintipaikasta riippumatta. Konsuliedustusto voi kàyttàà kaikkia yleisià viestiyh-
teyksià, mukaanluettuina diplomaatti- ja konsulikuriirit, diplomaatti- ja konsuli-
Iàhetykset sekà salasanomat. Radioaseman asentamiseen ja kàyttôôn ottamiseen tar-
vitaan vastaanottajavaltion suostumus. Konsuliedustustoon sovelletaan samoja 
tariffeja yleisten viestiyhteyksien kàytôstà kuin diplomaattiseen edustustoon. 

2. Konsuliedustuston virkakirjeenvaihto ja konsulilàhetykset ovat loukkaa-
mattomat eikà niità saa avata eika viivyttàà. Konsulilàhetyksen tulee olla ulkonai-
sesti havaittavasti sellaiseksi mer kitty, ja se saa sisâltàà vain virallisia asiapapereita 
tai virkakàyttôôn tarkoitettuja esineitá. Jos vastaanottajavaltion asianomaisilla 
viranomaisilla on kuitenkin perusteltua syytà olettaa konsulilàhetyksen sisàltàvàn 
muuta kuin virallisia asiapapereita tai virkakàyttôôn tarkoitettuja esineitá, he voivat 
ehdottaa, ettà làhettàjàvaltion valtuutettu edustaja avaa heidán lasnáollessaan 
tàllaisen làhetyksen. Jos tàhàn pyyntôôn ei suostuta, he voivat vaatia làhetyksen 
palauttamista làhettàjàlle. 

3. Vastaanottajavaltio myôntâà konsulikuriirille, jolla on hànen asemansa ja 
kuriirilàhetysten lukumààràn nâkyvàsti osoittava virallinen asiakirja, samat 
oikeudet, erioikeudet ja -vapaudet kuin làhettàjàvaltion diplomaattisille kuriireille. 
Tàtà sovelletaan myôs konsulikuriiriin ad hoc, jonka erivapaudet kuitenkin lakkaa-
vat sen jàlkeen, kun hàn on luovuttanut konsulilàhetyksen vastaanottajalle. 

4. Konsuliláhetys voidaan uskoa myôs ilmaaluksen tai aluksen pààllikôlle. 
Heità ei pidetà kuitenkaan konsulikuriireina. Konsuliedustusto voi antaa konsulie-
dustuston jàsenelle tehtàvàksi vastaanottaa konsulilàhetyksen vàlittômàsti làhettàjà-
valtion ilma-aluksen tai aluksen pààllikôltà tai luovuttaa se talle asianmukaiset tur-
vallisuusmààràykset huomioon ottaen. 

14 artikla. 1. Konsuliedustuston pààllikkô on henkilôkohtaisesti loukkaa-
maton eikà hàn oie vastaanottajavaltion rikos-, siviili- ja hallintotuomiovallen eikà 
muiden asianomaisten viranomaisten pakkotoimenpiteiden alainen. 

2. Mita 1 kohdassa on maàràtty, ei sovelleta oikeudenkàyntiin 
1) joka aiheutuu sopimuksesta, jota tehdessà han ei ole nimenomaisesti tai muu-

toin havaittavasti toiminut làhettàjavaltion toimeksiannosta; 
2) jota kolmas henkilô ajaa vahingosta, mikà on johtunut kulkuneuvon vastaanot-

tajavaltiossa aiheuttamasta onnettomuudesta; 
3) joka koskee henkilôkohtaista vastaanottajavaltiossa olevaa kiinteatâ omaisuut-

ta，ellei sità kàytetà làhettàjàvaltion toimeksiannosta konsuliedustuston tarpei-
siin; 

4) joka koskee jàamistoasiaa, jossa hàn esiintyy yksityishenkilonà eikà làhettà-
jàvaltion nimissà testamentin toimeenpanijana, pesànselvittàjànà, perillisenà tai 
testamentin saajana; 

5) joka liittyy hànen vastaanottajavaltiossa virallisten tehtàviensà ohella harjoitta-
maan vapaaseen ammatti- tai liiketoimintaan. 
3. Konsuliedustuston pààllikkôôn voidaan kohdistaa tàytàntôonpanotoimen-

piteità 2 kohdassa mainituissa tapauksissa ja vain silla ehdolla, ettà ne voidaan to-
teuttaa puuttumatta hànen henkilônsà tai virka-asuntonsa loukkaamattomuuteen. 

4. Konsuliedustuston pààllikon perheenjàseniin sovelletaan 1-3 kohtien sààn-
nôksiâ. 

15 artikla. 1. Konsulivirkamies, joka ei oie konsuliedustuston pààllikkô, ja 
konsuliedustuston toimihenkilô nauttivat erivapauksia vastaanottajavaltion rikos-, 
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siviili- ja hallintotuomiovallasta kuten muiden asianomaisten viranomaisten pakko-
toimenpiteistá toimintojen osalta, jotka on suoritettu konsuliedustuston tehtàvien 
hoitamiseksi. Konsulivirkamiestà, joka ei oie konsuliedustuston pààllikkô, ei saa và-
liaikaisesti pidàttàà tai vangita eikà alistaa henkilôkohtaisen vapautensa muunlai-
seen rajoittamiseen, paitsi tahallisesti suoritetun rikoksen vuoksi, josta vastaanotta-
javaltion lakien mukaan saattaa seurata viiden vuoden tai ankarampi vapausrangais-
tus tai ettà hàntà vastaan pannaan tâytàntoôn oikeusvoimainen tuomio sellaisesta 
rikoksesta. 

2. Jos konsuliedustuston jàsentà vastaan aloitetaan rikosoikeudenkàynti tai 
hànet pidàtetààn vàliaikaisesti, vangitaan tai alistetaan henkilôkohtaisen vapautensa 
muunlaiseen rajoittamiseen, vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten on 
ilmoitettava tàstà vàlittômàsti konsuliedustuston páállikolle. 

3. Jos konsulivirkamiestà vastaan aloitetaan rikosoikeudenkàynti, niin se on 
suoritettava konsulivirkamiehelle virka-asemansa perusteella kuuluvalla kunnioituk-
sella ja silla tavalla, ettà konsuliedustuston tehtàvien hoitoon vaikutetaan mahdolli-
simman vahàn. 

4. Kohdassa 1 mainitun henkilôn erivapaus ei ulotu 14 artiklan 2 kohdassa 
mainittuihin tapauksiin. 

5. Kohdassa 1 mainittua henkiloâ vastaan saa ryhtyà tàytàntôonpanotoimen-
piteisiin vain 14 artiklan 2 kohdassa ja 15 artiklan 1 kohdassa mainituissa tapauk-
sissa. 

16 artikla. 1. Vastaanottajavaltion tuomioistuimet tai muut asianomaiset 
viranomaiset voivat kutsua konsuliedustuston jàsenen todistajaksi. Hàn ei oie kui-
tenkaan velvollinen antamaan lausuntoja asioista, jotka liittyvàt hànen virkatoi-
miensa hoitamiseen. 

2. Jos konsuliedustuston jasen kieltaytyy saapumasta todistamaan vastaanot-
tajavaltion tuomiostuimissa tai muiden asianomaisten viranomaisten edessâ, ei hàn-
tà vastaan saa kàyttàà minkàânlaisia pakkotoimenpiteitá tai rangaistuksia. 

3. Konsuliedustuston jàsenen todistajanlausuntoa pyytàvàn vastaanottajaval-
tion tuomioistuimen tai muiden asianomaisten viranomaisten on ryhdyttàvà asian-
mukaisiin toimenpiteisiin, jotta tàmàn virkatehtàvien hoitaminen ei estyisi. Lausun-
to voidaan siksi ottaa vastaan suullisesti tai kirjallisesti konsuliedustustossa tai kon-
suliedustuston jàsenen asunnossa. Konsuliedustuston jàsen ei oie velvollinen anta-
maan valaa tai vakuutusta eikà asettamaan vakuutta. 

4. Tàmàn artiklan màaràyksià sovelletaan vastaavasti konsuliedustuston jàse-
nen perheenjàseniin. 

17 artikla, 1. Lahettàjàvaltio voi luopua konsuliedustuston jàsenelle ja hei-
dàn perheenjásenilleen 14， 15 ja 16 artikloissa myônnetyistà erioikeuksista ja 
-vapauksista. Luopumisesta on jokaisessa yksittaistapauksessa kirjallisesti ilmoitet-
tava. 

2, Jos konsuliedustuston erivapautta tuomiovallan suhteen nauttiva jàsen 
nostaa kanteen, ei hàn voi vàlittômàssà yhteydessà pààkanteeseen olevan vastakan-
teen osalta vedota tuomiovaltaa koskevaan erivapauteen. 

3. Luopumisen oikeudenkàyntia koskevasta erivapaudesta ei katsota sisàltà-
vàn luopumista tuomion tâytàntôônpanoa koskevasta vapautuksesta; tàhàn tarvi-
taan eri luopuminen. 
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18 artikla. Konsuliedustuston jàsen ja hànen perheenjàsenensà vapautetaan 
vastaanottajavaltiossa kaikista julkisten ja henkilôkohtaisten velvoitteiden suorit-
tamisesta. 

19 artikla. Konsuliedustuston jàsen ja hànen perheenjàsenensà ovat vapau-
tetut velvollisuuksista, jotka vastaanottajavaltion oikeussàànnôsten mukaan koske-
vat ilmoittautumisvelvollisuutta ja oleskeluluvan hankkimista henkilôille, jotka 
eivàt oie vastaanottajavaltion kansalaisia. 

20 artikla. 1. Làhettàjàvaltio ja konsuliedustuston paallikkô ovat vapaute-
tut kaikista valtiollisista tai kunnallisista saantoa koskevista, konsuliedustuston tilo-
jen ja konsuliedustuston pààllikôn virka-asunnon omistamiseen ja hallitsemiseen 
Iiittyvistà veroista ja maksuista, lukuunottamatta veroja ja maksuja, joita kanne-
taan maksuna erityisistà palveluksista. 

2. Kohdassa 1 mainittu vapautus ei koske sellaisia veroja ja maksuja, jotka là-
hettàjàvaltion tai konsuliedustuston pààllikôn kanssa sopimuksen tekevien henki-
loiden on vastaanottajavaltion oikeussààntôjen mukaan suoritettava. 

21 artikla. 1. Konsuliedustuston jàsen ja hànen perheenjàsenensà ovat va-
pautetut kaikista valtiollisista tai kunnallisista veroista ja maksuista, ei kuitenkaan: 
1) valillisistà veroista ja maksuista, jotka tavallisesti sisaltyvàt tavarain tai palve-

lusten hintaan; 
2) vastaanottajavaltiossa sijaitsevasta yksityisesta kiinteàstà omaisuudesta kannet-

tavista veroista ja muunlaisista maksuista, mikàli 20 artiklan mààràyksistà ei 
muuta seuraa; 

3) vastaanottajavaltiossa peritystà omaisuudesta kannettavasta perintôverosta, mi-
kàli 2-kohdan mààràyksistà ei muuta seuraa; 

4) veroista ja muunlaisista maksuista, jotka kannetaan vastaanottajavaltiossa ole-
vasta làhteestà kertyvàstà yksityisesta tulosta, sekà osallistumisesta vastaanotta-
javaltiossa kotipaikan omaaviin liikeyrityksiin kannettavasta omaisuusverosta; 

5) veroista, suorituksista ja muunlaisista maksuista, joita peritààn tiettyjen palve-
lusten suorittamisesta; 

6) kiinteàtà omaisuutta koskevista kirjaamis-, oikeudenkàynti-, todistamis-, lunas-
tus- ja kiinnitysmaksuista sekà leimaverosta, mikàli 20 artiklan mààràyksistà ei 
muuta seuraa. 
2. Konsuliedustuston kuolleen jàsenen tai hànen perheenjàsenensà irtaimesta 

omaisuudesta ei kanneta perintôveroa, sikâli kuin irtaimisto si j ait see vastaanottaja-
valtiossa yksinomaan siksi, ettà vainaja oli siellà konsuliedustuston jàsenenà tai kon-
suliedustuston jàsenen perheenjásenená. 

22 artikla. 1. Konsuliedustuston virkakàyttoôn tarkoitettujen esineiden ja 
moottoriajoneuvojen maahantuonti ja maastavienti sallitaan ilman lupaa ja ilrnan 
tullia, veroja ja maksuja vastaanottajavaltion sellaisten oikeussàànnôsten mukai-
sesti, joita vastaanottajavaltiossa sovelletaan diplomaattisiin edustustoihin. 

2. Konsulivirkamiehen ja hànen perheenjàsenensà henkilôkohtaiseen kàyt-
toôn tarkoitettujen esineiden ja moottoriajoneuvojen maahantuonti ja maastavienti, 
mukaanlukien hànen sijoittumiseensa tarkoitetut esineet, sallitaan ilman lupaa j a il-
man tullia, veroja ja maksuja vastaanottajavaltion sellaisten oikeussàànnôsten 
mukaisesti, joita vastaanottajavaltiossa sovelletaan diplomaattisten edustustojen di-
plomaattisen henkilôkunnan jàseniin. 
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3. Konsulivirkamiehen ja hànen perheenjàsentensà henkilôkohtaiset matkata-
varat ovat vapaat tullitarkastuksesta, ellei oie vakavia syità olettaa niiden sisàltàvàn 
esineitá, joiden maahantuonti ja maastavienti ei ole sallittua tai on sallittu vain 
maàràtyin edellytyksin. Tassa tapauksessa tarkastus on mahdollinen vain heidán tai 
valtuutetun henkilôn làsnàollessa. 

4. Konsuliedustuston toimihenkilbn ja hànen perheenjàsentensà sijoittumi-
seen tarkoitettujen esineiden ja moottoriajoneuvojen maahantuonti ja maastavienti 
sallitaan ilman lupaa ja ilman tullia, veroja ja maksuja vastaanottajavaltion sellais-
ten oikeussâànôsten mukaisesti, jollaisia vastaanottajavaltiossa sovelletaan diplo-
maattisten edustustojen hallinto- ja teknisen henkilbkunnan jàseniin. 

5. Kohdissa 1, 2 ja 4 mainitut vapautukset veroista ja maksuista eivàt koske 
maahan tuotujen tai sieltà vietyjen tavaroiden sàilytyksestà, varastoimisesta, kulje-
tuksesta ja vastaavista palveluksista aiheutuneita kuluja. 

23 artikla. Konsuliedustuston jàsenellà ja hànen perheenjàsenillààn on vas-
taanottajavaltiossa liikkumis- ja matkustusvapaus lukuunottamatta alueita, joille 
matkustaminen tai joilla oleskeleminen ei oie sallittua vastaanottajavaltion oikeus-
sàànnôsten perusteella. 

24 artikla. Konsuliedustuston jàsenen perheenjàsenet, jotka ovat vastaanot-
tajavaltion kansalaisia tai joiden vakinainen asuinpaikka on tassa valtiossa, eivàt 
nauti tassa sopimuksessa myonnettyjà helpotuksia, erioikeuksia ja -vapauksia. Ta-
ma koskee myôs konsuliedustuston toimihenkilôà, joka on vastaanottajavaltion 
kansalainen tai jonka vakinainen asuinpaikka on tassa valtiossa, paitsi 16 artiklan 1 
kohdan edellyttàmàn kieltàytymisen antamasta launsuntoa asioista, jotka liittyvàt 
hànen virkatoimiensa suorittamiseen, ollessa kysymyksessà. 

IV iuku. KONSULITEHTÂVAT 

25 artikla. Konsulivirkamiehellà on oikeus: 
1) valvoa làhettàjàvaltion ja sen kansalaisten oikeuksia ja etuja, oikeushenkilôt 

mukaanluettuina; 
2) myotàvaikuttaa làhettàjà- ja vastaanottajavaltion vâlisten taloudellisten, sivis-

tyksellisten ja tieteellisten suhteiden kehittàmiseen; 
3) edistâà muulla tavalla lahettàjà- ja vastaanottajavaltion vâlisten ystàvallisten 

suhteiden kehittàmistà. 

26 artikla. 1. Konsulivirkamies saa suorittaa konsulitehtàviààn vain konsu-
liedustuston toimipiirissà. Konsulitehtàvien suorittamiseen konsuliedustuston toimi-
piirin ulkopuolella tarvitaan jokaisessa yksittâistapauksessa vastaanottajavaltion 
suostumus. 

2. Konsulitehtàviààn suorittaessaan voi konsulivirkamies kààntyà suoraan 
konsuliedustustonsa toimipiirin asianomaisten valtiollisten viranomaisten puoleen. 

27 artikla, Konsulivirkamiehellà on vastaanottajavaltion oikeussàànnôsten 
mukaisesti oikeus ilman erityistà valtakirj a edustaa làhettàjàvaltion kansalaisia 
vastaanottajavaltion viranomaisten edessá .ai ryhtyá toimenpiteisiin heidán edusta-
misekseen, jos nàmà poissaolevina tai muista perustelluista syistà eivàt voi ajoissa 
valvoa oikeuksiaan ja etujaan. Tàmà koskee myôs làhettàjàvaltion oikeushenkildi-
den edustamista. Edustaminen katsotaan pààttyneeksi, kun edustettavat mààrààvàt 
itselleen valtuutetun tai ryhtyvat itse valvomaan oikeuksiaan ja etujaan. 
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28 artikla. Konsulivirkamiehellà on oikeus: 
1) rekisterôidà làhettàjàvaltion kansalaisia; 
2) ottaa kansallisuuskysymyksissá làhettàjàvaltion oíkeussáánnósten mukaisesti 

anomuksia vastaan ja luovuttaa asiakirjoja; 
3) laatia làhettàjàvaltion kansalaisille matkaasiakirjoja, muuttaa ja uusia niità; 
4) myontàâ viisumeja. 

29 artikla. 1. Konsulivirkamiehellà on oikeus: 
1) pitàà làhettàjàvaltion kansalaisista avioliitto-, syntymà- ja kuolinluetteloita; 
2) vihkià avioliittoon noudattaen làhettàjàvaltion oikeussàànnôksià, kun molem-

mat vihittavàt ovat làhettàjàvaltion kansalaisia eikà avioKiton pààttàminen oie 
ristiriidassa vastaanottajavaltion oikeussàannôsten kanssa; 

3) ottaa vastaan avioliiton ulkopuolella syntyneità lapsia koskevia tunnustami-
sasiakirjoja riippumatta lasten kansalaisuudesta ja iastà, edellyttàen ettà asiakir-
ja on làhettàjàvaltion kansalaisen allekirjoittama. 
2. Konsulivirkamies ilmoittaa vastaanottajavaltion asianomaiselle viranomai-

selle 1 kohdassa mainittujen toimien suorittamisesta, jos vastaanottajavaltion oi-
keussàànnôkset sita edellyttàvàt. 

30 artikla. Konsulivirkamiehellà on oikeus: 
1) ottaa vastaan ja todistaa làhettàjàvaltion kansalaisten selityksià; 
2) ottaa vastaan, todistaa ja tallettaa testamentteja ja muita asiakirjoja, jotka kos-

kevat làhettàjàvaltion kansalaisten yksipuolisia oikeustoimia; 
3) ottaa vastaan, todistaa ja tallettaa làhettàjàvaltion kansalaisten vàlisià oikeus-

toimia koskevia asiakirjoja, sikálí kuin ne eívát koske vastaanottajavaltiossa si-
jaitsevan kiinteàn omaisuuden vuokraoikeuden alkamista, sen siirtàmista tai 
lakkaamista; 

4) todistaa oikeiksi làhettàjàvaltion kansalaisten asiakirjoihin sisàltyvià nimikir-
joituksia, seká asiakirjojen jàljennôksiâ ja niiden otteita; 

5) todistaa oikeiksi vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten tai virka-
miesten antamia asiakirjoja, jotka on tarkoitettu làhettajàvaltiossa kàytettà-
viksi; 

6) suorittaa myôs muita notaaritehtáviá, joita làhettàjavaltio hànelle antaa. 

31 artikla. Konsulivirkamiehen 30 artiklan mukaisesti tekemàt asiakirjat ja 
hánen varmentamansa tai todistamansa sopimukset, otteet, jàljennôkset ja muut 
asiakirjat, samoin kuin hànen todistamansa kàànnôkset, ovat vastaanottajavaltiossa 
yhtà páteviá ja todistusvoimaisia kuin jos ne olisivat vastaanottajavaltion asiano-
maisten viranomaisten tekemià, kàântàmià，varmentamia tai todistamia, mikâli ne 
eivàt oie ristiriidassa vastaanottajavaltion oikeussàànnosten kanssa. 

32 artikla.�.Konsulivirkamiehellà on oikeus: 
1) ottaa làhettàjàvaltion kansalaisilta talletettavaksi asiakirjoja, rahaa, arvoesinei-

tà ja muita heille kuuluvia tavaroita; 
2) ottaa haltuunsa vastaanottajavaltion viranomaisilta omistajille luovutettavaksi 

asiakirjoja, rahaa, arvoesineità ja muita tavaroita, joita làhettàjàvaltion kansa-
laiset ovat kadottaneet oleskellessaan vastaanottajavaltiossa. 
2. Esineet, jotka on 1 kohdan mukaan otettu talteen, saa viedà pois vastaanot-

tajavaltiosta vain támán valtion oikeussàànnosten mukaisesti. 
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33 artikla. 1. Vastaanot taj a valtion asianomaiset viranomaiset ilmoittavat 
viipymàttà làhettàjàvaltion kansalaisen kuolemasta konsulivirkamiehelle ja làhettà-
vàt maksuttomasti kuolintodistuksen. 

2. Vastaanottajavaltion asianomaiset viranomaiset ilmoittavat konsulivirka-
miehelle vàlittômàsti tiedot làhettàjàvaltion vastaanottajavaltiossa kuolleen kansa-
laisen jààmistôstà, testamentin olemassaolosta ja henkiloistà, joilla on oikeutettuja 
etuja valvottavana jààmiston suhteen. 

3. Vastaanottajavaltion asianomaiset viranomaiset ilmoittavat konsulivirka-
miehelle, jos se selviàà jààmistôà koskevan menettelyn yhteydessà vastaanottajaval-
tiossa, ettà làhettàjàvaltion kansalaisilla on oikeutettuja etuja valvottavana jààmis-
ton suhteen, riippumatta siità, missâ jààmisto sijaitsee. 

4. Vastaanottajavaltion asianomaiset viranomaiset ryhtyvàt tarpeellisiin toi-
menpiteisiin 2 ja 3 kohdissa mainitun jààmiston suojelemiseksi, sikáli kuin se sijait-
see vastaanottajavaltiossa, ja ilmoittavat siità konsulivirkamiehelle. 

5. Konsulivirkamiehellâ on oikeus kààntyà kohdissa 2 ja 3 mainitun jààmiston 
suojelemista koskevien toimenpiteiden aloittamiseksi, sikâli kuin jààmisto sijatsee 
vastaanottajavaltiossa, vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten puoleen 
erityisesti: 
1) kaikissa toimenpiteissà jààmiston vahingoittumisen ehkàisemiseksi, mukaan-

luettuna irtaimen omaisuuden myynti; 
2) uskotun miehen tai jààmiston hoitajan mààrààmisessà. 

6. Jos vastaanottajavaltiossa tapahtuneen jààxnistônselvittelyn jàlkeen irtain-
ta omaisuutta tai irtaimen tai kiinteàn, jààmistôon kuuluneen omaisuuden myyn-
nistà saatua tuottoa tulee làhettàjàvaltion kansalaiselle, jolla ei oie asuinpaikkaa vas-
taanottajavaltiossa, niin tama omaisuus tai sen myynnistà saatu tuotto luovutetaan 
konsulivirkamiehelle edelleen làhettàjàvaltion kansalaiselle toimitettavaksi. 

7. Kohdan 6 mukainen omaisuus tai myynnistà saatu tuotto luovutetaan kon-
sulivirkamiehelle vasta jààmiston sitoumusten maksamisen tai varmistamisen 
jàlkeen, jotka vastaanottajavaltion oikeussàànnôsten mukaan voimassa olevan 
maaràajan kuluessa ilmoitettiin sekà jààmistôstà suoritettavien verojen jàlkeen. 

8. Vastaanottajavaltion viranomaiset luovuttavat konsulivirkamiehelle làhet-
tàjàvaltion kansalaisen jàlkeenjàttàmàt esineet, jos hàn on kuollut oleskellessaan 
vàliaikaisesti vastaanottajavaltiossa eikà niiden luovuttaminen perheenjàsenille tai 
valtuutetuille oie mahdollista. 

9. Kohdissa 7 ja 8 mainittujen omaisuusarvojen maastavienti tapahtuu huo-
mioiden vastaanottajavaltion oikeussàànnôkset. 

34 artikla. 1. Konsulivirkamiehellâ on oikeus, noudattaen vastaanottaja-
valtion oikeussàànnoksià, valvoa vastaanottajavaltiossa asuinpaikan omaavan, là-
hettàjàvaltion alaikàisen tai vajaavaltaisen kansalaisen oikeuksia ja etuja. Konsuli-
virkamiehen on ilmoitettava vastaanottajavaltion asianomaisille viranomaisille hol-
hoojan, uskotun miehen tai omaisuudenhoitajan mààrààmisestà. 

2. Vastaanottajavaltion asianomaiset viranomaiset ilmoittavat konsulivirka-
miehelle tapauksista, joissa on vàlttàmàtontà mààràtà holhooja tai uskottu mies vas-
taanottajavaltiossa asuinpaikan omaavalle làhettàjàvaltion kansalaiselle. Sama 
koskee omaisuudenhoitajan mààrààmistà, jos omaisuus on vastaanottajavaltiossa. 

3. Vastaanottajavaltion asianomaisilla viranomaisilla on oikeus ryhtyà vàliai-
kaisesti vàlttàmattômiin toimenpiteisiin vastaanottajavaltiossa asuinpaikan 
omaavan alaikàisen tai vajaavaltaisen làhettàjàvaltion kansalaisen etujen suojaami-
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seksi. Jos konsulivirkamies ilmoittaa vastaanottajavaltion asianomaisille viranomai-
sille, ettei làhettàjàvaltion toimesta mààràtà holhoojaa, uskottua miestà tai 
omaisuudenhoitajaa, voivat vastaanottajavaltion asianomaiset viranomaiset 
mààràtà holhoojan, uskotun miehen tai omaisuudenhoitajan. Konsulivirkamies voi 
ehdottaa vastaanottajavaltion asianomaisille viranomaisille tassa tapauksessa tehtà-
vààn sopivaa henkilôà. 

35 artikla. 1. Konsulivirkamiehellà on oikeus asettua yhteyteen jokaisen là-
hettàjàvaltion kansalaisen kanssa, tavata hàntà, avustaa hàntà kanssakàymisessà 
vastaanottajavaltion viranomaisten kanssa seká varmistaa hànelle asianajajan tai 
muun henkiîôn apu ja tuki sekà hankkia hànelle tulkki. 

2. Vastaanottajavaltio ei rajoita millàan tavalla làhettàjàvaltion kansalaisen 
yhteydenpitoa eiká pààsyà konsuliedustustoon. 

3. Vastaanottajavaltion viranomaiset auttavat konsulivirkamiestà saamaan 
tietoja henkilôistà, jotka ovat yksinomaan làhettàjàvaltion kansalaisia, jotta konsu-
livirkamies voisi asettua yhteyteen heidàn kanssaan tai tavata heità. Tàmà koskee 
myôs làhettàjàvaltion aluksen sekà ilma-aluksen paàllikkôà ja miehistôn jàsenià, 
elleivàt he ole vastaanottajavaltion kansalaisia. 

36 artikla. 1. Vastaanottajavaltion asianomaiset viranomaiset ilmoittavat 
kolmen paivân kuluessa konsulivirkamiehelle làhettàjàvaltion kansalaisen tilapài-
sestâ pidàtyksestà, vangitsemisesta tai muusta henkilôkohtaisesta vapauden rajoitta-
misesta. 

2. Konsulivirkamiehellà on oikeus kaydà nelján pàivàn kuluessa làhettàjàval-
tion kansalaisen luona, joka on tilaipàisesti pidàtetty tai vangittu, joka kàrsii va-
pausrangaistusta, tai jonka henkilókohtaista vapautta on muulla tavoin rajoitettu, 
ja olla hànen kanssaan yhteydessà. Tàma oikeus myônnetàan toistuvasti ja se toteu-
tetaan vastaanottaj a valtion oikeussàànnôsten mukaisesti. Ne eivàt saa kuitenkaan 
poistaa talla sopimuksella sovittuja konsulivirkamiehen oikeuksia. Jos làhettàjà-
valtion kansalainen, jonka henkilókohtaista vapautta on vastaanottajavaltiossa 
jollakin tavoin rajoitettu, torjuu konsulivirkamiehen tapaamisen, on konsuli-
virkamiehellà oikeus henkilôkohtaisesti kussakin yksityistapauksessa todeta hànen 
kieltaytymisensà. 

3. Vastaanottaj a valtion asianomaiset viranomaiset ilmoittavat viipymàttà 1 ja 
2 kohtien mààràyksistà làhettàjàvaltion kansalaiselle, joka on tilapàisesti pidàtetty 
tai vangittu, joka kàrsii vapausrangaistusta tai jonka henkilókohtaista vapautta on 
muulla tavoin rajoitettu. 

37 artikla. 1. Konsulivirkamiehellà on oikeus omassa toimipiirissààn antaa 
tukea ja apua làhettàjàvaltion alukselle vastaanottajavaltion satamassa, aluemerellà 
tai sisàisillà aluevesillà. 

2. Konsulivirkamies voi omassa toimipiirissààn astua milloin tahansa làhettà-
jàvaltion alukseen, ellei sità ole mààràtty karanteeniin. Ennen konsulivirkamiehen 
laivaan astumista on siità ilmoitettava vastaanottajavaltion asianomaisille virano-
maisille niissà tapauksissa, jolloin laivan selvitystá ja tarkastusta vapaaseen liiken-
teeseen tàmàn maan kanssa ei ole vielá suoritettu loppuun. Pààllikôlla ja miehistôn 
jàsenillà on oikeus olla yhteydessà konsulivirkamiehen kanssa ja kàyda konsulie-
dustustossa vastaanottajavaltion oikeussàànnôksià noudattaen. 

3. Konsulivirkamies voi toimipiirissààn tehtaviààn hoitaessaan kààntyà vas-
taanottajavaltion asianomaisten viranomaisten puoleen ja pyytàà apua kaikissa là-
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hettàjàvaltion alusta sekà sen pààllikkôà, miehistôn jàsenià, matkustajia ja lastia 
koskevissa kysymyksissà 

38 artikla. 1. Konsulivirkamiehellà on oikeus: 
1) loukkaamatta vastaanottajavaltion viranomaisten oikeuksia tutkia kaikkia ta-

pauksia, jotka ovat tapahtuneet làhettàjàvaltion matkalla olleessa aluksessa, 
kuulustelle pààllikkôà ja miehistôn jàsenià, tarkastaa laivapapereita ja ottaa 
vastaan selityksià aluksen kulkureitistà ja pààmààràstà sekà meriprotesteja ja 
toimittaa meriselityksià; 

2) loukkaamatta vastaanottajavaltion viranomaisten oikeuksia selvittàà kaikkia 
pààllikon ja miehistôn jàsenen vàlisià riitakysymyksià, mukaanlukien palkkaa 
ja tyósopimusta koskevat riitakysymykset, sekà ryhtyà toimenpiteisiin pààllikon 
tai miehistôn jàsenen pestaamiseksi tai tehtâvistààn vapauttamiseksi, sikàli kuin 
làhettàjàvaltion oikeussàànnôkset tàtà edellyttàvàt; 

3) ryhtyà toimenpiteisiin pààllikon, miehistôn jàsenen tai matkustajan saamiseksi 
lààkàrin hoitoon tai palauttamiseksi làhettâjavaltioon; 

4) ottaa vastaan, laatia tai todistaa selityksià tai asiakirjoja, jotka lastin làhettà-
jàvaltion ja vastaanottajavaltion oikeussàânnôsten mukaisesti edellytetààn 
aluksesta ja sen lastista, tai jatkaa niiden voimassaoloaikaa làhettàjàvaltion 
asianomaisten viranomaisten pyynnostà ja perià tàstà mààràtyt maksut. 
2. Konsulivirkamiehellà on oikeus vastaanottajavaltion oikeussàànnôksiâ 

noudattaen esiintyà yhdessà pààllikon tai miehistôn jàsenen kanssa vastaanotta-
javaltion tuomioistuimessa ja muissa asianomaisissa viranomaisissa, auttaa nâitâ ja 
hankkia heille tulkki. 

39 artikla. 1. Jos vastaanottajavaltion tuomioistuimet tai muut asiano-
maiset viranomaiset aikovat suorittaa pakkotoimenpiteitâ tai muunlaisen tutkimuk-
sen làhettàjàvaltion aluksella, on vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten 
etukàteen ilmoitettava tastà konsulivirkamiehelle, jotta hàn voi olla lâsnâ nâitâ 
toimenpiteitá suoritettaessa. Mikàli suoritettavien toimenpiteiden kiireellisyys ei salli 
etukàteisilmoitusta, on vastaanottajavaltion asianomaisilla viranomaisilla velvolli-
suus antaa konsulivirkamiehelle kirjallinen selonteko tapahtumista ja suoritetuista 
toimenpiteistà. 

2. Mita 1 kohdassa on sovittu, sovelletaan myôs, jos maissa olevien asiano-
maisten viranomaisten tulee kuulustella pààllikkôà tai miehistôn jàsenià làhettàjà-
valtion alukseen liittyvistà tapahtumista. 

3. Mita tassa artiklassa on sovittu ei sovelleta tavanomaisiin tulli-, passi-, ja 
terveystarkastuksiin eikà toimenpiteisiin, joihin on ryhdytty aluksen pààllikon pyyn-
nostà tai hànen suostumuksellaan. 

40 artikla. 1. Vastaanottajavaltion asianomaiset viranomaiset ilmoittavat 
konsulivirkamiehelle viipymàttà, jos làhettàjàvaltion alus on kàrsinyt haaksirikon, 
ajautunut rantaan tai kàrsinyt muun merivahingon vastaanottajavaltion satamassa, 
aluemerellà tai sisàisilla aluevesillà, sekà ilmoittavat hânelle toimenpiteistà, joihin on 
ryhdytty ihmishenkien, aluksen ja lastin pelastamiseksi. Konsulivirkamies voi kaikin 
tavoin auttaa làhettàjàvaltion alusta ja sen pààllikkôà, miehistôn jàsenià ja matkus-
tajia sekà ryhtyà toimenpiteisiin lastin turvaamiseksi ja aluksen korjaamiseksi. 

2. Konsulivirkamies voi làhettàjàvaltion aluksen omistajan nimissà ryhtyà toi-
menpiteisiin, joihin laivan tai lastin omistaja olisi itse voinut ryhtyà, ellei laivan pààl-
likôllà eika sen omistajalla, asiamiehellà tai asianomaisella vakuutuslaitoksella oie 
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tilaisuutta ryhtyâ vàlttàmàttômiin toimenpiteisiin tâllaisen aluksen tai sen lastin tur-
vaamiseksi tai siità rnààrààmiseksi. 

3. Mita kohdissa 1 ja 2 on sovittu, koskee myôs tavaroita, jotka ovat làhettà-
jàvaltion kansalaisen omaisuutta ja olivat vastaanottajavaltion tai kolmannen val-
tion aluksessa’ ja jotka on lôydetty vastaanottajavaltion rannikolta tai vesiltà hylky-
tavarana, tai jotka on tuotu tàmàn valtion satamaan. 

4. Vastaanottajavaltion asianomaiset viranomaiset antavat kaikkea tarpeel-
lista tukea konsulivirkamiehelle hànen suorittaessaan làhettàjàvaltion aluksen 
merivahinkoon liittyvià toimenpiteità. 

5. Làhettàjàvaltion merivahingon kàrsinyt alus, sen lasti ja varastot ovat vas-
taanottajavaltiossa vapaat tulleista, veroista ja maksuista jos ne eivàt jàà tassa val-
tiossa kàytettaviksi. 

41 artikla. Tàmàn sopimuksen 37-40 artikloita noudatetaan soveltuvin osin 
làhettàjàvaltion ilmaaluksien osalta. 

42 artikla. Konsulivirkamies voi suorittaa paitsi tassa sopimuksessa edellytet-
tyjà konsulitehtàvià muitakin konsulitehtàvià, jotka làhettàjavaltio on hànelle suori-
tettaviksi antanut，sikàli kuin ne eivàt oie ristiriidassa vastaanottajavaltion oikeus-
sàànôsten kanssa. 

43 artikla, Konsulivirkamiehellà on oikeus kantaa vastaanottajavaltiossa 
konsulimaksuja làhettàjàvaltion oikeussàànnôksià noudattaen. 

V luku, YLEISET JA LOPPUMÂARÂYKSET 

44 artikla. Ketkààn tàmàn sopimuksen mukaan helpotuksia, erioikeuksia ja 
-vapauksia nauttivat henkilôt eivàt saa puuttua vastaanottajavaltion sisàisiin asioi-
hin. Huolimatta helpotuksista, erioikeuksista ja -vapauksista heidân velvollisuuten-
sa on noudattaa vastaanottajavaltion oikeussàànnôksià, mukaanlukien liikenne-
mààràykset ja moottoriajoneuvoja koskevat vakuutussàànnôkset. 

45 artikla. 1. Tàman sopimuksen mààràykset koskevat myôs làhettàjàval-
tion diplomaattisen edustuston konsulitehtàvien hoitamista. Làhettàjàvaltion kon-
sulitehtàvià hoitavia diplomaattisen edustuston diplomaattisen henkilôkunnan 
jàseniâ koskevat tassa sopimuksessa mainitut konsulivirkamiesten oikeudet ja vel-
vollisuudet. Nàmà diplomaatit on ilmoitettava vastaanottajavaltion ulkoasian-
ministeriôlle Mikàli vastaanottajavaltion oikeussàànnôkset edellyttàvàt valtakirjan 
antamista ja eksekvatuurin myontàmistâ, on tàmâ myônnettàvâ maksutta. 

2. Kohdan 1 mukaisen diplomaattisen edustuston diplomaattisen henkilôkun-
nan jâsenten suorittama konsulitehtàvien hoitaminen ei vaikuta niihin helpotuksiin, 
erioikeuksiin ja-vapauksiin, joita he nauttivat diplomaattisen edustuston diplomaat-
tisen henkilôkunnan jàseninà. 

46 artikla. Làhettàjavaltio voi ottaa hoitaakseen kolmannen valtion konsuli-
tehtàvàt vastaanottajavaltiossa vastaanottajavaltion suostumuksella. 

47 artikla. 1. Tàmà sopimus on ratifioitava. Sopimus tulee voimaan 30 pài-
vânà Helsingissà suoritettavan ratifioimiskirjojen vaihtamisen jàlkeen. 

2. Tàmà sopimus on voimassa kuusi kuukautta laskettuna siità pàivàstà，jol-
loin toinen Korkea Sopimuspuoli ilmoittaa toiselle Korkealle Sopimuspuolelle sopi-
muksen irtisanomisesta. 

Vol. 1025, M5060 Vol. 1025,1-15060 



234 United Nalions 一 Trealy Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976 

TÀMÂN VAKUUDEKSI ovat Korkeiden Sopimuspuolten valtuutetut allekirjoit-
taneet ja sinetôineet tàmàn sopimuksen. 

T E H T Y Berliinissà 28 pàivànà huhtikuuta 1975 kahtena suomen- ja saksankieli-
senà kappaleena molempien tekstien ollessa yhtà todistusvoimaiset. 

Suomen Tasavallan puolesta: 
P A U L GUSTAFSSON 

Saksan Demokraattisen Tasavallan puolesta: 
E W A L D M O L D T 
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[ G E R M A N TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK F I N N L A N D 
U N D DER D E U T S C H E N DEMOKRATISCHEN REPUBLIK 

Die Republik Finnland und die Deutsche Demokratische Republik haben, aus-
gehend von den Grundsàtzen und Zielen der Charta der Vereinten Nationen, vom 
Wunsch geleitet, die Beziehungen auf konsularischem Gebiet zu regeln und zur wei-
teren Entwicklung der freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten bei-
zutragen, beschlossen, den vorliegenden Konsularvertrag abzuschliessen, und zu die-
sem Zweck zu ihren Bevollmâchtigten ernannt: 
Der Pràsident der Republik Finnland: den Abteilungsleiter im Ministerium für 

Auswàrtige Angelegenheiten, Paul Gustafsson, 
Der Vorsitzende des Staatsrates der Deutschen Demokratischen Republik: den 

Stellvertreter des Ministers für Auswàrtige Angelegenheiten, Ewald Moldt, 
die nach Austausch ihrer in guter und gehôriger Form befundenen Vollmachten 
folgendes vereinbart haben: 

Kapitel I. DEFINITIONEN 

Artikel L 1. In diesem Vertrag haben die nachstehenden Begriffe folgende 
Bedeutung: 

1) ，’Konsulat“ bezeichnet ein Generalkonsulat, ein Konsulat und ein Vizekon-
sulat; 

2) ，’Konsularbezirk“ bezeichnet das Gebiet, auf dem ein Konsulat berechtigt 
ist, konsularische Funktionen auszuüben; 

3) ,, Lei ter des Konsulats" bezeichnet die mit dieser Funktion beauftragte Per-
son; Leiter des Konsulats kann ein Generalkonsul, Konsul oder Vizekonsul sein; 

4) ,,Konsularische Amtsperson" bezeichnet eine Person, einschliesslich des 
Leiters des Konsulats, die mit der Wahrnehmung konsularischer Funktionen beauf-
tragt ist. Als ’，konsularische Amtsperson" gilt auch eine Person, die in dieser Eigen-
schaft zum Praktikum in das Konsulat entsandt wurde; 

5) ’’Mitarbeiter des Konsulats" bezeichnet eine Person, die im Konsulat admi-
nistrative oder technische Funktionen ausübt, jedoch keine konsularische Amtsper-
son ist. Der Begriff ’’Mitarbeiter des Konsulats" umfasst auch eine Person, die im 
Konsulat Aufgaben zur Versorgung erfüllt; 

6) „Angehôriger des Konsulats" bezeichnet eine konsularische Amtsperson 
und einen Mitarbeiter des Konsulats; 

7) ’，Familienangehôriger“ bezeichnet den Ehegatten des Angehôrigen des 
Konsulats, seine Kinder und Eltern und die seines Ehegatten, soweit diese Personen 
dem Haushalt des Angehôrigen des Konsulats angehôren und von ihm unterhalten 
werden; 

8) „Konsularràumlichkeiten" bezeichnet Gebàude oder Gebàudeteile sowie 
dazugehorende Grundstücke, die ungeachtet der Eigentumsverhàltnisse für konsula-
rische Zwecke genutzt werden; 
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9) ’’Konsulararchiv“ umfasst den dienstlichen Schriftwechsel, Chiffré, Doku-
mente, Bûcher und technische Arbeitsmittel des Konsulats sowie Einrichtungs-
gegenstànde, die zu ihrer Aufbewahrung und ihrem Schutz bestimmt sind; 

10) ，，Schiff des Entsendestaates" bezeichnet jedes zivile Wasserfahrzeug, das 
rechtmàssig under der Flagge des Entsendestaates fàhrt; 

11) ，’Luftfahrzeug des Entsendestaates" bezeichnet jedes zivile Luftfahrzeug, 
das rechtmàssig die Staatszugehôrigkeits- und Eintragungszeichen des Entsende-
staates trâgt. 

2. Staatsbürger des Entsendestaates sind die Personen, die nach den Rechts-
vorschriften dieses Staates dessen Staatsbiirgerschaft haben. 

3. Ais juristische Personen des Entsendestaates gelten jene, die nach den 
Rechtsvorschriften des Entsendestaates gegründet worden sind. 

Kapitel II. E INRICHTUNG VON KONSULATEN, E R N E N N U N G 
U N D ABBERUFUNG VON KONSULARISCHEN AMTSPERSONF.N 

Artikel 2. 1. Ein Konsulat kann im Empfangsstaat nur mit dessen Zustim-
mung eingerichtet werden. 

2. Der Sitz des Konsulats, sein Rang, der Konsularbezirk sowie die Zahl der 
Angehorigen des Konsulats werden zwischen dem Entsendestaat und dem 
Empfangsstaat vereinbart. 

Artikel 3. 1. Vor Ernennung des Leiters des Konsulats durch den Entsende-
staat ist hinsichtlich seiner Person das Einverstàndnis des Empfangsstaates auf diplo-
matischem Weg einzuholen. 

2. Der Entsendestaat übermiítelt dem Empfangsstaat auf diplomatischem 
Weg das Konsularpatent oder ein anderes Dokument liber die Ernennung des Lei-
ters des Konsulats. Darin sind die Vor- und Zunamen des Leiters des Konsulats, sein 
Rang sowie der Sitz des Konsulats und der Konsularbezirk zu bezeichnen. 

3. Der Leiter des Konsulats darf seine Funktionen erst nach Erteilung des Exe-
quaturs oder einer anderen Erlaubnis durch den Empfangsstaat ausüben. Bis dahin 
kann der Empfangsstaat dem Leiter des Konsulats gestatten, seine Funktionen vor-
láufig auszuiiben. In diesem Fall gelten die Bestimmungen dieses Vertrages. 

Artikel 4. 1. Wenn der Leiter des Konsulats aus irgendeinem Grund seine 
Funktionen nicht ausüben kann oder die Stelle des Leiters des Konsulats zeitweilig 
unbesetzt ist, kann der Entsendestaat eine konsularische Amtsperson des betreffen-
den oder eines anderen Konsulats im Empfangsstaat oder ein Mitglied des diploma-
tischen Personals seiner diplomatischen Vertretung im Empfangsstaat mit der 
zeitweiligen Leitung des Konsulats beauftragen. Der Empfangsstaat is davon vorher 
durch den Entsendestaat auf diplomatischem Weg in Kenntnis zu setzen. 

2. Die Person, die mit der zeitweiligen Leitung des Konsulats beauftragt 
wurde, geniesst die gleichen Rechte, Erleichterungen, Privilegien und Immunítáten, 
die dem Leiter des Konsulats nach diesem Vertrag zustehen. 

3. Wird ein Mitglied des diplomatischen Personals der diplomatischen Vertre-
tung des Entsendestaates mit der zeitweiligen Leitung des Konsulats beauftragt, blei-
ben seine diplomatischen Erleichterungen, Privilegien und Immunitaten unberiihrt. 
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Artikel 5. 1. Der Entsendestaat teilt dem Empfangsstaat auf diploma-
tischem Weg die Vor- und Zunamen sowie den Rang einer jeden konsularischen 
Amtsperson mit, die eine andere Funkíion als die des Leiters des Konsulaís ausiibi. 

2. Dem Ministerium für Auswàrtige Angelegenheiten des Empfangsstaates ist 
die Ankunft und endgiiltige Abreise eines Angehôrigen des Konsulats sowie der Fa-
milienangehorigen vorher zu notifizieren. 

Artikel 6, Eine konsularische Amtsperson kann nur ein Staatsbürger des Ent-
sendestaates sein, der seinen standigen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat. 

Artikel 7. Der Empfangsstaat kann den Entsendestaat jederzeit auf diploma-
tischem Weg davon in Kenntnis setzen, dass das Exequatur beziehungsweise die 
andere Erlaubnis für den Leiter des Konsulats zurückgezogen wird oder dass ein An-
gehôriger des Konsulats nicht erwiinscht ist. Die Entscheidung bedarf keiner Begrün-
dung. In solchen Fallen hat der Entsendestaat die betreffende Person abzuberufen. 
Wenn der Entsendestaat im Laufe einer angemessenen Frist diese Person nicht ab-
beruft, kann sich der Empfangsstaat weigern, sie als Angehôrigen des Konsulats an-
zuerkennen. 

Kapitel III. ERLEICHTERUNGEN, PRIVILEGIEN U N D IMMUNITÂTEN 

Artikel 8. 1. Der Empfangsstaat behandelt einen Angehôrigen des Kon-
sulats mit der gebührenden Achtung und trifft die notwendigen Massnahmen, um 
ihm die wirksame Ausübung seiner Funktionen zu gewàhrleisten. 

2. Der Empfangsstaat sichert, dass ein Angehôriger des Konsulats die Erleich-
terungen, Privilegien und Immunitâten, die in diesem Vertrag vorgesehen sind, in 
Anspruch nehmen kann. 

Artikel 9. 1. Der Empfangsstaat erweist dem Entsendestaat bei der Beschaf-
fung von Konsularràumlichkeiten und Wohnungen für die Angehôrigen des Kon-
sulats seinen Môglichkeiten entsprechend Hilfe und Unterstützung. 

2. Der Entsendestaat oder ein Angehôriger des Konsulats kann in Überein-
stimmung mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates Konsularràumlichkeiten 
und Wohnungen für die Angehôrigen des Konsulats, soweit diese Staatsbürger des 
Entsendestaates sind und ihren standigen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat haben, 
erwerben, pachten oder mieten. 

Artikel 10. 1. Am Gebàude des Konsulats kônnen das Staatswappen und die 
Bezeichnung des Konsulats in den offiziellen Sprachen des Entsendestaates und des 
Empfangsstaates angebracht werden. 

2. Am Gebàude des Konsulats und an der Residenz des Leiters des Konsulats 
kann die Flagge des Entsendestaates aufgezogen werden. 

3. Der Leiter des Konsulats kann die Flagge des Entsendestaates an seinen von 
ihm dienstlich benutzten Fahrzeugen führen. 

Artikel 11. 1. Der Empfangsstaat gewahrleistet den Schutz der Konsular-
ràumlichkeiten. Die Konsularràumlichkeiten dürfen jedoch nicht zu Zwecken 
genutzt werden, die mit dem Charakter und den Aufgaben des Konsulats unverein-
bar sind. 

2. Die Konsularràumlichkeiten und die Residenz des Leiters des Konsulats 
sind unverletzlich. Die Organe des Empfangsstaates dürfen die Konsularràum-
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lichkeiten und die Residenz des Leiters des Konsulats ohne Einwilligung des Leiters 
des Konsulats, des Chefs der diplomatischen Vertretung des Entsendestaates oder 
einer von ihnen bevollmàchtigten Person nicht betreten. 

Artikel 12. Konsulararchive sind jederzeit und unabhàngig von ihrem Stand-
ort unverletzlich. 

Artikel 13. 1. Das Konsulat hat das Recht, sich mit der Regierung oder den 
diplomatischen Vertretungen und anderen Konsulaten des Entsendestaates in Ver-
bindung zu setzen, unabhàngig davon, wo sie sich befinden. Das Konsulat kann aile 
allgemein iiblichen Verbindungsmittel einschliesslich diplomatische und kon-
sularische Kuriere, diplomatisches und konsularisches Gepàck und verschliisselte 
Nachrichten benutzen. Die Errichtung und Inbetriebnahme einer Funkstation bedarf 
der Genehmigung des Empfangsstaates. Bei der Benutzung allgemeiner Verbin-
dungsmittel gelten für das Konsulat die gleichen Tarife wie für die diplomatische 
Vertretung. 

2. Der dienstliche Schriftverkehr des Konsulats und das Konsulargepàck sind 
unverletzlich und werden weder geôffnet noch zurückgehalten. Das Konsulargepàck 
muss ais solches àusserlich sichtbar gekennzeichnet sein und darf nur dienstliche 
Schriftstücke oder für den dienstlichen Gebrauch bestimmte Gegenstànde enthalten. 
Haben jedoch die zustàndigen Organe des Empfangsstaates triftige Gründe für die 
Annahme, dass das Konsulargepàck etwas anderes als dienstliche Schriftstücke oder 
für den dienstlichen Gebrauch bestimmte Gegenstànde enthált, so kônnen sie vor-
schlagen，dass ein ermàchtigter Vertreter des Entsendestaates die Sendung in ihrer 
Gegenwart ôffnet. Wird dieser Vorschlag abgelehnt, so kônnen sie die Riickbe-
fôrderung an den Absender fordern. 

3. Dem Konsularkurier, der eín offizielles Schriftstück besitzt, aus dem seine 
Stellung und die Anzahl der Kuriergepàckstûcke ersichtlich sind, werden von dem 
Empfangsstaat die gleichen Rechte，Privilegien und Immunitàten wie diplomatischen 
Kurieren des Entsendestaates gewàhrt. Das gilt auch für den Konsularkurier ad hoc, 
jedoch erloschen dessen Immunitàten, nachdem er das Konsulargepàck dem 
Empfànger ausgehàndigt hat. 

4. Das Konsulargepàck kann auch dem Kommandanten eines Luftfahrzeuges 
oder dem Kapitàn eines Schiffes anvertraut werden. Diese gelten jedoch nicht als 
Konsularkuriere. Das Konsulat kann einen Angehorigen des Konsulats beauftragen, 
Konsulargepàck unmittelbar vom Kommandanten eines Luftfahrzeuges oder vom 
Kapitàn eines Schiffes des Entsendestaates under Einhaltung der entsprechenden 
Sicherheitsbestimmungen entgegenzunehmen oder zu übergeben. 

Artikel 14. 1. Der Leiter des Konsulats is persónlich unverletzlich und der 
Straf-, Zivil- und Verwaltungsgerichtsbarkeit sowie Zwangsmassnahmen anderer zu-
stàndiger Organe im Empfangsstaat nicht unterworfen. 

2. Absatz 1 gilt nicht bei Verfahren 
1) wenn diese aus einem Vertrag entstehen, bei dessen Abschluss er nicht ausdrück-

lich oder sonst erkennbar im Auftrage des Entsendestaates gehandelt hat; 
2) wenn diese von einem Dritten wegen eines Schadens angestrengt werden, der aus 

einem im Empfangsstaat mit einem Fahrzeug verursachten Unfall entstanden ist; 
3) in bezug auf persônliches, im Empfangsstaat belegenes unbewegliches Vermo-

gen, sofern es nicht im Auftrage des Entsendestaates zu konsularischen Zwecken 
genutzt wird; 
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4) in Nachlassachen, in denen er in privater Eigenschaft und nicht im Namen des 
Entsendestaates als Testamentsvollstrecker Nachlass ver waiter, Erbe oder Ver-
màchtnisnehmer auftritt; 

5) im Zusammenhang mit einer freiberuflichen oder gewerblichen Tàtigkeit, die er 
im Empfangsstaat neben seiner dienstlichen Funktion ausübt. 
3. Gegen den Leiter des Konsulats dürfen Vollstreckungsmassnahmen in den 

im Absatz 2 vorgesehenen Fallen und nur unter der Voraussetzung getroffen werden, 
dass sie durchführbar sind, ohne die Unverletzlichkeit seiner Person und seiner Resi-
denz zu beeintràchtigen. 

4. Für die Familienangehórigen des Leiters des Konsulats gelten die Bestim-
mungen in den Absàtzen 1 bis 3 entsprechend. 

Artikel 15. 1. Eine konsularische Amtsperson, die nicht Leiter eines Konsu-
lats ist, und ein Mitarbeiter des Konsulats geniessen Immunitàt for der Straf-, Zivil-
und Verwaltungsgerichtsbarkeit sowie vor Zwangsmassnahmen anderer zustàndiger 
Organe im Empfangsstaat in bezug auf Handlungen, die in Wahrnehmung kon-
sularischer Aufgaben vorgenommen wurden. Eine konsularische Amtsperson, die 
nicht Leiter eines Konsulats ist, darf weder vorlàufig festgenommen, verhaftet noch 
einer sonstigen Beschrànkung ihrer persônlichen Freiheit unterworfen werden, es sei 
denn wegen einer vorsàtzlich begangenen Straftat, für die nach den Gesetzen des 
Empfangsstaates eine Freiheitsstrafe von fünf Jahren oder eine strengere Strafe 
angedroht ist oder dass gegen ihn ein rechtskràftiges Urteil wegen einer solchen 
Straftat vollstreckt werden soil. 

2. Wird gegen einen Angehôrigen des Konsulats ein Strafverfahren eingeleitet 
oder wird er vorlàufig festgenommen, verhaftet oder einer sonstigen Beschrànkung 
seiner persônlichen Freiheit unterworfen, haben die zustàndigen Organe im 
Empfangsstaat unverzüglich den Leiter des Konsulats zu verstàndigen. 

3. Wird gegen eine konsularische Amtsperson ein Strafverfahren eingeleitet, 
so ist es mit der einer konsularischen Amtsperson auf Grund ihrer amtlichen Stellung 
gebührenden Rücksicht und in einer Weise zu führen, die die Wahrnehmung der 
konsularischen Aufgaben môglichst wenig beeintrâchtigt. 

4. Die Immunitàt einer im Absatz 1 genannten Person erstreckt sich nicht auf 
Verfahren in den im Artikel 14 Absatz 2 genannten Fallen. 

5. Gegen eine im Absatz 1 genannte Person dürfen Vollstreckungsmass-
nahmen nur in den im Artikel 14 Absatz 2 und im Artikel 15 Absatz 1 genannten 
Fallen getroffen werden. 

Artikel 16. 1. Ein Angehôriger des Konsulats kann von den Gerichten oder 
anderen zustàndigen Organen im Empfangsstaat als Zeuge geladen werden. Er ist je-
doch nicht verpflichtet, Aussagen über Angelegenheiten zu machen, die mit der Aus-
libung seiner dienstlichen Funktion verbunden sind. 

2. Wenn ein Angehôriger des Konsulats sich weigert, zur Zeugenaussage vor 
den Gerichten oder anderen zustàndigen Organen im Empfangsstaat zu erscheinen, 
so dürfen ihm gegenüber keinerlei Zwangsmassnahmen oder Strafen angewandt wer-
den. 

3. Die Gerichte oder andere zustándige Organe im Empfangsstaat, die die Zeu-
genaussage eines Angehôrigen des Konsulats fordern, haben entsprechende Mass-
nahmen zu treffen, damit dieser bei der Ausübung seiner dienstlichen Funktionen 
nicht behindert wird. Aussagen kônnen daher mündlich oder schriftlich im Konsulat 
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oder in der Wohnung eines Angehôrigen des Konsulats entgegengenommen werden. 
Ein Angehôriger des Konsulats ist nicht verpflichtet, einen Eid oder Schwur abzule-
gen oder eine Versicherung abzugeben. 

4. Die Bestimmungen dieses Artikels gelten analog für die Familienangeho-
rígen eines Angehôrigen des Konsulats. 

Artikel 17. 1. Der Entsendestaat kann auf die für einen Angehorigen des 
Konsulats sowie seine Familienangehôrigen in den Artikeln 14，15 und 16 festge-
legten Privilegien und Immunitaten verzichten. Der Verzicht muss für jeden Einzel-
fall schriftlich erklàrt werden. 

2. Erhebt ein Angehôriger des Konsulats, der Immunitât vor der Gerichts-
barkeit geniessen würde, eine Klage, so kann er sich in bezug auf eine Widerklage, 
die mit der Hauptklage in unmittelbarem Zusammenhang steht, nicht auf die Im-
munitât vor der Gerichtsbarkeit berufen. 

3. Der Verzicht auf die Immunitât in einem Verfahren gilt nicht als Verzicht 
auf die Immunitât vor der Vollstreckung der Entscheidung; hierfür ist ein besonderer 
Verzicht erforderlich. 

Artikel 18. Ein Angehôriger des Konsulats sowie seine Familienangehôrigen 
werden im Empfangsstaat von offentlichen und persônlichen Pflichtleistungen 
jeglicher Art befreit. 

Artikel 19, Ein Angehôriger des Konsulats sowie seine Familienangehôrigen 
unterliegen nicht den Verpflichtungen, die sich aus den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates iiber die Meldepflicht und den Erwerb einer Aufenthaltsberech-
tigung für Personen ergeben, die nicht Staatsbürger des Empfangsstaates sind. 

Artikel 20. 1. Der Entsendestaat und der Leiter des Konsulats sind von alien 
staatlichen oder kommunalen Steuern und Abgaben für den Erwerb, das Eigentum 
und den Besitz von Konsularràumlichkeiten und der Residenz des Leiters des Kon-
sulats befreit, mit Ausnahme von den Steuern und Abgaben, die ais Vergütung für 
bestimmte Dienstleistungen erhoben werden. 

2. Die im Absatz 1 genannte Befreiung gilt nicht für die Steuern und Abgaben, 
die nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates von einer Person zu entrichten 
sind, die mit dem Entsendestaat oder dem Leiter des Konsulats einen Vertrag 
schliesst. 

Artikel 21. 1. Ein Angehôriger des Konsulats sowie seine Familien-
angehôrigen sind von alien staatlichen oder kommunalen Steuern und Abgaben 
befreit; ausgenommen hiervon sind: 
1) indirekte Steuern und Abgaben, die gewôhnlich im Preis von Waren oder Dienst-

leistungen enthalten sind; 
2) Steuern und sonstige Abgaben für privates, im Empfangsstaat belegenes unbe-

wegliches Vermôgen, jedoch vorbehaltlich des Artikels 20; 
3) Erbschaftssteuern für ererbtes Vermôgen im Empfangsstaat, jedoch vorbehalt-

lich des Absatzes 2; 
4) Steuern und sonstige Abgaben für private Einkünfte, deren Quelle sich im 

Empfangsstaat befindet, sowie Vermogenssteuern für Beteiligungen an 
gewerblichen Unternehmen, die im Empfangsstaat ihren Sitz haben; 
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5) Steuern, Gebiihren und sonstige Abgaben, die ais Vergütung für bestimmte 
Dienstleistungen erhoben werden; 

6) Eintragungs-, Gerichts-, Beurkundungs-, Beglaubigungs- und Hypo-
thekengebühren sowie Stempelsteuern für unbewegliches Vermôgen, jedoch 
vorbehaltlich des Artikels 20. 
2. Für bewegliches Vermôgen eines verstorbenen Angehôrigen des Konsulats 

oder eines seiner Familienangehôrigen werden Erbschaftssteuern insoweit nicht er-
hoben, als sich dieses Vermôgen nur deshalb im Empfangsstaat befindet, weil sich 
der Verstorbene als Angehôriger des Konsulats oder als Familienangehoriger eines 
solchen in diesem Staat aufhielt. 

Artikel 22. 1. Die Ein- und Ausfuhr von Gegenstànden und Kraftfahr-
zeugen, die für den dienstlichen Gebrauch des Konsulats bestimmt sind, wird geneh-
migungsfrei und ohne Erhebung von Zollen, Gebiihren und Abgaben in Übereinstim-
mung mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates gestattet, wie sie für diplo-
matische Vertretungen im Empfangsstaat angewandt werden. 

2. Die Ein- und Ausfuhr von Gegenstànden und Kraftfahrzeugen, die für den 
persônlichen Gebrauch einer konsularischen Amtsperson sowie seiner Familienange-
hôrigen einschliesslich für die Erstaustattung des Haushalts bestimmt sind, wird ge-
nehmigungsfrei und ohne Erhebung von Zollen, Gebiihren und Abgaben in Überein-
stimmung mit den Rechtvorschriften des Empfangsstaates gestattet, wie sie für die 
Mitglieder des diplomatischen Personals diplomatischer Vertretungen im Empfangs-
staat angewandt werden. 

3. Das persônliche Gepàck einer konsularischen Amtsperson sowie seiner Fa-
milienangehôrigen ist von der Zollkontrolle befreit, sofern nicht ernsthafte Griinde 
für die Vermutung bestehen, dass es Gegenstânde enthàlt, deren Ein- und Ausfuhr 
nicht oder nur unter bestimmten Bedingungen gestattet ist. In diesem Falle ist eine 
Kontrolle nur in ihrem Beisein oder im Beisein eines Beauftragten môglich. 

4. Einem Mitarbeiter des Konsulats sowie seinen Familienangehôrigen wird 
die Ein- und Ausfuhr von Gegenstànden, die für die Erstausstattung des Haushalts 
bestimmt sind und von Kraftfahrzeugen genehmigungsfrei und ohne Erhebung von 
Zollen, Gebiihren und Abgaben in Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates gestattet, wie sie für die Mitglieder des Verwaltungs- und techni-
schen Personals diplomatischer Vertretungen im Empfangsstaat angewandt werden. 

5. Die in den Absátzen 1，2 und 4 genannten Befreiungen von der Erhebung 
von Gebiihren und Abgaben beziehen sich nicht auf die Kosten für die Aufbewah-
rung, Lagerung und den Transport von ein- oder ausgefiihrten Gegenstànden und 
àhnliche Dienstleistungen. 

Artikel 23. Ein Angehôriger des Konsulats sowie seine Familienangehôrigen 
geniessen im Empfangsstaat Bewegungs- und Reisefreiheit, vorbehaltlich der Ge-
biete, in die die Einreise oder der Aufenthalt auf Grund der Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates nicht gestattet ist. 

Artikel 24. Familienangehôrige eines Angehôrigen des Konsulats, die Staats-
bürger des Empfangsstaates sind oder ihren standigen Wohnsitz in diesem Staat 
haben, geniessen nicht die in diesem Vertrag festgelegten Erleichterungen, Privi-
legien und Immunitâten. Das gilt auch für einen Mitarbeiter des Konsulats, der 
Staatsbürger des Empfangsstaates ist oder der seinen standigen Wohnsitz in diesem 
Staat hat, mit Ausnahme der im Artikel 16 Absatz 1 vorgesehenen Aussageverwei-
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gerung über Angelegenheiten, die mit der Ausübung seiner dienstlichen Funktionen 
verbunden sind. 

Kapitel IV. KONSULARFUNKTIONEN 

Artikel 25. Eine konsularische Amtsperson hat: 
1) die Rechte und Interessen des Entsendesstaates und seiner Staatsbürger, 

einschliesslich der juristische Personen, zu vertreten; 
2) zur Entwicklung der ôkonomischen, kulturellen und wissenschaftlichen Bezie-

hungen zwischen dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat beizutragen; 
3) auf andere Art und Weise die Entwicklung freundschaftlicher Beziehungen zwi-

schen dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat zu fordern. 

Artikel 26. 1. Eine konsularische Amtsperson darf ihre konsularische Funk-
tion nur im Konsularbezirk ausüben. Die Ausübung konsularischer Funktionen 
ausserhalb des Konsularbezirkes bedarf in jedem Einzelfall der Zustimmung des 
Empfangsstaates. 

2. Eine konsularische Amtsperson kann sich in Ausübung ihrer konsu-
larischen Funktionen direkt an die zustàndigen staatlichen Organe im Kon-
sularbezirk wenden. 

Artikel 27. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in Überein-
stimmung mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates Staatsbürger des Entsen-
destaates ohne besondere Vollmacht vor den Organen des Empfangsstaates zu 
vertreten oder Massnahmen zu deren Vertretung zu treffen, wenn diese wegen Abwe-
senheit oder aus anderen triftigen Griinden ihre Rechte und Interessen nicht rechtzei-
tig wahrnehmen kônnen. Dies trifft auch auf die Vertretung juristischer Personen 
des Entsendestaates zu. Die Vertretung gilt als beendet, wenn die Vertretenen ihre 
Bevollmâchtigten bestimmen oder die Wahrnehmung ihrer Rechte und Interessen 
selbst übernehmen. 

Artikel 28. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht: 
1 ) Staatsbürger des Entsendestaates zu registrieren ； 

2) in Staatsbürgerschaftsfragen entsprechend den Rechtsvorschriften des Entsen-
destaates Antràge entgegenzunehmen und Dokumente auszuhàndigen; 

3) für Staatsbürger des Entsendestaates Reisedokumente auszustellen, zu veràn-
dern und zu erneuern; 

4) Visa zu erteilen. 

Artikel 29. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht: 
1) Ehe-, Geburten- und Sterberegister von Staatsbiirgern des Entsendestaates zu 

führen; 
2) Ehen entsprechend den Rechtsvorschriften des Entsendestaates zu schliessen, 

wenn die Eheschliessenden beide Staatsbürger des Entsendestaates sind und die 
Eheschliessung nicht im Widerspruch zu den Rechtsvorschriften des Empfangs-
staates steht; 

3) Urkunden zur Anerkennung ausserhalb der Ehe geborener Kinder, unabhângig 
von der Staatsbürgerschaft und vom Alter der Kinder, entgegenzunehmen, vor-
ausbesetzt, dass die Urkunde von einem Staatsbürger des Entsendestaates unter-
schrieben wurde. 
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2. Die konsularische Amtsperson informiert die zustàndigen Organe des 
Empfangsstaates über die Durchführung von Handlungen, die im Absatz 1 festgelegt 
sind, wenn es die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vorsehen. 

Artikel 30. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht: 
1) Erklàrungen von Staatsbürgern des Entsendestaates entgegenzunehmen und zu 

beurkunden; 
2) letztwillige Verfügungen sowie andere Dokumente, die einseitige Rechts-

gescháfte von Staatsbürgern des Entsendestaates betreffen, entgegenzunehmen, 
zu beurkunden und aufzubewahren; 

3) Dokumente über Rechtsgeschàfte zwischen Staatsbürgern des Entsendestaates 
entgegenzunehmen, zu beurkunden und aufzubewahren, sofern sie sich nicht auf 
die Begründung, Übertragung oder Aufhebung von Rechten an Liegenschaften 
im Empfangsstaat beziehen; 

4) Unterschriften von Staatsbürgern des Entsendestaates auf Dokumenten sowie 
Abschriften von und Ausziige aus Dokumenten zu beglaubigen; 

5) Dokumente, die von den zustàndigen Organen oder Amtspersonen des 
Empfangsstaates ausgestellt und zur Verwendung im Entsendestaat bestimmt 
sind, zu legalisieren; 

6) auch andere notarielle Handlungen, die ihr vom Entsendestaat übertragen wer-
den, vorzunehmen. 

Artikel 31. Die von einer konsularischen Amtsperson in Übereinstimmung 
mit Artikel 30 ausgefertigten Urkunden und beurkundeten oder beglaubigten Ver-
trage, Ausziige, Kopien und anderen Dokumente sowie die von ihr beglaubigten 
Übersetzungen besitzen im Empfangsstaat die gleiche Rechtswirksamkeit und Be-
weiskraft, als wenn sie von den zustàndigen Organen des Empfangsstaates ausgefer-
tigt, iibersetzt, beurkundet oder beglaubigt wurden, sofern sie nicht zu den Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates im Widerspruch stehen. 

Artikel 32. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht: 
1) von Staatsbürgern des Entsendestaates Dokumente, Geld, Wertsachen und an-

dere ihnen gehôrende Gegenstànde in Verwahrung zu nehmen; 
2) Dokumente, Geld, Wertsachen und andere Gegenstànde, die Staatsbürgern des 

Entsendestaates wàhrend ihres Aufenthaltes im Empfangsstaat abhandenge-
kommen sind, von den Organen des Empfangsstaates zur Übermittlung an die 
Eigentümer entgegenzunehmen. 
2. Die gemàss Absatz 1 in Verwahrung genommenen Gegenstànde dürfen aus 

dem Empfangsstaat nur in Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften dieses 
Staates ausgeführt werden. 

Artikel 33. 1. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates informieren 
eine konsularische Amtsperson unverziiglich vom Tod eines Staatsbürgers des 
Entsendestaates und iibersenden eine gebiihrenfreie Sterbeurkunde. 

2. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates teilen einer konsularischen 
Amtsperson unverziiglich Angaben über das Nachlassvermógen eines im Empfangs-
staat verstorbenen Staatsbürgers des Entsendestaates, über das Vorhandensein eines 
Testamentes sowie über Personen, die ein berechtigtes Interesse am Nachlass haben, 
mit. 
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3. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates verstàndigen eine konsula-
rische Amtsperson, wenn es sich im Zusammenhang mit einem Nachlassverfahren im 
Empfangsstaat ergibt，dass Staatsbürger des Entsendestaates berechtigte Interessen 
am Nachlass haben, unabhàngig davon, wo sich der Nachlass befindet. 

4. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates treffen die erforderlichen 
Massnahmen zum Schutz des in den Absàtzen 2 und 3 genannten Nachlasses, soweit 
er sich im Empfangsstaat befindet, und informieren darüber eine konsularische 
Amtsperson. 

5. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, sich zur EinJeitung von Mass-
nahmen zum Schutz des in den Absàtzen 2 und 3 genannten Nachlasses, soweit er 
sich im Empfangsstaat befindet, an die zustàndigen Organe des Empfangsstaates zu 
wenden besonders im Zusammenhang mit, 
1) alien Massnahmen zur Vorbeugung einer Beschàdigung des Nachlasses, ein-

schliesslich des Verkaufs des beweglichen Vermogens; 
2) Bestellung eines Nachlassverwalters oder eines Nachlasspflegers. 

6. 1st nach der Durchfiihrung des Nachlassverfahrens im Empfangsstaat be-
wegliches Nachlassvermôgen oder der Erlôs aus dem Verkauf von beweglichem oder 
unbeweglichem Nachlassvermôgen einem Staatsbürger des Entsendestaates zuge-
sprochen worden, der seinen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat, so wird dieses 
Vermôgen oder der Erlôs aus dessen Verkauf einer konsularischen Amtsperson zur 
Weiterleitung an diesen übergeben. 

7. Das Vermôgen oder der Verkaufserlôs gemàss Absatz 6 werden einer konsu-
larischen Amtsperson erst nach Bezahlung oder Sicherstellung der Nachlassverbind-
lichkeiten, die innerhalb der nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates gel-
tenden Fristen angemeldet wurden, und der mit dem Nachlass verbundenen Steuern 
übergeben. 

8. Die Organe des Empfangsstaates übergeben einer konsularischen Amtsper-
son die von einem Staatsbürger des Entsendestaates hinterlassenen Gegenstànde, 
wenn dieser wàhrend eines vorübergehenden Aufenthalts im Empfangsstaat verstor-
ben ist und die Übergabe an Familienmitglieder oder einen Bevollmachtigten nicht 
moglich ist. 

9. Die Ausfuhr der in den Absàtzen 7 und 8 genannten Vermôgenswerte er-
folgt unter Beachtung der Rechtsvorschriften des Empfangsstaates. 

Artikel 34. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in Überein-
stimmung mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates die Rechte und Interes-
sen eines Minderjàhrigen oder eines nicht voll geschàftsfàhigen Staatsbiirgers des 
Entsendestaates, der seinen Wohnsitz im Empfangsstaat hat, wahrzunehmen. Die 
konsularische Amtsperson hat die zustàndigen Organe des Empfangsstaates iiber die 
Bestellung eines Vormundes, Pflegers oder Vermôgensverwalters zu informieren. 

2. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates benachrichtigen eine konsula-
rische Amtsperson über Falle, in denen es notwendig ist, einen Vormund oder Pfle-
ger für einen Staatsbürger des Entsendestaates, der seinen Wohnsitz im Empfangs-
staat hat, zu bestellen. Das gleiche gilt für die Bestellung eines Vermôgensverwalters, 
wenn sich das Vermôgen im Empfangsstaat befindet. 

3. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates sind berechtigt, zum Schutz 
der Interessen eines Minderjàhrigen oder eines nicht voll geschàftsfàhigen Staats-
biirgers des Entsendestaates, der seinen Wohnsitz im Empfangsstaat hat, vorlàufig 
notwendige Massnahmen zu treffen. Wenn die konsularische Amtsperson den 
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zustàndigen Organen des Empfangsstaates mitteilt, dass seitens des Entsendestaates 
kein Vormund, Pfleger oder Vermôgensverwalter bestellt wird, kônnen die zustàn-
digen Organe des Empfangsstaates einen Vormund, Pfleger oder Vermôgensverwal-
ter bestellen. Eine konsularische Amtsperson kann den zustàndigen Organen des 
Empfangsstaates in diesem Falle eine geeignete Person dafür vorschlagen. 

Artikel 35. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, mit jedem 
Staatsbürger des Entsendestaates in Verbindung zu treten, sich mit ihm zu treffen, 
ihm Unterstützung im Verkehr mit den Organen des Empfangsstaates zu leisten und 
ihm Hilfe und die Unterstützung eines Rechtsanwaltes oder einer anderen Person zu 
sichern sowie einen Dolmetscher zu vermitteln. 

2. Der Empfangsstaat schrànkt in keiner Weise die Beziehungen und den Zu-
tritt eines Staatsbürgers des Entsendestaates zum Konsulat ein. 

3. Die Organe des Empfangsstaates unterstützen eine konsularische Amtsper-
son beim Erhalt von Informationen über Personen, die ausschliesslich die Staats-
bürgerschaft des Entsendestaates besitzen, damit sich die konsularische Amtsperson 
mit diesen in Verbindung setzen oder treffen kann. Das bezieht sich auch auf den 
Kapitàn und die Besatzungsmitglieder eines Schiffes sowie auf den Kommandanten 
und die Besatzung eines Luftfahrzeuges des Entsendestaates, sofern sie nicht Staats-
bürger des Empfangsstaates sind. 

Artikel 36. 1. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates benachrichtigen 
eine konsularische Amtsperson innerhalb von drei Tagen über die vorláufige Fest-
nahme, Verhaftung oder eine andere Beschrànkung der persônlichen Freiheit eines 
Staatsbürgers des Entsendestaates. 

2. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, einen Staatsbürger des Ent-
sendestaates, der vorlàufig festgenommen oder verhaftet wurde, eine Freiheitsstrafe 
verbüsst oder dessen persônliche Freiheit in anderer Form eingeschrànkt wurde, 
innerhalb von vier Tagen zu besuchen und mit ihm Verbindung zu unterhalten. Das 
Recht wird wiederholt gewáhrt und in Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften 
des Empfangsstaates verwirklicht. Diese dürfen jedoch die in diesem Vertrag festge-
legten Rechte der konsularischen Amtsperson nicht aufheben. Lehnt ein Staats-
bürger des Entsendestaates, dessen persônliche Freiheit im Empfangsstaat in 
irgendeiner Form eingeschrànkt ist, den Besuch durch eine konsularische Amtsper-
son ab, so hat diese das Recht, die Ablehnung durch diesen Staatsbürger in jedem 
Einzelfall persônlich entgegenzunehmen. 

3. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates informieren unverzüglich den 
Staatsbürger des Entsendestaates, der vorlàufig festgenommen oder verhaftet 
wurde, eine Freiheitsstrafe verbüsst oder dessen persônliche Freiheit in anderer Form 
eingeschrànkt wurde, über die Bestimmungen in den Absàtzen 1 und 2. 

Artikel 37. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in ihrem 
Konsularbezirk einem Schiff des Entsendestaates in einem Hafen, den Territorial-
und Binnengewàssern des Empfangsstaates Unterstützung und Hilfe zu geben. 

2. Eine konsularische Amtsperson kann sich in ihrem Konsularbezirk jederzeit 
an Bord eines Schiffes des Entsendestaates begeben，sofern es nicht unter Quarantane 
gestellt wurde. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates sind vor dem Betreten 
des Schiffes des Entsendestaates durch eine konsularische Amtsperson in den Fallen 
zu informieren, in denen die Abfertigung des Schiffes für den freien Verkehr mit dem 
Land noch nicht abgeschlossen ist. Der Kapitân und die Besatzungsmitglieder haben 
das Recht, mit der konsularischen Amtsperson in Verbindung zu treten und in Über-
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einstimmung mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates das Konsulat zu be-
suchen. 

3. Eine konsularische Amtsperson kann sich in ihrem Konsularbezirk in Aus-
übung ihrer Funktionen in alien Fragen hinsichtlich eines Schiffes des Entsende-
staates, des Kapitâns, der Besatzungsmitglieder, der Passagiere und der Ladung an 
die zustàndigen Organe des Empfangsstaates wenden und um Hilfe ersuchen. 

Artikel 38. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht: 
1) unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates aile Vorkommnisse, 

die auf der Reiseroute an Bord des Schiffes des Entsendestaates vorgefallen sind, 
zu untersuchen, den Kapitàn und die Besatzungsmitglieder zu befragen, Schiffs-
dokumente zu überprüfen und Erklàrungen über die Reiseroute und das Ziel des 
Schiffes, den Seeprotest entgegenzunehmen und Verklarungen vorzunehmen; 

2) unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates aile Streitfragen 
zwischen dem Kapitàn und einem Besatzungsmitglied, einschliesslich der Streit-
fragen über den Lohn und den Heuervertrag, zu klàren sowie Massnahmen zur 
Anheuerung oder zur Entlassung des Kapitâns oder eines Besatzungsmitgliedes 
zu treffen, sofern dass in den Rechtsvorschriften des Entsendestaates vorgesehen 
ist; 

3) Massnahmen zur medizinischen Behandlung des Kapitâns, eines Besatzungsmit-
gliedes oder eines Passagieres zu treffen oder deren Rückführung in den Ent-
sendestaat zu veranlassen; 

4) Erklàrungen oder Dokumente, die entsprechend den Rechtsvorschriften des 
Entsendestaates und des Empfangsstaates der Schiffsladung bezüglich der 
Schiffe und ihrer Ladung vorgesehen sind, entgegenzunehmen, auszustellen 
oder zu beglaubigen, beziehungsweise ihre Gültigkeitsdauer nach Aufforderung 
durch die zustàndigen Organe des Entsendestaates zu verlàngern und die hierfür 
erforderlichen Gebühren zu erheben. 
2. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in Übereinstimmung mit den 

Rechtsvorschriften des Empfangsstaates gemeinsam mit dem Kapitàn oder einem 
Besatzungsmitglied vor Gerichten und anderen zustàndigen Organen des Empfangs-
staates aufzutreten, ihnen Hilfe zu erweisen sowie einen Dolmetscher für sie zu ver-
mitteln. 

Artikel 39. I. Beabsichtigen die Gerichte oder andere zustàndige Organe des 
Empfangsstaates, Zwangsmassnahmen oder eine andere Untersuchung an Bord eines 
Schiffes des Entsendestaates durchzuführen, ist die konsularische Amtsperson 
durch die zustàndigen Organe des Empfangsstaates vorher zu verstàndigen, damit sie 
bei der Durchfiihrung dieser Handlungen anwesend sein kann. Làsst die Dringlich-
keit der durchzuführenden Massnahmen eine vorherige Benachrichtigung nicht zu, so 
sind die zustàndigen Organe des Empfangsstaates verpflichtet, der konsularischen 
Amtsperson über die Vorkommnisse und über die durchgeführten Handlungen eine 
schriftliche Information zu geben. 

2. Die Festlegungen im Absatz 1 finden auch dann Anwendung, wenn der Ka-
pitàn oder Besatzungsmitglieder zu Vorkommnissen im Zusammenhang mit dem 
Schiff des Entsendestaates durch die zustàndigen Organe an Land vernommen wer-
den sollen. 

3. Die Festlegungen dieses Artikels finden keine Anwendung bei üblichen 
Zoll-’ Pass- und Hygienekontrollen sowie bei Massnahmen, die auf Ersuchen oder 
mit Zustimmung des Kapitâns des Schiffes getroffen werden. 
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Artikel 40. 1. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates setzen eine kon-
sularische Amtsperson umgehend davon in Kenntnis, wenn ein Schiff des Entsende-
staates Schiffbruch erleidet, strandet oder eine andere Havarie in einem Hafen, den 
Territorial- und Binnengewàssern des Empfangsstaates hat und benachrichtigen sie 
über die Massnahmen, die zur Rettung und Bergung von Menschen, Schiff und La-
dung getroffen wurden. Eine konsularische Amtsperson kann dem Schiff des Ent-
sendestaates, dem Kapitàn, den Besatzungsmitgliedern und den Passagieren jegliche 
Hilfe erweisen sowie Massnahmen zur Sicherstellung der Ladung und zur Reparatur 
des Schiffes treffen. 

2. Eine konsularische Amtsperson kann im Namen des Eigentiimers des Schif-
fes des Entsendestaates Massnahmen ergreifen, die der Eigentiimer des Schiffes oder 
der Ladung selbst hátte veranlassen kônnen, wenn weder der Kapitàn noch der 
Eigentiimer des Schiffes, sein Agent oder die zustàndige Versicherungsanstalt in der 
Lage sind, die notwendigen Massnahmen zur Sicherstellung oder Verfiigung über ein 
solches Schiff oder seine Ladung zu treffen. 

3. Die Festlegungen der Absàtze 1 und 2 gelten auch für Gegenstànde, die 
Eigentum eines Staatsbürgers des Entsendestaates sind und sich auf einem Schiff des 
Empfangsstaates oder eines dritten Staates befanden, an der Kiiste oder in den 
Gewàssern des Empfangsstaates als Strandgut gefunden oder einem Hafen dieses 
Staates zugestellt wurden. 

4. Die zustàndigen Organe des Empfangsstaates erweisen einer konsularischen 
Amtsperson bei den von ihr zu ergreifenden Massnahmen, die mit der Havarie eines 
Schiffes des Entsendestaates im Zusammenhang stehen, jede notwendige Unterstüt-
zung. 

5. Ein havariertes Schiff des Entsendestaates, seine Ladung und Vorrâte sind 
im Empfangsstaat von Zôllen, Gebiihren und Abgaben befreit, wenn sie nicht zur 
Verwendung in diesem Staat verbleiben. 

Artikel 4L Die Artikel 37-40 dieses Vertrages werden sinngemàss auf Luft-
fahrzeuge des Entsendestaates angewandt. 

Artikel 42. Eine konsularische Amtsperson kann aus ser den in diesem Vertrag 
vorgesehenen Funktionen andere konsularische Funktionen ausiiben, mit denen sie 
vom Entsendestaat beauftragt wurde, sofern sie nicht den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates widersprechen. 

Artikel 43. Eine konsularische Amtsperson ist berechtigt, im Empfangsstaat 
Konsulargebiihren in Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsende-
staates zu erheben. 

Kapitel K. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 44. Alie Personen, die gemàss diesem Vertrag Erleichterungen, Privi-
legien und Immunitàten geniessen, dürfen sich nicht in die inneren Angelegenheiten 
des Empfangsstaates einmischen. Sie sind verpflichtet, unbeschadet ihrer Erleichte-
rungen, Privilegien und Immunitàten, die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates, 
einschliesslich der Verkehrsbestimmungen und der Versicherungsvorschriften für 
Kraftfahrzeuge, einzuhalten. 

Artikel 45. 1. Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten auch für die konsu-
larische Tàtigkeit der diplomatischen Vertretung des Entsendestaates. Für die Mit-
glieder des diplomatischen Personals der diplomatischen Vertretung des Entsende-
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staates, die mit der Ausübung konsularischer Funktionen betraut wurden, gelten die 
in diesem Vertrag angeführten Rechte und Pflichten der konsularischen Amts-
personen. Diese Diplomaten sind dem Ministerium für Auswàrtige Angelegenheiten 
des Empfangsstaates zu notifizieren. Sehen die Rechtsvorschriften des Empfangs-
staates die Übergabe eines Patents und die Ausstellung eines Exequaturs vor, so ist 
dieses kostenlos auszustellen. 

2. Die Wahrnehmung konsularischer Funktionen durch Mitglieder des diplo-
matischen Personals der diplomatischen Vertretung gemàss Absatz 1 berührt nicht 
ihre Erleichterungen, Privilegien und Immunitàten, die sie aïs Mitglieder des diplo-
matischen Personals der diplomatischen Vertretung geniessen. 

Artikel 46. Der Entsendestaat kann mit dem Einverstàndnis des Empfangs-
staates die Ausübung konsularischer Funktionen im Empfangsstaat für einen dritten 
Staat übernehmen. 

Artikel 47. 1. Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung. Er tritt am 30. Tage 
nach Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Helsinki erfolgt, in Kraft. 

2. Dieser Vertrag bleibt bis zum Ablauf von sechs Monaten in Kraft, gerechnet 
von dem Tage ab, an dem eine der Hohen Vertragschliessenden Seiten der anderen 
Hohen Vertragschliessenden Seite die Kiindigung des Vertrages notifiziert. 

Z U M BEWEIS DESSEN haben die Bevollmâchtigten der Hohen Vertragschliessen-
den Seiten diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt. 

AUSGEFERTIGT in Berlin am 2 8 . April 1 9 7 5 in zwei Exemplaren, jedes in finni-
scher und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen gültig sind. 

Für die Republik Finnland: 
1 ) Л Ш . G l � S T A I SS(>N 

Für die Deutsche Demokratische Republik: 
lÀWAi.D Moi.m 
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[TRANSLATION — TRADUCTION] 

C O N S U L A R C O N V E N T I O N 1 B E T W E E N T H E R E P U B L I C O F 

F I N L A N D A N D T H E G E R M A N D E M O C R A T I C R E P U B L I C 

T h e R e p u b l i c o f F i n l a n d a n d t h e G e r m a n D e m o c r a t i c R e p u b l i c , 

H a v i n g i n m i n d t h e p u r p o s e s a n d p r i n c i p l e s o f t h e C h a r t e r o f t h e U n i t e d 
N a t i o n s , 

D e s i r i n g t o r e g u l a t e c o n s u l a r r e l a t i o n s a n d t o c o n t r i b u t e t o t h e f u r t h e r d e v e l o p -
m e n t o f f r i e n d l y r e l a t i o n s b e t w e e n t h e t w o S t a t e s , 

H a v e d e c i d e d t o c o n c l u d e t h i s C o n s u l a r C o n v e n t i o n a n d f o r t h a t p u r p o s e h a v e 
a p p o i n t e d a s the ir p l e n i p o t e n t i a r i e s : 

T h e P r e s i d e n t o f t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d : P a u l G u s t a f s s o n , H e a d o f D e p a r t m e n t , 
M i n i s t r y o f F o r e i g n A f f a i r s ; 

T h e P r e s i d e n t o f t h e C o u n c i l o f S t a t e o f t h e G e r m a n D e m o c r a t i c R e p u b l i c : 
E w a l d M o l d t , D e p u t y M i n i s t e r f o r F o r e i g n A f f a i r s , 

w h o , h a v i n g e x c h a n g e d t h e i r f u l l p o w e r s , f o u n d i n g o o d a n d d u e f o r m , h a v e a g r e e d 
a s f o l l o w s : 

Chapter L DEFINITIONS 

Article L 1. F o r t h e p u r p o s e s o f t h i s C o n v e n t i o n , t h e f o l l o w i n g e x p r e s s i o n s 
s h a l l h a v e t h e m e a n i n g s h e r e u n d e r a s s i g n e d t o t h e m : 

(1 ) " C o n s u l a r p o s t " m e a n s a c o n s u l a t e - g e n e r a l , c o n s u l a t e o r v i c e - c o n s u l a t e ; 

(2 ) " C o n s u l a r d i s t r i c t " m e a n s t h e a r e a w i t h i n w h i c h a c o n s u l a r p o s t is e n t i t l e d 
t o e x e r c i s e c o n s u l a r f u n c t i o n s ; 

( 3 ) " H e a d o f c o n s u l a r p o s t " m e a n s t h e p e r s o n c h a r g e d w i t h t h e d u t y o f a c t i n g 
i n t h a t c a p a c i t y ; t h e h e a d o f a c o n s u l a r p o s t m a y b e a c o n s u l - g e n e r a l , a c o n s u � o r a 

v i c e - c o n s u l ; 

( 4 ) " C o n s u l a r o f f i c e r " m e a n s a n y p e r s o n , i n c l u d i n g t h e h e a d o f a c o n s u l a r 
p o s t , e n t r u s t e d w i t h t h e e x e r c i s e o f c o n s u l a r f u n c t i o n s . T h e e x p r e s s i o n ‘ ‘ c onsu lar 
o f f i c e r ’ ’ a l s o i n c l u d e s a n y p e r s o n a s s i g n e d t o a c o n s u l a r p o s t in t h a t c a p a c i t y a s a 
t r a i n e e ; 

( 5 ) " C o n s u l a r e m p l o y e e " m e a n s a n y p e r s o n , o t h e r t h a n a c o n s u l a r o f f i c e r , 
e x e r c i s i n g a d m i n i s t r a t i v e o r t e c h n i c a l f u n c t i o n s a t a c o n s u l a r p o s t . T h e e x p r e s s i o n 
" c o n s u l a r e m p l o y e e " a l s o i n c l u d e s a n y p e r s o n e x e r c i s i n g s e r v i c e f u n c t i o n s a t a c o n -
s u l a r p o s t ; 

( 6 ) " M e m b e r o f t h e c o n s u l a r p o s t " m e a n s a n y c o n s u l a r o f f i c e r o r c o n s u l a r 
e m p l o y e e ; 

( 7 ) " M e m b e r s o f t h e f a m i l y " m e a n s t h e s p o u s e o f a m e m b e r o f t h e c o n s u l a r 
p o s t , h i s c h i l d r e n a n d p a r e n t s a n d t h o s e o f h i s s p o u s e , p r o v i d e d t h a t t h e y f o r m p a r t 
o f t h e h o u s e h o l d o f t h e m e m b e r o f t h e c o n s u l a r p o s t a n d a r e m a i n t a i n e d b y h i m ; 

1 C a m e i n t o f o r c e o n 12 J u n e 1976， i .e . , t h e t h i r t i e t h d a y a f t e r t h e e x c h a n g e o f t h e i n s t r u m e n t s o f r a t i f i c a t i o n , w h i c h 
t o o k p l a c e a l H e l s i n k i o n 13 M a y 1976 , in a c c o r d a n c e w i t h a r t i c l e 4 7 ( 1 ) . 
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(8 ) " C o n s u l a r p r e m i s e s " m e a n s b u i l d i n g s o r p a r t s o f b u i l d i n g s a n d l a n d a n -
c i l l a r y t h e r e t o , i r r e s p e c t i v e o f o w n e r s h i p , u s e d f o r c o n s u l a r p u r p o s e s ; 

( 9 ) ‘ ‘ C o n s u l a r a r c h i v e s " i n c l u d e s t h e o f f i c i a l c o r r e s p o n d e n c e , c i p h e r s a n d 
c o d e s , d o c u m e n t s , b o o k s a n d t e c h n i c a l d e v i c e s o f t h e c o n s u l a r p o s t , t o g e t h e r w i t h 
a n y a r t i c l e o f f u r n i t u r e i n t e n d e d f o r t h e i r s a f e k e e p i n g o r p r o t e c t i o n ; 

( 1 0 ) " V e s s e l o f t h e s e n d i n g State’，means a n y c iv i l v e s s e l l a w f u l l y flying t h e flag 
o f t h e s e n d i n g S t a t e ; 

( 1 1 ) " A i r c r a f t o f t h e s e n d i n g State，’ m e a n s a n y c iv i l a i r c r a f t l a w f u l l y b e a r i n g 
t h e n a t i o n a l i d e n t i f i c a t i o n a n d r e g i s t r a t i o n m a r k s o f t h e s e n d i n g S t a t e . 

2 . N a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e a r e p e r s o n s o f t h e s e n d i n g S t a t e p o s s e s s i n g 
t h e n a t i o n a l i t y u n d e r t h e l a w s o f t h a t S t a t e . 

3 . L e g a l p e r s o n s o f t h e s e n d i n g S t a t e a r e l e g a l p e r s o n s d e r i v i n g t h e i r s t a t u s a s 
s u c h f r o m t h e l a w s o f t h e s e n d i n g S t a t e . 

Chapter IL ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS, APPOINTMENT 
AND RECALL OF CONSULAR OFFICERS 

Article 2. 1. A c o n s u l a r p o s t m a y b e e s t a b l i s h e d in t h e r e c e i v i n g S t a t e o n l y 
w i t h t h a t S t a t e ' s c o n s e n t . 

2 . T h e s e a t o f t h e c o n s u l a r p o s t , i t s c l a s s i f i c a t i o n , t h e c o n s u l a r d i s t r i c t a n d t h e 
s i z e o f t h e c o n s u l a r s t a f f s h a l l b e e s t a b l i s h e d b y a g r e e m e n t b e t w e e n t h e s e n d i n g S t a t e 
a n d t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

Article 3. 1. P r i o r t o t h e a p p o i n t m e n t o f a h e a d o f c o n s u l a r p o s t b y t h e 
s e n d i n g S t a t e , t h e c o n s e n t o f t h e r e c e i v i n g S t a t e t o t h e a p p o i n t m e n t o f t h e p e r s o n in 
q u e s t i o n s h a l l b e o b t a i n e d t h r o u g h t h e d i p l o m a t i c c h a n n e l . 

2 . T h e s e n d i n g S t a t e s h a l l t r a n s m i t t o t h e r e c e i v i n g S t a t e , t h r o u g h t h e 
d i p l o m a t i c c h a n n e l , t h e c o n s u l a r c o m m i s s i o n o r o t h e r i n s t r u m e n t o f a p p o i n t m e n t o f 
t h e h e a d o f a c o n s u l a r p o s t . T h e c o m m i s s i o n o r o t h e r i n s t r u m e n t s h a l l s h o w t h e f u l l 
n a m e o f t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t , h i s c l a s s , t h e s e a t o f t h e c o n s u l a r p o s t a n d t h e 
c o n s u l a r d i s t r i c t . 

3 . T h e h e a d o f a c o n s u l a r p o s t s h a l l n o t e n t e r u p o n h i s d u t i e s u n t i l a n exe-
quatur o r o t h e r a u t h o r i z a t i o n h a s b e e n g r a n t e d b y t h e r e c e i v i n g S t a t e . P e n d i n g 
d e l i v e r y o f t h e exequatur o r o t h e r a u t h o r i z a t i o n , t h e h e a d o f a c o n s u l a r p o s t m a y b e 
a d m i t t e d o n a p r o v i s i o n a l b a s i s t o t h e e x e r c i s e o f h i s f u n c t i o n s b y t h e r e c e i v i n g S t a t e . 
I n t h a t c a s e , t h e p r o v i s i o n s o f t h i s C o n v e n t i o n s h a l l a p p l y . 

Article 4, 1. I f t h e h e a d o f a c o n s u l a r p o s t is u n a b l e f o r a n y r e a s o n t o c a r r y 
o u t h i s f u n c t i o n s o r t h e p o s i t i o n o f h e a d o f c o n s u l a r p o s t is t e m p o r a r i l y v a c a n t , t h e 
s e n d i n g S t a t e m a y d e s i g n a t e a c o n s u l a r o f f i c e r o f t h e c o n s u l a r p o s t i n q u e s t i o n o r o f 
a n o t h e r c o n s u l a r p o s t in t h e r e c e i v i n g S t a t e , o r a m e m b e r o f t h e d i p l o m a t i c s t a f f o f 
i t s d i p l o m a t i c m i s s i o n i n t h e r e c e i v i n g S t a t e , t o a c t p r o v i s i o n a l l y a s h e a d o f t h e c o n -
s u l a r p o s t . T h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l b e n o t i f i e d i n a d v a n c e , t h r o u g h t h e d i p l o m a t i c 
c h a n n e l , b y t h e s e n d i n g S t a t e . 

2 . A p e r s o n d e s i g n a t e d t o a c t p r o v i s i o n a l l y a s h e a d o f a c o n s u l a r p o s t s h a l l e n -
j o y t h e s a m e r i g h t s , f a c i l i t i e s , p r i v i l e g e s a n d i m m u n i t i e s a s a r e a c c o r d e d u n d e r t h i s 
C o n v e n t i o n t o t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t . 

3 . W h e n a m e m b e r o f t h e d i p l o m a t i c s t a f f o f t h e d i p l o m a t i c m i s s i o n o f t h e 
s e n d i n g S t a t e is d e s i g n a t e d t o a c t p r o v i s i o n a l l y a s h e a d o f a c o n s u l a r p o s t h i s 
d i p l o m a t i c f a c i l i t i e s , p r i v i l e g e s a n d i m m u n i t i e s s h a l l n o t b e a f f e c t e d . 
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Article 5. 1. T h e f u l l n a m e a n d c l a s s o f a l l c o n s u l a r o f f i c e r s , o t h e r t h a n t h e 
h e a d o f a c o n s u l a r p o s t , s h a l l b e n o t i f i e d b y t h e s e n d i n g S t a t e t o t h e r e c e i v i n g S t a t e 
t h r o u g h t h e d i p l o m a t i c c h a n n e l . 

2 . T h e M i n i s t r y o f F o r e i g n A f f a i r s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l b e n o t i f i e d i n 
a d v a n c e o f t h e a r r i v a l o r f i n a l d e p a r t u r e o f a n y m e m b e r o f t h e c o n s u l a r p o s t o r 
m e m b e r s o f h i s f a m i l y . 

Article 6. O n l y n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e w h o are n o t p e r m a n e n t l y res i -
d e n t in t h e r e c e i v i n g S t a t e m a y b e c o n s u l a r o f f i c e r s . 

Article 7. T h e r e c e i v i n g S t a t e m a y at a n y t i m e n o t i f y t h e s e n d i n g S t a t e , 
t h r o u g h t h e d i p l o m a t i c c h a n n e l , t h a t t h e e x e q u a t u r o r o t h e r a u t h o r i z a t i o n f o r t h e 
h e a d o f a c o n s u l a r p o s t is w i t h d r a w n o r t h a t a m e m b e r o f t h e c o n s u l a r p o s t is persona 
non grata. N o r e a s o n n e e d b e g i v e n f o r t h e d e c i s i o n . I n a n y s u c h c a s e , t h e s e n d i n g 
S t a t e s h a l l r e c a l l t h e p e r s o n c o n c e r n e d . I f t h e s e n d i n g S t a t e f a i l s t o r e c a l l t h a t p e r s o n 
w i t h i n a r e a s o n a b l e t i m e , t h e r e c e i v i n g S t a t e m a y r e f u s e t o c o n s i d e r h i m a s a m e m b e r 
o f t h e c o n s u l a r p o s t . 

Chapter IIL FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

Article 8. 1. T h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l t r ea t a n y m e m b e r o f a c o n s u l a r p o s t 
w i t h d u e r e s p e c t a n d s h a l l t a k e t h e n e c e s s a r y s t e p s t o e n s u r e t h a t h e is a b l e t o e x e r c i s e 
h i s f u n c t i o n s e f f e c t i v e l y . 

2 . T h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l e n s u r e t h a t a n y m e m b e r o f a c o n s u l a r p o s t is a b l e 
t o e n j o y t h e f a c i l i t i e s , p r i v i l e g e s a n d i m m u n i t i e s p r o v i d e d f o r i n t h i s C o n v e n t i o n . 

Article 9. 1. T h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l r e n d e r t o t h e s e n d i n g S t a t e s u c h a i d 
a n d a s s i s t a n c e a s it c a n in t h e a c q u i s i t i o n o f c o n s u l a r p r e m i s e s a n d o f a c c o m m o d a -
t i o n f o r m e m b e r s o f t h e c o n s u l a r p o s t . 

2 . T h e s e n d i n g S t a t e o r a m e m b e r o f t h e c o n s u l a r p o s t m a y p u r c h a s e o r r e n t , i n 
a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , c o n s u l a r p r e m i s e s a n d a c c o m m o d a -
t i o n f o r m e m b e r s o f t h e c o n s u l a r p o s t , p r o v i d e d t h a t t h e l a t t e r a r e n a t i o n a l s o f t h e 
s e n d i n g S t a t e a n d a r e n o t p e r m a n e n t l y r e s i d e n t i n t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

Article 10, 1. T h e n a t i o n a l c o a t o f a r m s a n d t h e n a m e o f t h e c o n s u l a r p o s t 
i n t h e o f f i c i a l l a n g u a g e s o f t h e s e n d i n g a n d r e c e i v i n g S t a t e s m a y b e a f f i x e d to t h e 
b u i l d i n g o f t h e c o n s u l a r p o s t . 

2 . T h e flag o f t h e s e n d i n g S t a t e m a y b e f l o w n o n t h e b u i l d i n g o f t h e c o n s u l a r 
p o s t a n d o n t h e r e s i d e n c e o f t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t . 

3 . T h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t m a y fly t h e flag o f t h e s e n d i n g S t a t e o n h i s 
m e a n s o f t r a n s p o r t u s e d b y h i m o n o f f i c i a l b u s i n e s s . 

Article IL 1. T h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l e n s u r e t h e p r o t e c t i o n o f t h e c o n s u l a r 
p r e m i s e s . H o w e v e r , t h e c o n s u l a r p r e m i s e s s h a l l n o t b e u s e d f o r p u r p o s e s i n c o m p a t i -
b l e w i t h t h e n a t u r e a n d f u n c t i o n s o f a c o n s u l a r p o s t . 

2 . T h e c o n s u l a r p r e m i s e s a n d t h e r e s i d e n c e o f t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t 
s h a l l b e i n v i o l a b l e . T h e a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l n o t e n t e r t h e c o n s u l a r 
p r e m i s e s o r t h e r e s i d e n c e o f t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t e x c e p t w i t h t h e c o n s e n t o f 
t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t , t h e h e a d o f t h e d i p l o m a t i c m i s s i o n o f t h e s e n d i n g S t a t e 
or a p e r s o n a u t h o r i z e d b y t h e m . 
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Article 12. C o n s u l a r a r c h i v e s s h a l l b e i n v i o l a b l e a t al l t i m e s a n d w h e r e v e r 
t h e y m a y b e . 

Article 13. 1. A c o n s u l a r p o s t s h a l l h a v e t h e r i g h t t o c o m m u n i c a t e w i t h t h e 
G o v e r n m e n t , t h e d i p l o m a t i c m i s s i o n s a n d o t h e r c o n s u l a r p o s t s , w h e r e v e r s i t u a t e d , o f 
t h e s e n d i n g S t a t e . T h e c o n s u l a r p o s t m a y e m p l o y al l c u s t o m a r y m e a n s o f c o m -
m u n i c a t i o n , i n c l u d i n g d i p l o m a t i c or c o n s u l a r c o u r i e r s , d i p l o m a t i c o r c o n s u l a r b a g s 
a n d m e s s a g e s i n c o d e or c i p h e r . T h e i n s t a l l a t i o n a n d u s e o f a w i r e l e s s t r a n s m i t t e r 
s h a l l r e q u i r e t h e c o n s e n t o f t h e r e c e i v i n g S t a t e . T h e c o n s u l a r p o s t s h a l l b e c h a r g e d t h e 
s a m e r a t e s f o r t h e u s e o f r e g u l a r m e a n s o f c o m m u n i c a t i o n a s t h e d i p l o m a t i c m i s s i o n . 

2 . T h e o f f i c i a l c o r r e s p o n d e n c e o f t h e c o n s u l a r p o s t a n d t h e c o n s u l a r b a g s h a l l 
b e i n v i o l a b l e a n d s h a l l b e n e i t h e r o p e n e d n o r d e t a i n e d . T h e c o n s u l a r b a g m u s t b e a r 
v i s i b l e e x t e r n a l m a r k s o f i t s c h a r a c t e r a n d m a y c o n t a i n o n l y o f f i c i a l d o c u m e n t s o r ar -
t i c l e s i n t e n d e d f o r o f f i c i a l u s e . N e v e r t h e l e s s , i f t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e h a v e s e r i o u s r e a s o n t o b e l i e v e t h a t t h e c o n s u l a r b a g c o n t a i n s 
s o m e t h i n g o t h e r t h a n o f f i c i a l d o c u m e n t s o r a r t i c l e s i n t e n d e d f o r o f f i c i a l u s e , t h e y 
m a y s u g g e s t t h a t it b e o p e n e d i n t h e i r p r e s e n c e b y a n a u t h o r i z e d r e p r e s e n t a t i v e o f t h e 
s e n d i n g S t a t e . I f t h i s s u g g e s t i o n is r e j e c t e d , t h e y m a y d e m a n d t h a t t h e b a g b e r e t u r n -
e d t o t h e s e n d e r . 

3 . T h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l a c c o r d t o a c o n s u l a r c o u r i e r w h o is i n p o s s e s s i o n o f 
a n o f f i c i a l d o c u m e n t i n d i c a t i n g h i s s t a t u s a n d t h e n u m b e r o f p a c k a g e s c o n s t i t u t i n g 
t h e c o n s u l a r b a g t h e s a m e r i g h t s , p r i v i l e g e s a n d i m m u n i t i e s a s a r e a c c o r d e d t o 
d i p l o m a t i c c o u r i e r s o f t h e s e n d i n g S t a t e . T h e f o r e g o i n g s h a l l a l s o a p p l y t o c o n s u l a r 
c o u r i e r s ad hoc，except t h a t t h e i m m u n i t i e s o f s u c h a c o u r i e r s h a l l c e a s e t o a p p l y 
w h e n h e h a s d e l i v e r e d t h e c o n s u l a r b a g t o t h e c o n s i g n e e . 

4 . A c o n s u l a r b a g m a y a l s o b e e n t r u s t e d t o t h e c a p t a i n o f a n a i r c r a f t or o f a 
s h i p . H e s h a l l n o t , h o w e v e r , b e c o n s i d e r e d t o b e a c o n s u l a r c o u r i e r . T h e c o n s u l a r 
p o s t m a y a s s i g n o n e o f i ts m e m b e r s t o t a k e p o s s e s s i o n o f t h e c o n s u l a r b a g d i r e c t l y 
f r o m , o r t o d e l i v e r it t o , t h e c a p t a i n o f a n a i r c r a f t o r o f a s h i p , p r o v i d e d t h a t t h e re l e -
v a n t s e c u r i t y r e g u l a t i o n s a r e o b s e r v e d . 

Article 14. 1. T h e h e a d o f a c o n s u l a r p o s t s h a l l e n j o y p e r s o n a l i n v i o l a b i l i t y 
a n d s h a l l n o t b e a m e n a b l e t o t h e c r i m i n a l , c iv i l o r a d m i n i s t r a t i v e j u r i s d i c t i o n o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e o r t o c o e r c i v e m e a s u r e s b y o t h e r c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s i n t h a t S t a t e . 

2 . T h e p r o v i s i o n o f p a r a g r a p h 1 s h a l l n o t a p p l y i n r e s p e c t o f a n a c t i o n : 

(1 ) A r i s i n g o u t o f a c o n t r a c t c o n c l u d e d b y h i m in w h i c h h e d i d n o t c o n t r a c t e x p r e s s l y 
o r i m p l i e d l y a s a n a g e n t o f t h e s e n d i n g S t a t e ; 

(2 ) B y a t h i r d P a r t y f o r d a m a g e a r i s i n g f r o m a n a c c i d e n t i n t h e r e c e i v i n g S t a t e 
c a u s e d b y a v e h i c l e ; 

(3 ) R e l a t i n g t o p r i v a t e i m m o v a b l e p r o p e r t y s i t u a t e d i n t h e r e c e i v i n g S t a t e , u n l e s s it i s 
u s e d o n b e h a l f o f t h e s e n d i n g S t a t e f o r c o n s u l a r p u r p o s e s ; 

(4 ) R e l a t i n g t o s u c c e s s i o n i f h e is i n v o l v e d a s e x e c u t o r , a d m i n i s t r a t o r , h e i r o r l e g a t e e 
i n a p r i v a t e c a p a c i t y a n d n o t o n b e h a l f o f t h e s e n d i n g S t a t e ; 

( 5 ) R e l a t i n g t o a n y p r o f e s s i o n a l o r c o m m e r c i a l a c t i v i t y w h i c h h e c a r r i e s o n i n t h e 
r e c e i v i n g S t a t e a p a r t f r o m h i s o f f i c i a l f u n c t i o n s . 

3 . N o m e a s u r e s o f e x e c u t i o n s h a l l b e t a k e n a g a i n s t t h e h e a d o f a c o n s u l a r p o s t 
i n t h e c a s e s s p e c i f i e d i n p a r a g r a p h 2 u n l e s s t h e y c a n b e c a r r i e d o u t w i t h o u t i n f r i n g i n g 
t h e i n v i o l a b i l i t y o f h i s p e r s o n o r o f h i s r e s i d e n c e . 

4 . T h e p r o v i s i o n s o f p a r a g r a p h s 1 t o 3 s h a l l a p p l y mutatis mutandis t o 
m e m b e r s o f t h e f a m i l y o f t h e h e a d o f a c o n s u l a r p o s t . 
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Article 15. 1. C o n s u l a r o f f i c e r s o t h e r t h a n h e a d s o f c o n s u l a r p o s t s , a n d c o n -
s u l a r e m p l o y e e s , s h a l l e n j o y i m m u n i t y f r o m t h e c r i m i n a l , c iv i l a n d a d m i n i s t r a t i v e 
j u r i s d i c t i o n o f t h e r e c e i v i n g S t a t e a n d f r o m c o e r c i v e m e a s u r e s b y o t h e r c o m p e t e n t 
a u t h o r i t i e s i n t h a t S t a t e i n r e s p e c t o f a c t s p e r f o r m e d i n t h e e x e r c i s e o f c o n s u l a r f u n c -
t i o n s . A c o n s u l a r o f f i c e r o t h e r t h a n a h e a d o f c o n s u l a r p o s t s h a l l n o t b e l i a b l e t o ar -
r e s t , d e t e n t i o n p e n d i n g tr ia l o r a n y o t h e r f o r m o f r e s t r i c t i o n o n h i s p e r s o n a l f r e e d o m 
e x c e p t i n c a s e o f a w i l f u l o f f e n c e p u n i s h a b l e u n d e r t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e b y 
i m p r i s o n m e n t f o r a t e r m o f f i v e y e a r s o r a m o r e s e v e r e p e n a l t y o r in e x e c u t i o n o f a 
j u d i c i a l d e c i s i o n o f f i n a l e f f e c t i n r e s p e c t o f s u c h a n o f f e n c e . 

2 . I f c r i m i n a l p r o c e e d i n g s a r e i n s t i t u t e d a g a i n s t a m e m b e r o f t h e c o n s u l a r p o s t 
o r h e is a r r e s t e d , d e t a i n e d p e n d i n g trai l o r s u b j e c t e d t o a n y o t h e r f o r m o f r e s t r i c t i o n 
o n h i s p e r s o n a l f r e e d o m , t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s i n t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l 
p r o m p t l y n o t i f y t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t . 

3 . I f c r i m i n a l p r o c e e d i n g s a r e i n s t i t u t e d a g a i n s t a c o n s u l a r o f f i c e r , t h e y s h a l l 
b e c o n d u c t e d w i t h t h e r e s p e c t d u e t o h i m b y r e a s o n o f h i s o f f i c i a l p o s i t i o n a n d i n a 
m a n n e r w h i c h wi l l h a m p e r t h e e x e r c i s e o f c o n s u l a r f u n c t i o n a s l i t t l e a s p o s s i b l e , 

4 . T h e i m m u n i t y o f p e r s o n s r e f e r r e d t o i n p a r a g r a p h 1 s h a l l n o t e x t e n d t o a c -
t i o n s i n t h e c a s e s s p e c i f i e d i n a r t i c l e 1 4，p a r a g r a p h 2 . 

5 . N o m e a s u r e s o f e x e c u t i o n s h a l l b e t a k e n a g a i n s t p e r s o n s r e f e r r e d t o i n 
p a r a g r a p h 1 e x c e p t i n t h e c a s e s s p e c i f i e d i n a r t i c l e 1 4，p a r a g r a p h 2， a n d ar t i -
c l e 1 5，p a r a g r a p h 1. 

Article 16. 1. M e m b e r s o f a c o n s u l a r p o s t m a y b e c a l l e d a s w i t n e s s e s b y t h e 
c o u r t s o r o t h e r c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s i n t h e r e c e i v i n g S t a t e . H o w e v e r , t h e y s h a l l b e 
u n d e r n o o b l i g a t i o n t o g i v e e v i d e n c e c o n c e r n i n g m a t t e r s c o n n e c t e d w i t h t h e e x e r c i s e 
o f t h e i r o f f i c i a l f u n c t i o n s . 

2 . I f a m e m b e r o f a c o n s u l a r p o s t d e c l i n e s t o a p p e a r a n d g i v e e v i d e n c e b e f o r e 
t h e c o u r t s o r o t h e r c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s i n t h e r e c e i v i n g S t a t e , n o c o e r c i v e m e a s u r e s 
or p e n a l t i e s m a y b e a p p l i e d t o h i m . 

3 . T h e c o u r t s o r o t h e r c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s i n t h e r e c e i v i n g S t a t e r e q u i r i n g 
t h e e v i d e n c e o f a m e m b e r o f a c o n s u l a r p o s t s h a l l t a k e a p p r o p r i a t e s t e p s t o a v o i d in -
t e r f e r e n c e w i t h t h e p e r f o r m a n c e o f h i s o f f i c i a l f u n c t i o n s . E v i d e n c e m a y a c c o r d i n g l y 
b e t a k e n o r a l l y o r i n w r i t i n g a t t h e c o n s u l a r p o s t o r at t h e r e s i d e n c e o f a m e m b e r o f 
t h e c o n s u l a r p o s t . M e m b e r s o f a c o n s u l a r p o s t s h a l l n o t b e r e q u i r e d t o t a k e a n o a t h 
or m a k e a n a f f i r m a t i o n . 

4 . T h e p r o v i s i o n s o f th i s a r t i c l e s h a l l a p p l y mutatis mutandis t o m e m b e r s o f 
t h e f a m i l y o f a m e m b e r o f a c o n s u l a r p o s t . 

Article 17. 1. T h e s e n d i n g S t a t e m a y w a i v e , w i t h r e g a r d t o a m e m b e r o f t h e 
c o n s u l a r p o s t a n d m e m b e r s o f h i s f a m i l y , t h e p r i v i l e g e s a n d i m m u n i t i e s p r o v i d e d f o r 
i n a r t i c l e s 14，15 a n d 16 . T h e w a i v e r s h a l l i n a l l c a s e s b e e x p r e s s a n d s h a l l b e m a d e i n 
w r i t i n g . 

2 . T h e i n i t i a t i o n o f p r o c e e d i n g s b y a m e m b e r o f a c o n s u l a r p o s t in a m a t t e r 
w h e r e h e m i g h t e n j o y i m m u n i t y f r o m j u r i s d i c t i o n s h a l l p r e c l u d e h i m f r o m i n v o k i n g 
i m m u n i t y f r o m j u r i s d i c t i o n in r e s p e c t o f a n y c o u n t e r - c l a i m d i r e c t l y c o n n e c t e d w i t h 
t h e p r i n c i p a l c l a i m . 

3 . T h e w a i v e r o f i m m u n i t y f o r t h e p u r p o s e s o f p r o c e e d i n g s s h a l l n o t b e 
d e e m e d t o i m p l y t h e w a i v e r o f i m m u n i t y f r o m t h e m e a s u r e s o f e x e c u t i o n r e s u l t i n g 
f r o m t h e j u d i c i a l d e c i s i o n ; i n r e s p e c t o f s u c h m e a s u r e s , a s e p a r a t e w a i v e r s h a l l b e 
n e c e s s a r y . 
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Article 18. M e m b e r s o f t h e c o n s u l a r p o s t a n d m e m b e r s o f t h e i r f a m i l i e s sha l l 
b e e x e m p t i n t h e r e c e i v i n g S t a t e f r o m p u b l i c a n d p e r s o n a l s e r v i c e o b l i g a t i o n s o f a n y 
k i n d . 

Article 19. M e m b e r s o f t h e c o n s u l a r p o s t a n d m e m b e r s o f t h e i r f a m i l i e s s h a l l 
n o t b e s u b j e c t t o t h e o b l i g a t i o n s i n r e g a r d t o r e g i s t r a t i o n a n d r e s i d e n c e p e r m i t s w h i c h 
a r e i m p o s e d u n d e r t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e o n p e r s o n s w h o a r e n o t n a t i o n a l s o f 
t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

Article 20. 1. T h e s e n d i n g S t a t e a n d t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t s h a l l b e 
e x e m p t f r o m al l n a t i o n a l o r m u n i c i p a l d u e s a n d t a x e s o n t h e p u r c h a s e , o w n e r s h i p 
a n d o c c u p a t i o n o f c o n s u l a r p r e m i s e s a n d o f t h e r e s i d e n c e o f t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r 
p o s t , o t h e r t h a n s u c h a s r e p r e s e n t p a y m e n t f o r s p e c i f i c s e r v i c e s r e n d e r e d . 

2 . T h e e x e m p t i o n r e f e r r e d t o i n p a r a g r a p h 1 s h a l l n o t a p p l y t o d u e s a n d t a x e s 
w h i c h , u n d e r t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , a r e p a y a b l e b y a p e r s o n w h o c o n t r a c t e d 
w i t h t h e s e n d i n g S t a t e o r w i t h t h e h e a d o f t h e c o n s u l a r p o s t . 

Article 21. 1. M e m b e r s o f t h e c o n s u l a r p o s t a n d m e m b e r s o f t h e i r f a m i l i e s 
s h a l l b e e x e m p t f r o m all n a t i o n a l o r m u n i c i p a l d u e s a n d t a x e s , e x c e p t : 
( 1 ) I n d i r e c t t a x e s a n d d u e s o f a k i n d w h i c h a r e n o r m a l l y i n c o r p o r a t e d i n t h e p r i c e o f 

g o o d s o r s e r v i c e s ; 

( 2 ) T a x e s a n d o t h e r d u e s o n p r i v a t e i m m o v a b l e p r o p e r t y s i t u a t e d i n t h e r e c e i v i n g 
S t a t e , s u b j e c t t o t h e p r o v i s i o n s o f a r t i c l e 2 0 ; 

( 3 ) S u c c e s s i o n d u t i e s o n i n h e r i t e d p r o p e r t y i n t h e r e c e i v i n g S t a t e , s u b j e c t t o t h e p r o -
v i s i o n s o f p a r a g r a p h 2; 

( 4 ) T a x e s a n d o t h e r d u e s o n p r i v a t e i n c o m e h a v i n g i t s s o u r c e i n t h e r e c e i v i n g S t a t e 
a n d c a p i t a l t a x e s r e l a t i n g t o i n v e s t m e n t s i n c o m m e r c i a l u n d e r t a k i n g s h a v i n g 
t h e i r h e a d q u a r t e r s i n t h e r e c e i v i n g S t a t e ; 

(5 ) T a x e s , d u e s a n d o t h e r c h a r g e s l e v i e d f o r s p e c i f i c s e r v i c e s r e n d e r e d ; 

(6 ) R e g i s t r a t i o n , c o u r t o r r e c o r d f e e s , m o r t g a g e d u e s a n d s t a m p d u t i e s i n r e s p e c t o f 
i m m o v a b l e p r o p e r t y , s u b j e c t t o t h e p r o v i s i o n s o f a r t i c l e 2 0 . 

2 . S u c c e s s i o n d u t i e s s h a l l n o t b e l e v i e d o n m o v a b l e p r o p e r t y o f a d e c e a s e d 
m e m b e r o f t h e c o n s u l a r p o s t o r o f a m e m b e r o f h i s f a m i l y t h e p r e s e n c e o f w h i c h i n 
t h e r e c e i v i n g S t a t e w a s d u e s o l e l y t o t h e p r e s e n c e i n t h a t S t a t e o f t h e d e c e a s e d a s a 
m e m b e r o f t h e c o n s u l a r p o s t o r a s a m e m b e r o f t h e f a m i l y o f a m e m b e r o f t h e c o n -
s u l a r p o s t . 

Article 2 2 . 1. T h e i m p o r t a n d e x p o r t o f a r t i c l e s a n d m o t o r v e h i c l e s f o r t h e 
o f f i c i a l u s e o f t h e c o n s u l a r p o s t s h a l l b e p e r m i t t e d w i t h o u t a l i c e n c e a n d s h a l l b e e x -
e m p t f r o m c u s t o m s d u t i e s , t a x e s a n d c h a r g e s i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e a s a p p l i e d t o d i p l o m a t i c m i s s i o n s i n t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

2 . T h e i m p o r t a n d e x p o r t o f a r t i c l e s a n d m o t o r v e h i c l e s f o r t h e p e r s o n a l u s e o f 
a c o n s u l a r o f f i c e r o r m e m b e r s o f h i s f a m i l y , i n c l u d i n g a r t i c l e s i n t e n d e d f o r t h e f i r s t 
i n s t a l l a t i o n o f t h e h o u s e h o l d s h a l l b e p e r m i t t e d w i t h o u t a l i c e n c e a n d s h a l l b e e x e m p t 
f r o m c u s t o m s d u t i e s , t a x e s a n d c h a r g e s , i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g 
S t a t e a s a p p l i e d t o m e m b e r s o f t h e d i p l o m a t i c s t a f f o f d i p l o m a t i c m i s s i o n s i n t h e 
r e c e i v i n g S t a t e . 

3 . T h e p e r s o n a l b a g g a g e o f c o n s u l a r o f f i c e r s a n d m e m b e r s o f t h e i r f a m i l i e s 
s h a l l b e e x e m p t f r o m c u s t o m s i n s p e c t i o n , u n l e s s t h e r e is s e r i o u s r e a s o n t o b e l i e v e t h a t 
it c o n t a i n s a r t i c l e s t h e i m p o r t a n d e x p o r t o f w h i c h a r e p r o h i b i t e d o r a r e s u b j e c t t o 
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c e r t a i n c o n d i t i o n s . I n s u c h a c a s e , t h e i n s p e c t i o n s h a l l b e c a r r i e d o u t i n t h e i r p r e s e n c e 
o r i n t h e p r e s e n c e o f a n a u t h o r i z e d r e p r e s e n t a t i v e . 

4 . C o n s u l a r e m p l o y e e s a n d m e m b e r s o f t h e i r f a m i l i e s s h a l l b e p e r m i t t e d t o i m -
p o r t a n d e x p o r t a r t i c l e s i n t e n d e d f o r t h e f i r s t i n s t a l l a t i o n o f t h e h o u s e h o l d a n d m o t o r 
v e h i c l e s , w i t h o u t a l i c e n c e a n d f r e e o f c u s t o m s d u t i e s , t a x e s a n d c h a r g e s i n a c c o r d -
a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e a s a p p l i e d t o m e m b e r s o f t h e a d m i n i s t r a t i v e 
a n d t e c h n i c a l s t a f f o f d i p l o m a t i c m i s s i o n s i n t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

5 . T h e e x e m p t i o n s f r o m t a x e s a n d c h a r g e s r e f e r r e d t o i n p a r a g r a p h s 1，2 a n d 4 
s h a l l n o t a p p l y t o c h a r g e s f o r t h e s t o r a g e a n d c a r t a g e o f a r t i c l e s i m p o r t e d o r e x p o r t e d 
a n d f o r s i m i l a r s e r v i c e s . 

Article 23. S u b j e c t t o t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e c o n c e r n i n g z o n e s e n t r y 
i n t o a n d s o j o u r n i n w h i c h is p r o h i b i t e d , m e m b e r s o f t h e c o n s u l a r p o s t a n d m e m b e r s 
o f t h e i r f a m i l i e s s h a l l e n j o y f r e e d o m o f m o v e m e n t a n d t r a v e l i n t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

Article 24, M e m b e r s o f t h e f a m i l y o f a m e m b e r o f t h e c o n s u l a r p o s t w h o a r e 
n a t i o n a l s o f o r a r e p e r m a n e n t l y r e s i d e n t i n t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l n o t e n j o y t h e 
f a c i l i t i e s , p r i v i l e g e s a n d i m m u n i t i e s p r o v i d e d f o r i n t h i s C o n v e n t i o n . T h e f o r e g o i n g 
s h a l l a l s o a p p l y t o a c o n s u l a r e m p l o y e e w h o is a n a t i o n a l o f o r is p e r m a n e n t l y res i -
d e n t i n t h e r e c e i v i n g S t a t e , w i t h t h e e x c e p t i o n o f t h e r i g h t t o d e c l i n e t o g i v e e v i d e n c e 
c o n c e r n i n g m a t t e r s c o n n e c t e d w i t h t h e e x e r c i s e o f h i s o f f i c i a l f u n c t i o n s p r o v i d e d f o r 
i n a r t i c l e 1 6，p a r a g r a p h 1. 

Chapter IV. CONSULAR FUNCTIONS 

Article 25. C o n s u l a r o f f i c e r s s h a l l : 

( 1 ) P r o t e c t t h e r i g h t s a n d i n t e r e s t s o f t h e s e n d i n g S t a t e a n d o f i t s n a t i o n a l s , i n -
c l u d i n g l e g a l p e r s o n s ; 

( 2 ) C o n t r i b u t e t o t h e d e v e l o p m e n t o f e c o n o m i c , c u l t u r a l a n d s c i e n t i f i c r e l a t i o n s b e -
t w e e n t h e s e n d i n g S t a t e a n d t h e r e c e i v i n g S t a t e ; 

( 3 ) O t h e r w i s e p r o m o t e t h e d e v e l o p m e n t o f f r i e n d l y r e l a t i o n s b e t w e e n t h e s e n d i n g 
S t a t e a n d t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

Article 26. 1. A c o n s u l a r o f f i c e r m a y e x e r c i s e h i s c o n s u l a r f u n c t i o n s o n l y 
w i t h i n t h e c o n s u l a r d i s t r i c t . T h e e x e r c i s e o f c o n s u l a r f u n c t i o n s o u t s i d e t h e c o n s u l a r 
d i s t r i c t s h a l l in e v e r y i n s t a n c e r e q u i r e t h e c o n s e n t o f t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

2 . I n t h e e x e r c i s e o f h i s c o n s u l a r f u n c t i o n s , a c o n s u l a r o f f i c e r m a y a d d r e s s 
d i r e c t l y t h e c o m p e t e n t n a t i o n a l a u t h o r i t i e s i n t h e c o n s u l a r d i s t r i c t . 

Article 27. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r i g h t , w i t h o u t s p e c i a l p o w e r o f 
a t t o r n e y , t o r e p r e s e n t o r a r r a n g e r e p r e s e n t a t i o n f o r n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e 
b e f o r e t h e a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e , w h e r e , b e c a u s e o f a b s e n c e o r o t h e r v a l i d r e a s o n s , s u c h n a t i o n a l s are 
u n a b l e a t t h e p r o p e r t i m e t o a s s u m e t h e d e f e n c e o f t h e i r r i g h t s a n d i n t e r e s t s . T h e 
f o r e g o i n g s h a l l a l s o a p p l y t o t h e r e p r e s e n t a t i o n o f l e g a l p e r s o n s o f t h e s e n d i n g S t a t e . 
S u c h r e p r e s e n t a t i o n s h a l l b e d e e m e d t o t e r m i n a t e i f t h e p e r s o n s r e p r e s e n t e d a p p o i n t 
t h e i r o w n a t t o r n e y s o r t h e m s e l v e s a s s u m e t h e d e f e n c e o f t h e i r r i g h t s a n d i n t e r e s t s . 
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Article 28. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r i g h t : 

T o k e e p a r e g i s t e r o f n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e ; 

T o r e c e i v e a p p l i c a t i o n s a n d d e l i v e r d o c u m e n t s r e l a t i n g t o n a t i o n a l i t y , i n a c c o r d -
a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e s e n d i n g S t a t e ; 

T o i s s u e , a m e n d a n d r e n e w t r a v e l d o c u m e n t s f o r n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e ; 

T o i s s u e v i s a s . 

Article 29. 1. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r igh t : 

( 1 ) T o k e e p r e g i s t e r s o f m a r r i a g e s , b i r t h s a n d d e a t h s o f n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g 
S t a t e ; 

( 2 ) T o s o l e m n i z e m a r r i a g e s i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e s e n d i n g S t a t e , p r o -
v i d e d t h a t b o t h p a r t i e s t o t h e m a r r i a g e a r e n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e a n d t h a t 
s o l e m n i z a t i o n o f t h e m a r r i a g e is n o t c o n t r a r y t o t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e ; 

(3 ) T o r e c e i v e i n s t r u m e n t s a c k n o w l e d g i n g c h i l d r e n b o r n o u t o f w e d l o c k , i r r e s p e c t i v e 
o f i h e n a t i o n a l i t y a n d a g e o f t h e c h i l d r e n , p r o v i d e d t h a t t h e i n s t r u m e n t b e a r s t h e 
s i g n a t u r e o f a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e . 

2 . T h e c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l , i f t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s o r e q u i r e , 
n o t i f y t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e o f t h e p e r f o r m a n c e o f t h e a c t s 
s p e c i f i e d i n p a r a g r a p h 1. 

Article 30. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r i g h t : 

(1 ) T o r e c e i v e a n d c e r t i f y d e c l a r a t i o n s b y n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e ; 

(2 ) T o r e c e i v e , c e r t i f y a n d a c c e p t f o r s a f e k e e p i n g w i l l s a n d o t h e r d o c u m e n t s r e l a t i n g 
t o u n i l a t e r a l l e g a l a c t s b y n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e ; 

(3 ) T o r e c e i v e , c e r t i f y a n d a c c e p t f o r s a f e k e e p i n g d o c u m e n t s c o n c e r n i n g l e g a l t r a n s -
a c t i o n s b e t w e e n n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e , p r o v i d e d t h a t t h e y d o n o t r e l a t e 
t o t h e e s t a b l i s h m e n t , t r a n s f e r o r a n n u l m e n t o f r i g h t s t o i m m o v a b l e p r o p e r t y in 
t h e r e c e i v i n g S t a t e ; 

(4 ) T o a u t h e n t i c a t e s i g n a t u r e s o f n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e o n d o c u m e n t s a n d 
o n c o p i e s o f a n d e x t r a c t s f r o m d o c u m e n t s ; 

(5 ) T o l e g a l i z e d o c u m e n t s i s s u e d b y t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o r o f f i c i a l s o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e a n d i n t e n d e d f o r u s e i n t h e s e n d i n g S t a t e ; 

(6 ) T o p e r f o r m a n y o t h e r n o t a r i a l a c t s a s s i g n e d t o h i m b y t h e s e n d i n g S t a t e . 

Article 3L I n s t r u m e n t s d r a w n u p a n d c o n t r a c t s , e x t r a c t s , c o p i e s a n d o t h e r 
d o c u m e n t s c e r t i f i e d o r a u t h e n t i c a t e d b y a c o n s u l a r o f f i c e r i n a c c o r d a n c e w i t h a r t i c l e 
30，and t r a n s l a t i o n s c e r t i f i e d b y h i m , s h a l l h a v e t h e s a m e l e g a l v a l i d i t y a n d e v i d e n t i a l 
v a l u e i n t h e r e c e i v i n g S t a t e a s i f t h e y h a d b e e n d r a w n u p , t r a n s l a t e d , c e r t i f i e d o r 
a u t h e n t i c a t e d b y t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , p r o v i d e d t h a t t h e y 
a r e n o t c o n t r a r y t o t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

Article 32. 1. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r igh t : 

( 1 ) T o a c c e p t f r o m n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e , f o r s a f e k e e p i n g , d o c u m e n t s , 
m o n e y , v a l u a b l e s a n d o t h e r a r t i c l e s b e l o n g i n g t o t h e m ; 

(2) T o a c c e p t f r o m t h e a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , f o r t r a n s m i t t a l t o t h e 
o w n e r s , d o c u m e n t s , m o n e y , v a l u a b l e s a n d o t h e r a r t i c l e s l o s t b y n a t i o n a l s o f t h e 
s e n d i n g S t a t e d u r i n g t h e i r p r e s e n c e i n t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

2 . A r t i c l e s a c c e p t e d f o r s a f e k e e p i n g u n d e r t h e p r o v i s i o n s o f p a r a g r a p h 1 m a y 
b e e x p o r t e d f r o m t h e r e c e i v i n g S t a t e o n l y i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h a t S t a t e . 

Vol. 1025’ 1-15060 

252 United Nations 一 Treaty Series • Nations linies — Recueil des Traités 1976 

1
2
 
3

 
4
 



252 
United Nations 一 Treaty Series • Nations linies — Recueil des Traités 1976 

Article 33. 1. T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l i n f o r m a 
c o n s u l a r o f f i c e r w i t h o u t d e l a y o f t h e d e a t h o f a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e a n d 
s h a l l t r a n s m i t a d e a t h c e r t i f i c a t e f r e e o f c o s t . 

2 . T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l c o m m u n i c a t e t o a 
c o n s u l a r o f f i c e r w i t h o u t d e l a y i n f o r m a t i o n c o n c e r n i n g t h e e s t a t e o f a n a t i o n a l o f t h e 
s e n d i n g S t a t e d e c e a s e d i n t h e r e c e i v i n g S t a t e , t h e e x i s t e n c e o f a w i l l a n d p e r s o n s h a v -
i n g a r i g h t f u l i n t e r e s t i n t h e e s t a t e . 

3 . T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l n o t i f y a c o n s u l a r o f -
f i c e r i f it c o m e s t o l i g h t , i n c o n n e x i o n w i t h s u c c e s s i o n p r o c e e d i n g s in t h e r e c e i v i n g 
S t a t e , t h a t n a t i o n a l s o f t h e s e n d i n g S t a t e h a v e a r i g h t f u l i n t e r e s t in t h e e s t a t e , irre-
s p e c t i v e o f w h e r e t h e e s t a t e is s i t u a t e d . 

4 . T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l t a k e t h e n e c e s s a r y 
m e a s u r e s f o r t h e p r o t e c t i o n o f t h e e s t a t e r e f e r r e d t o i n p a r a g r a p h s 2 a n d 3，if it is 
s i t u a t e d i n t h e r e c e i v i n g S t a t e , a n d s h a l l i n f o r m a c o n s u l a r o f f i c e r a c c o r d i n g l y . 

5 . A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r i g h t t o a d d r e s s t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s 
o f t h e r e c e i v i n g S t a t e w i t h a v i e w t o t h e a d o p t i o n o f m e a s u r e s f o r t h e p r o t e c t i o n o f 
t h e e s t a t e r e f e r r e d t o i n p a r a g r a p h s 2 a n d 3，if it i s s i t u a t e d i n t h e r e c e i v i n g S t a t e , p a r -
t i c u l a r l y i n c o n n e x i o n w i t h : 

( 1 ) A l l m e a s u r e s t o p r e v e n t i m p a i r m e n t o f t h e e s t a t e , i n c l u d i n g t h e s a l e o f m o v a b l e 
p r o p e r t y ; 

( 2 ) T h e a p p o i n t m e n t o f a n e x e c u t o r o r t r u s t e e . 

6. I f , u p o n c o m p l e t i o n o f t h e s u c c e s s i o n p r o c e e d i n g s i n t h e r e c e i v i n g S t a t e , 
m o v a b l e p r o p e r t y c o n s t i t u t i n g a s s e t s o f t h e e s t a t e o r p r o c e e d s o f t h e s a l e o f m o v a b l e 
o r i m m o v a b l e p r o p e r t y c o n s t i t u t i n g a s s e t s o f t h e e s t a t e a r e a d j u d g e d t o a n a t i o n a l o f 
t h e s e n d i n g S t a t e w h o is n o t r e s i d e n t in t h e r e c e i v i n g S t a t e , s u c h p r o p e r t y o r p r o c e e d s 
o f t h e s a l e t h e r e o f s h a l l b e d e l i v e r e d t o a c o n s u l a r o f f i c e r f o r t r a n s m i t t a l t o t h e p e r s o n 
c o n c e r n e d . 

7 . T h e p r o p e r t y o r p r o c e e d s f r o m t h e s a l e t h e r e o f r e f e r r e d t o i n p a r a g r a p h 6 
s h a l l b e d e l i v e r e d t o a c o n s u l a r o f f i c e r o n l y a f t e r a l l c l a i m s a g a i n s t t h e e s t a t e 
p r e s e n t e d w i t h i n t h e p e r i o d s p r e s c r i b e d u n d e r t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , a n d al l 
t a x e s a n d d u t i e s r e l a t i n g t o t h e e s t a t e , h a v e b e e n p a i d o r s e c u r e d . 

8 . T h e a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l d e l i v e r t o a c o n s u l a r o f f i c e r art i -
c l e s l e f t b y a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e d e c e a s e d w h i l e t e m p o r a r i l y p r e s e n t i n t h e 
r e c e i v i n g S t a t e , i f t h e y c a n n o t b e d e l i v e r e d t o m e m b e r s o f t h e f a m i l y or a d u l y 
a u t h o r i z e d a g e n t . 

9. T h e e x p o r t o f t h e a s s e t s r e f e r r e d t o i n p a r a g r a p h s 7 a n d 8 s h a l l b e e f f e c t e d 
s u b j e c t t o t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

Article 34. 1. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r i g h t t o p r o t e c t , i n a c c o r d -
a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , t h e r i g h t s a n d i n t e r e s t s o f a m i n o r o r o t h e r 
p e r s o n l a c k i n g f u l l c a p a c i t y w h o is a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e a n d is r e s i d e n t i n 
t h e r e c e i v i n g S t a t e . T h e c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l n o t i f y t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e o f t h e a p p o i n t m e n t o f a g u a r d i a n , t r u s t e e or c u r a t o r . 

2 . T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l i n f o r m a c o n s u l a r o f -
f i c e r o f a n y c a s e w h e r e it i s n e c e s s a r y t o a p p o i n t a g u a r d i a n o r t r u s t e e f o r a n a t i o n a l 
o f t h e s e n d i n g S t a t e w h o is r e s i d e n t i n t h e r e c e i v i n g S t a t e . T h e s a m e s h a l l a p p l y t o t h e 
a p p o i n t m e n t o f a c u r a t o r , i f t h e p r o p e r t y i n q u e s t i o n is s i t u a t e d in t h e r e c e i v i n g 
S t a t e . 
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3 . T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l b e e n t i t l e d t o t a k e a n y 
p r o v i s i o n a l m e a s u r e s t h a t m a y b e n e c e s s a r y f o r t h e p r o t e c t i o n o f t h e i n t e r e s t s o f a 
m i n o r o r o t h e r p e r s o n l a c k i n g f u l l c a p a c i t y w h o is a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e a n d 
is r e s i d e n t in t h e r e c e i v i n g S t a t e . I f t h e c o n s u l a r o f f i c e r i n f o r m s t h e c o m p e t e n t 
a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e t h a t n o g u a r d i a n , t r u s t e e o r c u r a t o r is b e i n g a p -
p o i n t e d b y t h e s e n d i n g S t a t e , t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e m a y a p -
p o i n t a g u a r d i a n , t r u s t e e o r c u r a t o r . I n t h a t c a s e , a c o n s u l a r o f f i c e r m a y p r o p o s e t o 
t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e a s u i t a b l e p e r s o n f o r s u c h a p p o i n t -
m e n t . 

Article 35. 1. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r i g h t t o c o m m u n i c a t e w i t h 
a n y n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e , t o h a v e a c c e s s t o h i m , t o a s s i s t h i m i n h i s d e a l i n g s 
w i t h t h e a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , t o e n s u r e t h a t h e r e c e i v e s a i d a n d t h e 
a s s i s t a n c e o f a l a w y e r o r o t h e r p e r s o n a n d t o p r o v i d e a n i n t e r p r e t e r . 

2 . T h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l i n n o w a y res tr ic t t h e c o n t a c t s w i t h a n d a c c e s s t o 
t h e c o n s u l a r p o s t o f a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e . 

3 . T h e a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l a s s i s t a c o n s u l a r o f f i c e r i n o b -
t a i n i n g i n f o r m a t i o n c o n c e r n i n g p e r s o n s p o s s e s s i n g o n l y t h e n a t i o n a l i t y o f t h e s e n d -
i n g S t a t e , i n o r d e r t h a t t h e c o n s u l a r o f f i c e r m a y c o m m u n i c a t e w i t h o r h a v e a c c e s s t o 
s u c h p e r s o n s . T h e f o r e g o i n g s h a l l a l s o a p p l y t o t h e c a p t a i n a n d m e m b e r s o f t h e c r e w 
o f a s h i p or a i r c r a f t o f t h e s e n d i n g S t a t e , p r o v i d e d t h a t t h e y a r e n o t n a t i o n a l s o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e . 

Article 36. 1. T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l i n f o r m a 
c o n s u l a r o f f i c e r w i t h i n t h r e e d a y s o f t h e a r r e s t , d e t e n t i o n p e n d i n g tr ia l o r a n y o t h e r 
r e s t r i c t i o n o n t h e p e r s o n a l f r e e d o m o f a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e . 

2 . A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r i g h t t o v i s i t w i t h i n f o u r d a y s a n d t o m a i n -
t a i n c o m m u n i c a t i o n s w i t h a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e w h o h a s b e e n a r r e s t e d o r 
d e t a i n e d p e n d i n g t r ia l , w h o is s e r v i n g a t e r m o f i m p r i s o n m e n t o r w h o s e p e r s o n a l 
f r e e d o m h a s b e e n r e s t r i c t e d i n a n y o t h e r w a y . T h e r i g h t s h a l l b e g r a n t e d o n a r e c u r -
ren t b a s i s a n d s h a l l b e e x e r c i s e d i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e . 
S u c h l a w s m a y n o t , h o w e v e r , n u l l i f y t h e r i g h t s o f t h e c o n s u l a r o f f i c e r s p e c i f i e d i n t h i s 
C o n v e n t i o n . I f a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e w h o s e p e r s o n a l f r e e d o m is i n a n y w a y 
r e s t r i c t e d in t h e r e c e i v i n g S t a t e r e f u s e s a v i s i t b y a c o n s u l a r o f f i c e r , t h e la t t er s h a l l 
h a v e t h e r i g h t i n e v e r y i n s t a n c e t o r e c e i v e t h e r e f u s a l i n p e r s o n . 

3 . T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l w i t h o u t d e l a y i n f o r m 
a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e w h o h a s b e e n a r r e s t e d o r d e t a i n e d p e n d i n g t r ia l , w h o 
is s e r v i n g a t e r m o f i m p r i s o n m e n t o r w h o s e p e r s o n a l f r e e d o m h a s b e e n r e s t r i c t e d i n 
a n y o t h e r w a y o f t h e p r o v i s i o n s o f p a r a g r a p h s 1 a n d 2 . 

Article 37. 1. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r i g h t , w i t h i n h i s c o n s u l a r 
d i s t r i c t , t o r e n d e r a i d a n d a s s i s t a n c e t o a v e s s e l o f t h e s e n d i n g S t a t e in a p o r t o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e o r i n t h e t e r r i t o r i a l s e a o r i n t e r n a l w a t e r s o f t h a t S t a t e . 

2 . A c o n s u l a r o f f i c e r m a y , a t a n y t i m e , w i t h i n h i s c o n s u l a r d i s t r i c t , b o a r d a 
v e s s e l o f t h e s e n d i n g S t a t e , p r o v i d e d t h a t it h a s n o t b e e n q u a r a n t i n e d . I n c a s e s w h e r e 
t h e v e s s e l h a s n o t y e t b e e n c l e a r e d f o r f r e e c o n t a c t s w i t h t h e s h o r e , t h e c o m p e t e n t 
a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l b e n o t i f i e d b e f o r e t h e v e s s e l o f t h e s e n d i n g 
5 i a t e is b o a r d e d b y a c o n s u l a r o f f i c e r . T h e c a p t a i n a n d m e m b e r s o f t h e c r e w s h a l l 
h a v e t h e r i g h t t o c o m m u n i c a t e w i t h t h e c o n s u l a r o f f i c e r a n d , i n a c c o r d a n c e w i t h t h e 
l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , t o v i s i t t h e c o n s u l a r p o s t . 
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3 . I n t h e e x e r c i s e o f h i s f u n c t i o n s , a c o n s u l a r o f f i c e r m a y , w i t h i n h i s c o n s u l a r 
d i s t r i c t , a d d r e s s t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e a n d r e q u e s t 
a s s i s t a n c e i n a l l m a t t e r s r e l a t i n g t o a v e s s e l o f t h e s e n d i n g S t a t e , t h e c a p t a i n , 
m e m b e r s o f t h e c r e w , t h e p a s s e n g e r s a n d t h e c a r g o . 

Article 38. 1. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r igh t : 

( 1 ) W i t h o u t p r e j u d i c e t o t h e r i g h t s o f t h e a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s , t o i n -
v e s t i g a t e a n y i n c i d e n t s w h i c h o c c u r r e d d u r i n g t h e v o y a g e o n b o a r d a v e s s e l o f t h e 
s e n d i n g S t a t e , t o q u e s t i o n t h e c a p t a i n a n d m e m b e r s o f t h e c r e w , t o e x a m i n e t h e 
s h i p ' s p a p e r s , t o t a k e s t a t e m e n t s r e g a r d i n g t h e r o u t e a n d d e s t i n a t i o n o f t h e v e s s e l 
a n d t o r e c e i v e t h e s h i p ' s p r o t e s t ; 

( 2 ) W i t h o u t p r e j u d i c e t o t h e r i g h t s o f t h e a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , t o 
r e s o l v e a n y d i s p u t e s b e t w e e n t h e c a p t a i n a n d a m e m b e r o f t h e c r e w , i n c l u d i n g 
d i s p u t e s r e l a t i n g t o w a g e s a n d a r t i c l e s o f a g r e e m e n t , a n d t o t a k e s t e p s f o r t h e h ir -
i n g o r d i s m i s s a l o f t h e c a p t a i n o r o f a m e m b e r o f t h e c r e w , i f s u c h a c t i o n is p r o -
v i d e d f o r i n t h e l a w s o f t h e s e n d i n g S t a t e ; 

( 3 ) T o t a k e s t e p s t o o b t a i n m e d i c a l t r e a t m e n t o r r e p a t r i a t i o n t o t h e s e n d i n g S t a t e f o r 
t h e c a p t a i n , a m e m b e r o f t h e c r e w o r a p a s s e n g e r ; 

( 4 ) T o r e c e i v e , i s s u e o r a u t h e n t i c a t e d e c l a r a t i o n s o r d o c u m e n t s p r o v i d e d f o r u n d e r 
t h e l a w s o f t h e s e n d i n g S t a t e a n d o f t h e S t a t e o f d e s t i n a t i o n o f t h e c a r g o r e l a t i n g 
t o s h i p s a n d t h e i r c a r g o o r , a t t h e r e q u e s t o f t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e 
s e n d i n g S t a t e , t o e x t e n d t h e v a l i d i t y o f s u c h s t a t e m e n t s o r d o c u m e n t s a n d t o c o l -
l ec t t h e r e q u i r e d f e e s . 

2 . A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l h a v e t h e r i g h t , i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e , t o a p p e a r b e f o r e c o u r t s a n d o t h e r c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e t o g e t h e r w i t h t h e c a p t a i n o r o f a m e m b e r o f t h e c r e w , t o a s s i s t h i m 
a n d t o p r o v i d e h i m w i t h a n i n t e r p r e t e r . 

Article 39. 1. I f t h e c o u r t s o r o t h e r c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g 
S t a t e i n t e n d t o t a k e c o e r c i v e m e a s u r e s o r t o c o n d u c t o t h e r i n v e s t i g a t i o n s o n b o a r d a 
v e s s e l o f t h e s e n d i n g S t a t e , t h e c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l b e n o t i f i e d i n a d v a n c e b y t h e 
c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e i n o r d e r t h a t h e m a y b e p r e s e n t d u r i n g 
s u c h o p e r a t i o n s . I f t h e u r g e n c y o f t h e m e a s u r e s t o b e t a k e n p r e c l u d e s a d v a n c e 
n o t i f i c a t i o n , t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l b e r e q u i r e d t o p r o -
v i d e t h e c o n s u l a r o f f i c e r w i t h a w r i t t e n r e p o r t o n t h e i n c i d e n t a n d o n t h e a c t i o n 
t a k e n . 

2 . T h e p r o v i s i o n s o f p a r a g r a p h 1 s h a l l a l s o a p p l y i f t h e c a p t a i n o r m e m b e r s o f 
t h e c r e w a r e t o b e i n t e r r o g a t e d a s h o r e b y t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s c o n c e r n i n g i n -
c i d e n t s c o n n e c t e d w i t h t h e v e s s e l o f t h e s e n d i n g S t a t e . 

3 . T h e p r o v i s i o n s o f t h i s a r t i c l e s h a l l n o t a p p l y t o n o r m a l c u s t o m s , p a s s p o r t 
a n d s a n i t a r y i n s p e c t i o n s o r t o m e a s u r e s t a k e n a t t h e r e q u e s t o r w i t h t h e c o n s e n t o f t h e 
c a p t a i n o f t h e v e s s e l . 

Article 40. 1. I f a v e s s e l o f t h e s e n d i n g S t a t e is w r e c k e d , r u n s a g r o u n d o r 
o t h e r w i s e s u s t a i n s d a m a g e i n a p o r t o f t h e r e c e i v i n g S t a t e o r in t h e t err i tor ia l s e a o r 
i n t e r n a l w a t e r s o f t h a t S t a t e , t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l 
i m m e d i a t e l y n o t i f y a c o n s u l a r o f f i c e r a n d s h a l l i n f o r m h i m o f t h e m e a s u r e s t a k e n f o r 
t h e p r e s e r v a t i o n o f h u m a n l i f e , o f t h e v e s s e l a n d o f t h e c a r g o . A c o n s u l a r o f f i c e r m a y 
r e n d e r e v e r y a s s i s t a n c e t o t h e v e s s e l o f t h e s e n d i n g S t a t e , t h e c a p t a i n , m e m b e r s o f t h e 
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c r e w a n d t h e p a s s e n g e r s a n d m a y t a k e m e a s u r e s f o r t h e c u s t o d y o f t h e c a r g o a n d t h e 
r e p a i r o f t h e v e s s e l . 

2 . A c o n s u l a r o f f i c e r m a y t a k e o n b e h a l f o f t h e o w n e r o f t h e v e s s e l o f t h e s e n d -
i n g S t a t e , s u c h m e a s u r e s a s t h e o w n e r o f t h e v e s s e l o r o f t h e c a r g o c o u l d h i m s e l f h a v e 
c a u s e d t o b e t a k e n , i f n e i t h e r t h e c a p t a i n o f t h e v e s s e l , i t s o w n e r , h i s a g e n t n o r t h e 
u n d e r w r i t e r s c o n c e r n e d a r e in a p o s i t i o n t o m a k e t h e n e c e s s a r y a r r a n g e m e n t s f o r t h e 
c u s t o d y o r d i s p o s a l o f s u c h v e s s e l o r i ts c a r g o . 

3 . T h e p r o v i s i o n s o f p a r a g r a p h s 1 a n d 2 s h a l l a l s o a p p l y t o a r t i c l e s , b e i n g t h e 
p r o p e r t y o f a n a t i o n a l o f t h e s e n d i n g S t a t e , w h i c h w e r e o n b o a r d a v e s s e l o f t h e re-
c e i v i n g S t a t e o r o f a t h i r d S t a t e a n d w h i c h a r e f o u n d a s flotsam o r j e t s a m o n t h e c o a s t 
o r i n t h e w a t e r s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e o r a r e b r o u g h t i n t o a p o r t o f t h a t S t a t e . 

4 . T h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e s h a l l r e n d e r t o a c o n s u l a r 
o f f i c e r ai l n e c e s s a r y a s s i s t a n c e in t h e m e a s u r e s t o b e t a k e n b y h i m in c o n n e x i o n w i t h 
d a m a g e t o a v e s s e l o f t h e s e n d i n g S t a t e . 

5 . A d a m a g e d v e s s e l o f t h e s e n d i n g S t a t e , i t s c a r g o a n d i t s s u p p l i e s s h a l l b e e x -
e m p t f r o m c u s t o m s d u t i e s , c h a r g e s a n d d u e s in t h e r e c e i v i n g S t a t e , p r o v i d e d t h a t t h e y 
a r e n o t r e t a i n e d f o r u s e i n t h a t S t a t e . 

Article 4L T h e p r o v i s i o n s o f a r t i c l e s 3 7 t o 4 0 o f t h i s C o n v e n t i o n s h a l l a p p l y 
mutatis mutandis t o a i r c r a f t o f t h e s e n d i n g S t a t e . 

Article 42. I n a d d i t i o n t o t h e f u n c t i o n s p r o v i d e d f o r in t h i s C o n v e n t i o n , a 
c o n s u l a r o f f i c e r m a y e x e r c i s e a n y o t h e r c o n s u l a r f u n c t i o n s e n t r u s t e d t o h i m b y t h e 
s e n d i n g S t a t e , p r o v i d e d t h a t t h e y a r e n o t c o n t r a r y t o t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e . 

Article 43. A c o n s u l a r o f f i c e r s h a l l b e e n t i t l e d t o l e v y c o n s u l a r f e e s i n t h e 
r e c e i v i n g S t a t e i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h e s e n d i n g S t a t e . 

Chapter К GENERAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 44. A l l p e r s o n s e n j o y i n g f a c i l i t i e s , p r i v i l e g e s a n d i m m u n i t i e s u n d e r 
t h i s C o n v e n t o i n s h a l l r e f r a i n f r o m i n t e r f e r i n g i n t h e i n t e r n a l a f f a i r s o f t h e r e c e i v i n g 
S t a t e . W i t h o u t p r e j u d i c e t o t h e i r f a c i l i t i e s , p r i v i l e g e s a n d i m m u n i t i e s , it is t h e i r d u t y 
t o r e s p e c t t h e l a w s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , i n c l u d i n g t h o s e r e l a t i n g t o t r a f f i c a n d t o t h e 
i n s u r a n c e o f m o t o r v e h i c l e s . 

Article 45, 1. T h e p r o v i s i o n s o f t h i s C o n v e n t i o n s h a l l a l s o a p p l y t o c o n s u l a r 
a c t i v i t i e s o f t h e d i p l o m a t i c m i s s i o n o f t h e s e n d i n g S t a t e . T h e r i g h t s a n d d u t i e s o f c o n -
s u l a r o f f i c e r s s p e c i f i e d in t h i s C o n v e n t i o n s h a l l a l s o a p p l y t o m e m b e r s o f t h e 
d i p l o m a t i c s t a f f o f t h e d i p l o m a t i c m i s s i o n o f t h e s e n d i n g S t a t e w h o h a v e b e e n e n -
t r u s t e d w i t h t h e e x e r c i s e o f c o n s u l a r f u n c t i o n s . T h e n a m e s o f s u c h d i p l o m a t s s h a l l b e 
n o t i f i e d t o t h e M i n i s t r y o f F o r e i g n A f f a i r s o f t h e r e c e i v i n g S t a t e . I f t h e l a w s o f t h e 
r e c e i v i n g S t a t e p r o v i d e f o r t h e p r e s e n t a t i o n o f a c o m m i s s i o n a n d t h e g r a n t i n g o f a n 
exequatur，the la t t er s h a l l b e d e l i v e r e d f r e e o f c o s t . 

2 . T h e p e r f o r m a n c e o f c o n s u l a r f u n c t i o n s b y m e m b e r s o f t h e d i p l o m a t i c s t a f f 
o f a d i p l o m a t i c m i s s i o n in a c c o r d a n c e w i t h p a r a g r a p h 1 s h a l l n o t a f f e c t t h e f a c i l i t i e s , 
p r i v i l e g e s a n d i m m u n i t i e s w h i c h t h e y e n j o y a s m e m b e r s о t h e d i p l o m a t i c s t a f f o f t h e 
d i p l o m a t i c m i s s i o n . 

Article 46. T h e s e n d i n g S t a t e m a y , w i t h t h e c o n s e n t o f t h e r e c e i v i n g S t a t e , e x -
e r c i s e c o n s u l a r f u n c t i o n s i n t h e r e c e i v i n g S t a t e o n b e h a l f o f a t h i r d S t a t e . 
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Article 47. 1. T h i s C o n v e n t i o n s h a l l b e r a t i f i e d . It s h a l l e n t e r i n t o f o r c e o n 
t h e t h i r t i e t h d a y a f t e r t h e e x c h a n g e o f i n s t r u m e n t s o f r a t i f i c a t i o n , w h i c h s h a l l t a k e 
p l a c e at H e l s i n k i . 

2 . T h i s C o n v e n t i o n s h a l l r e m a i n i n f o r c e u n t i l t h e e x p i r y o f a p e r i o d o f s ix 
m o n t h s f r o m t h e d a t e o n w h i c h o n e o f t h e H i g h C o n t r a c t i n g P a r t i e s n o t i f i e s t h e 
o t h e r H i g h C o n t r a c t i n g P a r t y o f i t s i n t e n t i o n t o t e r m i n a t e t h e C o n v e n t i o n . 

IN WITNESS WHEREOF t h e p l e n i p o t e n t i a r i e s o f t h e H i g h C o n t r a c t i n g P a r t i e s h a v e 
s i g n e d t h i s C o n v e n t i o n a n d h a v e t h e r e t o a f f i x e d t h e i r s e a l s . 

DONE a t B e r l i n o n 2 8 A p r i l 1 9 7 5， i n d u p l i c a t e i n t h e F i n n i s h a n d G e r m a n 
l a n g u a g e s , b o t h t e x t s b e i n g e q u a l l y a u t h e n t i c . 

F o r t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d : 

PAUL GUSTAFSSON 

F o r t h e G e r m a n D e m o c r a t i c R e p u b l i c : 
E W A L D MOLDT 

Vol. 1025’ 1-15060 



252 United Nations 一 Treaty Series • Nations linies — Recueil des Traités 1976 

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

C O N V E N T I O N 1 C O N S U L A I R E E N T R E L A R É P U B L I Q U E D E F I N -

L A N D E E T L A R É P U B L I Q U E D É M O C R A T I Q U E A L L E M A N D E 

L a R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e e t la R é p u b l i q u e d é m o c r a t i q u e a l l e m a n d e , se f o n -
d a n t s u r l e s b u t s e t p r i n c i p e s d e la C h a r t e d e s N a t i o n s U n i e s et d é s i r e u s e s d e r é g l e -
m e n t e r l e u r s r e l a t i o n s d a n s le d o m a i n e c o n s u l a i r e et d e c o n t r i b u e r a u r e n f o r c e m e n t 
d e s r e l a t i o n s a m i c a l e s e n t r e l e s d e u x E t a t s , o n t r é s o l u d e c o n c l u r e la C o n v e n t i o n 
c o n s u l a i r e s u i v a n t e et o n t d é s i g n é c o m m e p l é n i p o t e n t i a i r e s à c e t e f f e t : 
P o u r le P r é s i d e n t d e l a R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e : M . P a u l G u s t a f s s o n , C h e f d e D é -

p a r t e m e n t a u M i n i s t è r e d e s a f f a i r e s é t r a n g è r e s , 
P o u r l e P r é s i d e n t d u C o n s e i l d ' E t a t d e l a R é p u b l i q u e d é m o c r a t i q u e a l l e m a n d e : 

M . E w a l d M o l d t , R e p r é s e n t a n t d u M i n i s t r e d e s a f f a i r e s é t r a n g è r e s , 
l e s q u e l s , a p r è s a v o i r é c h a n g é l e u r s p l e i n s p o u v o i r s , t r o u v é s e n b o n n e et d u e f o r m e , 
s o n t c o n v e n u s d e c e q u i su i t : 

Chapitre premier. DÉFINITIONS 

Article premier, 1. A u x fins d e la p r é s e n t e C o n v e n t i o n , l e s e x p r e s s i o n s 
s u i v a n t e s s ' e n t e n d e n t c o m m e il e s t p r é c i s é c i - d e s s o u s : 

1) L ' e x p r e s s i o n « p o s t e c o n s u l a i r e » s ' e n t e n d d e t o u t c o n s u l a t g é n é r a l , c o n s u l a t 
o u v i c e - c o n s u l a t ; 

2 ) L ' e x p r e s s i o n « c i r c o n s c r i p t i o n c o n s u l a i r e » s ' e n t e n d d u t e r r i t o i r e a t t r i b u é à 
u n p o s t e c o n s u l a i r e p o u r l ' e x e r c i c e d e s f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s ; 

3 ) L ' e x p r e s s i o n « c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e » s ' e n t e n d d e la p e r s o n n e c h a r g é e 
d 'ag ir e n c e t t e q u a l i t é ; u n c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e p e u t ê t r e c o n s u l g é n é r a l , c o n s u l o u 
v i c e - c o n s u l ; 

4 ) L ' e x p r e s s i o n « f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e » s ' e n t e n d d e t o u t e p e r s o n n e , y c o m -
p r i s l e c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e , c h a r g é e d ' e x e r c e r d e s f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s . C e t t e d é -
finition i n c l u t l e s p e r s o n n e s a f f e c t é e s a u p o s t e c o n s u l a i r e p o u r ê t r e f o r m é e s a u x f o n c -
t i o n s c o n s u l a i r e s ; 

5 ) L ' e x p r e s s i o n « e m p l o y é c o n s u l a i r e » s ' e n t e n d d e t o u t e p e r s o n n e a u t r e q u ' u n 
f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e q u i r e m p l i t a u p o s t e c o n s u l a i r e d e s t â c h e s a d m i n i s t r a t i v e s 
o u t e c h n i q u e s . L ' e x p r e s s i o n « e m p l o y é c o n s u l a i r e » d é s i g n e é g a l e m e n t t o u t e p e r s o n n e 
e x e r ç a n t d e s f o n c t i o n s d ' i n t e n d a n t d o m e s t i q u e a u p o s t e c o n s u l a i r e ; 

6 ) L ' e x p r e s s i o n « m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e » s ' e n t e n d d e s f o n c t i o n n a i r e s 
c o n s u l a i r e s e t d e s e m p l o y é s c o n s u l a i r e s ; 

7 ) L ' e x p r e s s i o n « m e m b r e s d e la f a m i l l e » s ' e n t e n d d u c o n j o i n t , d e s e n f a n t s e t 
d e s p a r e n t s d ' u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e a i n s i q u e d e c e u x d e s o n c o n j o i n t , si c e s 
p e r s o n n e s f o n t p a r t i e d u m é n a g e d u m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e e t s o n t à s a c h a r g e ; 

8 ) L ' e x p r e s s i o n « l o c a u x c o n s u l a i r e s » s ' e n t e n d d e s b â t i m e n t s o u d e s p a r t i e s d e 
b â t i m e n t s a i n s i q u e d e s t e r r a i n s a t t e n a n t s q u i , q u e l q u ' e n s o i t l e p r o p r i é t a i r e , s o n t 
u t i l i s é s a u x fins d u p o s t e c o n s u l a i r e ; 

1 E n t r é e e n v i g u e u r le 12 j u i n 1976 , so i t le t r e n t i è m e j o u r a p r è s l ' é c h a n g e d e s i n s t r u m e n t s d e r a t i f i c a t i o n , q u i a e u l ieu à 
H e l s i n k i l e 13 m a i 1976 , c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e 4 7 , p a r a g r a p h e 1. 
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9 ) L ' e x p r e s s i o n « a r c h i v e s c o n s u l a i r e s » c o m p r e n d la c o r r e s p o n d a n c e o f f i c i e l l e , 
l e m a t é r i e l d u c h i f f r e , l e s d o c u m e n t s , l e s l i vres et l e m a t é r i e l t e c h n i q u e d u p o s t e 
c o n s u l a i r e , a i n s i q u e l e s m e u b l e s d e s t i n é s à l e s p r o t é g e r et à l e s c o n s e r v e r ; 

10) L ' e x p r e s s i o n « n a v i r e d e l ' E t a t d ’ e n v o i » s ' e n t e n d d e t o u t b â t i m e n t h a b i l i t é à 
b a t t r e l e p a v i l l o n d e l ' E t a t d ' e n v o i ; 

11) L ' e x p r e s s i o n « a é r o n e f d e l ' E t a t d ' e n v o i » s ' e n t e n d d e t o u t a é r o n e f c iv i l 
h a b i l i t é à p o r t e r d e s s i g n e s d i s t i n c t i f s d e l 'Eta t d ' e n v o i et d e s o n i m m a t r i c u l a t i o n d a n s 
c e t E t a t . 

2 , L e s r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i s o n t l e s p e r s o n n e s q u i , c o n f o r m é m e n t à 
l a l é g i s l a t i o n d u d i t E t a t , e n p o s s è d e n t l a n a t i o n a l i t é . 

3 . S o n t c o n s i d é r é e s c o m m e p e r s o n n e s m o r a l e s d e l ' E t a t d ' e n v o i l e s p e r s o n n e s 
m o r a l e s q u i o n t é t é c o n s t i t u é e s c o n f o r m é m e n t à l a l é g i s l a t i o n d u d i t E t a t . 

Chapitre IL ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINATION 
ET RAPPEL DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES 

Article 2 . 1. U n p o s t e c o n s u l a i r e n e p e u t ê t r e é t a b l i sur l e t e r r i t o i r e d e l ' E t a t 
d e r é s i d e n c e q u ' a v e c le c o n s e n t e m e n t d e c e d e r n i e r . 

2 . L e s i è g e d u p o s t e c o n s u l a i r e , s a c l a s s e e t s a c i r c o n s c r i p t i o n c o n s u l a i r e a i n s i 
q u e le n o m b r e d e m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e s o n t fixés d ' u n c o m m u n a c c o r d e n t r e 
l ' E t a t d ' e n v o i e t l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

Article 5 . 1. A v a n t d e n o m m e r l e c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e , l 'Eta t d ' e n v o i 
d e m a n d e l ' a g r é m e n t d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e à c e t t e n o m i n a t i o n , p a r l a v o i e d i p l o m a -
t i q u e . 

2 . L ' E t a t d ' e n v o i f a i t p a r v e n i r à l 'Eta t d e r é s i d e n c e , p a r l a v o i e d i p l o m a t i q u e , 
u n e l e t t re d e p r o v i s i o n o u a u t r e d o c u m e n t a t t e s t a n t la n o m i n a t i o n d u c h e f d e p o s t e 
c o n s u l a i r e . C e d o c u m e n t d o i t i n d i q u e r les n o m et p r é n o m s d u c h e f d e p o s t e c o n s u -
la i re , s a c l a s s e , a i n s i q u e le s i è g e d u p o s t e c o n s u l a i r e et l a c i r c o n s c r i p t i o n c o n s u l a i r e . 

3 . L e c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e n 'es t a d m i s à l ' e x e r c i c e d e s e s f o n c t i o n s q u ' a v e c 
la d é l i v r a n c e p a r l ' E t a t d e r é s i d e n c e d ' u n exequatur o u d ' u n e a u t r e a u t o r i s a t i o n . E n 
a t t e n d a n t , il p e u t ê t r e a d m i s p r o v i s o i r e m e n t à l ' e x e r c i c e d e s e s f o n c t i o n s . D a n s c e c a s , 
l e s d i s p o s i t i o n s d e l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n s o n t a p p l i c a b l e s . 

Article 4. 1. S i l e c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e e s t e m p ê c h é , p o u r u n e r a i s o n 
q u e l c o n q u e , d ' e x e r c e r s e s f o n c t i o n s o u si s o n p o s t e e s t p r o v i s o i r e m e n t v a c a n t , l 'Eta t 
d ' e n v o i p e u t c h a r g e r u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a p p a r t e n a n t a u m ê m e p o s t e c o n s u -
la i re o u à u n a u t r e p o s t e c o n s u l a i r e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , o u u n m e m b r e d u p e r -
s o n n e l d i p l o m a t i q u e d e s a m i s s i o n d i p l o m a t i q u e d a n s l ed i t E t a t , d ' a s s u m e r à t i tre 
p r o v i s o i r e la d i r e c t i o n d u p o s t e c o n s u l a i r e . L ' E t a t d e r é s i d e n c e d o i t e n ê t re i n f o r m é à 
l ' a v a n c e , p a r l a v o i e d i p l o m a t i q u e , p a r l ' E t a t d ' e n v o i . 

2 . L a p e r s o n n e q u i e s t c h a r g é e d e d i r i g e r l e p o s t e c o n s u l a i r e à t i t re p r o v i s o i r e 
j o u i t d e s m ê m e s d r o i t s , f a c i l i t é s , p r i v i l è g e s e t i m m u n i t é s q u e c e u x q u i s o n t a c c o r d é s 
a u c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e e n v e r t u d e la p r é s e n t e C o n v e n t i o n . 

3 . L e d é t a c h e m e n t d ' u n m e m b r e d u p e r s o n n e l d i p l o m a t i q u e d e la m i s s i o n d i -
p l o m a t i q u e a u x f o n c t i o n s d e c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e n e p o r t e p a s a t t e i n t e a u x d r o i t s , 
f a c i l i t é s , p r i v i l è g e s e t i m m u n i t é s d é c o u l a n t d e s o n s t a t u t d i p l o m a t i q u e . 
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Article 5. 1. L ' E t a t d ' e n v o i n o t i f i e à l ' E t a t d e r é s i d e n c e , p a r la v o i e d i p l o m a -
t i q u e , l e s n o m et p r é n o m s , a i n s i q u e la c l a s s e d e t o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a f f e c t é 
à u n p o s t e c o n s u l a i r e p o u r y e x e r c e r d e s f o n c t i o n s a u t r e s q u e c e l l e s d e c h e f d e p o s t e 
c o n s u l a i r e . 

2 . L ' a r r i v é e e t le d é p a r t d é f i n i t i f d e t o u t m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e a i n s i q u e 
d e s m e m b r e s d e s a f a m i l l e d o i v e n t ê t r e n o t i f i é s p r é a l a b l e m e n t a u M i n i s t è r e d e s 
a f f a i r e s é t r a n g è r e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

Article 6. S e u l s p e u v e n t ê t r e f o n c t i o n n a i r e s c o n s u l a i r e s d e s r e s s o r t i s s a n t s d e 
l ' E t a t d ' e n v o i n ' a y a n t p a s l e u r d o m i c i l e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

Article 7. L ' E t a t d e r é s i d e n c e p e u t , à t o u t m o m e n t , n o t i f i e r à � ’ E t a t d ' e n v o i , 
p a r l a v o i e d i p l o m a t i q u e , q u e Yexequatur o u t o u t e a u t r e a u t o r i s a t i o n d é l i v r é e a u c h e f 
d e p o s t e c o n s u l a i r e es t r e t i r é e o u q u ' u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e n ' e s t p a s a c c e p -
t a b l e . Il n ' e s t p a s t e n u d e m o t i v e r s a d é c i s i o n . L ' E t a t d ' e n v o i d o i t a l o r s r a p p e l e r la 
p e r s o n n e e n c a u s e . Si l ' E t a t d ' e n v o i n e s ' a c q u i t t e p a s d e c e t t e o b l i g a t i o n d a n s u n d é l a i 
r a i s o n n a b l e , l ' E t a t d e r é s i d e n c e p e u t r e f u s e r d e c o n t i n u e r à r e c o n n a î t r e à c e t t e p e r -
s o n n e l a q u a l i t é d e m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e . 

Chapitre III. FACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

Article 8. 1. L ' E t a t d e r é s i d e n c e t r a i t e l e s m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e a v e c 
l e r e s p e c t q u i l eur e s t d û et p r e n d les m e s u r e s n é c e s s a i r e s p o u r l e u r p e r m e t t r e d ' e x e r -
c e r l e u r s f o n c t i o n s . 

2 . L ' E t a t d e r é s i d e n c e f a i t e n s o r t e q u e l e s m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e p u i s -
s e n t j o u i r d e s f a c i l i t é s , p r i v i l è g e s et i m m u n i t é s p r é v u s p a r la p r é s e n t e C o n v e n t i o n . 

Article 9. 1. L ' E t a t d e r é s i d e n c e p r ê t e , d a n s la m e s u r e d u p o s s i b l e , a s s i s -
t a n c e e t a p p u i à l ' E t a t d ' e n v o i d a n s la r e c h e r c h e d e l o c a u x c o n s u l a i r e s e t d e l o g e m e n t s 
p o u r l e s m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e . 

2. L ' E t a t d ' e n v o i o u u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e p e u t , e n s e c o n f o r m a n t à 
la l é g i s l a t i o n d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , a c q u é r i r o u l o u e r d e s l o c a u x c o n s u l a i r e s , d e 
m ê m e q u e d e s l o g e m e n t s p o u r l e s m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e s o u s r é s e r v e q u e c e u x -
ci s o i e n t r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i et n ' a i e n t p a s l e u r d o m i c i l e p e r m a n e n t d a n s 
l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

Article 10, 1. U n é c u s s o n c o n s u l a i r e a u x a r m e s d e l ' E t a t d ' e n v o i a i n s i q u ' u n e 
i n s c r i p t i o n a p p r o p r i é e d é s i g n a n t l e p o s t e c o n s u l a i r e d a n s l e s l a n g u e s o f f i c i e l l e s d u d i t 
E t a t et d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e p e u v e n t ê t re p l a c é s sur l e b â t i m e n t o c c u p é p a r le p o s t e 
c o n s u l a i r e . 

2 . L e p a v i l l o n d e l ' E t a t d ' e n v o i p e u t ê t re a r b o r é a u p o s t e c o n s u l a i r e e t à l a ré s i -
d e n c e d u c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e . 

3 . L e c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e p e u t é g a l e m e n t a r b o r e r l e p a v i l l o n d e l ' E t a t d ' e n -
v o i s u r l e s v é h i c u l e s qu' i l u t i l i s e p o u r l e s b e s o i n s d u s e r v i c e . 

Article 11. 1. L ' E t a t d e r é s i d e n c e a s s u r e la p r o t e c t i o n d e s l o c a u x c o n s u -
l a i r e s . C e p e n d a n t , c e u x - c i n e p e u v e n t p a s ê t re u t i l i s é s à d e s fins i n c o m p a t i b l e s a v e c la 
n a t u r e e t les f o n c t i o n s d u p o s t e c o n s u l a i r e . 

2 . L e s l o c a u x c o n s u l a i r e s et l a r é s i d e n c e d u c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e s o n t i n v i o -
l a b l e s . L e s a u t o r i t é s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e n e p e u v e n t p é n é t r e r d a n s l e s l o c a u x c o n s u -
la i re s n i d a n s la r é s i d e n c e d u c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e s a n s l e c o n s e n t e m e n t d u c h e f d e 
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p o s t e c o n s u l a i r e , d u c h e f d e l a m i s s i o n d i p l o m a t i q u e d e l ' E t a t d ' e n v o i o u d e t o u t e 
a u t r e p e r s o n n e m a n d a t é e p a r c e s d e r n i e r s . 

Article 12. L e s a r c h i v e s c o n s u l a i r e s s o n t i n v i o l a b l e s à t o u t m o m e n t e t e n q u e l -
q u e l i e u q u ' e l l e s s e t r o u v e n t . 

Article 13. 1. L e p o s t e c o n s u l a i r e a l e d r o i t d e c o m m u n i q u e r a v e c le g o u v e r -
n e m e n t , l e s m i s s i o n s d i p l o m a t i q u e s et l e s a u t r e s p o s t e s c o n s u l a i r e s d e l ' E t a t d ' e n v o i , 
o ù qu ' i l s s e t r o u v e n t . 人 c e t t e fin, le p o s t e c o n s u l a i r e p e u t a v o i r r e c o u r s à t o u s l e s 
m o y e n s o r d i n a i r e s d e c o m m u n i c a t i o n , y c o m p r i s l e s c o u r r i e r s d i p l o m a t i q u e s o u 
c o n s u l a i r e s , l a v a l i s e d i p l o m a t i q u e o u c o n s u l a i r e e t l e s m e s s a g e s e n c o d e o u e n 
c h i f f r e s . T o u t e f o i s , l e p o s t e c o n s u l a i r e n e p e u t i n s t a l l e r e t u t i l i s e r u n p o s t e é m e t t e u r 
d e r a d i o q u ' a v e c l ' a s s e n t i m e n t d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e . L o r s q u ' i l e m p l o i e l e s m o y e n s d e 
c o m m u n i c a t i o n o r d i n a i r e s , l e p o s t e c o n s u l a i r e a c q u i t t e l e s m ê m e s t a r i f s q u e c e u x a p -
p l i c a b l e s à la m i s s i o n d i p l o m a t i q u e . 

2 . L a c o r r e s p o n d a n c e o f f i c i e l l e d u p o s t e c o n s u l a i r e e t l a v a l i s e c o n s u l a i r e s o n t 
i n v i o l a b l e s et n e p e u v e n t ê t r e n i o u v e r t e s ni r e t e n u e s . L a v a l i s e c o n s u l a i r e d o i t p o r t e r 
d e s m a r q u e s e x t é r i e u r e s v i s i b l e s d e s o n c a r a c t è r e e t n e p e u t c o n t e n i r q u e d e s d o c u -
m e n t s d e c a r a c t è r e o f f i c i e l o u d e s o b j e t s d e s t i n é s à u n u s a g e o f f i c i e l . T o u t e f o i s , si l e s 
a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e o n t d e s é r i e u x m o t i f s d e c r o i r e q u e la 
v a l i s e c o n s u l a i r e c o n t i e n t a u t r e c h o s e q u e d e s d o c u m e n t s d e c a r a c t è r e o f f i c i e l o u d e s 
o b j e t s d e s t i n é s à u n u s a g e o f f i c i e l , e l l e s p e u v e n t d e m a n d e r q u e la v a l i s e s o i t o u v e r t e e n 
l e u r p r é s e n c e p a r u n r e p r é s e n t a n t a u t o r i s é d e l ' E t a t d ' e n v o i . S i l e s a u t o r i t é s d u d i t E t a t 
o p p o s e n t u n r e f u s à l a d e m a n d e , la v a l i s e es t r e n v o y é e à s o n l i eu d ' o r i g i n e . 

3 . L e c o u r r i e r c o n s u l a i r e , q u i e s t p o r t e u r d ' u n t i tre o f f i c i e l a t t e s t a n t s a q u a l i t é 
e t p r é c i s a n t l e n o m b r e d e c o l i s c o n s t i t u a n t l a v a l i s e c o n s u l a i r e , j o u i t , s u r le t e r r i t o i r e 
d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d e s m ê m e s d r o i t s , p r i v i l è g e s e t i m m u n i t é s q u e l e s c o u r r i e r s d i -
p l o m a t i q u e s d e l ' E t a t d ' e n v o i . C e s d i s p o s i t i o n s s ' a p p l i q u e n t é g a l e m e n t a u c o u r r i e r 
c o n s u l a i r e ad hoc\ t o u t e f o i s , s e s i m m u n i t é s p r e n n e n t fin a u m o m e n t o ù il r e m e t la 
v a l i s e c o n s u l a i r e à s o n d e s t i n a t a i r e . 

4 . L a v a l i s e c o n s u l a i r e p e u t é g a l e m e n t ê t re c o n f i é e a u c o m m a n d a n t d ' u n a é r o -
n e f o u a u c a p i t a i n e d ' u n n a v i r e . T o u t e f o i s , c e u x - c i n e s o n t p a s c o n s i d é r é s c o m m e d e s 
c o u r r i e r s c o n s u l a i r e s . L e p o s t e c o n s u l a i r e p e u t c h a r g e r u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u -
la i re d e p r e n d r e d i r e c t e m e n t p o s s e s s i o n d e l a v a l i s e d e s m a i n s d u c o m m a n d a n t d ' u n 
a é r o n e f o u d u c a p i t a i n e d ' u n n a v i r e d e l ' E t a t d ' e n v o i o u d e lu i r e m e t t r e la v a l i s e d a n s 
l e s m ê m e s c o n d i t i o n s , e n s e c o n f o r m a n t a u x d i s p o s i t i o n s p e r t i n e n t e s e n m a t i è r e d e 
s é c u r i t é . 

Article 14. 1. L a p e r s o n n e d u c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e es t i n v i o l a b l e ; c e l u i - c i 
j o u i t d e l ' i m m u n i t é d e j u r i d i c t i o n p é n a l e , c i v i l e et a d m i n i s t r a t i v e et n e p e u t ê t re 
s o u m i s à a u c u n e m e s u r e d ' e x é c u t i o n d e l a p a r t d ' a u t r e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s , d a n s 
l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

2 . L e s d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 1 d u p r é s e n t a r t i c l e n e s ' a p p l i q u e n t p a s e n 
c a s d ' a c t i o n 

1) r é s u l t a n t d e la c o n c l u s i o n d ' u n c o n t r a t p a s s é p a r le c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e qu' i l 
n ' a p a s c o n c l u e x p r e s s é m e n t o u i m p l i c i t e m e n t e n t a n t q u e m a n d a t a i r e d e l 'Eta t 
d ' e n v o i ; 

2 ) i n t e n t é e p a r u n t i ers p o u r u n d o m m a g e r é s u l t a n t d ' u n a c c i d e n t c a u s é p a r u n v é h i -
c u l e d a n s l 'Eta t d e r é s i d e n c e ; 
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3 ) c o n c e r n a n t d e s b i e n s i m m e u b l e s p r i v é s s i t u é s s u r le t e r r i t o i r e d e l ' E t a t d e rés i -
d e n c e , à m o i n s qu ' i l s n e s o i e n t u t i l i s é s p o u r le c o m p t e d e l 'Eta t d ' e n v o i a u x fins 
d e s f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s ; 

4 ) c o n c e r n a n t u n e s u c c e s s i o n , d a n s l a q u e l l e l e c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e figure c o m m e 
e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e , a d m i n i s t r a t e u r , hér i t i e r o u l é g a t a i r e à t i tre p r i v é e t n o n 
p a s a u n o m d e l 'Eta t d ' e n v o i ; 

5 ) c o n c e r n a n t u n e p r o f e s s i o n l i b é r a l e o u u n e a c t i v i t é c o m m e r c i a l e e x e r c é e p a r l e 
c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e e n d e h o r s d e s e s f o n c t i o n s 
o f f i c i e l l e s . 

3 . A u c u n e m e s u r e d ' e x é c u t i o n n e p e u t ê t r e p r i s e à l ' é g a r d d u c h e f d e p o s t e 
c o n s u l a i r e , s a u f d a n s l e s c a s p r é v u s a u p a r a g r a p h e 2 d u p r é s e n t a r t i c l e , et p o u r v u q u e 
l ' e x é c u t i o n p u i s s e s e f a i r e s a n s qu ' i l s o i t p o r t é a t t e i n t e à l ' i n v i o l a b i l i t é d e s a p e r s o n n e 
o u d e s a r é s i d e n c e . 

4 . L e s d i s p o s i t i o n s d e s p a r a g r a p h e s 1 à 3 d u p r é s e n t a r t i c l e s ' a p p l i q u e n t 
mutatis mutandis a u x m e m b r e s d e l a f a m i l l e d u c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e . 

Article 15, 1. L e s f o n c t i o n n a i r e s c o n s u l a i r e s , a u t r e s q u e l e c h e f d e p o s t e 
c o n s u l a i r e , et l e s e m p l o y é s c o n s u l a i r e s j o u i s s e n t d e l ' i m m u n i t é d e j u r i d i c t i o n p é n a l e , 
c i v i l e et a d m i n i s t r a t i v e et n e p e u v e n t ê t r e s o u m i s à d e s m e s u r e s d ' e x é c u t i o n d e l a p a r t 
d ' a u t r e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e p o u r l e s a c t e s a c c o m p l i s d a n s 
l ' e x e r c i c e d e l e u r s f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s . U n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e , a u t r e q u e le 
c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e , n e p e u t p a s ê t r e m i s e n é t a t d ' a r r e s t a t i o n o u d e d é t e n t i o n 
p r é v e n t i v e ni ê t r e s o u m i s à a u c u n e a u t r e f o r m e d e l i m i t a t i o n d e s a l i b e r t é p e r s o n n e l l e , 
à m o i n s qu ' i l n e s o i t i n c u l p é d ' u n dé l i t c o m m i s i n t e n t i o n n e l l e m e n t p o u r l e q u e l la l é -
g i s l a t i o n d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e p r é v o i t u n e p e i n e d ' a u m o i n s c i n q a n s d e p r i v a t i o n d e 
l i b e r t é o u u n e p e i n e p l u s s é v è r e o u q u ' u n j u g e m e n t e x é c u t o i r e n 'a i t é t é r e n d u c o n t r e 
lu i p o u r u n tel d é l i t . 

2 . S i u n e p r o c é d u r e p é n a l e e s t e n g a g é e c o n t r e u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e 
o u s'il e s t m i s e n é t a t d ' a r r e s t a t i o n o u d e d é t e n t i o n p r é v e n t i v e , o u s o u m i s à t o u t e a u t r e 
f o r m e d e l i m i t a t i o n d e s a l i b e r t é , l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e d o i -
v e n t e n i n f o r m e r i m m é d i a t e m e n t le c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e . 

3 . Si u n e p r o c é d u r e p é n a l e es t e n g a g é e c o n t r e u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e , e l l e 
d o i t ê t r e c o n d u i t e a v e c l e s é g a r d s d u s à u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e e n r a i s o n d e s a 
p o s i t i o n o f f i c i e l l e e t d e m a n i è r e à g ê n e r l e m o i n s p o s s i b l e l ' a c c o m p l i s s e m e n t d e s f o n c -
t i o n s c o n s u l a i r e s . 

4 . L ' i m m u n i t é d o n t j o u i s s e n t l e s p e r s o n n e s v i s é e s a u p a r a g r a p h e 1 d u p r é s e n t 
a r t i c l e n e s ' é t e n d p a s a u x a c t i o n s i n t e n t é e s d a n s l e s c a s p r é v u s a u p a r a g r a p h e 2 d e l 'ar-
t i c l e 14 . 

5 . D e s m e s u r e s d ' e x é c u t i o n n e p e u v e n t ê tre pr i se s c o n t r e les p e r s o n n e s v i s é e s a u 
p a r a g r a p h e 1 d u p r é s e n t ar t ic le q u e d a n s les c a s p r é v u s a u p a r a g r a p h e 2 d e l 'art ic le 14 et 
a u p a r a g r a p h e 1 d e l 'art ic le 15 d e la p r é s e n t e C o n v e n t i o n . 

Article 16. 1. U n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e p e u t ê t re c i t é c o m m e t é m o i n 
p a r l e s t r i b u n a u x o u t o u t e s a u t r e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e . C e -
p e n d a n t , il n ' e s t p a s t e n u d e d é p o s e r sur d e s f a i t s a y a n t tra i t à l ' e x e r c i c e d e s e s f o n c -
t i o n s o f f i c i e l l e s . 

2 . Si u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e r e f u s e d e t é m o i g n e r d e v a n t l e s t r i b u n a u x 
o u t o u t e s a u t r e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , a u c u n e m e s u r e c o e r -
c i t i v e ni a u c u n e s a n c t i o n n e p e u t lu i ê t r e a p p l i q u é e . 
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3 . L e s t r i b u n a u x o u a u t r e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e q u i re -
q u i è r e n t l e t é m o i g n a g e d ' u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e d o i v e n t p r e n d r e l e s m e s u r e s 
n é c e s s a i r e s p o u r é v i t e r d e l e g ê n e r d a n s l ' e x e r c i c e d e s e s f o n c t i o n s o f f i c i e l l e s . I l s p e u -
v e n t r e c u e i l l i r s a d é p o s i t i o n o r a l e o u é c r i t e a u p o s t e c o n s u l a i r e o u à s a r é s i d e n c e . U n 
m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e n ' e s t p a s t e n u d e p r ê t e r s e r m e n t o u d e f a i r e u n e d é c l a r a -
t i o n s o l e n n e l l e t e n a n t l i e u d e s e r m e n t . 

4 . L e s d i s p o s i t i o n s d u p r é s e n t a r t i c l e s ' a p p l i q u e n t mutatis mutandis a u x m e m -
b r e s d e l a f a m i l l e d ' u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e . 

Article 17. 1. L ' E t a t d ' e n v o i p e u t r e n o n c e r à l ' é g a r d d ' u n m e m b r e d u p o s t e 
c o n s u l a i r e et d e s m e m b r e s d e s a f a m i l l e a u x p r i v i l è g e s et i m m u n i t é s p r é v u s a u x ar t i -
c l e s 14，15 e t 16 d e la p r é s e n t e C o n v e n t i o n . L a r e n o n c i a t i o n d o i t ê t re c o m m u n i q u é e 
p a r écr i t . 

2 . S i u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e , d a n s u n e m a t i è r e o ù il b é n é f i c i e r a i t d e 
F i m m u n i t é d e j u r i d i c t i o n , e n g a g e u n e p r o c é d u r e , il n ' e s t p a s r e c e v a b l e à i n v o q u e r 
l ' i m m u n i t é d e j u r i d i c t i o n à l ' é g a r d d e t o u t e d e m a n d e r e c o n v e n t i o n n e l l e d i r e c t e m e n t 
l i ée à la d e m a n d e p r i n c i p a l e . 

3 . L a r e n o n c i a t i o n à l ' i m m u n i t é d e j u r i d i c t i o n n 'e s t p a s c e n s é e i m p l i q u e r la 
r e n o n c i a t i o n à l ' i m m u n i t é q u a n t a u x m e s u r e s d ' e x é c u t i o n d u j u g e m e n t , p o u r l e s -
q u e l l e s u n e r e n o n c i a t i o n d i s t i n c t e e s t n é c e s s a i r e . 

Article 18. L e s m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e a i n s i q u e l e s m e m b r e s d e l eur 
f a m i l l e s o n t e x e m p t s , d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d e t o u t e p r e s t a t i o n p e r s o n n e l l e e t d e 
t o u t s e r v i c e d ' i n t é r ê t p u b l i c . 

Article 19. L e s m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e a i n s i q u e l e s m e m b r e s d e l eur 
f a m i l l e s o n t e x e m p t s d e s o b l i g a t i o n s p r é v u e s p a r l e s l o i s et r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d e ré-
s i d e n c e e n m a t i è r e d ' i m m a t r i c u l a t i o n d e s p e r s o n n e s q u i n e s o n t p a s r e s s o r t i s s a n t e s d e 
l ’Etat d e r é s i d e n c e et d e p e r m i s d e s é j o u r . 

Article 20. 1. L ' E t a t d ' e n v o i et le c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e s o n t e x e m p t s d e 
t o u s i m p ô t s o u t a x e s n a t i o n a u x o u l o c a u x à l ' o c c a s i o n d e l ' a c q u i s i t i o n o u a u t i tre d e la 
p r o p r i é t é d e s l o c a u x c o n s u l a i r e s o u d e la r é s i d e n c e d u c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e , à 
l ' e x c e p t i o n d e s i m p ô t s et t a x e s p e r ç u s e n r é m u n é r a t i o n d e s e r v i c e s p a r t i c u l i e r s r e n d u s . 

2 . L ' e x e m p t i o n v i s é e a u p a r a g r a p h e 1 d u p r é s e n t a r t i c l e n e s ' a p p l i q u e p a s a u x 
t a x e s e t i m p ô t s q u i , c o n f o r m é m e n t a u x l o i s e t r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d o i -
v e n t ê t re a c q u i t t é s p a r u n e p e r s o n n e q u i c o n c l u t u n c o n t r a t a v e c l ' E t a t d ' e n v o i o u l e 
c h e f d e p o s t e c o n s u l a i r e . 

Article 2L 1. L e s m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e a i n s i q u e l e s m e m b r e s d e l eur 
f a m i l l e s o n t e x e m p t s d e t o u s i m p ô t s et t a x e s n a t i o n a u x o u c o m m u n a u x , à l ' e x c e p t i o n : 

1) d e s i m p ô t s et t a x e s i n d i r e c t s d ' u n e n a t u r e t e l l e q u ' i l s s o n t n o r m a l e m e n t i n c o r -
p o r é s d a n s l e p r i x d e s m a r c h a n d i s e s o u d e s s e r v i c e s ; 

2 ) d e s i m p ô t s et a u t r e s t a x e s sur l e s b i e n s i m m e u b l e s p r i v é s s i t u é s sur le t e r r i t o i r e d e 
l ' E t a t d e r é s i d e n c e , s o u s r é s e r v e d e s d i s p o s i t i o n s d e l，article 2 0 ; 

3 ) d e s d r o i t s d e s u c c e s s i o n et d e m u t a t i o n c o n c e r n a n t d e s b i e n s s i t u é s sur l e terri-
t o i r e d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , s o u s r é s e r v e d e s d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 2 d u p r é -
s e n t a r t i c l e ; 

4 ) d e s i m p ô t s e t a u t r e s t a x e s sur l e s r e v e n u s p r i v é s , q u i o n t l e u r s o u r c e d a n s l ' E t a t d e 
r é s i d e n c e , et d e s i m p ô t s sur l e c a p i t a l p r é l e v é s sur l e s i n v e s t i s s e m e n t s e f f e c t u é s 
d a n s d e s e n t r e p r i s e s c o m m e r c i a l e s a y a n t l eur s i è g e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e ; 
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5 ) d e s i m p ô t s , r e d e v a n c e s e t a u t r e s t a x e s p e r ç u s e n r é m u n é r a t i o n d e s e r v i c e s p a r t i -
c u l i e r s r e n d u s ; 

6 ) d e s d r o i t s d ' e n r e g i s t r e m e n t , d e g r e f f e , d e l é g a l i s a t i o n , d ' h y p o t h è q u e e t d e t i m b r e e n 
c e q u i c o n c e r n e les b i e n s i m m e u b l e s , s o u s r é s e r v e d e s d i s p o s i t i o n s d e l 'art ic le 2 0 . 

2 . E n c a s d e d é c è s d ' u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e o u d ' u n m e m b r e d e s a 
f a m i l l e , d e s d r o i t s d e s u c c e s s i o n o u d e m u t a t i o n n e s e r o n t p a s p r é l e v é s sur les b i e n s 
m e u b l e s d o n t la p r é s e n c e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e é t a i t d u e u n i q u e m e n t à la p r é s e n c e 
d a n s c e t E t a t d u d é f u n t e n t a n t q u e m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e o u m e m b r e d e la 
f a m i l l e d ' u n m e m b r e d u p o s t e c o n s u l a i r e . 

Article 2 2 . 1. L ' i m p o r t a t i o n et l ' e x p o r t a t i o n d ' o b j e t s e t v é h i c u l e s d e s t i n é s à 
l ' u s a g e o f f i c i e l d u p o s t e c o n s u l a i r e n e s o n t s o u m i s e s n i à a u t o r i s a t i o n n i a u p r é l è v e -
m e n t d e d r o i t s d e d o u a n e , r e d e v a n c e s e t t a x e s , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s l é g i s -
l a t i v e s et r é g l e m e n t a i r e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , t e l l e s q u ' e l l e s s o n t a p p l i q u é e s a u x m i s -
s i o n s d i p l o m a t i q u e s d a n s c e t E t a t . 

2 . L ' i m p o r t a t i o n e t l ' e x p o r t a t i o n d ' o b j e t s e t v é h i c u l e s d e s t i n é s à l ' u s a g e p e r -
s o n n e l d e s f o n c t i o n n a i r e s c o n s u l a i r e s o u d e s m e m b r e s d e l eur f a m i l l e , y c o m p r i s l e s 
e f f e t s d e s t i n é s à s o n é t a b l i s s e m e n t , n e s o n t s o u m i s e s ni à a u t o r i s a t i o n n i a u p r é l è v e -
m e n t d e d r o i t s d e d o u a n e , r e d e v a n c e s et t a x e s , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s l é g i s -
l a t i v e s et r é g l e m e n t a i r e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , t e l l e s q u ' e l l e s s o n t a p p l i q u é e s a u x 
m e m b r e s d u p e r s o n n e l d i p l o m a t i q u e d e s m i s s i o n s d i p l o m a t i q u e s d a n s c e t E t a t . 

3 . L e s b a g a g e s p e r s o n n e l s d e s f o n c t i o n n a i r e s c o n s u l a i r e s e t d e s m e m b r e s d e 
l eur f a m i l l e s o n t e x e m p t é s d e l a v i s i t e d o u a n i è r e , à m o i n s qu' i l n ' y a i t d e s é r i e u s e s 
r a i s o n s d e s u p p o s e r qu ' i l s c o n t i e n n e n t d e s o b j e t s d o n t l ' i m p o r t a t i o n o u l ' e x p o r t a t i o n 
e s t i n t e r d i t e o u s o u m i s e à c e r t a i n e s c o n d i t i o n s . D a n s c e c a s , c e t t e v i s i t e n e p e u t a v o i r 
l i e u q u ' e n p r é s e n c e d u f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e o u d u m e m b r e d e s a f a m i l l e i n t é r e s s é 
o u d e l eur r e p r é s e n t a n t . 

4 . L ' i m p o r t a t i o n e t l ' e x p o r t a t i o n d ' o b j e t s d e s t i n é s à l ' é t a b l i s s e m e n t d ' u n 
e m p l o y é c o n s u l a i r e o u d e s m e m b r e s d e s a f a m i l l e , a i n s i q u e d e v é h i c u l e s l eur a p p a r t e -
n a n t , n e s o n t s o u m i s e s ni à a u t o r i s a t i o n ni a u p r é l è v e m e n t d e d r o i t s d e d o u a n e , 
r e d e v a n c e s e t t a x e s , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s l é g i s l a t i v e s et r é g l e m e n t a i r e s d e 
l ' E t a t d e r é s i d e n c e , t e l l e s q u ' e l l e s o n t a p p l i q u é e s a u x m e m b r e s d u p e r s o n n e l a d -
m i n i s t r a t i f et t e c h n i q u e d e s m i s s i o n s d i p l o m a t i q u e s d a n s c e t E t a t , 

5 . L e s e x e m p t i o n s v i s é e s a u x p a r a g r a p h e s 1, 2 e t 4 d u p r é s e n t a r t i c l e n e c o n c e r -
n e n t p a s l e s f r a i s d e g a r d e , d ' e n t r e p ô t o u d e t r a n s p o r t d ' o b j e t s i m p o r t é s n i l e s f r a i s 
a f f é r e n t s à d e s s e r v i c e s a n a l o g u e s . 

Article 23. L e s m e m b r e s d u p o s t e c o n s u l a i r e e t l e s m e m b r e s d e l e u r f a m i l l e 
s o n t a u t o r i s é s à se d é p l a c e r l i b r e m e n t e t à v o y a g e r d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , e n d e h o r s 
d e s z o n e s d o n t l ' a c c è s o u le s é j o u r e s t i n t e r d i t p a r l e s l o i s e t r è g l e m e n t s d e c e t E t a t . 

Article 24. L e s f a c i l i t é s , p r i v i l è g e s e t i m m u n i t é s p r é v u s p a r l a p r é s e n t e 
C o n v e n t i o n n e s o n t p a s a c c o r d é s a u x m e m b r e s d e la f a m i l l e d ' u n m e m b r e d u p o s t e 
c o n s u l a i r e q u i s o n t r e s s o r t i s s a n t s o u r é s i d e n t s p e r m a n e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 
C e t t e d i s p o s i t i o n v a u t é g a l e m e n t p o u r l e s e m p l o y é s d u p o s t e c o n s u l a i r e q u i s o n t res -
s o r t i s s a n t s o u r é s i d e n t s p e r m a n e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , s a u f e n c e q u i c o n c e r n e l e s 
d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 1 d e l 'ar t i c le 16 a u t o r i s a n t c e s d e r n i e r s à r e f u s e r d e d é -
p o s e r sur d e s f a i t s a y a n t tra i t à l ' e x e r c i c e d e l e u r s f o n c t i o n s o f f i c i e l l e s . 
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Chapitre IV. FONCTIONS CONSULAIRES 

Article 25. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e d o i t : 

1) p r o t é g e r l e s d r o i t s e t l e s i n t é r ê t s d e l ' E t a t d ' e n v o i e t d e s e s r e s s o r t i s s a n t s , y c o m -
p r i s c e u x d e s p e r s o n n e s m o r a l e s ; 

2 ) f a v o r i s e r l e d é v e l o p p e m e n t d e r e l a t i o n s é c o n o m i q u e s , c u l t u r e l l e s e t s c i e n t i f i q u e s 
e n t r e l ' E t a t d ' e n v o i e t l ' E t a t d e r é s i d e n c e ; 

3 ) p r o m o u v o i r , p a r t o u t a u t r e m o y e n , le d é v e l o p p e m e n t d e r e l a t i o n s a m i c a l e s e n t r e 
l 'Eta t d ' e n v o i e t l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

Article 26, 1. L e s f o n c t i o n n a i r e s c o n s u l a i r e s n ' o n t le d r o i t d ' e x e r c e r l e u r s 
f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s q u e d a n s l e s l i m i t e s d e la c i r c o n s c r i p t i o n c o n s u l a i r e . P o u r e x e r -
c e r d e s f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s e n d e h o r s d e la c i r c o n s c r i p t i o n c o n s u l a i r e , i ls d o i v e n t 
o b t e n i r , d a n s c h a q u e c a s p a r t i c u l i e r , l ' a s s e n t i m e n t d e l 'Eta t d e r é s i d e n c e . 

2 . D a n s l ' e x e r c i c e d e l e u r s f o n c t i o n s , l e s f o n c t i o n n a i r e s c o n s u l a i r e s p e u v e n t 
s ' a d r e s s e r d i r e c t e m e n t a u x a u t o r i t é s p u b l i q u e s c o m p é t e n t e s d e la c i r c o n s c r i p t i o n 
c o n s u l a i r e . 

Article 27. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a l e d r o i t , c o n f o r m é m e n t a u x l o i s e t 
r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d e r e p r é s e n t e r , s a n s p r o c u r a t i o n s p é c i a l e , l e s re s -
s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i o u d e p r e n d r e d e s d i s p o s i t i o n s a f i n d ' a s s u r e r l eur r e p r é -
s e n t a t i o n d e v a n t les a u t o r i t é s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , s i , e n r a i s o n d e l eur a b s e n c e o u 
d e t o u t e a u t r e c a u s e v a l a b l e , i ls n e p e u v e n t d é f e n d r e e n t e m p s u t i l e l e u r s d r o i t s e t i n t é -
r ê t s . C e t t e d i s p o s i t i o n s ' a p p l i q u e é g a l e m e n t à la r e p r é s e n t a t i o n d e p e r s o n n e s m o r a l e s 
d e l ' E t a t d ' e n v o i . L a r e p r é s e n t a t i o n c e s s e l o r s q u e l e s p e r s o n n e s r e p r é s e n t é e s d é s i -
g n e n t u n m a n d a t a i r e o u s e c h a r g e n t e l l e s - m ê m e s d e la d é f e n s e d e l e u r s d r o i t s et i n t é -
r ê t s . 

Article 28. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a l e d r o i t : 

1) d ' i m m a t r i c u l e r l e s r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i ; 

2 ) d e r e c e v o i r l e s d e m a n d e s o u d e d é l i v r e r l e s p a p i e r s e n m a t i è r e d e n a t i o n a l i t é , 
c o n f o r m é m e n t a u x l o i s e t r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i ; 

3 ) d e d é l i v r e r , m o d i f i e r e t r e n o u v e l e r l e s t i t res d e v o y a g e d e s r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t 
d ' e n v o i ; 

4 ) d e d é l i v r e r d e s v i s a s . 

Article 29. 1. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a le d r o i t : 

1) d e t e n i r u n r e g i s t r e d e s m a r i a g e s , n a i s s a n c e s e t d é c è s d e s r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t 
d ' e n v o i ; 

2 ) d e c é l é b r e r d e s m a r i a g e s , c o n f o r m é m e n t a u x l o i s et r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i , 
à c o n d i t i o n q u e l e s f u t u r s é p o u x s o i e n t t o u s d e u x r e s s o r t i s s a n t s d e l 'Eta t d ' e n v o i 
et q u e la c é l é b r a t i o n d ' u n te l m a r i a g e s o i t c o n f o r m e a u x l o i s e t r è g l e m e n t s d e rés i -
d e n c e ; 

3) d ' a c c e p t e r l e s d é c l a r a t i o n s e n r e c o n n a i s s a n c e d ' e n f a n t s n a t u r e l s , q u e l s q u e s o i e n t 
la n a t i o n a l i t é et l ' âge d e l ' e n f a n t , à c o n d i t i o n q u e c e t t e d é c l a r a t i o n s o i t s i g n é e p a r 
u n r e s s o r t i s s a n t d e l 'Eta t d ' e n v o i . 

2 . L e f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e i n f o r m e l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l 'Eta t d e 
r é s i d e n c e d e l，a c c o m p l i s s e m e n t d e s a c t e s v i s é s a u p a r a g r a p h e 1 d u p r é s e n t a r t i c l e , si 
l e s l o i s et r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e p r é v o i e n t u n e t e l l e n o t i f i c a t i o n . 
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Article 30. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a le d r o i t : 

1) d ' a c c e p t e r et d ' a u t h e n t i f i e r d e s d é c l a r a t i o n s d e r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i ; 

2 ) d ' a c c e p t e r , d ' a u t h e n t i f i e r e t d e r e c e v o i r e n d é p ô t l e s t e s t a m e n t s e t d ' a u t r e s d o c u -
m e n t s c o n c e r n a n t d e s a c t e s j u r i d i q u e s u n i l a t é r a u x d e r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t 
d ' e n v o i ; 

3 ) d ' a c c e p t e r , d ' a u t h e n t i f i e r e t d e r e c e v o i r e n d é p ô t d e s d o c u m e n t s c o n c e r n a n t d e s 
a c t e s j u r i d i q u e s c o n c l u s e n t r e d e s r e s s o r t i s s a n t s d e l 'Eta t d ' e n v o i , à l ' e x c e p t i o n 
d e s a c t e s j u r i d i q u e s p o r t a n t sur l ' o u v e r t u r e , le t r a n s f e r t o u l ' e x t i n c t i o n d e d r o i t s 
sur d e s i m m e u b l e s s is d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e ; 

4 ) d e l é g a l i s e r l e s s i g n a t u r e s d e r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i a p p o s é e s sur d e s 
d o c u m e n t s a i n s i q u e l e s c o p i e s et e x t r a i t s d e d o c u m e n t s ; 

5 ) d e l é g a l i s e r l e s d o c u m e n t s d é l i v r é s p a r l e s a u t o r i t é s o u f o n c t i o n n a i r e s c o m p é t e n t s 
d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e et d e s t i n é s à ê t re u t i l i s é s d a n s l 'Eta t d ' e n v o i ; 

6 ) d ' a c c o m p l i r t o u t e s a u t r e s f o n c t i o n s n o t a r i a l e s d o n t l ' E t a t d ' e n v o i l e s a u r a 
c h a r g é s . 

Article 3L L e s a c t e s é t a b l i s et l e s c o n t r a t s , e x t r a i t s , c o p i e s e t a u t r e s d o c u -
m e n t s a u t h e n t i f i é s o u l é g a l i s é s p a r u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e , c o n f o r m é m e n t a u x 
d i s p o s i t i o n s d e l 'ar t i c le 30，a ins i q u e l e s t r a d u c t i o n s qu' i l a c e r t i f i é e s c o n f o r m e s o n t , 
d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , l a m ê m e v a l e u r et l a m ê m e f o r c e p r o b a n t e q u e s' i ls a v a i e n t 
é t é é t a b l i s , t r a d u i t s , l é g a l i s é s e t a u t h e n t i f i é s p a r l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e 
r é s i d e n c e , d a n s l a m e s u r e o ù i ls n e s o n t p a s c o n t r a i r e s a u x l o i s e t r è g l e m e n t s d e l 'Eta t 
d e r é s i d e n c e . 

Article 32. 1. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a le d r o i t : 

1) d e p r e n d r e e n d é p ô t d e s d o c u m e n t s , s o m m e s d ' a r g e n t , o b j e t s d e v a l e u r o u a u t r e s 
o b j e t s a p p a r t e n a n t à d e s r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i ; 

2 ) d e r e c e v o i r d e s a u t o r i t é s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e d e s d o c u m e n t s , s o m m e s d ' a r g e n t , 
o b j e t s d e v a l e u r et a u t r e s o b j e t s q u e d e s r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i o n t p e r -
d u s , p e n d a n t l eur s é j o u r d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , a f i n d e l e s t r a n s m e t t r e à l eurs 
p r o p r i é t a i r e s . 

2 . L e s o b j e t s p r i s e n d é p ô t e n a p p l i c a t i o n d e s d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 1 d u 
p r é s e n t a r t i c l e n e p e u v e n t ê t re t r a n s f é r é s à l ' é t r a n g e r q u e c o n f o r m é m e n t a u x l o i s et 
r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

Article 33. 1. L o r s q u ' e l l e s a p p r e n n e n t le d é c è s d ' u n r e s s o r t i s s a n t d e l 'Eta t 
d ' e n v o i , l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l 'Eta t d e r é s i d e n c e e n a v i s e n t s a n s r e t a r d u n 
f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e et lui a d r e s s e n t s a n s f r a i s u n c e r t i f i c a t d e d é c è s . 

2 . L e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e c o m m u n i q u e n t i m m é d i a t e -
m e n t à u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e d e s r e n s e i g n e m e n t s sur la n a t u r e e t l a v a l e u r d e la 
s u c c e s s i o n d ' u n r e s s o r t i s s a n t d e l 'Eta t d ' e n v o i d é c é d é d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , sur 
l ' e x i s t e n c e d ' u n t e s t a m e n t a i n s i q u e s u r l e s p e r s o n n e s q u i o n t u n i n t é r ê t l é g i t i m e d a n s 
la s u c c e s s i o n . 

3 . L e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l 'Eta t d e r é s i d e n c e a v i s e n t u n f o n c t i o n n a i r e 
c o n s u l a i r e d e l ' o u v e r t u r e d ' u n e s u c c e s s i o n d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , l o r s q u ' i l s ' a v è r e 
q u e d e s r e s s o r t i s s a n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i o n t d e s i n t é r ê t s l é g i t i m e s d a n s l a d i t e s u c c e s -
s i o n , q u e l q u e s o i t l ' e n d r o i t o ù c e l l e - c i e s t s i t u é e . 

4 . L e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e p r e n n e n t l e s m e s u r e s n é c e s -
s a i r e s p o u r p r o t é g e r l a s u c c e s s i o n v i s é e a u x p a r a g r a p h e s 2 et 3 d u p r é s e n t a r t i c l e , d a n s 
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la m e s u r e o ù e l l e e s t s i t u é e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , e t e n a v i s e n t u n f o n c t i o n n a i r e 
c o n s u l a i r e . 

5 . T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a l e d r o i t , a u x fins d e � ’ a d o p t i o n d e m e s u r e s 
e n v u e d e la p r o t e c t i o n d e la s u c c e s s i o n v i s é e a u x p a r a g r a p h e s 2 e t 3 d u p r é s e n t art i -
c l e , d a n s la m e s u r e o ù e l l e e s t s i t u é e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d e s ' a d r e s s e r a u x 
a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , n o t a m m e n t e n c e q u i c o n c e r n e : 

1) t o u t e s l e s m e s u r e s d e s t i n é e s à e m p ê c h e r q u e d e s d o m m a g e s n e s o i e n t c a u s é s à la 
s u c c e s s i o n , y c o m p r i s la v e n t e d e s b i e n s m e u b l e s ; 

2 ) la n o m i n a t i o n d ' u n a d m i n i s t r a t e u r d e la s u c c e s s i o n . 

6 . S i , u n e f o i s la s u c c e s s i o n r é g l é e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d e s b i e n s m e u b l e s 
o u l e p r o d u i t d e l a v e n t e d e b i e n s m e u b l e s o u d e b i e n s i m m e u b l e s d o i v e n t r e v e n i r à 
u n r e s s o r t i s s a n t d e l ' E t a t d ' e n v o i , q u i n ' e s t p a s d o m i c i l i é d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , l e s -
d i t s b i e n s o u l e d i t p r o d u i t s o n t r e m i s à u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e p o u r qu' i l l e s 
t r a n s m e t t e à l ' i n t é r e s s é . 

7 . L e s b i e n s o u le p r o d u i t d e l a v e n t e d e s b i e n s v i s é s a u p a r a g r a p h e 6 d u p r é s e n t 
a r t i c l e n e s o n t r e m i s à u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e q u ' u n e f o i s q u e l e s c r é a n c e s s u r la 
s u c c e s s i o n p r é s e n t é e s d a n s l e s d é l a i s p r e s c r i t s p a r l e s l o i s e t r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d e ré-
s i d e n c e o n t é t é p a y é e s o u g a r a n t i e s e t q u e l e s d r o i t s d e s u c c e s s i o n o n t é t é v e r s é s . 

8 . L e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e r e m e t t e n t à u n f o n c t i o n -
n a i r e c o n s u l a i r e d e l 'Eta t d ' e n v o i l e s o b j e t s l a i s s é s p a r u n r e s s o r t i s s a n t d e l ' E t a t d ' e n -
v o i d é c é d é a u c o u r s d ' u n s é j o u r d e c o u r t e d u r é e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , s'il n ' e s t p a s 
p o s s i b l e d e l e s r e m e t t r e à d e s m e m b r e s d e s a f a m i l l e o u à u n r e p r é s e n t a n t . 

9 . L e t r a n s f e r t à l ' é t r a n g e r d e s b i e n s s u c c e s s o r a u x v i s é s a u x p a r a g r a p h e s 7 e t 8 
d u p r é s e n t a r t i c l e s ' e f f e c t u e c o n f o r m é m e n t a u x l o i s e t r è g l e m e n t s d e l 'Eta t d e rés i -
d e n c e . 

Article 34. 1. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a le d r o i t , c o n f o r m é m e n t a u x 
l o i s et r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d e d é f e n d r e l e s d r o i t s et i n t é r ê t s d ' u n r e s s o r -
t i s s a n t m i n e u r o u i n c a p a b l e d e l ' E t a t d ' e n v o i q u i a s o n d o m i c i l e d a n s l ' E t a t d e rés i -
d e n c e . L e f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e d o i t a v i s e r l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l 'Eta t d e 
r é s i d e n c e d e l a n o m i n a t i o n d ' u n t u t e u r , c u r a t e u r o u a d m i n i s t r a t e u r d u p a t r i m o i n e . 

2 . L e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e n o t i f i e n t à u n f o n c t i o n n a i r e 
c o n s u l a i r e l e s c a s d a n s l e s q u e l s il e s t n é c e s s a i r e d e p o u r v o i r à la n o m i n a t i o n d ' u n 
t u t e u r o u d ' u n c u r a t e u r p o u r u n r e s s o r t i s s a n t d e l ' E t a t d ' e n v o i q u i a s o n d o m i c i l e 
d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e . L a m ê m e d i s p o s i t i o n v a u t p o u r l a n o m i n a t i o n d ' u n a d m i n i s -
t r a t e u r d u p a t r i m o i n e l o r s q u e l e p a t r i m o i n e s e t r o u v e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

3 . L e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e o n t l e d r o i t d e p r e n d r e , à 
t i t re p r o v i s o i r e , l e s m e s u r e s n é c e s s a i r e s p o u r p r o t é g e r l e s i n t é r ê t s d ' u n r e s s o r t i s s a n t 
m i n e u r o u i n c a p a b l e d e l ' E t a t d ' e n v o i q u i a s o n d o m i c i l e d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e . Si le 
f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a v i s e l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l 'Eta t d e r é s i d e n c e q u e d u 
c ô t é d e l ’Etat d ' e n v o i il n ' e s t p a s p o u r v u à la n o m i n a t i o n d ' u n t u t e u r , c u r a t e u r o u a d -
m i n i s t r a t e u r d u p a t r i m o i n e , l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e p e u v e n t 
e n n o m m e r u n . D a n s c e c a s , u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e p e u t p r o p o s e r a u x a u t o r i t é s 
c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e u n e p e r s o n n e a p t e à a s s u m e r c e s f o n c t i o n s . 

Article 35. 1. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a le d r o i t d e c o m m u n i q u e r a v e c 
t o u t r e s s o r t i s s a n t d e l ' E t a t d ' e n v o i , d e le r e n c o n t r e r , d e lu i p r ê t e r a s s i s t a n c e d a n s s e s 
r e l a t i o n s a v e c l e s a u t o r i t é s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d e lu i p r o c u r e r l ' a i d e d ' u n a v o c a t o u 
d e t o u t e a u t r e p e r s o n n e e t d e lu i f o u r n i r u n i n t e r p r è t e . 
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2 . L ' E t a t d e r é s i d e n c e n ' e n t r a v e d ' a u c u n e m a n i è r e l ' a c c è s d ' u n r e s s o r t i s s a n t d e 
l ' E t a t d ' e n v o i a u p o s t e c o n s u l a i r e n i s e s r e l a t i o n s a v e c c e d e r n i e r . 

3 . L e s a u t o r i t é s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e a i d e n t u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e à o b -
t e n i r d e s r e n s e i g n e m e n t s s u r l e s p e r s o n n e s q u i p o s s è d e n t e x c l u s i v e m e n t l a n a t i o n a l i t é 
d e l ' E t a t d ' e n v o i , p o u r qu' i l p u i s s e e n t r e r e n c o n t a c t a v e c e l l e s o u l e s r e n c o n t r e r . C e t t e 
d i s p o s i t i o n v a u t é g a l e m e n t p o u r l e c a p i t a i n e e t l ' é q u i p a g e d ' u n n a v i r e o u p o u r l e 
c o m m a n d a n t e t l ' é q u i p a g e d ' u n a é r o n e f d e l ' E t a t d ' e n v o i , d a n s la m e s u r e o ù i ls n e 
p o s s è d e n t p a s l a n a t i o n a l i t é d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

Article 36. 1. L e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e i n f o r m e n t u n 
f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e , d a n s u n d é l a i d e t r o i s j o u r s , d e l ' a r r e s t a t i o n o u d e l a d é t e n -
t i o n p r o v i s o i r e o u d e t o u t e a u t r e m e s u r e d e p r i v a t i o n d e l i b e r t é d o n t u n r e s s o r t i s s a n t 
d e l ' E t a t d ' e n v o i f a i t l ' o b j e t . 

2 . T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a l e d r o i t d e s e r e n d r e , d a n s u n d é l a i d e q u a t r e 
j o u r s , a u p r è s d e t o u t r e s s o r t i s s a n t d e l ' E t a t d ' e n v o i q u i a é t é m i s e n é t a t d ' a r r e s t a t i o n 
o u d e d é t e n t i o n p r o v i s o i r e , q u i e s t i n c a r c é r é e n e x é c u t i o n d ' u n j u g e m e n t o u q u i f a i t 
l ' o b j e t d e t o u t e a u t r e m e s u r e d e p r i v a t i o n d e l i b e r t é , et d e res ter e n r a p p o r t a v e c l u i . 
C e d r o i t lu i e s t o c t r o y é à p l u s i e u r s r e p r i s e s et e s t e x e r c é c o n f o r m é m e n t a u x l o i s e t rè-
g l e m e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , é t a n t e n t e n d u , t o u t e f o i s , q u e c e s l o i s e t r è g l e m e n t s n e 
d o i v e n t p a s r e n d r e l e s d r o i t s d e s f o n c t i o n n a i r e s c o n s u l a i r e s é n o n c é s d a n s l a p r é s e n t e 
C o n v e n t i o n s a n s e f f e t . S i u n r e s s o r t i s s a n t d e l ' E t a t d ' e n v o i s o u m i s à u n e f o r m e q u e l -
c o n q u e d e p r i v a t i o n d e l i b e r t é d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e r e f u s e d e r e c e v o i r l a v i s i t e d ' u n 
f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e , c e d e r n i e r a l e d r o i t d e d e m a n d e r , d a n s c h a q u e c a s p a r t i c u -
l i er , q u e c e r e f u s lu i s o i t p e r s o n n e l l e m e n t s i g n i f i é p a r l ' i n t é r e s s é . 

3 . L e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e i n f o r m e n t i m m é d i a t e m e n t 
l e r e s s o r t i s s a n t d e l ' E t a t d ' e n v o i q u i a é t é m i s e n é t a t d ' a r r e s t a t i o n o u d e d é t e n t i o n 
p r o v i s o i r e , q u i e s t d é t e n u o u i n c a r c é r é e n e x é c u t i o n d ' u n j u g e m e n t o u q u i f a i t l ' o b j e t 
d e t o u t e a u t r e m e s u r e d e p r i v a t i o n d e l i b e r t é , d e s d i s p o s i t i o n s é n o n c é e s a u x p a r a -
g r a p h e s 1 e t 2 d u p r é s e n t a r t i c l e . 

Article 37. 1. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a le d r o i t , d a n s l e s l i m i t e s d e s a 
c i r c o n s c r i p t i o n c o n s u l a i r e , d e p r ê t e r s o n a s s i s t a n c e et s o n c o n c o u r s à u n n a v i r e d e 
l ' E t a t d ' e n v o i s e t r o u v a n t d a n s u n p o r t，o u d a n s l e s e a u x t e r r i t o r i a l e s o u i n t é r i e u r e s d e 
l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

2 . T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e p e u t , d a n s l e s l i m i t e s d e s a c i r c o n s c r i p t i o n 
c o n s u l a i r e , s e r e n d r e , à t o u t m o m e n t , à b o r d d ' u n n a v i r e d e l 'Eta t d ' e n v o i si c e l u i - c i 
n ' e s t p a s p l a c é e n q u a r a n t a i n e . Il d o i t i n f o r m e r l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e 
r é s i d e n c e a v a n t d e s e r e n d r e à b o r d d ' u n n a v i r e d e l ' E t a t d ' e n v o i q u i n ' a p a s e n c o r e 
r e ç u l a l i b r e p r a t i q u e . L e c a p i t a i n e et l e s m e m b r e s d e l ' é q u i p a g e o n t l e d r o i t d e p r e n -
d r e c o n t a c t a v e c u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e et d e s e r e n d r e , e n r e s p e c t a n t l e s l o i s e t 
r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , a u p o s t e c o n s u l a i r e . 

3 . D a n s l e s l i m i t e s d e s a c i r c o n s c r i p t i o n c o n s u l a i r e , t o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u -
la ire p e u t d e m a n d e r le c o n c o u r s d e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , 
d a n s l ' e x e r c i c e d e s e s f o n c t i o n s , e n c e q u i c o n c e r n e t o u t e s l e s q u e s t i o n s t o u c h a n t u n 
n a v i r e d e l ' E t a t d ' e n v o i , s o n c a p i t a i n e , l e s m e m b r e s d e l ' é q u i p a g e , l e s p a s s a g e r s o u la 
c a r g a i s o n . 

Article 38, 1. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a l e d r o i t : 

1) s a n s p r é j u d i c e d e s d r o i t s d e s a u t o r i t é s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d ' e n q u ê t e r sur t o u t 
i n c i d e n t s u r v e n u à b o r d d ' u n n a v i r e d e l 'Eta t d ' e n v o i a u c o u r s d e la t r a v e r s é e , 
d ' i n t e r r o g e r l e c a p i t a i n e o u t o u t m e m b r e d e l ' é q u i p a g e , d ' e x a m i n e r l e s p a p i e r s d e 
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b o r d , d e r e c e v o i r d e s d é c l a r a t i o n s s u r l ' i t inéra ire d u n a v i r e et s a d e s t i n a t i o n , d e 
r e c e v o i r l e r a p p o r t d e m e r e t d e d r e s s e r u n p r o c è s - v e r b a l d e s a v a r i e s ; 

2 ) s a n s p r é j u d i c e d e s d r o i t s d e s a u t o r i t é s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d e r é g l e r t o u t 
d i f f é r e n d o p p o s a n t l e c a p i t a i n e et t o u t m e m b r e d e l ' é q u i p a g e , n o t a m m e n t l e s 
d i f f é r e n d s r e l a t i f s a u s a l a i r e e t a u c o n t r a t d e t r a v a i l a i n s i q u e d e p r e n d r e d e s 
m e s u r e s e n v u e d ' e n r ô l e r o u d e l i c e n c i e r l e c a p i t a i n e o u u n m e m b r e d e l ' é q u i p a g e , 
à c o n d i t i o n q u e c e l a s o i t p r é v u p a r l e s l o i s e t r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d ' e n v o i ; 

3 ) d e p r e n d r e l e s m e s u r e s v o u l u e s p o u r f a i r e s o i g n e r o u r a p a t r i e r d a n s l ' E t a t d ' e n v o i 
l e c a p i t a i n e , u n m e m b r e d e l ' é q u i p a g e o u u n p a s s a g e r ; 

4 ) d e r e c e v o i r , d e r é d i g e r o u d e cer t i f i er l e s d é c l a r a t i o n s o u d o c u m e n t s p r é v u s p a r 
l e s � o i s et r è g l e m e n t s d e 】，Etat d ' e n v o i et d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e e n c e q u i c o n c e r n e 
l e s n a v i r e s e t l e u r c a r g a i s o n , o u d e p r o r o g e r l eur v a l i d i t é , sur l a d e m a n d e d e s 
a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l 'Eta t d ' e n v o i , et d e p r é l e v e r l e s r e d e v a n c e s n é c e s s a i r e s 
à c e t e f f e t . 

2 . T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e a l e d r o i t , c o n f o r m é m e n t a u x l o i s e t r è g l e -
m e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , d ' a c c o m p a g n e r l e c a p i t a i n e o u u n m e m b r e d e l ' é q u i -
p a g e d e v a n t l e s t r i b u n a u x o u d e v a n t t o u t e s a u t r e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e 
r é s i d e n c e , d e l e u r p r ê t e r s o n c o n c o u r s et d e l eur p r o c u r e r l e s s e r v i c e s d ' u n i n t e r p r è t e . 

Article 39. 1. Si l e s t r i b u n a u x o u t o u t e s a u t r e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e 
l ' E t a t d e r é s i d e n c e s e p r o p o s e n t d e p r e n d r e d e s m e s u r e s d ' e x é c u t i o n o u d e p r o c é d e r à 
u n e a u t r e e n q u ê t e à b o r d d ' u n n a v i r e d e l ' E t a t d ' e n v o i , i l s d o i v e n t e n a v i s e r à l ' a v a n c e 
l e f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e c o m p é t e n t d e l ' E t a t d ' e n v o i , p o u r qu' i l p u i s s e ê t re p r é s e n t 
a u m o m e n t d e s o p é r a t i o n s . Si l ' u r g e n c e d e l a s i t u a t i o n n e p e r m e t p a s u n e n o t i f i c a t i o n 
p r é a l a b l e , l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e s o n t t e n u e s d e r e m e t t r e u n 
r a p p o r t écr i t s u r l e s i n c i d e n t s e t l e s o p é r a t i o n s a c c o m p l i e s . 

2 . L e s d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 1 d u p r é s e n t a r t i c l e s o n t é g a l e m e n t a p p l i c a -
b l e s l o r s q u e l e c a p i t a i n e o u d e s m e m b r e s d e l ' é q u i p a g e s o n t i n t e r r o g é s à t erre p a r l e s 
a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e a u s u j e t d ' i n c i d e n t s q u i s e s o n t p r o d u i t s à 
b o r d d u n a v i r e d e l ' E t a t d ' e n v o i . 

3 . L e s d i s p o s i t i o n s d u p r é s e n t a r t i c l e n e s o n t p a s a p p l i c a b l e s a u x f o r m a l i t é s d e 
c o n t r ô l e d o u a n i e r , d e c o n t r ô l e d e s p a s s e p o r t s o u d e c o n t r ô l e s a n i t a i r e , n i à t o u t e s 
a u t r e s m e s u r e s p r i s e s à la d e m a n d e d u c a p i t a i n e d u n a v i r e o u a v e c s o n c o n s e n t e m e n t . 

Article 40. 1. Si u n n a v i r e d e l ' E t a t d ' e n v o i f a i t n a u f r a g e , s ' é c h o u e o u s u b i t 
u n e a v a r i e d e q u e l q u e a u t r e m a n i è r e , d a n s u n p o r t o u d a n s l e s e a u x t e r r i t o r i a l e s o u i n -
t é r i e u r e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , l e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e e n i n -
f o r m e n t i m m é d i a t e m e n t u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e , e t l ' a v i s e n t é g a l e m e n t d e s 
m e s u r e s q u ' e l l e s o n t p r i s e s p o u r s a u v e r l e s p e r s o n n e s q u i s e t r o u v a i e n t à b o r d , l e 
n a v i r e et l a c a r g a i s o n . U n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e p e u t a p p o r t e r t o u t e l ' a i d e v o u l u e 
à u n n a v i r e d e l ' E t a t d ' e n v o i , a u c a p i t a i n e , a u x m e m b r e s d e l ' é q u i p a g e e t a u x 
p a s s a g e r s a i n s i q u e p r e n d r e d e s m e s u r e s e n v u e d e s a u v e r l a c a r g a i s o n e t d e r e m e t t r e 
l e n a v i r e e n é t a t . 

2 . Si ni l e c a p i t a i n e d u n a v i r e , ni l ' a r m a t e u r , ni s o n a g e n t , n i l ' a s s u r e u r n ' e s t à 
m ê m e d e f a i r e l e n é c e s s a i r e p o u r a s s u r e r la g a r d e d u n a v i r e o u d e s a c a r g a i s o n o u 
p o u r e n d i s p o s e r , u n f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e p e u t p r e n d r e , a u n o m d e l ' a r m a t e u r d u 
n a v i r e d e l 'Eta t d ' e n v o i , l e s d i s p o s i t i o n s q u e c e l u i - c i o u l e p r o p r i é t a i r e d e l a c a r g a i s o n 
a u r a i t p r o b a b l e m e n t p r i s e s à c e t t e fin. 

3 . L e s d i s p o s i t i o n s d e s p a r a g r a p h e s 1 e t 2 d u p r é s e n t a r t i c l e s ' a p p l i q u e n t é g a l e -
m e n t a u x b i e n s a p p a r t e n a n t à u n r e s s o r t i s s a n t d e l ' E t a t d ' e n v o i , q u i s e t r o u v a i e n t à 
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b o r d d ' u n n a v i r e d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e o u d ' u n E t a t t iers o u q u i o n t é t é t r o u v é s sur la 
c ô t e o u d a n s l e s e a u x t e r r i t o r i a l e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e o u a m e n é s d a n s u n p o r t d e c e t 
E t a t . 

4 . L e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e p r ê t e n t à u n f o n c t i o n n a i r e 
c o n s u l a i r e l ' a s s i s t a n c e n é c e s s a i r e p o u r lu i p e r m e t t r e d e p r e n d r e l e s m e s u r e s v o u l u e s à 
l ' o c c a s i o n d ' u n e a v a r i e s u b i e p a r u n n a v i r e d e l ' E t a t d ' e n v o i . 

5 . U n n a v i r e d e l ' E t a t d ' e n v o i a y a n t s u b i u n e a v a r i e , s a c a r g a i s o n e t l e s p r o v i -
s i o n s s e t r o u v a n t à b o r d n e s o n t p a s p a s s i b l e s d e d r o i t s d e d o u a n e , r e d e v a n c e s o u 
t a x e s d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e , s ' i ls n e s o n t p a s l a i s s é s d a n s c e t E t a t p o u r y ê t re u t i l i s é s . 

Article 4L L e s d i s p o s i t i o n s d e s a r t i c l e s 3 7 à 4 0 d e la p r é s e n t e C o n v e n t i o n s 'ap-
p l i q u e n t mutatis mutandis a u x a é r o n e f s d e l ' E t a t d ' e n v o i . 

Article 42. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e p e u t é g a l e m e n t e x e r c e r d e s f o n c -
t i o n s a u t r e s q u e c e l l e s p r é v u e s d a n s la p r é s e n t e C o n v e n t i o n q u i lui s e r a i e n t 
a s s i g n é e s p a r l 'Etat d ' e n v o i , à c o n d i t i o n qu 'e l l e s s o i e n t c o m p a t i b l e s a v e c les l o i s et rè-
g l e m e n t s d e l 'Etat d e r é s i d e n c e . 

Article 43. T o u t f o n c t i o n n a i r e c o n s u l a i r e e s t h a b i l i t é à p e r c e v o i r , d a n s l ' E t a t 
d e r é s i d e n c e , d e s d r o i t s et t a x e s c o n s u l a i r e s , c o n f o r m é m e n t a u x l o i s e t r è g l e m e n t s d e 
l ' E t a t d ' e n v o i . 

Chapitre V. DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET DISPOSITIONS FINALES 

Article 44. L e s p e r s o n n e s q u e l l e s q u ' e l l e s s o i e n t q u i j o u i s s e n t d e f a c i l i t é s , d e 
p r i v i l è g e s e t d ' i m m u n i t é s , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s d e la p r é s e n t e C o n v e n t i o n , 
s o n t t e n u e s d e n e p a s s ' i n g é r e r d a n s l e s a f f a i r e s i n t é r i e u r e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e . E l l e s 
d o i v e n t , s a n s p r é j u d i c e d e s f a c i l i t é s , p r i v i l è g e s e t i m m u n i t é s q u i l eur s o n t a c c o r d é s , 
r e s p e c t e r l e s l o i s e t r è g l e m e n t s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , y c o m p r i s l e s r è g l e m e n t s d e c ir-
c u l a t i o n r o u t i è r e et l e s r è g l e m e n t s r e l a t i f s à l ' a s s u r a n c e d e s a u t o m o b i l e s . 

Article 45. 1. L e s d i s p o s i t i o n s d e l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n s ' a p p l i q u e n t a u s s i 
à l ’ e x e r c i c e d e f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s p a r u n e m i s s i o n d i p l o m a t i q u e d e l ' E t a t d ' e n v o i . 
L e s d i s p o s i t i o n s d e l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n r e l a t i v e s a u x d r o i t s e t o b l i g a t i o n s d e s 
f o n c t i o n n a i r e s c o n s u l a i r e s s ' a p p l i q u e n t d e l a m ê m e m a n i è r e a u x m e m b r e s d u p e r s o n -
n e l d i p l o m a t i q u e d ' u n e m i s s i o n d i p l o m a t i q u e d e l ' E t a t d ' e n v o i q u i s o n t c h a r g é s 
d ' e x e r c e r d e s f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s . L e s n o m s d e c e s d i p l o m a t e s d o i v e n t ê t re n o t i f i é s 
a u M i n i s t è r e d e s a f f a i r e s é t r a n g è r e s d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e . Si l a l é g i s l a t i o n d e l ' E t a t d e 
r é s i d e n c e p r é v o i t l a r e m i s e d e l e t t r e s d e p r o v i s i o n et r é t a b l i s s e m e n t d ' u n exequatur， 
c e l u i - c i e s t d é l i v r é g r a t u i t e m e n t . 

2 . L ' e x e r c i c e d e f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s p a r d e s m e m b r e s d u p e r s o n n e l d i p l o m a -
t i q u e d ' u n e m i s s i o n d i p l o m a t i q u e , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 1 
d u p r é s e n t a r t i c l e , n e p o r t e p a s a t t e i n t e a u x f a c i l i t é s , p r i v i l è g e s e t i m m u n i t é s d o n t i ls 
j o u i s s e n t e n t a n t q u e m e m b r e s d u p e r s o n n e l d i p l o m a t i q u e d ' u n e m i s s i o n d i p l o m a -
t i q u e . 

Article 46. L ' E t a t d ' e n v o i p e u t , a v e c le c o n s e n t e m e n t d e l ' E t a t d e r é s i d e n c e , 
a s s u m e r d e s f o n c t i o n s c o n s u l a i r e s a u n o m d ' u n E t a t t i e r s d a n s l ' E t a t d e r é s i d e n c e . 

Article 47. 1. L a p r é s e n t e C o n v e n t i o n e s t s u j e t t e à r a t i f i c a t i o n . E l l e e n t r e r a 
e n v i g u e u r l e t r e n t i è m e j o u r s u i v a n t la d a t e d e l ' é c h a n g e d e s i n s t r u m e n t s d e r a t i f i c a -
t i o n q u i a u r a l i e u à H e l s i n k i . 
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2 . L a p r é s e n t e C o n v e n t i o n r e s t e r a e n v i g u e u r j u s q u ' à r e x p i r a t i o n d ' u n d é l a i d e 
s ix m o i s à c o m p t e r d e la d a t e à l a q u e l l e l ' u n e d e s H a u t e s P a r t i e s c o n t r a c t a n t e s a u r a 
n o t i f i é à l ' a u t r e P a r t i e s o n i n t e n t i o n d e la d é n o n c e r . 

E N FOI DE QUOI l e s p l é n i p o t e n t i a i r e s d e s H a u t e s P a r t i e s c o n t r a c t a n t e s o n t s i g n é la 
p r é s e n t e C o n v e n t i o n e t y o n t a p p o s é l eur s c e a u . 

FAIT à B e r l i n l e 2 8 avr i l 1 9 7 5，e n d o u b l e e x e m p l a i r e , c h a c u n d ' e u x e n l a n g u e s 
finnoise e t a l l e m a n d e , l e s d e u x t e x t e s f a i s a n t é g a l e m e n t f o i . 

P o u r la R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e : 

PAUL GUSTAFSSON 

P o u r la R é p u b l i q u e d é m o c r a t i q u e a l l e m a n d e : 

E W A L D M O L D T 
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[l ' INNISII II：XT — TliXII,: FINNOIS] 

S U O M E N T A S A V A L L A N J A S A K S A N L I I T T O T A S A V A L L A N 

V À L I N E N S O P I M U S K E S K I N A I S E S T Á A V U N A N N O S T A T U L -

L I A S I O I S S A 

S u o m e n T a s a v a l t a j a S a k s a n L i i t t o t a s a v a l t a 

p y r k i e n v a r m i s t a m a a n t u l l i e n j a m u i d e n t u o n n i n j a v i e n n i n y h t e y d e s s â m à à r à t -
t à v i e n v e r o j e n ta i m a k s u j e n s à à n n o s t e n m u k a i s e n k a n n o n s e k à t u l l i l a k i e n n o u d a t -
t a m i s e n , 

k a t s o e n , e t t à t u l l i l a k i e n v a s t a i s e t t e o t v a h i n g o i t t a v a t s o p i m u s v a l t i o i d e n t a l o u -
d e l l i s i a , v e r o t a l o u d e l l i s i a j a k a u p a l l i s i a e t u j a , 

v a k u u t t u n e i n a s i i t à , e t t à t u l l i l a k i e n n o u d a t t a m i s t a j a t u l l i l a k i e n v a s t a i s t e n t e k o -
j e n v a s t u s t a m i s t a v o i d a a n t u l l i h a l l i n t o j e n v à l i s e l l à y h t e i s t y ô l l à t e h o s t a a , j a o t t a e n 
h u o m i o o n t u l l i y h t e i s t y ô n e u v o s t o n j o u l u k u u n 5 . p à i v à n a 1 9 5 3 a n t a m a n s u o s i t u k s e n 
k e s k i n à i s e s t à h a l l i n n o l l i s e s t a a v u n a n n o s t a , 

o v a t s o p i n e e t s e u r a a v a a : 

I artikla. M入入кп ы мЛт 
1) " T u l l i l a e i l l a " t a r k o i t e t a a n t a s s a s o p i m u k s e s s a t a v a r o i d e n t u o n n i s t a , v i e n -

n i s t à j a k a u t t a k u l u s t a a n n e t t u j a l a k e j a j a m u i t a s à à n n ô k s i a , j o t k a k o s k e v a t t u l l e j a , 
m u i t a m a k s u j a j a k o r v a u k s i a tai k i e l t o j a , r a j o i t u k s i a j a t u l l i v a l v o n t a a k a n s a i n v â -
l i s e s s à t a v a r a l i i k e n t e e s s à . 

2 ) " T u l l i v i r a n o m a i s i l l a " t a r k o i t e t a a n t a s s a s o p i m u k s e s s a S a k s a n L i i t t o t a -
s a v a l l a n l i i t t o t u l l i h a l l i n t o a j a S u o m e n T a s a v a l l a n t u l l i h a l l i t u s t a j a s e n a l a i s i a tu l l iv i -
r a n o m a i s i a . 

2 artikla. SOVELTAMISALA 

1) S o p i m u s v a l t i o t s o p i v a t s i i t à , e t t à n e a n t a v a t t à m à n s o p i m u k s e n m à à r à y s t e n 
m u k a i s e s t i t u l l i v i r a n o m a i s t e n s a v â l i t y k s e l l à t o i s i l l e e n a p u a v a r m i s t a a k s e e n t u l l i e n j a 
m u i d e n t u o n n i n j a v i e n n i n y h t e y d e s s â m a à r à t t à v i e n v e r o j é n j a m a k s u j e n k a n t a m i s e n 
j a t u o n n i s t a , v i e n n i s t â j a k a u t t a k u l u s t a a n n e t t u j e n s á á n n o s t e n n o u d a t t a m i s e n s e k à 
e h k à i s t à k s e e n , s e l v i t t à à k s e e n j a s a a t t a a k s e e n a s i a n m u k a i s t e n s e u r a a m u s t e n a l a i s e k s i 
t u l l i l a k i e n s a v a s t a i s e t t e o t . 

2 ) A p u a a n n e t a a n t à m à n s o p i m u k s e n m u k a i s e s t i : 

a) t u t k i n t a - , v a h v i s t u s - , o i k a i s u - j a m u u t o k s e n h a k u m e n e t t e l y s s à , j o k a k o s k e e ta-
r i f f i o i n t i a , a r v o n m à à r i t t à m i s t à tai m u u t a t u l l i l a k i e n s o v e l t a m i s e n k a n n a l t a tàr-
k e à à a s i a a ; 

b) t u l l i l a k i e n v a s t a i s t e n t e k o j e n k à s i t t e l y s s à , m i k à l i t à m à k u u l u u p y y n n ô n l à h e t t à -
n e e s s à s o p i m u s v a l t i o s s a t u l l i v i r a n o m a i s t e n t o i m i v a l t a a n ; 

c ) t u l l i l a k i e n n o j a l l a s u o r i t e t t a v a k s i m à à r à t t y j e n t u l l i e n j a m a k s u j e n t à y t à n t ô ô n p a -
n o m e n e t t e l y s s à . 
3 ) T à m à n s o p i m u k s e n m u k a i s t a a p u a a n n e t a a n sen s o p i m u s v a l t i o n la in 

m u k a a n , j o l i e p y y n t o o n o s o i t e t t u . 

3 artikla. TAVAKAU丨I I TI I.OI 

S o p i m u s v a l t i o i d e n t u l l i v i r a n o m a i s e t t o i m i t t a v a t t o i s i l l e e n l u e t t e l o t n i i s t à t a v a -
r o i s t a , j o i t a t i e d e t à à n tai e p a i l l â à n t u o t a v a n tai v i e t à v à n t u l l i l a k i e n v a s t a i s e s t i . 
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4 artikla. A J O N I Î U V O J I Ï N , T A V A K O " ) I : N JA HIÍNKII .OIDI N VAI.VON I Л 

S o p i m u s v a l t i o n t u l l i v i r a n o m a i s e t v a l v o v a t t o i s e n s o p i m u s v a l t i o n tu l l iv i -
r a n o m a i s t e n p y y n n ô s t à m a h d o l l i s u u k s i e n s a m u k a a n t o i m i v a l t a a i u e e l l a a n e r i k o i s e n 
t a r k o i n 

a) m a a - , v e s i - j a i l m a k u l k u n e u v o j a , j o i t a e p à i l l a à n k à y t e t t à v à n t o i s e n s o p i m u s v a l -
t i o n t u l l i l a k i e n v a s t a i s i i n t e k o i h i n ; 

b) s e l l a i s t e n t a v a r o i d e n k u l j e t u s t a , j o i t a a p u a p y y t à v à t t u l l i v i r a n o m a i s e t e p à i l e v â t 
t u o t a v a n m a a h a n s a l a a j a a s a l a k a u p p a a v a r t e n ; 

c ) p a i k k o j a , j o i s s a o n e p à t a v a l l i s i a t a v a r a v a r a s t o j a , j o i t a v o i d a a n o l e t t a a k à y t e t -
t à v à n t o i s e n s o p i m u s v a l t i o n t u l l i l a k i e n v a s t ai s e n t a v a r a l i i k e n t e e n v a r a s t o n a ; 

d ) h e n k i l ô i t à , j o i d e n t i e d e t a à n ta i e p à i l l a à n t o i m i v a n t o i s e n s o p i m u s v a l t i o n t u l l i l a -
k i e n v a s t a i s e s t i . 

5 artikla. T o d i s t u s t e n a n t a m i n e n 
S o p i m u s v a l t i o i d e n t u l l i v i r a n o m a i s e t a n t a v a t p y y n n ô s t à ta i s o p i m u k s e s t a t o i s i l -

l e e n t o d i s t u k s i a , j o i l l a v a h v i s t e t a a n , e t t à m à à r à t t y t a v a r a , j o k a v i e d à à n s o p i m u s v a l -
t i o n a l u e e l t a , o n m à a r à y s t e n m u k a i s e s t i t u o t u t o i s e n s o p i m u s v a l t i o n a l u e e l l e . M i k à l i 
t a v a r a t u l l i s e l v i t e t à â n , i l m o i t e t a a n t o d i s t u k s e s s a m y ô s k à y t e t t y t u l l i s e l v i t y s m e -
n e t t e l y . 

6 artikla. T u n o j i - N ANтлм丨NI,:N 

1) S o p i m u s v a l t i o i d e n t u l l i v i r a n o m a i s e t a n t a v a t t o i s i l l e e n p y y n n ô s t à — e t e n k i n 
l â h e t t a m à l l à s e l o s t u k s i a , p ô y t à k i r j o j a tai a s i a k i r j o j e n o i k e a k s i t o d i s t e t t u j a j à l j e n -
n ô k s i à — k a i k k i k à y t e t t à v i s s à o l e v a t t i e d o t 

a) s e i k o i s t a , j o t k a o v a t o m i a a n v a r m i s t a m a a n t u l l i e n j a m u i d e n t u o n n i n j a v i e n n i n 
y h t e y d e s s à m à à r à t t à v i e n v e r o j e n j a m a k s u j e n s à à n n ô s t e n m u k a i s e n k a n t a m i s e n 
s e k à t u l l i l a k i e n n o u d a t t a m i s e n , 

b) t o d e t u i s t a tai s u u n n i t e l l u i s t a t e o i s t a , j o t k a o v a t tai s a a t t a v a t o l l a t o i s e n s o p i m u s -
v a l t i o n t u l l i l a k i e n v a s t a i s i a . 

2 ) S o p i m u s v a l t i o i d e n t u l l i v i r a n o m a i s e t t o i m i t t a v a t t o i s i l l e e n p y y t à m à t t à n i i n 
p i a n k u i n m a h d o l l i s t a k a i k k i t i e d o t , j o t k a k o s k e v a t s e l l a i s i a t u l l i l a k i e n v a s t a i s i a t e -
k o j a ’ j o i d e n v a s t u s t a m i n e n o n y l e i s e n e d u n k a n n a l t a e r i t y i s e n t à r k e à à . T à m à t a r k o i t -
t a a v a r s i n k i n s e l l a i s i a s o p i m u s v a l t i o n t u l l i l a k e j a， j o t k a k o s k e v a t h u u m a u s - j a p s y k o -
t r o o p p i s t e n a i n e i d e n , a s e i d e n , a m p u m a t a r v i k k e i d e n j a r à j à h d y s a i n e i d e n s a m o i n 
k u i n k o r k e a s t i v e r o t e t t a v i e n t a v a r o i d e n k u t e n v â k i j u o m i e n j a t u p a k k a v a l m i s t e i d e n 
s a l a k u l j e t u k s e n j a l a i t t o m a n k a u p a n e h k à i s e m i s t à , s e l v i t t à m i s t à j a a s i a n m u k a i s t e n 
s e u r a a m u s t e n a l a i s e k s i s a a t t a m i s t a . 

3) S o p i m u s v a l t i o i d e n t u l l i v i r a n o m a i s e t v o i v a t y h t e i s e s t à s o p i m u k s e s t a l a a j e n -
t a a 2 k a p p a l e e s s a m a i n i t t u a t a v a r a l u e t t e l o a s e k à m à à r à t à , m i n k à l a i s i s t a h e n k i l o i s t à , 
a j o n e u v o i s t a ta i t a v a r a m à à r i s t à p y y t à m à t t à a n n e t t a v a t t i e d o t t o i m i t e t a a n . 

7 artikla. T u t k i n t a 
1) S o p i m u s v a l t i o n t u l l i v i r a n o m a i s e t h a n k k i v a t s e l v i t y k s i à j a s u o r i t t a v a t t a r -

k i s t u k s i a tai v i r a l l i s t a t u t k i n t a a t o i s e n s o p i m u s v a l t i o n t u l l i v i r a n o m a i s t e n p y y n n ô s t à 
2 a r t i k l a n 2 k a p p a l e e s s a m a i n i t u i s s a m e n e t t e l y i s s á . 

2 ) T a r k i s t u s t e n , s e l v i t y s t e n tai t u t k i m u s t e n t u l o k s e t i l m o i t e t a a n t u t k i n t a a p y y -
t à n e i l l e t u l l i v i r a n o m a i s i l l e . 
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8 artikla. SAI .ASSAPITOVIÍI .VOI. I . ISUUS 

K y s e l y t , t i e d o t , i l m o i t u k s e t j a l a u s u n n o t s e k à m u u t t i e d o t u k s e t , j o t k a t â m à n s o -
p i m u k s e n m u k a i s e s t i s a a t e t a a n t o i s e n s o p i m u s v a l t i o n t i e t o o n , o n k à s i t e l t à v à t à m à n 
s o p i m u s v a l t i o n s a l a s s a p i t o v e l v o l l i s u u t t a k o s k e v i e n l a k i e n m u k a i s e s t i . 

9 artikla. PO]KKI- ;UKSI ;T AVUNANTAMISVIM.VOM.ISLJUDKSTA 

1) J o s p y y n n o n s a a n u t t u l l i v i r a n o m a i n e n k a t s o o p y y d e t y n a v u n a n t a m i s e n 
v a a r a n t a v a n p y y n n o n s a a n e e n s o p i m u s v a l t i o n r i i p p u m a t t o m u u t t a , t u r v a l l i s u u t t a , 
y l e i s i á o i k e u s p e r i a a t t e i t a (ordre public) tai m u i t a t à r k e i t a e t u j a , s e v o i k i e l t a y t y à 
a n t a m a s t a p y y d e t t y à a p u a j o k o k o k o n a a n tai o s a k s i tai a n t a a s i t à v a i n m à à r à t y i n e h -
d o i n tai e d e l l y t y k s i n . 

2 ) M i k à l i t o i m i t e t a a n a v u n p y y n t ó , j o s s a p y y d e t t y à a p u a s i tà p y y t à v à tu l l iv i -
r a n o m a i n e n ei v o i s i a n t a a , j o s s i l l e i t s e l l e e n o s o i t e t t a i s i i n v a s t a a v a n s i s à l t ô i n e n p y y n -
t ô , o n a p u a p y y t à v à n t u l l i v i r a n o m a i s e n h u o m a u t e t t a v a t à s t à s e i k a s t a p y y n n ô s s à à n . 
A v u n p y y n t ô ô n s u o s t u m i n e n o n s i l l o i n p y y n n o n s a a n e e n t u l l i v i r a n o m a i s e n v a p a a s s a 
h a r k i n n a s s a . 

10 artikla, AVUNPYYNNÔN MUOTO JA SISALTÔ 

1) A v u n p y y n t ô o n t e h t à v à k i r j a l l i s e s t i . A v u n a n t a m i s e s s a t a r v i t t a v a t a s i a k i r -
j a t s a m o i n k u i n m a h d o l l i s e t a s i a n o m a i s t e n v i r a n o m a i s t e n m à à r à y k s e t tai p à à t ô k s e t 
t u l e e l i i t t à à m u k a a n a l k u p e r à i s i n â , k a k s o i s k a p p a l e e n a tai o i k e a k s i v a h v i s t e t t u n a v a -
l o k o p i o n a tai j à l j e n n ô k s e n à . 

2 ) E n s i m m à i s e n k a p p a l e e n m u k a i s e s s a p y y n n ô s s à o n e s i t e t t à v à s e u r a a v a t 
t i e d o t : 

a) p y y n n o n l à h e t t à v à v i r a n o m a i n e n , 

b) a s i a n laatu， 

c) p y y n n o n k o h d e j a s y y , 

d ) a s i a a n o s a l l i s t e n n i m e t j a o s o i t t e e t , 

è ) l y h y t a s i a s e l o s t u s o i k e u d e l l i s i n p e r u s t e l u i n . 

3 ) K i i r e e l l i s i s s à t a p a u k s i s s a p y y n t ô v o i d a a n t o i m i t t a a e n s i n s u u l l i s e s t í t a i p u -
h e l i m i t s e . T a l l a i s e s s a t a p a u k s e s s a p y y n t ô o n v à l i t t ô m à s t i v a h v i s t e t t a v a k i r j a l l i s e s t i . 

11 artikla, KIRJEENVAIHTOTIE JA TOIMIVALTA 

1) K i r j e e n v a i h t o t a p a h t u u s u o r a a n t u l l i v i r a n o m a i s t e n k e s k e n . T a r k e m p i a 
m à à r à y k s i à s i i t à a n t a v a t s o p i m u s v a l t i o i d e n y l i m m à t t u l l i v i r a n o m a i s e t . 

2 ) M i l l o i n p y y n n o n s a a n u t t u l l i v i r a n o m a i n e n e i o i e a s i a s s a t o i m i v a l t a i n e n , 
t u l e e t à m à n t o i m i t t a a p y y n t ô e d e l l e e n t o i m i v a l t a i s e l l e t u l l i v i r a n o m a i s e l l e j a i l m o i t -
t a a s i i t à p y y n n o n e s i t t à n e e l l e t u l l i v i r a n o m a i s e l l e . 

12 artikla. P Y Y N N O N KÀSIRN;I .Y 

1) P y y n n o n k à s i t t e l y s s à s o v e l l e t a a n p y y n n o n s a a n e e n s o p i m u s v a l t i o n l a k i a ; 
p y y n n o n s a a n e e t t u l l i v i r a n o m a i s e t h u o l e h t i v a t p y y n n o n t o t e u t t a m i s e e n t a r v i t t a v i s t a 
h a l l i n n o l l i s i s t a j a o i k e u d e l l i s i s t a t o i m e n p i t e i s t à . P y y n n o n e s i t t à n e i d e n tu l l i v i ra -
n o m a i s t e n e s i t y k s e e n , e t t à a s i a s s a m e n e t e l t â i s i i n m à à r à t y l l à t a v a l l a tai e t t à n i i d e n 
e d u s t a j a n s a l l i t t a i s i i n o l l a l à s n à e s i l l â o l e v a n a s i a n k à s i t t e l y s s à , v o i d a a n s u o s t u a , 
m i k à l i p y y n n o n s a a n e e n s o p i m u s v a l t i o n lak i ei s i tà k i e l l à . 

2 ) P y y n n o n e s i t t à n e i l l e t u l l i v i r a n o m a i s i l l e o n p y y d e t t à e s s à i l m o i t e t t a v a p y y n -
n o n j o h d o s t a t a p a h t u v a n k à s i t t e l y n a i k a j a p a i k k a . 
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3) M i k â l i p y y n t ô à ei v o i d a j o l t a k i n o s a l t a t à y t t â à , o n p y y n n ô n e s i t t à n e i l l e tu l -
l i v i r a n o m a i s i l l e i l m o i t e t t a v a v i i p y m à t t à t â s t à s e k à m a i n i t t a v a s a m a l l a s y y s i i h e n j a 
m u u t t i e t o o n tu l l ee t a s i a n h a a r a t , j o i l l a v o i o l l a m e r k i t y s t à a s i a n j a t k o k à s i t t e l y l l e . 

13 artikla. ASIAKIRJAT JA MUUT ESINEET 

1) A s i a k i r j a v i h k o j e n j a m u i d e n a s i a k i r j o j e n l à h e t t à m i s t a a l k u p e r â i s i n a t u l e e 
p y y t à à v a i n s i l l o i n , k u n j à l j e n n ô k s i e n ( v a l o k o p i o i d e n ) l á h e í t á m i n e n ei o i e r i i t t à v à a . 

2 ) L à h e t e t y t a s i a k i r j a v i h k o t , a l k u p e r à i s e t a s i a k i r j a t s e k à m u u t e s i n e e t o n p a -
l a u t e t î a v a n i i n p i a n k u i n m a h d o l l i s t a p y y n n ô n v a s t a a n o t t a n e e l l e v i r a n o m a i s e l l e . 
P y y n n ô n s a a n e e n s o p i m u s v a l t i o n ta i k o l m a n n e n h e n k i î ô n o i k e u s n à i h i n a s i a k i r -
j o i h i n ta i e s i n e i s i i n p y s y y m u u t t u m a t t o m a n a . 

14 artikla. KULUT 

K u s t a n n u k s i a , j o t k a a i h e u t u v a t p y y n n ô n v a s t a a n o t t a n e i l l e t u l l i v i r a n o m a i s i l l e 
t à m à n s o p i m u k s e n m u k a i s e n p y y n n ô n k à s i t t e l y s t à , e i k o r v a t a , l u k u u n o t t a m a t t a t o -
d i s t a j i e n j a a s i a n t u n t i j o i d e n p a l k k i o t a s e k à p a l k k i o t a s e l l a i s i l l e t u l k e i l l e j a k i e l e n -
k à à n t à j i l l e , j o t k a e i v à t o i e v a l t i o n p a l v e l u k s e s s a . 

15 ardkla. T I I Í I K Í K S I A N N O I 

1) S o p i m u s v a l t i o n t u l l i v i r a n o m a i s t e n p y y n n ô s t à t o i s e n s o p i m u s v a l t i o n tu l l iv i -
r a n o m a i s e t t o i m i t t a v a t tai t o i m i t u t t a v a t a s i a n o m a i s e n v i r a n o m a i s e n k a u t t a t i e d o k s i 
o r n a n v a l t i o n s a v o i m a s s a o l e v i e n m à à r à y s t e n m u k a i s e s t i a s i a n o s a i s i l l e t u l l i l a k e j a 
s o v e l t a e n a n n e t u t h a l l i n t o v i r a n o m a i s t e n p â â t o k s e t j a m à a r â y k s e t . 

2 ) T i e d o k s i a n t o p y y n n ô s s à ei 10 a r t i k l a n 2 k a p p a l e e s s a t a r k o i t e t t u a s i a s e l o s t u s 
o i e t a r p e e n . 

3 ) T i e d o k s i a n t o o s o i t e t a a n t a p a h t u n e e k s i v a s t a a n o t t a j a n a n t a m a l l a p à i v à t y l l à 
v a s t a a n o t t o t o d i s t u k s e l l a ta i p y y n n ô n s a a n e e n v i r a n o m a i s e n a n t a m a l l a t o d i s t u k s e l l a , 
j o h o n o n m e r k i t t y t i e d o k s i a n t o t a p a j a a i k a . 

16 artikla. TÁYTÁNTOONPANO 

1) S o p i m u s v a l t i o n t u l l i v i r a n o m a i s t e n p y y n n ô s t à p a n n a a n s e n t u l l i l a k i e n n o -
j a l l a s u o r i t e t t a v a k s i m a à r à t y t t u l l i t j a m a k s u t t o i s e n s o p i m u s v a l t i o n t u l l i v i r a -
n o m a i s t e n ta i t o i m i v a l t a i s e n t à y t à n t ô ô n p a n o v i r a n o m a i s e n t o i m e s t a t â y t à n t ô ô n . 

2 ) T à y t à n t ô o n p a n o p y y n t ô o n o n l i i t e t t â v à t á y t á n t ó ó n p a n o n p e r u s t a v a a s i a k i r -
j a ( p à à t o s , j à â m à l u e t t e l o ) s e k à a p u a p y y t a v à n s o p i m u s v a l t i o n a s i a n o m a i s e n v i r a n o -
m a i s e n t o d i s t u s s i i t à , e t t à p y y n n ô n p e r u s t e e n a o l e v a r a t k a i s u o n l a i n v o i m a i n e n j a 
t à y t à n t ô ô n p a n o k e l p o i n e n . 

3) T a y t à n t o o n p a n o k i r j a t , j o t k a v a s t a a v a t 2 k a p p a l e e n m à à r à y k s i à , o n p y y n -
n ô n s a a n e e n s o p i m u s v a l t i o n a s i a n o m a i s e n v i r a n o m a i s e n t u n n u s t e t t a v a p à t e v i k s i j a 
j u l i s t e t t a v a t à y t à n t o ô n p a n o k e l p o i s i k s i . T à m à n a r t i k l a n m à â r à y k s e t e i v à t m u u t a 9 
a r t i k l a n m à à r à y k s i à . 

4 ) T à y t à n t ô ô n p a n o t a p a h t u u p y y n n ô n v a s t a a n o t t a n e e n s o p i m u s v a l t i o n v a l u u -
t a s s a . T à m à n v u o k s i o n p y y n n ô n s a a n e e n s o p i m u s v a l t o n v i r a n o m a i s e n m u u n n e t -
t a v a p e r i t t à v à r a h a m à a r à o m a n m a a n s a r a h a y k s i k o i k s i . M u u n t a m i s e s s a k à y t e t à à n 
S a k s a n L i i t t o t a s a v a l l a s s a F r a n k f u r t a m M a i n i s s a v i r a l l i s e s t i n o t e e r a t t u a s à h k e i t s e 
s u o r i t e t t a v i e n m a k s u j e n ( s i i r t o j e n ) v a i h t o k u r s s i a j a S u o m e n T a s a v a l l a s s a S u o m e n 
P a n k i n n o t e e r a a m a a v a i h t o k u r s s i a s i n â p à i v à n à , j o l l o i n t a y t à n t o o n p a n o y y n t ô 
s a a p u i p y y n n ô n s a a n e e n s o p i m u s v a l t i o n a s i a n o m a i s e l l e v i r a n o m a i s e l l e . 

5) E d e l l à k a p p a l e i s s a 2，3 j a 4 m a i n i t t u a s i a n o m a i n e n v i r a n o m a i n e n o n S a k s a n 
L i i t t o t a s a v a l l a s s a a s i a n o m a i n e n y l i v e r o h a l l i t u s j a S u o m e n T a s a v a l l a s s a t u l l i h a l l i t u s . 
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6 ) T à y t à n t ô ô n p a n o t a p a h t u u s i t e n , k u i n p y y n n ô n s a a n e e n s o p i m u s v a l t i o n va-
s t a a v i e n t â y t à n t ô ô n p a n o k i r j o j e n t à y t à n t ô ô n p a n o s t a o n s à â d e t t y . 

7 ) M u i s t u t u k s e t 4 j a 6 k a p p a l e e n m u k a i s i s t a t o i m e n p i t e i s t à s a m o i n k u i n táy -
t à n t ô o n p a n o n s a l l i t t a v u u d e s t a tai t a v a s t a r a t k a i s e v a t p y y n n ô n s a a n e e n s o p i m u s -
v a l t i o n a s i a n o m a i s e t e l i m e t m a a n s a l a i n s à à d à n n ô n m u k a a n . 

17 artikla. VAKUUSTOIMENPITEET 
L a i n v o i m a a v a i l l a o l e v a n t à y t à n t ô ô n p a n o k e l p o i s e n p à à t ô k s e n n o j a l l a v o i d a a n 

p y y t à à v a i n v a k u u s t o i m e n p i t e i s i i n r y h t y m i s t à . N à i h i n t a p a u k s i i n s o v e l l e t a a n 16 ar -
t i k l a n m à a r à y k s i à s o v e l t u v i n o s i n . 

/8 artikla, O S A S U O K I T U S JA MAKSUJIÎN I YKKAYS 

O s a s u o r i t u s m a h d o l l i s u u d e n j a m a k s u l y k k à y k s e n m y ô n t à m i s e s t à t à y t à n t ô o n -
p a n o a t o i m e e n p a n t a e s s a p à a t t à à p y y n n ô n s a a n e e n s o p i m u s v a l t i o n v i r a n o m a i n e n . 
E n n e n t â l l a i s e n p à à t ô k s e n t e k e m i s t a o n k u i t e n k i n k u u l t a v a p y y n n ô n l à h e t t à n y t t à vi -
r a n o m a i s t a . P à à t ô k s e s t à o n v à l i t t ô m à s t i a n n e t t a v a t i e t o p y y n n ô n l à h e t t à n e e l l e v ira-
n o m a i s e l l e . 

19 artikla. SOPIMUKSEN SOVELTAMISMÀÀRÀYKSET 
S o p i m u s v a l t i o i d e n y l i m m à t t u l l i v i r a n o m a i s e t a n t a v a t t à m à n s o p i m u k s e n s o v e l -

t a m i s e s s a t a r v i t t a v a t t o i m i v a l t a a n s a k u u l u v a t m à à r à y k s e t n e u v o t e l t u a a n k e s k e n à à n . 

20 artikla, LÀNSI-BERLIINI 
T à m à s o p i m u s u l o t e t a a n 3 . p à i v à n à s y y s k u u t a 1971 t e h d y n n e l j à n v a l l a n s o p i -

m u k s e n m u k a i s e s t i , v a h v i s t e t t u j a m e n e t t e l y t a p o j a n o u d a t t a e n k o s k e m a a n L à n s i -
B e r l i i n i a , m i k à l i S a k s a n L i i t t o t a s a v a l l a n h a l l i t u s ei a n n a v a s t a k k a i s t a i l m o i t u s t a 
S u o m e n h a l l i t u k s e l l e k o l m e n k u u k a u d e n k u l u e s s a s o p i m u k s e n v o i m a a n t u l o n 
j à l k e e n . 

21 artikla. V O I M A A N г ш . о JA IK I ISANOMINIÍN 

1) T à m à s o p i m u s t u l e e v o i m a a n k o l m e n k y m m e n e n p à i v à n k u l u t t u a s i i tà p à i -
v à s t à , j o l l o i n s o p i m u s p u o l e t o v a t n o o t t i e n v a i h d o l l a i l m o i t t a n e e t t o i s i l l e n , e t t à t à m à n 
s o p i m u k s e n v o i m a a n t u l o n e d e l l y t t à m à t v a l t i o s à à n n ô n m u k a i s e t v a a t i m u k s e t o n 
t à y t e t t y . 

2 ) T à m à s o p i m u s t e h d à â n m à à r à a m à t t ô m à k s i a j a k s i . S e v o i d a a n i r t i s a n o a v à -
h i n t à à n k u u s i k u u k a u t t a e n n e n k a l e n t e r i v u o d e n l o p p u a , j o l l o i n s o p i m u s l a k k a a o l e -
m a s t a v o i m a s s a m a i n i t u n k a l e n t e r i v u o d e n p à à t t y e s s à . 

TEHTY B o n n i s s a 16 . p à i v à n à t o u k o k u u t a 1 9 7 5 k a h t e n a a l k u p e r à i s e n à s u o m e n -
j a s a k s a n k i e l i s e n à k a p p a l e e n a , j o t k a o v a t y h t à t o d i s t u s v o i m a i s e t . 

S u o m e n T a s a v a l l a n h a l l i t u k s e n p u o l e s t a : 
l i jôKN Ai. imi.M 

S a k s a n L i i t t o t a s a v a l l a n h a l l i t u k s e n p u o l e s t a : 

Cil LLI.HOL i 
H A N S H L I T I I K 
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V E R T R A G Z W I S C H E N D E R R E P U B L I K F I N N L A N D U N D D E R 

B U N D E S R E P U B L I K D E U T S C H L A N D Ü B E R D I E G E G E N S E I T I G E 

U N T E R S T Ü T Z U N G I N Z O L L A N G E L E G E N H E I T E N 

D i e R e p u b l i k F i n n l a n d u n d d i e B u n d e s r e p u b l i k D e u t s c h l a n d , 
i n d e m B e s t r e b e n , d i e g e n a u e E r h e b u n g d e r Z ó l l e u n d s o n s t i g e n E i n - u n d A u s -

g a n g s a b g a b e n s o w i e d i e E i n h a l t u n g der Z o l l g e s e t z e s i c h e r z u s t e l l e n， 

i n d e r E r w à g u n g , d a B Z u w i d e r h a n d l u n g e n g e g e n d i e Z o l l g e s e t z e i h r e n 
w i r t s c h a f t l i c h e n , f i s k a l i s c h e n u n d k o m m e r z i e l l e n I n t e r e s s e n s c h a d e n , 

in d e r Ü b e r z e u g u n g , da f l d i e D u r c h f i i h r u n g d e r Z o l l g e s e t z e u n d d i e B e k á m p -
f u n g v o n Z o l l z u w i d e r h a n d l u n g e n d u r c h d i e Z u s a m m e n a r b e i t ihrer Z o l l v e r w a l t u n g e n 
e r f o l g r e i c h e r g e s t a l t e t w e r d e n k ô n n e n , u n d i m H i n b l i c k a u f d i e E m p f e h l u n g d e s 
R a t e s f ü r d i e Z u s a m m e n a r b e i t a u f d e m G e b i e t e d e s Z o l l w e s e n s ü b e r g e g e n s e i t i g e 
V e r w a l t u n g s h i l f e v o m 5 . D e z e m b e r 1953， 

s i n d w i e f o l g t ü b e r e i n g e k o m m e n : 

A rtikel 1. Begriffsbestimmungen 
1) ，,Zol lgese tze“ i m S i n n e d i e s e s V e r t r a g e s s i n d d i e R e c h t s - u n d V e r w a l t u n g s -

v o r s c h r i f t e n ü b e r d i e E i n - , A u s - u n d D u r c h f u h r , d i e s i c h a u f Z ó l l e o d e r a l i e s o n s t i g e n 
A b g a b e n o d e r E r s t a t t u n g e n o d e r a u f V e r b o t e，B e s c h r à n k u n g e n u n d K o n t r o l l e n d e s 
g r e n z ü b e r s c h r e i t e n d e n W a r e n v e r k e h r s b e z i e h e n . 

2 ) ’，Zollverwaltungen" i m S i n n e d i e s e s V e r t r a g e s s i n d i n der B u n d e s r e p u b l i k 
D e u t s c h l a n d d i e B u n d e s z o l l v e r w a l t u n g u n d i n der R e p u b l i k F i n n l a n d d i e Z o l l d i r e k -
t i o n u n d d i e ihr u n t e r s t e l l t e n Z o l l b e h ó r d e n . 

Artikel 2. A N W I Í N D U N C J S H I Í R H I C H 

1) D i e V e r t r a g s t a a t e n k o m m e n ü b e r e i n , s i ch g e g e n s e i t i g n a c h M a / 3 g a b e d e r 
B e s t i m m u n g e n d i e s e s V e r t r a g e s ü b e r i h r e Z o l l v e r w a l t u n g e n U n t e r s t i i t z u n g z u l e i s t e n 
z u r S i c h e r s t e l l u n g d e r E r h e b u n g d e r Z ó l l e u n d s o n s t i g e n E i n - u n d A u s g a n g s a b g a b e n , 
d e r E i n h a l t u n g d e r V o r s c h r i f t e n ü b e r d i e E i n - , A u s - u n d D u r c h f u h r s o w i e z u r V e r -
h i n d e r u n g , E r m i t t l u n g u n d V e r f o l g u n g v o n Z u w i d e r h a n d l u n g e n g e g e n i h r e Z o l l -
g e s e t z e . 

2 ) U n t e r s t i i t z u n g i m R a h m e n d i e s e s V e r t r a g e s ist z u l e i s t e n 

a) in E r m i t t l u n g s - , F e s t s e t z u n g s - , R e c h t s b e h e l f s - u n d R e c h t s m i t t e l v e r f a h r e n i m 
Z u s a m m e n h a n g m i t d e r T a r i f i e r u n g , B e w e r t u n g u n d a n d e r e n f ü r d i e D u r c h -
f i i h r u n g d e r Z o l l g e s e t z e w e s e n t l i c h e n M e r k m a l e n ; 

b) in V e r f a h r e n w e g e n Z u w i d e r h a n d l u n g e n g e g e n d i e Z o l l g e s e t z e , s o w e i t i m er-
s u c h e n d e n S t a a t d i e Z o l l v e r w a l t u n g d a f ü r z u s í a n d i g ist; 

c ) in V e r f a h r e n z u r V o l l s t r e c k u n g v o n F o r d e r u n g e n i n D u r c h f ü h r u n g d e r Z o l l -
g e s e t z e . 

3 ) U n t e r s t i i t z u n g i m R a h m e n d i e s e s V e r t r a g e s w i r d n a c h d e m R e c h t d e s er-
s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s g e w á h r t . 
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Artikel 3. LISTIÍN VON W A R I : N 

D i e Z o l l v e r w a l t u n g e n d e r V e r t r a g s t a a t e n t a u s c h e n A u f s t e l l u n g e n der W a r e n 
a u s , v o n d e n e n b e k a n n t ist o d e r be i d e n e n d e r V e r d a c h t b e s t e h t , da f l s i e u n t e r Z u w i -
d e r h a n d l u n g e n g e g e n d i e Z o l l g e s e t z e e i n - o d e r a u s g e f ü h r t w e r d e n . 

Artikel 4. ÜBERWACHUNG VON FAHRZEUGEN, W A R E N UND PERSONEN 
D i e Z o l l v e r w a l t u n g e i n e s V e r t r a g s t a a t e s i i b e r w a c h t a u f E r s u c h e n d e r 

Z o l l v e r w a l t u n g d e s a n d e r e n V e r t r a g s t a a t e s , s o w e i t ihr d i e s m ô g l i c h is t , in i h r e m 
Z u s t à n d i g k e i t s b e r e i c h b e s o n d e r s s o r g f à l t i g 

a) d i e L a n d - , W a s s e r - u n d L u f t f a h r z e u g e , be i d e n e n d e r V e r d a c h t b e s t e h t , da f l s i e 
z u Z u w i d e r h a n d l u n g e n g e g e n d i e Z o l l g e s e t z e d e s a n d e r e n V e r t r a g s t a a t e s b e n u t z t 
w e r d e n ; 

b) d e n v e r d à c h t i g e n V e r k e h r b e s t i m m t e r W a r e n , d i e d i e e r s u c h e n d e Z o l l v e r w a l t u n g 
a l s G e g e n s t a n d e i n e s u m f a n g r e i c h e n , m i t i h m a l s B e s t i m m u n g s l a n d b e t r i e b e n e n 
S c h l e i c h h a n d e l s b e z e i c h n e t ; 

c ) d i e O r t e , a n d e n e n u n g e w ô h n l i c h e W a r e n l a g e r e i n g e r i c h t e t w e r d e n , d i e v e r m u t e n 
l a s s e n , da f l d i e s e L a g e r d e m Z w e c k e e i n e s W a r e n v e r k e h r s d i e n e n , d e r g e g e n d i e 
Z o l l g e s e t z e d e s a n d e r e n V e r t r a g s t a a t e s v e r s t ô s s t ; 

d ) d i e P e r s o n e n , v o n d e n e n b e k a n n t ist o d e r be i d e n e n der V e r d a c h t b e s t e h t , daf3 s i e 
Z u w i d e r h a n d l u n g e n g e g e n d i e Z o l l g e s e t z e d e s a n d e r e n V e r t r a g s t a a t e s b e g e h e n . 

Artikel 5 . ERTEILUNG VON BESCHEINIGUNGEN 
D i e Z o l l v e r w a l t u n g e n d e r V e r t r a g s t a a t e n e r t e i l e n s i c h g e g e n s e i t i g a u f E r s u c h e n 

o d e r j e n a c h V e r e i n b a r u n g j e d e B e s c h e i n i g u n g , d u r c h d i e b e s t à t i g t w i r d , d a f l b e -
s t i m m t e W a r e n , d i e a u s d e m H o h e i t s g e b i e t e i n e s V e r t r a g s t a a t e s a u s g e f ü h r t w e r d e n , 
o r d n u n g s g e m à f l i n d a s H o h e i t s g e b i e t d e s a n d e r e n V e r t r a g s t a a t e s e i n g e f i i h r t w o r d e n 
s i n d , u n d i n d e r g e g e b e n e n f a l l s d a s Z o l l v e r f a h r e n a n g e g e b e n w i r d , z u d e m d i e W a r e n 
a b g e f e r t i g t w u r d e n . 

Artikel 6. ERTEILUNG VON AUSKÜNFTEN 
1) D i e Z o l l v e r w a l t u n g e n d e r V e r t r a g s t a a t e n e r t e i l e n s i c h g e g e n s e i t i g a u f 

E r s u c h e n — i n s b e s o n d e r e d u r c h Ü b e r s e n d e n v o n B e r i c h t e n , N i e d e r s c h r i f t e n o d e r b e -
g l a u b i g t e n K o p i e n v o n S c h r i f t s t ü c k e n — a i l e i h n e n z u r V e r f i i g u n g s t e h e n d e n A u s -
k i i n f t e 

a) ü b e r U m s t à n d e , d i e g e e i g n e t s i n d , d i e g e n a u e E r h e b u n g der Z ô l l e u n d s o n s t i g e n 
E i n d - u n d A u s g a n g s a b g a b e n s o w i e d i e E i n h a l t u n g d e r Z o l l g e s e t z e s i c h e r z u -
s t e l l e n , 

b) ü b e r f e s t g e s t e l l t e o d e r g e p l a n t e H a n d l u n g e n , d i e g e g e n d i e Z o l l g e s e t z e d e s a n d e -
r e n V e r t r a g s t a a t e s v e r s t o s s e n o d e r z u v e r s t o s s e n s c h e i n e n . 

2 ) D i e Z o l l v e r w a l t u n g e n d e r V e r t r a g s t a a t e n t e i l e n e i n a n d e r a u c h u n a u f g e -
f o r d e r t s o s c h n e l l w i e m ô g l i c h a i l e A u s k i i n f t e h i n s i c h t l i c h d e r Z u w i d e r h a n d l u n g e n 
g e g e n d i e Z o l l g e s e t z e m i t，a n d e r e n B e k à m p f u n g e i n b e s o n d e r s s t a r k e s a l l g e m e i n e s 
I n t e r e s s e b e s t e h t . D i e s g i l t i n s b e s o n d e r e f ü r d i e Z o l l g e s e t z e e i n e s V e r t r a g s t a a t e s , d i e 
d i e V e r h i n d e r u n g , E r m i t t l u n g u n d V e r f o l g u n g d e s S c h m u g g e l s u n d i l l e g a l e n H a n d e l s 
m i t S u c h t s t o f f e n u n d p s y c h o t r o p e n S t o f f e n , m i t W a f f e n , M u n i t i o n u n d E x p l o s i v -
s t o f f e n s o w i e m i t h o c h s t e u e r b a r e n W a r e n w i e A l k o h o l u n d T a b a k w a r e n z u m Z i e l e 
h a b e n . 

3 ) D i e Z o l l v e r w a l t u n g e n d e r V e r t r a g s t a a t e n k ô n n e n in g e g e n s e i t i g e m E i n v e r -
n e h m e n d e n W a r e n k a t a l o g in A b s a t z 2 e r w e i t e r n u n d a u c h b e s t i m m e n , be i w e l c h e n 
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P e r s o n e n , F a h r z e u g e n o d e r W a r e n m e n g e n d i e u n a u f g e f o r d e r t e n A u s k ü n f t e er te i l t 
w e r d e n . 

A rtikel 7. ERMITTLUNGEN 

1) A u f E r s u c h e n d e r Z o l l v e r w a l t u n g e i n e s V e r t r a g s t a a t e s f ü h r t d i e Z o l l v e r -
w a l t u n g d e s a n d e r e n V e r t r a g s t a a t e s i n V e r f a h r e n n a c h A r t i k e l 2 A b s . 2 Ü b e r -
p r ü f u n g e n , F e s t s t e l l u n g e n o d e r E r m i t t l u n g e n d u r c h . 

2 ) D a s E r g e b n i s d e r Ü b e r p r ü f u n g e n , F e s t s t e l l u n g e n o d e r E r m i t t l u n g e n w i r d 
der e r s u c h e n d e n Z o l l v e r w a l t u n g m i t g e t e i l t . 

Artikel 8. PFLICHT ZUR GEHEIMHALTUNG 
A n f r a g e n , A u s k ü n f t e , A n z e i g e n u n d G u t a c h t e n s o w i e s o n s t i g e M i t t e i l u n g e n , 

d i e n a c h d i e s e m V e r t r a g e i n e m V e r t r a g s t a a t z u g e h e n , u n t e r l i e g e n der G e h e i m -
h a l t u n g s p f l i c h t n a c h d e n g e s e t z l i c h e n V o r s c h r i f t e n d i e s e s V e r t r a g s t a a t e s . 

Artikel 9. AUSNAHMEN VON DER VERPFLICHTUNG ZUR UNTERSTÜTZUNG 

1) 1st d i e e r s u c h t e Z o l l v e r w a l t u n g d e r A n s i c h t , d a i î d i e E r l e d i g u n g d e s E r -
s u c h e n s g e e i g n e t i s t , d i e S o u v e r à n i t à t , d i e S i c h e r h e i t , d i e ô f f e n t l i c h e O r d n u n g (ordre 
public) o d e r a n d e r e w e s e n t l i c h e I n t e r e s s e n d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s z u b e e i n -
t r à c h t i g e n , s o k a n n s ie d i e U n t e r s t ü t z u n g g a n z o d e r A u f l a g e n a b h à n g i g m a c h e n . 

2 ) W i r d e i n E r s u c h e n u m U n t e r s t ü t z u n g g e s t e l l t u n d w a r e d i e e r s u c h e n d e Z o l l -
v e r w a l t u n g i m u m g e k e h r t e n F a l l e n i c h t i n d e r L a g e , d i e b e g e h r t e U n t e r s t ü t z u n g z u 
l e i s t e n , s o h a t s i e i n d e m E r s u c h e n d a r a u f h i n z u w e i s e n . D e r e r s u c h t e n Z o l l v e r -
w a l t u n g s t e h t e s f r e i , e i n e m d e r a r t i g e n E r s u c h e n z u e n t s p r e c h e n . 

Artikel 10. FORM UND INHALT DER UNTERSTÜTZUNGSERSUCHEN 

1) E r s u c h e n s i n d s c h r i f t l i c h z u s t e l l e n . D i e z u ihrer D u r c h f ü h r u n g er-
f o r d e r l i c h e n S c h r i f t s t ü c k e e i n s c h l i e B l i c h e t w a i g e r i h n e n z u g r u n d e l i e g e n d e r V e r f ü -
g u n g e n o d e r E n t s c h e i d u n g e n d e r z u s t à n d i g e n B e h o r d e n s i n d i n U r s c h r i f t , A u s f e r t i -
g u n g , b e g l a u b i g t e r A b l i c h t u n g o d e r b e g l a u b i g t e r A b s c h r i f t b e i z u f ü g e n . 

2 ) E r s u c h e n n a c h A b s a t z 1 h a b e n f o l g e n d e a n g a b e n z u e n t h a l t e n : 

a) d i e B e h ó r d e , v o n d e r d a s E r s u c h e n a u s g e h t , 

b) d i e A r t d e s V e r f a h r e n s， 

c ) d e n G e g e n s t a n d u n d d e n G r u n d d e s E r s u c h e n s , 

d ) N a m e n u n d A n s c h r i f t d e r a m V e r f a h r e n B e t e i l i g t e n , 

e) e i n e k u r z e S a c h v e r h a l t s d a r s t e l l u n g m i t r e c h t l i c h e r W ü r d i g u n g . 

3 ) I n d r i n g e n d e n F a l l e n k ô n n e n E r s u c h e n z u n à c h s t a u c h m ü n d l i c h o d e r f e r n -
m ü n d l i c h g e s t e l l t w e r d e n . I n e i n e m s o l c h e n F a l l b e d a r f e s e i n e r u m g e h e n d e n N a c h -
s e n d u n g d e s s c h r i f t l i c h e n E r s u c h e n s . 

Artikel IL GESCHÀFTSWEG UND ZUSTÂNDIGKEIT 

1) D e r S c h r i f t v e r k e h r f i n d e t u n m i t t e l b a r z w i s c h e n d e n Z o l l v e r w a l t u n g e n s t a t t . 
D i e o b e r s t e n Z o l l b e h o r d e n d e r V e r t r a g s t a a t e n b e s t i m m e n d i e E i n z e l h e i t e n . 

2 ) 1st e i n e e r s u c h t e Z o l l b e h ô r d e f ü r d i e E r l e d i g u n g d e s E r s u c h e n s n i c h t z u s t à n -
d i g , s o h a t s i e d a s E r s u c h e n a n d i e z u s t à n d i g e Z o l l b e h ô r d e w e i t e r z u l e i t e n u n d d a v o n 
d i e e r s u c h e n d e Z o l l b e h ô r d e z u b e n a c h r i c h t i g e n . 

Artikel 12. ERLEDIGUNG DER ERSUCHEN 
1) B e i d e r E r l e d i g u n g d e r E r s u c h e n ist d a s R e c h t d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s 

a n z u w e n d e n ; d i e e r s u c h t e Z o l l v e r w a l t u n g h a t d i e z u r D u r c h f i i h r u n g d e r E r s u c h e n 
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e r f o r d e r l i c h e n b e h ô r d l i c h e n o d e r g e r i c h t l i c h e n M a f i n a h m e n h e r b e i z u f ü h r e n . D e m 
A n t r a g d e r e r s u c h e n d e n Z o l l v e r w a l t u n g , in b e s t i m m t e r W e i s e z u v e r f a h r e n o d e r d i e 
A n w e s e n h e i t i h r e s V e r t r e t e r s b e i d e r v o r z u n e h m e n d e n H a n d l u n g z u g e s t a t t e n , k a n n 
s t a t t g e g e b e n w e r d e n , s o f e r n d a s R e c h t d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s d i e s n i c h t v e r -
b i e t e t . 

2 ) D i e e r s u c h e n d e Z o l l v e r w a l t u n g ist a u f ihr V e r l a n g e n v o n d e r Z e i t u n d d e m 
O r t der a u f d a s E r s u c h e n v o r z u n e h m e n d e n H a n d l u n g z u b e n a c h r i c h t i g e n . 

3) S o w e i t d e m E r s u c h e n n i c h t v o l l e n t s p r o c h e n w e r d e n k a n n , ist d i e er-
s u c h e n d e Z o l l v e r w a l t u n g h i e r v o n u n t e r A n g a b e d e r G r ü n d e u n d d e r s o n s t b e k a n n t -
g e w o r d e n e n U m s t à n d e , d i e f ü r d i e W e i t e r f ü h r u n g der S a c h e v o n B e d e u t u n g s e i n 
k o n n t e n , u n v e r z ü g l i c h z u b e n a c h r i c h t i g e n . 

Artikel 13. A K T E N UND ANDERE GEGENSTÂNDE 

1) D i e Ü b e r s e n d u n g v o n A k t e n u n d s o n s t i g e n S c h r i f t s t ü c k e n in U r s c h r i f t so i l 
n u r v e r l a n g t w e r d e n , w e n n d i e Ü b e r s e n d u n g v o n A b s c h r i f t e n ( A b l i c h t u n g e n ) n i c h t 
a u s r e i c h t . 

2 ) Ü b e r s a n d t e A k t e n , S c h r i f t s t ü c k e i n U r s c h r i f t u n d a n d e r e G e g e n s t â n d e s i n d 
der e r s u c h t e n Z o l l v e r w a l t u n g s o b a l d w i e m ô g l i c h z u r i i c k z u g e b e n ; d a r a n b e s t e h e n d e 
R e c h t e d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s o d e r D r i t t e r b l e i b e n u n b e r i i h r t . 

Artikel 14. KOSTEN 

A u f w e n d u n g e n , d i e d e r e r s u c h t e n Z o l l v e r w a l t u n g b e i d e r E r l e d i g u n g e i n e s E r -
s u c h e n s n a c h d i e s e m V e r t r a g e n t s t e h e n , w e r d e n n i c h t e r s t a t t e t m i t A u s n a h m e v o n 
E n t s c h â d i g u n g e n f ü r Z e u g e n u n d S a c h v e r s t à n d i g e s o w i e f ü r D o l m e t s c h e r u n d 
Ü b e r s e t z e r , d i e n i c h t i m S t a a t s d i e n s t s t e h e n . 

Artikel 15. ZUSTELLUNGEN 

1) A u f E r s u c h e n d e r Z o l l v e r w a l t u n g e i n e s V e r t r a g s t a a t e s s te l l t d i e Z o l l v e r -
w a l t u n g d e s a n d e r e n V e r t r a g s t a a t e s d e n B e t r o f f e n e n u n t e r B e a c h t u n g der i m er-
s u c h t e n S t a a t g e l t e n d e n B e s t i m m u n g e n a i l e d i e A n w e n d u n g der Z o l l g e s e t z e b e t r e f -
f e n d e n B e s c h e i d e u n d e n t s c h e i d u n g e n d e r V e r w a l t u n g s b e h ô r d e n z u o d e r l à s s t s i e 
d u r c h d i e z u s t à n d i g e n B e h ô r d e n z u s t e l l e n . 

2 ) I n e i n e m Z u s t e l l u n g s e r s u c h e n ist a b w e i c h e n d v o n A r t i k e l 10 A b s . 2 k e i n e 
S a c h v e r h a l t s d a r s t e l l u n g e r f o r d e r l i c h . 

3) D i e Z u s t e l l u n g e i n e s S c h r i f t s t ü c k e s w i r d d u r c h e i n e m i t d e r A n g a b e d e s Z u -
s t e l l u n g s t a g e s v e r s e h e n e E m p f a n g s b e s t à t i g u n g d e s E m p f à n g e r s o d e r d u r c h e i n e B e -
s c h e i n i g u n g d e r e r s u c h t e n B e h ô r d e ü b e r d i e F o r m u n d d i e Z e i t d e r Z u s t e l l u n g 
n a c h g e w i e s e n . 

A rtikel 16. VOLLSTRECKUNG 

1) A u f E r s u c h e n d e r Z o l l v e r w a l t u n g e i n e s V e r t r a g s t a a t e s w e r d e n d e r e n 
F o r d e r u n g e n i n D u r c h f ü h r u n g d e r Z o l l g e s e t z e v o n d e r Z o l l v e r w a l t u n g o d e r d e r 
d a f ü r z u s t à n d i g e n B e h ô r d e d e s a n d e r e n V e r t r a g s t a a t e s v o l l s t r e c k t . 

2 ) D e m E r s u c h e n u m V o l l s t r e c k u n g ist e i n e A u s f e r t i g u n g d e s E x e k u t i o n s t i t e l s 
( E n t s c h e i d u n g , R ü c k s t a n d s a n z e i g e ) s o w i e e i n e B e s c h e i n i g u n g d e r z u s t à n d i g e n 
B e h ô r d e d e s e r s u c h e n d e n V e r t r a g s t a a t e s b e i z u f ü g e n ， d a B d i e d e m E r s u c h e n 
z u g r u n d e l i e g e n d e e n t s c h e i d u n g u n a n f e c h t b a r u n d v o l l s t r e c k b a r i s t . 

3 ) E x e k u t i o n s t i t e l , d i e d e n B e s t i m m u n g e n d e s A b s a t z e s 2 e n t s p r e c h e n , s i n d 
v o n d e r z u s t à n d i g e n B e h ô r d e d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s a n z u e r k e n n e n u n d f ü r 
v o l l s t r e c k b a r z u e r k l à r e n . A r t i k e l 9 b l e i b t u n b e r i i h r t . 
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4 ) D i e V o l l s t r e c k u n g w i r d in d e r W à h r u n g d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s d u r c h -
g e f ü h r t . Z u d i e s e m Z w e c k h a t d i e z u s t à n d i g e B e h ô r d e d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s 
d e n z u v o l l s t r e c k e n d e n G e l d b e t r a g i n i h r e L a n d e s w à h r u n g u m z u r e c h n e n . F ü r d i e 
U m r e c h n u n g m a f l g e b e n d ist i n d e r B u n d e s r e p u b l i k D e u t s c h l a n d d e r i n F r a n k f u r t a m 
M a i n f e s t g e s t e l l t e a m t l i c h e D e v i s e n k u r s f ü r t e l e g r a f i s c h e A u s z a h l u n g ( B r i e f ) u n d in 
d e r R e p u b l i k F i n n l a n d der v o n der F i n n i s c h e n B a n k n o t i e r t e D e v i s e n k u r s a n d e m 
T a g e , a n d e m d a s E r s u c h e n be i der z u s t à n d i g e n B e h ô r d e d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s 
e i n g e g a n g e n is t . 

5 ) Z u s t à n d i g e B e h o r d e i m S i n n e d e r A b s à t z e 2，3 u n d 4 ist in der B u n d e s -
r e p u b l i k D e u t s c h l a n d d i e z u s t à n d i g e O b e r f i n a n z d i r e k t i o n , in d e r R e p u b l i k F i n n l a n d 
d i e Z o l l d i r e k t i o n . 

6 ) D i e E x e k u t i o n s t i t e l w e r d e n in g l e i c h e r W e i s e w i e g l e i c h a r t i g e E x e k u t i o n s -
t i te l d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s v o l l s t r e c k t . 

7 ) Ü b e r E i n w e n d u n g e n g e g e n d i e M a B n a h m e n n a c h d e n A b s à t z e n 4 u n d 6 
s o w i e g e g e n d i e Z u l à s s i g k e i t o d e r d i e A r t d e r V o l l s t r e c k u n g e n t s c h e i d e n d i e z u s t à n -
d i g e n O r g a n e d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s n a c h d e s s e n R e c h t . 

Artikel 17. SLCHERUNGSMASSNAHMEN 

A u f G r u n d e i n e s v o l l s t r e c k b a r e n , j e d o c h n i c h t u n a n f e c h t b a r e n E x e k u t i o n s t i t e l s 
k a n n n u r u m V o r n a h m e v o n S i c h e r u n g s m a B n a h m e n e r s u c h t w e r d e n . A r t i k e l 1 6 ist 
s i n n g e m á f l a n z u w e n d e n . 

Artikel 18. RATENZAHLUNG UND STUNDUNG 

B e i E r s u c h e n u m V o l l s t r e c k u n g e n t s c h e i d e t i iber d i e G e w à h r u n g v o n R a t e n -
z a h l u n g u n d S t u n d u n g d i e B e h ô r d e d e s e r s u c h t e n V e r t r a g s t a a t e s . D e r e r s u c h e n d e n 
B e h ô r d e ist v o r e i n e r E n t s c h e i d u n g G e l e g e n h e i t z u r À u s s e r u n g z u g e b e n . V o n d e r 
E n t s c h e i d u n g ist d i e e r s u c h e n d e B e h ô r d e u n v e r z ü g l i c h z u b e n a c h r i c h t i g e n . 

Artikel 19. D U R C H I üiiRUNCi I)I.:s VI :R I RACÍI;S 

D i e o b e r s t e n Z o l l b e h ó r d e n d e r V e r t r a g s t a a t e n e r i a s s e n i m R a h m e n ihrer Z u -
s t à n d i g k e i t d i e z u r A n w e n d u n g d i e s e s V e r t r a g e s e r f o r d e r l i c h e n D u r c h f i i h r u n g s -
b e s t i m m u n g e n i m g e g e n s e i t i g e n E i n v e r n e h m e n . 

Artikel 20. B I Í R M N - K I . A U S I Í I . 

D i e s e r V e r t r a g w i r d e n t s p r e c h e n d d e m V i e r m â c h t e a b k o m m e n v o m 3 . S e p t e m -
ber 1971 i m Ü b e r e i n s t i m m u n g m i t d e n f e s t g e l e g t e n V e r f a h r e n a u f Ber l in ( W e s t ) 
a u s g e d e h n t , s o f e r n n i c h t d i e R e g i e r u n g d e r B u n d e s r e p u b l i k D e u t s c h l a n d g e g e n i i b e r 
d e r R e g i e r u n g d e r R e p u b l i k F i n n l a n d i n n e r h a l b v o n dre i M o n a t e n n a c h I n k r a f t t r e t e n 
d e s V e r t r a g e s e i n e g e g e n t e i l i g e E r k l à r u n g a b g i b t . 

Artikel 2L INKRAFTTRETEN UND KÜNDIGUNG 

1) D i e s e r V e r t r a g tritt d r e i s s i g T a g e n a c h d e m T a g e i n K r a f t , a n d e m d i e b e i d e n 
V e r t r a g s t a a t e n e i n a n d e r d u r c h d i p l o m a t i s c h e n N o t e n w e c h s e l d a v o n u n t e r r i c h t e t 
h a b e n , d a f l i h r e v e r f a s s u n g s m à f l i g e n V o r a u s s e t z u n g e n f ü r d a s I n k r a f t t r e t e n d e s V e r -
t r a g e s e r f ü l l t s i n d . 

2 ) D i e s e r V e r t r a g w i r d a u f u n b e s t i m m t e Z e i t a b g e s c h l o s s e n . E r k a n n u n t e r E i n -
h a l t u n g e i n e r Fr i s t v o n m i n d e s t e n s s e c h s M o n a t e n z u m E n d e e i n e s K a l e n d e r j a h r e s 
g e k ü n d i g t w e r d e n ; i n d i e s e m F a l l tr i t t d e r V e r t r a g m i t A b l a u f d i e s e s K a l e n d e r j a h r e s 
a u s s e r K r a f t . 
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GESCHEHEN ZU B o n n a m 16 . M a i 1 9 7 5 in z w e i U r s c h r i f t e n , j e d e i n f i n n i s c h e r u n d 
d e u t s c h e r S p r a c h e , w o b e i j e d e r W o r t l a u t g l e i c h e r m a f i e n v e r b i n d l i c h i s t . 

F ü r d i e R e p u b l i k F i n n l a n d : 

B J O R N Л | Л 1 ( И , М 

F ü r d i e B u n d e s r e p u b l i k D e u t s c h l a n d : 
GEHLHOFF 
H A N S H U T T E R 

E X C H A N G E O F N O T E S - É C H A N G E D E N O T E S 

I 

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

B o n n , 16 . M a i 1 9 7 5 

S e h r g e e h r t e r H err M i n i s t e r i a l d i r e k t o r , 

i m Z u s a m m e n h a n g m i t d e r h e u t i g e n U n t e r z e i c h n u n g d e s V e r t r a g e s z w i s c h e n d e r 
R e p u b l i k F i n n l a n d u n d d e r B u n d e s r e p u b l i k D e u t s c h l a n d ü b e r d i e g e g e n s e i t i g e U n -
t e r s t ü t z u n g i n Z o l l a n g e l e g e n h e i t e n h a b e i c h d i e E h r e , I h n e n u n t e r B e z u g n a h m e a u f 
A r t i k e l 2 0 ( B e r l i n - K l a u s e l ) d i e s e s V e r t r a g e s m i t z u t e i l e n , d a f l d i e R e g i e r u n g d e r R e p u -
b l i k F i n n l a n d d i e s e m A r t i k e l u n t e r B e r ü c k s i c h t i g u n g v o n A r t i k e l 10 d e s a m 
1 0 . 2 . 1 9 4 7 i n P a r i s u n t e r z e i c h n e t e n F r i e d e n s v e r t r a g e s m i t F i n n l a n d z u g e s t i m m t h a t . 

G e n e h m i g e n S i e , H e r r M i n i s t e r i a l d i r e k t o r , d i e V e r s i c h e r u n g m e i n e r a u s g e z e i c h -
n e t s t e n H o c h a c h t u n g . 

B . - O . ALHOLM 
F i n n i s c h e r B o t s c h a f t e r 

II 

B o n n , d e n 16 . M a i 1 9 7 5 

S e h r g e e h r t e r H e r r B o t s c h a f t e r , 

i c h h a b e d i e E h r e , d e n E m p f a n g I h r e s B r i e f e s v o m 16. M a i 1 9 7 5 z u b e s t à t i g e n , 
d e r f o l g e n d e n W o r t l a u t h a t : 

[See note /— Voir note / � 

D i e R e g i e r u n g d e r B u n d e s r e p u b l i k D e u t s c h l a n d h a t v o n d e m I n h a l t d i e s e s 
B r i e f e s K e n n t n i s g e n o m m e n . 

G e n e h m i g e n S i e , s e h r g e e h r t e r H e r r B o t s c h a f t e r , d i e V e r s i c h e r u n g m e i n e r a u s -
g e z e i c h n e t s t e n H o c h a c h t u n g . 

HANS HUTTIÍR 
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[TRANSLATION — TRADUCTION] 

T R E A T Y 1 B E T W E E N T H E R E P U B L I C O F F I N L A N D A N D T H E 

F E D E R A L R E P U B L I C O F G E R M A N Y C O N C E R N I N G M U T U A L 

A S S I S T A N C E I N C U S T O M S M A T T E R S 

T h e R e p u b l i c o f F i n l a n d a n d t h e F e d e r a l R e p u b l i c o f G e r m a n y , 
D e s i r i n g t o e n s u r e t h e a c c u r a t e l e v y i n g o f c u s t o m s d u t i e s a n d o t h e r i m p o r t a n d 

e x p o r t c h a r g e s a s w e l l a s c o m p l i a n c e w i t h t h e c u s t o m s l a w s , 

C o n s i d e r i n g t h a t o f f e n c e s a g a i n s t t h e c u s t o m s l a w s are h a r m f u l t o t h e i r 
e c o n o m i c , f i s c a l a n d c o m m e r c i a l i n t e r e s t s , 

C o n v i n c e d t h a t i m p l e m e n t a t i o n o f t h e c u s t o m s l a w s a n d t h e p r e v e n t i o n o f 
c u s t o m s v i o l a t i o n s c a n b e m a d e m o r e e f f e c t i v e t h r o u g h c o - o p e r a t i o n b e t w e e n t h e i r 
c u s t o m s a d m i n s t r a t i o n s a n d b e a r i n g i n m i n d t h e r e c o m m e n d a t i o n o f 5 D e c e m b e r 
1 9 5 3 b y t h e C u s t o m s C o - o p e r a t i o n C o u n c i l c o n c e r n i n g m u t u a l a d m i n i s t r a t i v e a s s i s t -
a n c e , 

H a v e a g r e e d a s f o l l o w s : 

A rticle 1. DEFINITIONS 

1. F o r t h e p u r p o s e s o f t h i s T r e a t y， t h e t e r m " c u s t o m s l a w s " m e a n s l e g a l a n d 
a d m i n i s t r a t i v e i m p o r t , e x p o r t a n d t r a n s i t r e g u l a t i o n s r e l a t i n g t o c u s t o m s d u t i e s o r 
o t h e r c h a r g e s o r t o p r o h i b i t i o n s , r e s t r i c t i o n s a n d c o n t r o l o f g o o d s t r a f f i c c r o s s i n g t h e 
f r o n t i e r . 

2 . F o r t h e p u r p o s e s o f t h i s T r e a t y , t h e t e r m “ c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n " m e a n s , 
in t h e c a s e o f t h e F e d e r a l R e p u b l i c o f G e r m a n y , t h e F e d e r a l C u s t o m s A d m i n i s t r a t i o n 
a n d , in t h e c a s e o f t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d , t h e B u r e a u o f C u s t o m s a n d t h e c u s t o m s 
a u t h o r i t i e s u n d e r i ts j u r i s d i c t i o n . 

Article 2. SCOPE 

1. T h e C o n t r a c t i n g S t a t e s a g r e e t o p r o v i d e e a c h o t h e r w i t h a s s i s t a n c e t h r o u g h 
t h e i r c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n s in a c c o r d a n c e w i t h t h e p r o v i s i o n s o f t h i s T r e a t y in 
o r d e r t o e n s u r e t h e l e v y i n g o f c u s t o m s d u t i e s a n d o t h e r i m p o r t a n d e x p o r t c h a r g e s , 
t h e o b s e r v a n c e o f i m p o r t , e x p o r t a n d t rans i t r e g u l a t i o n s a n d t h e p r e v e n t i o n , d e t e c -
t i o n a n d p r o s e c u t i o n o f v i o l a t i o n s o f the ir c u s t o m s l a w s . 

2 . P u r s u a n t t o th i s T r e a t y , a s s i s t a n c e s h a l l b e p r o v i d e d : 

(a ) I n p r o c e e d i n g s r e l a t i n g t o p r e l i m i n a r y i n v e s t i g a t i o n s , a s s e s s m e n t , p l e a s a n d a p -
p e a l s in c o n n e x i o n w i t h t h e f i x i n g o f t a r i f f s , e v a l u a t i o n a n d o t h e r m a t t e r s e s s e n -
tial t o t h e i m p l e m e n t a t i o n o f t h e c u s t o m s l a w s ; 

(b) In p r o c e e d i n g s r e l a t i n g t o v i o l a t i o n s o f t h e c u s t o m s l a w s , p r o v i d e d t h a t t h e 
c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n is c o m p e t e n t f o r t h e p u r p o s e in t h e a p p l i c a n t S t a t e ; 

( c ) In p r o c e e d i n g s r e l a t i n g t o t h e e n f o r c e m e n t o f c l a i m s p u r s u a n t t o t h e c u s t o m s 
l a w s . 

3 . A s s i s t a n c e p u r s u a n t t o t h i s T r e a t y sha l l b e p r o v i d e d in a c c o r d a n c e w i t h t h e 
l a w o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e a p p l i e d t o . 

1 C a m e i n t o f o r c e o n 19 A u g u s t 1 9 7 6 , i . e , 3 0 d a y s a f t e r t h e d a t e o n w h i c h t h e t w o C o n t r a c t i n g S t a t e s h a d n o t i f i e d e a c h 
o t h e r b y a n e x c h a n g e o f d i p l o m a t i c n o t e s ( e f f e c t e d o n 2 6 A p r i l a n d 19 J u l y 1976) t h a t t h e i r c o n s t i t u t i o n a l r e q u i r e m e n t s 
h a d b e e n f u l f i l l e d , i n a c c o r d a n c e w i t h a r t i c l e 2 1 (1 ) . 
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Article 3. L ISTS OF G O O D S 

T h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e s s h a l l e x c h a n g e l i s t s o f 
g o o d s o f w h i c h it is k n o w n o r s u s p e c t e d t h a t t h e y a r e b e i n g i m p o r t e d o r e x p o r t e d in 
c o n t r a v e n t i o n o f t h e c u s t o m s l a w s . 

Article 4. SURVEILLANCE OF VEHICLES, GOODS AND PERSONS 
A t t h e r e q u e s t o f t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n o f e i t h e r C o n t r a c t i n g S t a t e , t h e 

c u s t o m s a d m i n s t r a t i o n o f t h e o t h e r C o n t r a c t i n g S t a t e s h a l l , i n s o f a r a s p o s s i b l e , 
m a i n t a i n p a r t i c u l a r l y c a r e f u l s u r v e i l l a n c e w i t h i n i t s s p h e r e o f c o m p e t e n c e o v e r t h e 
f o l l o w i n g : 

(a ) V e h i c l e s , v e s s e l s a n d a i r c r a f t c o n c e r n i n g w h i c h t h e s u s p i c i o n e x i s t s t h a t t h e y are 
b e i n g u s e d i n c o n n e x i o n w i t h t h e c o m m i s s i o n o f o f f e n c e s a g a i n s t t h e c u s t o m s 
l a w s o f t h e f i r s t - m e n t i o n e d C o n t r a c t i n g S t a t e ; 

(b) T r a f f i c in c e r t a i n g o o d s w h i c h t h e a p p l i c a n t c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n s u s p e c t s a r e 
b e i n g b r o u g h t i n t o t h e c o u n t r y a s p a r t o f a n e x t e n s i v e i l l ic it o p e r a t i o n ; 

( c ) T h e s i t e s o f u n u s u a l s t o r a g e o f g o o d s w h i c h a p p e a r s t o b e s e r v i n g t h e p u r p o s e s o f 
g o o d s t r a f f i c in c o n t r a v e n t i o n o f t h e c u s t o m s l a w s o f t h e f i r s t - m e n t i o n e d C o n -
t r a c t i n g S t a t e ; 

( d ) P e r s o n s o f w h o m it is k n o w n o r s u s p e c t e d t h a t t h e y a r e c o m m i t t i n g o f f e n c e s 
a g a i n s t t h e c u s t o m s l a w s o f t h e f i r s t - m e n t i o n e d C o n t r a c t i n g S t a t e . 

Article 5. E X C H A N G E OF D O C U M E N T S 

T h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e s sha l l p r o v i d e e a c h o t h e r , 
u p o n r e q u e s t o r b y a g r e e m e n t in p a r t i c u l a r c a s e s , w i t h a n y d o c u m e n t w h i c h c e r t i f i e s 
tha t s p e c i f i c g o o d s e x p o r t e d f r o m t h e t e r r i t o r y o f o n e C o n t r a c t i n g S t a t e h a v e b e e n 
d u l y i m p o r t e d i n t o t h e t e r r i t o r y o f t h e o t h e r C o n t r a c t i n g S t a t e a n d w h i c h , i f t h e 
g o o d s in q u e s t i o n w e r e c l e a r e d t h r o u g h c u s t o m s , i n d i c a t e s t h e c u s t o m s c l e a r a n c e 
p r o c e d u r e e m p l o y e d . 

Article 6. EXCHANGE OF I N F O R M A T I O N 

1. T h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e s s h a l l p r o v i d e e a c h 
o t h e r u p o n r e q u e s t — i n p a r t i c u l a r b y t r a n s m i t t i n g r e p o r t s , m i n u t e s a n d c e r t i f i e d 
c o p i e s o f d o c u m e n t s — w i t h all a v a i l a b l e i n f o r m a t i o n . 

(a ) C o n c e r n i n g c i r c u m s t a n c e s c a l c u l a t e d t o e n s u r e t h e a c c u r a t e l e v y i n g o f c u s t o m s 
d u t i e s a n d o t h e r i m p o r t a n d e x p o r t c h a r g e s a s w e l l a s c o m p l i a n c e w i t h t h e 
c u s t o m s l a w s ; 

(b) C o n c e r n i n g a c t i o n s , d e t e c t e d o r c o n t e m p l a t e d , w h i c h are o r a p p e a r t o b e c o n -
t rary t o t h e c u s t o m s l a w s o f t h e o t h e r C o n t r a c t i n g S t a t e . 

2 . T h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e s s h a l l , e v e n in t h e 
a b s e n c e o f a r e q u e s t , p r o v i d e e a c h o t h e r a s p r o m p t l y a s p o s s i b l e w i t h a n y i n f o r m a -
t i o n c o n c e r n i n g o f f e n c e s a g a i n s t t h e c u s t o m s l a w s w h o s e p r e v e n t i o n i s p a r t i c u l a r l y i n 
t h e i r c o m m o n i n t e r e s t . T h i s s h a l l a p p l y i n p a r t i c u l a r t o c u s t o m s l a w s o f a C o n t r a c t -
i n g S t a t e w h i c h are d e s i g n e d t o e n s u r e t h e p r e v e n t i o n , d e t e c t i o n a n d p r o s e c u t i o n o f 
s m u g g l i n g a n d i l l ic i t t r a f f i c i n n a r c o t i c s a n d p s y c h o t r o p i c s u b s t a n c e s , a r m s , a m m u n i -
t i o n a n d e x p l o s i v e s , a n d h i g h l y t a x e d g o o d s , s u c h a s a l c o h o l a n d t o b a c c o . 

3 . T h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e s m a y b y m u t u a l 
a g r e e m e n t e n l a r g e t h e list o f g o o d s c o n t a i n e d in p a r a g r a p h 2 a n d d e c i d e in r e s p e c t o f 
w h i c h p e r s o n s , v e h i c l e s , v e s s e l s , a i r c r a f t a n d q u a n t i t i e s o f g o o d s i n f o r m a t i o n s h o u l d 
b e p r o v i d e d in t h e a b s e n c e o f a r e q u e s t . 
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Article 7. I N V E S T I G A T I O N S 

1. A t t h e r e q u e s t o f t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n o f e i t h e r C o n t r a c t i n g S t a t e , 
t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n o f t h e o t h e r C o n t r a c t i n g S t a t e s h a l l c a r r y o u t c h e c k s , 
d e t e r m i n a t i o n s o f f a c t o r i n v e s t i g a t i o n s in t h e p r o c e e d i n g s r e f e r r e d t o in ar t i c l e 2’ 
p a r a g r a p h 2 . 

2 . T h e r e s u l t s o f t h e c h e c k s , d e t e r m i n a t i o n s o f f a c t o r i n v e s t i g a t i o n s sha l l b e 
c o m m u n i c a t e d t o t h e a p p l i c a n t c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n . 

Article 8. REQUIREMENT OF CONFIDENTIALITY 
I n q u i r i e s , i n f o r m a t i o n , n o t i f i c a t i o n s a n d e x p e r t o p i n i o n s , a n d a n y o t h e r c o m -

m u n i c a t i o n s , r e c e i v e d b y a C o n t r a c t i n g S t a t e p u r s u a n t t o t h i s T r e a t y s h a l l b e s u b j e c t 
t o t h e r e q u i r e m e n t o f c o n f i d e n t i a l i t y i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s o f t h a t C o n t r a c t i n g 
S t a t e . u 

Article 9. E X C E P T I O N S TO T H E OBLIGATION TO P R O V I D E ASSISTANCE 

1. A s s i s t a n c e m a y b e r e f u s e d o r b e m a d e s u b j e c t t o c e r t a i n c o n d i t i o n s i f t h e 
c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n a p p l i e d t o is o f t h e o p i n i o n t h a t e x e c u t i o n o f t h e a p p l i c a t i o n 
m i g h t b e p r e j u d i c i a l t o t h e s o v e r e i g n t y , s e c u r i t y , p u b l i c p o l i c y (ordrepublic) o r o t h e r 
v i ta l i n t e r e s t s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e a p p l i e d t o . 

2 . i f a n a p p l i c a t i o n f o r a s s i s t a n c e is m a d e a n d t h e a p p l i c a n t c u s t o m s a d m i n i s -
t r a t i o n w o u l d b e u n a b l e , in t h e c o n t r a r y c a s e , t o p r o v i d e t h e d e s i r e d a s s i s t a n c e , it 
sha l l s o i n d i c a t e in t h e a p p l i c a t i o n . E x e c u t i o n o f s u c h a n a p p l i c a t i o n sha l l b e at t h e 
d i s c r e t i o n o f t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n a p p l i e d t o . 

Article 10. F O R M A N D C O N T E N T S OF A P P L I C A T I O N S FOR ASSISTANCE 

1. A p p l i c a t i o n s sha l l b e m a d e in w r i t i n g . T h e y s h a l l b e a c c o m p a n i e d b y t h e 
o r i g i n a l , a d u p l i c a t e c o p y o r a c e r t i f i e d p h o t o c o p y o r o t h e r c e r t i f i e d c o p y o f t h e 
d o c u m e n t s r e q u i r e d f o r t h e i r e x e c u t i o n , i n c l u d i n g a n y r e l e v a n t o r d e r s o r d e c i s i o n s o f 
t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s . 

2 . A p p l i c a t i o n s p u r s u a n t t o p a r a g r a p h 1 sha l l c o n t a i n t h e f o l l o w i n g p a r t i c u -
lars: 

( a ) T h e a p p l i c a n t a u t h o r i t y ; 

(b) T h e n a t u r e o f t h e p r o c e e d i n g s ; 

( c ) T h e s u b j e c t o f a n d r e a s o n f o r t h e a p p l i c a t i o n ; 

(d) T h e n a m e s a n d a d d r e s s e s o f t h e p a r t i e s t o t h e p r o c e e d i n g s ; 

(e) A b r i e f d e s c r i p t i o n o f t h e f a c t s in t h e c a s e t o g e t h e r w i t h a l ega l a s s e s s m e n t o f 
t h e m . 

3 . I n u r g e n t c a s e s , a p p l i c a t i o n s m a y f i r s t b e m a d e o r a l l y o r b y t e l e p h o n e . S u c h 
a p p l i c a t i o n s s h a l l b e i m m e d i a t e l y c o n f i r m e d i n w r i t i n g . 

Article 11. CHANNEL OF COMMUNICATION AND COMPETENCE 

1. W r i t t e n c o m m u n i c a t i o n s s h a l l b e e x c h a n g e d d i r e c t l y b e t w e e n t h e c u s t o m s 
a d m i n i s t r a t i o n s . T h e c e n t r a l c u s t o m s a u t h o r i t i e s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e s sha l l 
d e c i d e o n t h e p a r t i c u l a r s . 

2 . I f a c u s t o m s a u t h o r i t y t o w h i c h a n a p p l i c a t i o n is m a d e is n o t c o m p e t e n t t o 
e x e c u t e t h e a p p l i c a t i o n , it s h a l l f o r w a r d t h e a p p l i c a t i o n t o t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t y 
a n d s o i n f o r m t h e a p p l i c a n t a u t h o r i t y . 
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Article 12. E X E C U T I O N OF A P P L I C A T I O N S 

1. A p p l i c a t i o n s s h a l l b e e x e c u t e d in a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w o f t h e C o n t r a c t -
i n g S t a t e a p p l i e d t o ; t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n a p p l i e d t o s h a l l c a u s e s u c h a d m i n i s -
t r a t i v e o r j u d i c i a l m e a s u r e s t o b e t a k e n a s a r e r e q u i r e d f o r t h e e x e c u t i o n o f a p p l i -
c a t i o n s . A r e q u e s t b y t h e a p p l i c a n t c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n t h a t a c e r t a i n p r o c e d u r e 
s h o u l d b e f o l l o w e d o r t h a t i ts r e p r e s e n t a t i v e s h o u l d b e p e r m i t t e d t o b e p r e s e n t w h e n 
a c t i o n is t a k e n m a y b e g r a n t e d i f t h a t is n o t p r o h i b i t e d b y t h e l a w o f t h e C o n t r a c t i n g 
S t a t e a p p l i e d t o . 

2 . T h e a p p l i c a n t a u t h o r i t y s h a l l , i f it s o r e q u e s t s , b e i n f o r m e d o f t h e t i m e a n d 
p l a c e o f t h e a c t i o n t o b e t a k e n p u r s u a n t t o t h e a p p l i c a t i o n . 

3 . W h e r e a n a p p l i c a t i o n c a n n o t b e f u l l y c o m p l i e d w i t h , t h e a p p l i c a n t c u s t o m s 
a d m i n i s t r a t i o n s h a l l b e i m m e d i a t e l y s o n o t i f i e d a n d s h a l l , at t h e s a m e t i m e , b e in-
f o r m e d o f t h e r e a s o n s f o r n o n - c o m p l i a n c e a n d o f a n y c i r c u m s t a n c e s w h i c h m a y b e o f 
i m p o r t a n c e t o t h e f u r t h e r d i s p o s i t i o n o f t h e m a t t e r . 

A rticle 13. L E G A L D O C U M E N T S A N D O T H E R A R T I C L E S 

1. T r a n s m i t t a l o f t h e o r i g i n a l o f l e g a l a n d o t h e r d o c u m e n t s s h a l l b e r e q u e s t e d 
o n l y if t h e t r a n s m i t t a l o f c o p i e s ( o r p h o t o c o p i e s ) is n o t s u f f i c i e n t . 

2 . T h e o r i g i n a l o f l e g a l a n d o t h e r d o c u m e n t s , a n d o t h e r a r t i c l e s t r a n s m i t t e d , 
sha l l b e r e t u r n e d t o t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n a p p l i e d t o a s s o o n a s p o s s i b l e ; r i g h t s 
o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e a p p l i e d t o o r o f th i rd p e r s o n s in r e s p e c t o f s u c h a r t i c l e s sha l l 
n o t b e a f f e c t e d . 

Article 14. C O S T S 

E x p e n s e s i n c u r r e d b y t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n a p p l i e d t o in c o n n e x i o n w i t h 
t h e e x e c u t i o n o f a n a p p l i c a t i o n p u r s u a n t t o t h i s T r e a t y sha l l n o t b e r e i m b u r s e d , w i t h 
t h e e x c e p t i o n o f f e e s f o r w i t n e s s e s a n d e x p e r t s a n d f o r i n t e r p r e t e r s a n d t r a n s l a t o r s 
n o t in g o v e r n m e n t s e r v i c e . 

A rticle 15. S E R V I C E O F D O C U M E N T S 

1. O n a p p l i c a t i o n b y t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n o f e i t h e r C o n t r a c t i n g S t a t e , 
t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n o f t h e o t h e r C o n t r a c t i n g S t a t e s h a l l , p u r s u a n t t o t h e 
r e g u l a t i o n s in f o r c e in t h e S t a t e a p p l i e d t o , e f f e c t s e r v i c e u p o n t h e p e r s o n s c o n c e r n e d 
o f all r u l i n g s a n d d e c i s i o n s o f a d m i n i s t r a t i v e a u t h o r i t i e s r e l a t i n g t o t h e a p p l i c a t i o n o f 
t h e c u s t o m s l a w s o r c a u s e s e r v i c e t h e r e o f t o b e e f f e c t e d b y t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t i e s . 

2 . N o t w i t h s t a n d i n g t h e p r o v i s i o n s o f a r t i c l e 1 0，p a r a g r a p h 2 , a d e s c r i p t i o n o f 
t h e f a c t s in t h e c a s e sha l l n o t b e r e q u i r e d in a n a p p l i c a t i o n f o r s e r v i c e . 

3 . P r o o f o f t h e s e r v i c e o f a d o c u m e n t s h a l l c o n s i s t o f a c o n f i r m a t i o n o f r e c e i p t 
b y t h e r e c i p i e n t i n d i c a t i n g t h e d a t e o f s e r v i c e o r a c e r t i f i c a t e b y t h e a u t h o r i t y a p p l i e d 
t o i n d i c a t i n g t h e m a n n e r a n d d a t e o f s e r v i c e . 

A rticle 16. E N F O R C E M E N T 

1. O n a p p l i c a t i o n b y t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n o f e i t h e r C o n t r a c t i n g S t a t e , 
d e b t - c l a i m s o f tha t a d m i n i s t r a t i o n p u r s u a n t t o t h e c u s t o m s l a w s sha l l b e e n f o r c e d b y 
t h e c u s t o m s a d m i n i s t r a t i o n o r t h e r e l e v a n t c o m p e t e n t a u t h o r i t y o f t h e o t h e r C o n -
t r a c t i n g S t a t e . 

2 . T h e a p p l i c a t i o n f o r e n f o r c e m e n t s h a l l b e a c c o m p a n i e d b y a c o p y o f t h e e n -
f o r c e m e n t o r d e r ( d e c i s i o n , n o t i c e o f a m o u n t d u e ) a n d a c e r t i f i c a t e b y t h e c o m p e t e n t 
a u t h o r i t y o f t h e a p p l i c a n t C o n t r a c t i n g S t a t e i n d i c a t i n g t h a t t h e d e c i s i o n o n w h i c h t h e 
a p p l i c a t i o n is b a s e d is u n a p p e a l a b l e a n d e n f o r c e a b l e . 
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3 . E n f o r c e m e n t o r d e r s w h i c h c o n f o r m t o t h e p r o v i s i o n s o f p a r a g r a p h 2 s h a l l 
b e r e c o g n i z e d b y t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t y o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e a p p l i e d t o a n d b e 
d e c l a r e d e n f o r c e a b l e . T h e f o r e g o i n g s h a l l b e w i t h o u t p r e j u d i c e t o t h e p r o v i s i o n s o f 
a r t i c l e 9 . 

4 . E n f o r c e m e n t s h a l l b e e f f e c t e d in t h e c u r r e n c y o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e a p -
p l i e d t o . F o r th i s p u r p o s e , t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t y o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e a p p l i e d 
t o s h a l l c o n v e r t t h e a m o u n t o f t h e d e b t - c l a i m t o b e e n f o r c e d i n t o its n a t i o n a l c u r -
r e n c y . T h e rate t o b e a p p l i e d f o r t h e p u r p o s e o f c o n v e r s i o n s h a l l b e , in t h e F e d e r a l 
R e p u b l i c o f G e r m a n y , t h e o f f i c i a l e x c h a n g e rate e s t a b l i s h e d at F r a n k f u r t a m M a i n 
f o r t e l e g r a p h i c ( o r m a i l ) t r a n s f e r s a n d , in t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d , t h e e x c h a n g e rate 
q u o t e d b y t h e B a n k o f F i n l a n d o n t h e d a t e o n w h i c h t h e a p p l i c a t i o n w a s r e c e i v e d b y 
t h e c o m p e t e n t a u t h o r i t y o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e a p p l i e d t o . 

5 . F o r t h e p u r p o s e s o f p a r a g r a p h s 2 , 3 a n d 4，the t e r m " c o m p e t e n t a u t h o r i t y ’ ’ 
m e a n s , in t h e c a s e o f t h e F e d e r a l R e p u b l i c o f G e r m a n y , t h e c o m p e t e n t R e g i o n a l T a x 
A d m i n i s t r a t i o n a n d , in t h e c a s e o f t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d , t h e B u r e a u o f C u s t o m s . 

6 . E n f o r c e m e n t o r d e r s s h a l l b e e n f o r c e d in t h e s a m e m a n n e r a s s i m i l a r e n -
f o r c e m e n t o r d e r s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e a p p l i e d t o . 

7 . T h e c o m p e t e n t o r g a n s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e a p p l i e d t o sha l l ru le , in a c -
c o r d a n c e w i t h t h e l a w o f tha t S t a t e , o n a n y o b j e c t i o n s a g a i n s t m e a s u r e s p u r s u a n t t o 
p a r a g r a p h s 4 a n d 6 a n d a g a i n s t t h e a d m i s s i b i l i t y o r m a n n e r o f e n f o r c e m e n t . 

Article 17. P R O V I S I O N A L M E A S U R E S 

O n l y t h e t a k i n g o f p r o v i s i o n a l m e a s u r e s m a y b e a p p l i e d f o r o n t h e b a s i s o f a n 
e n f o r c e m e n t o r d e r w h i c h is e n f o r c e a b l e b u t n o t u n a p p e a l a b l e . T h e p r o v i s i o n s o f ar t i -
c l e 16 s h a l l a p p l y mutadis mutandis. 

Article 18. P A Y M E N T BY I N S T A L M E N T S A N D P E R I O D S OF G R A C E 

In c o n n e x i o n w i t h a p p l i c a t i o n s f o r e n f o r c e m e n t , t h e a u t h o r i t y o f t h e C o n t r a c t -
i n g S t a t e a p p l i e d t o s h a l l d e c i d e w h e t h e r p a y m e n t b y i n s t a l m e n t s a n d p e r i o d s o f g r a c e 
a r e t o b e a l l o w e d . T h e a p p l i c a n t a u t h o r i t y s h a l l b e g i v e n a n o p p o r t u n i t y t o b e h e a r d 
b e f o r e a d e c i s i o n is t a k e n . T h e a p p l i c a n t a u t h o r i t y s h a l l b e i m m e d i a t e l y n o t i f i e d o f 
t h e d e c i s i o n . 

Article 19. I M P L E M E N T A T I O N OF T H E T R E A T Y 

T h e c e n t r a l c u s t o m s a u t h o r i t i e s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e s s h a l l , w i t h i n t h e l i m i t s 
o f the ir c o m p e t e n c e , i s s u e b y m u t u a l a g r e e m e n t s u c h i m p l e m e n t i n g r e g u l a t i o n s a s are 
r e q u i r e d f o r t h e a p p l i c a t i o n o f th i s T r e a t y . 

Article 20. BERLIN CLAUSE 
I n c o n f o r m i t y w i t h t h e Q u a d r i p a r t i t e A g r e e m e n t o f 3 S e p t e m b e r 1971，1 th i s 

T r e a t y s h a l l b e e x t e n d e d t o B e r l i n ( W e s t ) in a c c o r d a n c e w i t h e s t a b l i s h e d p r o c e d u r e s , 
p r o v i d e d t h a t t h e G o v e r n m e n t o f t h e F e d e r a l R e p u b l i c o f G e r m a n y h a s n o t m a d e a 
c o n t r a r y d e c l a r a t i o n t o t h e G o v e r n m e n t o f t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d w i t h i n t h r e e 
m o n t h s f r o m t h e d a t e o f e n t r y i n t o f o r c e o f t h i s T r e a t y . 

Article 21. E N T R Y I N T O FO R C E A N D D E N U N C I A T I O N 

1. T h i s T r e a t y sha l l e n t e r i n t o f o r c e 3 0 d a y s a f t e r t h e d a t e o n w h i c h t h e t w o 
C o n t r a c t i n g S t a t e s n o t i f y e a c h o t h e r b y a n e x c h a n g e o f d i p l o m a t i c n o t e s tha t the ir 
c o n s t i t u t i o n a l r e q u i r e m e n t s f o r t h e e n t r y i n t o f o r c e o f t h e T r e a t y h a v e b e e n f u l f i l l e d . 

1 United Nat ions , Trealy Series, vol. 880，p. 115. 
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2 . T h i s T r e a t y is c o n c l u d e d f o r a n i n d e f i n i t e p e r i o d . It m a y b e d e n o u n c e d b y 
g i v i n g n o t i c e t o t h a t e f f e c t at l e a s t s ix m o n t h s b e f o r e t h e e n d o f a n y c a l e n d a r y e a r ; t h e 
T r e a t y s h a l l in t h a t c a s e c e a s e t o h a v e e f f e c t at t h e e n d o f t h e c a l e n d a r y e a r in q u e s -
t i o n . 

DONE at B o n n o n 16 M a y 1 9 7 5 , in d u p l i c a t e in t h e F i n n i s h a n d G e r m a n 
l a n g u a g e s , b o t h t e x t s b e i n g e q u a l l y a u t h e n t i c . 

F o r t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d : 

BJÔRN ALHOLM 

F o r t h e F e d e r a l R e p u b l i c o f G e r m a n y : 

GEHLHOFF 

H A N S H O T T E R 

E X C H A N G E O F N O T E S 

I 

B o n n , 16 M a y 1 9 7 5 

S i r , 

I n c o n n e x i o n w i t h t h e s i g n i n g t o d a y o f t h e T r e a t y b e t w e e n t h e R e p u b l i c o f 
F i n l a n d a n d t h e F e d e r a l R e p u b l i c o f G e r m a n y c o n c e r n i n g m u t u a l a s s i s t a n c e in 
c u s t o m s m a t t e r s , I h a v e t h e h o n o u r t o i n f o r m y o u , w i t h r e f e r e n c e t o a r t i c l e 2 0 o f t h e 
A g r e e m e n t ( B e r l i n c l a u s e ) , t h a t t h e G o v e r n m e n t o f t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d h a s 
a g r e e d t o t h a t a r t i c l e w i t h d u e r e g a r d t o a r t i c l e 10 o f t h e T r e a t y o f P e a c e w i t h 
F i n l a n d , s i g n e d at P a r i s o n 10 F e b r u a r y 1 9 4 7 . 1 

A c c e p t , S i r , e t c . 

В . O . ALHOLM 
A m b a s s a d o r o f F i n l a n d 

I I 

B o n n , 16 M a y 1 9 7 5 

S ir , 

I h a v e t h e h o n o u r t o a c k n o w l e d g e r e c e i p t o f y o u r n o t e o f 16 M a y 1 9 7 5，w h i c h 
r e a d s a s f o l l o w s : 

[See note I] 
T h e G o v e r n m e n t o f t h e F e d e r a l R e p u b l i c o f G e r m a n y h a s t a k e n c o g n i z a n c e o f 

t h e c o n t e n t s o f t h a t n o t e . 
A c c e p t , Sir，e tc . 

H A N S H U T T E R 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaíy Series, vo l . 4 8 , p . 2 0 3 . 
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[TRADUCTION — TRANSLATION] 

T R A I T É 1 R E L A T I F À L ' A S S I S T A N C E M U T U E L L E E N M A T I È R E D E 

D O U A N E S E N T R E L A R É P U B L I Q U E D E F I N L A N D E E T L A R É -

P U B L I Q U E F É D É R A L E D ' A L L E M A G N E 

L a R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e e t la R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e , 
D é s i r e u s e s d ' a s s u r e r u n e p e r c e p t i o n e x a c t e d e s d r o i t s d e d o u a n e et a u t r e s d r o i t s 

d ' i m p o r t a t i o n e t d ' e x p o r t a t i o n a i n s i q u e l e r e s p e c t d e l a l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e , 

C o n s i d é r a n t q u e l e s i n f r a c t i o n s à la l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e s o n t p r é j u d i c i a b l e s à 
l e u r s i n t é r ê t s é c o n o m i q u e s , fiscaux et c o m m e r c i a u x , 

C o n v a i n c u e s q u e l ' a p p l i c a t i o n d e la l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e et la p r é v e n t i o n d e s 
v i o l a t i o n s e n m a t i è r e d o u a n i è r e p o u r r o n t ê t re r e n d u e s p l u s e f f i c a c e s g r â c e à la c o o p é -
r a t i o n e n t r e l e u r s a d m i n i s t r a t i o n s d o u a n i è r e s e t t e n a n t c o m p t e d e la r e c o m m a n d a t i o n 
d u 5 d é c e m b r e 1 9 5 3 d u C o n s e i l d e c o o p é r a t i o n d o u a n i è r e c o n c e r n a n t l ' a s s i s t a n c e a d -
m i n i s t r a t i v e e n t r e les d e u x p a y s , 

S o n t c o n v e n u e d e c e q u i s u i t : 

Article premier. DÉFINITIONS 

1. A u x fins d u p r é s e n t T r a i t é , l ' e x p r e s s i o n « l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e » s ' e n t e n d d e s 
d i s p o s i t i o n s l é g a l e s et a d m i n i s t r a t i v e s r é g i s s a n t l ' i m p o r t a t i o n , l ' e x p o r t a t i o n et l e t r a n -
sit q u i c o n c e r n e n t l e s d r o i t s d e d o u a n e e t a u t r e s d r o i t s o u l e s i n t e r d i c t i o n s , r e s t r i c -
t i o n s et c o n t r ô l e s d e s é c h a n g e s c o m m e r c i a u x à t r a v e r s la f r o n t i è r e . 

2 . A u x fins d u p r é s e n t T r a i t é , l ' e x p r e s s i o n « a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e » s ' en-
t e n d , d a n s la R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e , d e l ' A d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e 
f é d é r a l e , e t , d a n s la R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e , d e l a D i r e c t i o n g é n é r a l e d e s d o u a n e s e t 
d e s a d m i n i s t r a t i o n s d o u a n i è r e s q u i e n d é p e n d e n t . 

Article 2. ETENDUE 

1. L e s E t a t s c o n t r a c t a n t s c o n v i e n n e n t d e s e p r ê t e r m u t u e l l e m e n t a s s i s t a n c e , 
p a r l e u r s a d m i n i s t r a t i o n s d o u a n i è r e s , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s d u p r é s e n t 
T r a i t é , a f i n d ' a s s u r e r la p e r c e p t i o n d e s d r o i t s d e d o u a n e et a u t r e s d r o i t s d ' i m p o r t a -
t i o n e t d ' e x p o r t a t i o n , l e r e s p e c t d e s r è g l e m e n t s d ' i m p o r t a t i o n , d ' e x p o r t a t i o n et d e 
t r a n s i t e t l a p r é v e n t i o n , la d é t e c t i o n e t la r é p r e s s i o n d e s v i o l a t i o n s d e l e u r s l é g i s l a t i o n s 
d o u a n i è r e s . 

2 . C o n f o r m é m e n t a u p r é s e n t T r a i t é , c e t t e a s s i s t a n c e s e r a f o u r n i e : 

a) d a n s l e s p r o c é d u r e s d ' e n q u ê t e , e s t i m a t i o n , r e c o u r s et a p p e l , r e l a t i v e s à la fixation 
d e s t a r i f s d o u a n i e r s , l ' é v a l u a t i o n et a u t r e s a s p e c t s s p é c i f i q u e s d e l ' a p p l i c a t i o n d e 
l a l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e ; 

b) d a n s l e s p r o c é d u r e s r e l a t i v e s a u x v i o l a t i o n s d e la l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e à c o n d i -
t i o n q u e l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e s o i t c o m p é t e n t e à c e t t e fin d a n s l 'Eta t d e -
m a n d e u r ; 

c ) d a n s l e s p r o c é d u r e s r e l a t i v e s à la s a t i s f a c t i o n d e s r é c l a m a t i o n s c o n f o r m é m e n t à 
la l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e . 

1 E n t r é e n v i g u e u r le 19 a o û t 1976’ so i t 3 0 j o u r s a p r è s la d a t e à l a q u e l l e les d e u x E t a t s c o n t r a c t a n t s s ' é t a i e n t n o t i f i é p a r 
é c h a n g e d e n o t e s d i p l o m a t i q u e s ( e f f e c t u é les 2 6 a v r i l e t 19 j u i l l e t 1976) l ' a c c o m p l i s s e m e n t d e s f o r m a l i t é s c o n s t i t u t i o n n e l l e s 
n é c e s s a i r e s , c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e 2 1， p a r a g r a p h e 1. 
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3 . L ' a s s i s t a n c e p r é v u e d a n s le p r é s e n t T r a i t é s e c o n f o r m e r a à la l o i d u p a y s 
c o n t r a c t a n t a u q u e l s e r a f a i t e l a d e m a n d e . 

Article 3. LISTE DES MARCHANDISES 
L e s a d m i n i s t r a t i o n s d o u a n i è r e s d e s E t a t s c o n t r a c t a n t s é c h a n g e r o n t l e s l i s t e s d e s 

m a r c h a n d i s e s d o n t e l l e s s a v e n t o u s o u p ç o n n e n t q u ' e l l e s s o n t i m p o r t é e s o u e x p o r t é e s 
e n i n f r a c t i o n à l e u r l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e . 

Article 4. SURVEILLANCE DES VÉHICULES, BIENS ET PERSONNES 
A la d e m a n d e d e l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d e l 'un o u l ' a u t r e d e s E t a t s c o n t r a c -

t a n t s , l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d e l ' a u t r e E t a t c o n t r a c t a n t e x e r c e r a , d a n s l a m e s u r e 
d u p o s s i b l e , u n e s u r v e i l l a n c e p a r t i c u l i è r e m e n t é t r o i t e d a n s s o n d o m a i n e d e c o m p é -
t e n c e s u r : 

a) l e s v é h i c u l e s , n a v i r e s et a é r o n e f s d o n t o n s o u p ç o n n e q u ' i l s s o n t u t i l i s é s p o u r 
c o m m e t t r e d e s i n f r a c t i o n s à la l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e d e l a p r e m i è r e P a r t i e 
c o n t r a c t a n t e ; 

b) l e t ra f i c d e c e r t a i n s b i e n s q u e l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d e m a n d e r e s s e s u s p e c t e 
d ' ê t r e i m p o r t é s d a n s l e p a y s d a n s l e c a d r e d ' u n e o p é r a t i o n i l l i c i t e i m p o r t a n t e ; 

c ) l e s l i e u x d ' e n t r e p o s a g e i n h a b i t u e l s d e m a r c h a n d i s e s q u i s e m b l e n t ê t r e u t i l i s é s 
p o u r u n t r a f i c d e m a r c h a n d i s e s e n i n f r a c t i o n à la l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e d u 
p r e m i e r E t a t c o n t r a c t a n t ; 

d ) l e s p e r s o n n e s d o n t o n sa i t q u ' e l l e s c o m m e t t e n t o u q u e l ' o n s o u p ç o n n e d e c o m -
m e t t r e d e s i n f r a c t i o n s à la l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e d u p r e m i e r E t a t c o n t r a c t a n t . 

Article 5 . ECHANGE DE DOCUMENTS 
L e s a d m i n i s t r a t i o n s d o u a n i è r e s d e s E t a t s c o n t r a c t a n t s s e c o m m u n i q u e r o n t , sur 

demande ou d'un commun accord dans des cas particuliers, tout document certifiant 
q u e c e r t a i n e s m a r c h a n d i s e s e x p o r t é e s d u t e r r i t o i r e d e l 'un d e s E t a t s c o n t r a c t a n t s o n t 
é t é d û m e n t i m p o r t é e s d a n s l e t e r r i t o i r e d e l ' a u t r e E t a t c o n t r a c t a n t e t q u i , si l e s m a r -
c h a n d i s e s e n q u e s t i o n o n t é t é d é d o u a n é e s , i n d i q u e la p r o c é d u r e d e d é d o u a n e m e n t 
a p p l i q u é e . 

Article 6. ECHANGE D'INFORMATIONS 

1. L e s a d m i n i s t r a t i o n s d o u a n i è r e s d e s E t a t s c o n t r a c t a n t s s e c o m m u n i q u e r o n t 
m u t u e l l e m e n t s u r d e m a n d e — e n p a r t i c u l i e r p a r v o i e d e r a p p o r t s , d e p r o c è s - v e r b a u x 
e t d e c o p i e s c o n f o r m e s d e d o c u m e n t s — t o u t d o c u m e n t d o n t e l l e s d i s p o s e n t c o n c e r -
n a n t : 

a ) l e s c i r c o n s t a n c e s c o n ç u e s p o u r a s s u r e r la p e r c e p t i o n e x a c t e d e s d r o i t s d e d o u a n e 
e t a u t r e s d r o i t s d ' i m p o r t a t i o n e t d ' e x p o r t a t i o n a i n s i q u e l e r e s p e c t d e la l é g i s l a -
t i o n d o u a n i è r e ; 

b) l e s a c t e s d é t e c t é s o u p r o j e t é s q u i c o n t r e v i e n n e n t o u s e m b l e n t c o n t r e v e n i r à l a l é -
g i s l a t i o n d o u a n i è r e d e l ' a u t r e E t a t c o n t r a c t a n t . 

2 . L e s a d m i n i s t r a t i o n s d o u a n i è r e s d e s E t a t s c o n t r a c t a n t s s e c o m m u n i q u e r o n t 
l e p l u s r a p i d e m e n t p o s s i b l e , m ê m e si l a d e m a n d e n e l eur e n es t p a s f a i t e , t o u t e i n f o r -
m a t i o n c o n c e r n a n t d e s i n f r a c t i o n s c o m m i s e s c o n t r e l eur l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e d o n t la 
p r é v e n t i o n ser t p a r t i c u l i è r e m e n t l e u r i n t é r ê t c o m m u n . C e t t e d i s p o s i t i o n s ' a p p l i q u e r a 
e n p a r t i c u l i e r à la l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e d ' u n E t a t c o n t r a c t a n t q u i e s t c o n ç u e p o u r 
a s s u r e r l a p r é v e n t i o n , la d é t e c t i o n e t l a r é p r e s s i o n d e l a c o n t r e b a n d e e t d u t ra f i c i l l i -
c i t e d e s s t u p é f i a n t s e t d e s s u b s t a n c e s p s y c h o t r o p e s , d e s a r m e s , m u n i t i o n s e t e x p l o s i f s , 
a i n s i q u e d e s m a r c h a n d i s e s f o r t e m e n t t a x é e s t e l l e s q u e l e s a l c o o l s e t l e s t a b a c s . 
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3 . L e s a d m i n i s t r a t i o n s d o u a n i è r e s d e s E t a t s c o n t r a c t a n t s p o u r r o n t d ' u n c o m -
m u n a c c o r d é t e n d r e l a l i s t e d e s m a r c h a n d i s e s é n u m é r é e s a u p a r a g r a p h e 2 et d é c i d e r 
d e s p e r s o n n e s , v é h i c u l e s , n a v i r e s，a é r o n e f s e t q u a n t i t é s d e m a r c h a n d i s e s a u s u j e t d e s -
q u e l s d e s i n f o r m a t i o n s d e v r o n t ê t r e f o u r n i e s e n l ' a b s e n c e d ' u n e d e m a n d e . 

Article 7. ENQUÊTES 

1. A l a d e m a n d e d e l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d e l ' u n o u l ' a u t r e E t a t c o n t r a c -
t a n t , r a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d e l ' a u t r e E t a t c o n t r a c t a n t e f f e c t u e r a d e s c o n t r ô l e s , 
e n q u ê t e s o u r e c h e r c h e s d a n s l e s p r o c é d u r e s v i s é e s a u p a r a g r a p h e 2 d e l 'ar t i c le 2 . 

2 . L e s r é s u l t a t s d e s c o n t r ô l e s , e n q u ê t e s o u r e c h e r c h e s s e r o n t c o m m u n i q u é s à 
l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d e m a n d e r e s s e . 

Article 8. SECRET PROFESSIONNEL 

L e s d e m a n d e s d e r e n s e i g n e m e n t s , n o t i f i c a t i o n s , r a p p o r t s e t a u t r e s c o m m u n i c a -
t i o n s q u i s e r o n t t r a n s m i s à u n E t a t c o n t r a c t a n t e n a p p l i c a t i o n d u p r é s e n t T r a i t é 
s e r o n t s o u m i s a u s e c r e t p r o f e s s i o n n e l c o n f o r m é m e n t à l a l o i d u d i t E t a t . 

Article 9. DÉROGATIONS À L'OBLIGATION D'ASSISTANCE 

1. L ' E t a t c o n t r a c t a n t a u q u e l la d e m a n d e d ' a s s i s t a n c e e s t a d r e s s é e p o u r r a 
r e f u s e r d ' y d o n n e r s u i t e o u l a s u b o r d o n n e r à c e r t a i n e s c o n d i t i o n s si s o n u n i o n d o u a -
n i è r e e s t i m e q u e l e f a i t d ' a c c é d e r à c e t t e d e m a n d e r i s q u e d ' ê t r e p r é j u d i c i a b l e à l a s o u -
v e r a i n e t é , l a s é c u r i t é , l ' o r d r e p u b l i c e t a u t r e s i n t é r ê t s e s s e n t i e l s d u d i t E t a t c o n t r a c -
t a n t . 

2 . Si r a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d ' u n E t a t c o n t r a c t a n t p r é s e n t e u n e d e m a n d e 
d ' a s s i s t a n c e à c e l l e d e l ' a u t r e E t a t c o n t r a c t a n t et s e r a i t i n c a p a b l e , d a n s l e c a s i n v e r s e , 
d e f o u r n i r e l l e - m ê m e l ' a s s i s t a n c e q u ' e l l e d e m a n d e , e l l e l e p r é c i s e r a d a n s s a d e m a n d e 
d ' a s s i s t a n c e . L a s u i t e à d o n n e r à c e t t e d e m a n d e s e r a à l a d i s c r é t i o n d e l ' a d m i n i s t r a -
t i o n d o u a n i è r e a y a n t r e ç u la d e m a n d e . 

Article 10. FORME ET TENEUR DE LA DEMANDE D'ASSISTANCE 

1. L a d e m a n d e d e v r a ê t r e p r é s e n t é e p a r éc r i t . L e s d o c u m e n t s r e q u i s p o u r y 
f a i r e d r o i t , y c o m p r i s , s'il y a l i e u , l e s o r d r e s o u d é c i s i o n s d e s a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s 
d û m e n t m o t i v é s , d e v r o n t ê t r e j o i n t s e n v e r s i o n o r i g i n a l e o u s o u s f o r m e d ' e x p é d i t i o n 
d e p h o t o c o p i e s o u d e c o p i e s c o n f o r m e s . 

2 . L a d e m a n d e a d r e s s é e c o n f o r m é m e n t a u p a r a g r a p h e 1 d e v r a c o n t e n i r l e s r e n -
s e i g n e m e n t s s u i v a n t s : 

a ) l e n o m d e l ' a d m i n i s t r a t i o n d o n t é m a n e l a d e m a n d e ; 

b) l a n a t u r e d e l a p r o c é d u r e ; 

c ) l ' o b j e t e t l e m o t i f d e l a d e m a n d e ; 

d ) l e s n o m s e t a d r e s s e s d e s p a r t i e s à l a p r o c é d u r e ; 

e) u n b r e f e x p o s é d e s f a i t s a c c o m p a g n é d ' u n a v i s j u r i d i q u e . 

3 . E n c a s d ' u r g e n c e , l e s d e m a n d e s p o u r r o n t é g a l e m e n t ê t r e f a i t e s d ' a b o r d 
o r a l e m e n t o u p a r t é l é p h o n e . E l l e s d e v r o n t a l o r s ê t r e i m m é d i a t e m e n t s u i v i e s d ' u n e 
d e m a n d e é c r i t e . 

Article IL PROCÉDURE DE COMMUNICATION ET COMPÉTENCES 

1. L ' é c h a n g e d e c o r r e s p o n d a n c e s e f e r a d i r e c t e m e n t e n t r e l e s a d m i n i s t r a t i o n s 
d o u a n i è r e s . L e s m o d a l i t é s e n s e r o n t fixées p a r l e s a u t o r i t é s d o u a n i è r e s s u p é r i e u r e s 
d e s E t a t s c o n t r a c t a n t s . 
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2 . Si l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e à l a q u e l l e l a d e m a n d e e s t a d r e s s é e n ' a p a s 
c o m p é t e n c e p o u r y d o n n e r s u i t e , e l l e t r a n s m e t t r a l a d i t e d e m a n d e à l ' a d m i n i s t r a t i o n 
c o m p é t e n t e e t e n i n f o r m e r a l ' a d m i n i s t r a t i o n q u i a f o r m u l é la d e m a n d e . 

Article 12. RÉPONSE À LA DEMANDE 
11 II s e r a d o n n é s u i t e à la d e m a n d e d a n s les f o r m e s p r e s c r i t e s p a r la l é g i s l a t i o n 

d e l 'Eta t c o n t r a c t a n t a u q u e l l a d e m a n d e es t a d r e s s é e ; l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e s o l -
l i c i t é e d e v r a f a i r e l e n é c e s s a i r e p o u r q u e les m e s u r e s a d m i n i s t r a t i v e s o u j u d i c i a i r e s re-
q u i s e s p o u r f a i r e d r o i t à l a d e m a n d e s o i e n t p r i s e s . L ' E t a t s o l l i c i t é p o u r r a a c c e p t e r d e 
p r o c é d e r d ' u n e m a n i è r e i n d i q u é e p a r l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e q u i a f o r m u l é l a 
d e m a n d e o u a u t o r i s e r u n r e p r é s e n t a n t d e c e t t e d e r n i è r e à p a r t i c i p e r à F a c t i o n à e n -
t r e p r e n d r e s o u s r é s e r v e q u e la l é g i s l a t i o n d e l ' E t a t c o n t r a c t a n t s o l l i c i t é n e l ' i n t e r d i s e 
p a s . 

2 . L ' a d m i n i s t r a t i o n q u i a f o r m u l é la d e m a n d e s e r a i n f o r m é e , si e l l e le 
d e m a n d e , d u m o m e n t et d u l i e u d e l ' a c t i o n q u i d o i t ê t r e e n t r e p r i s e p o u r d o n n e r s u i t e 
à la d e m a n d e d ' a s s i s t a n c e . 

l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d e m a n d e r e s s e d e v r a e n ê t re i m m é d i a t e m e n t i n f o r m é e , d e 
m ê m e q u e d e s m o t i f s d e c e t é t a t d e c h o s e s e t d e t o u s a u t r e s f a i t s q u i a u r o n t é t é m i s e n 
l u m i è r e et q u i p o u r r o n t ê t r e i m p o r t a n t s p o u r l a s u i t e d e l ' a f fa i re . 

Article 13. PIÈCES ET AUTRES DOCUMENTS JURIDIQUES 

1, L ' e n v o i d e l ' o r i g i n a l d e s p i è c e s j u r i d i q u e s e t a u t r e s d o c u m e n t s n e p o u r r a 
ê t re e x i g é q u e si la c o m m u n i c a t i o n d e c o p i e s ( o u p h o t o c o p i e s ) n e su f f i t p a s . 

2 . L e s o r i g i n a u x d e s d o c u m e n t s j u r i d i q u e s e t a u t r e s p i è c e s t r a n s m i s d e v r o n t 
ê t re r e s t i t u é s d è s q u e p o s s i b l e à l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e à l a q u e l l e l a d e m a n d e a é t é 
a d r e s s é e p o u r n e p a s p o r t e r a t t e i n t e a u x d r o i t s d e c e l l e - c i o u à c e u x d e s t i e r c e s p e r -
s o n n e s . 

Article 14. DÉPENSES 

L e s d é p e n s e s e n c o u r u e s p a r l ' a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e p o u r d o n n e r s u i t e à u n e 
d e m a n d e d ' a s s i s t a n c e c o n f o r m é m e n t a u p r é s e n t T r a i t é n e s e r o n t p a s r e m b o u r s é e s à 
l ' e x c e p t i o n d e l a r é m u n é r a t i o n d e s t é m o i n s et e x p e r t s et d e s i n t e r p r è t e s e t t r a d u c t e u r s 
n o n f o n c t i o n n a i r e s . 

Article 15, ASSISTANCE EN MATIÈRE DE COMMUNICATION DE DOCUMENTS 

1. A la d e m a n d e d e r a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d ' u n E t a t c o n t r a c t a n t , l，admi-
n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d e l ' au tre E t a t c o n t r a c t a n t c o m m u n i q u e r a a u x i n t é r e s s é s , s o u s 
r é s e r v e d e s d i s p o s i t i o n s e n v i g u e u r s u r s o n t e r r i t o i r e , t o u s l e s a v i s et d é c i s i o n s d e s 
a u t o r i t é s a d m i n i s t r a t i v e s c o n c e r n a n t l ' a p p l i c a t i o n d e l a l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e o u f e r a 
l e n é c e s s a i r e p o u r q u ' i l s s o i e n t c o m m u n i q u é s p a r l ' i n t e r m é d i a i r e d e s a u t o r i t é s c o m p é -
t e n t e s . 

2 . P a r d é r o g a t i o n a u x d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 2 d e l 'ar t i c le 10，il n e s e r a 
p a s n é c e s s s a i r e d e j o i n d r e u n e x p o s é d e f a i t s à u n e d e m a n d e d e c o m m u n i c a t i o n d e 
d o c u m e n t s . 

3 . L e s d o c u m e n t s n e s e r o n t c o m m u n i q u é s q u e c o n t r e r é c é p i s s é d u d e s t i n a t a i r e 
i n d i q u a n t l a d a t e d e la c o m m u n i c a t i o n o u c o n t r e u n e a t t e s t a t i o n d e r a d m i n i s t r a t i o n à 
l a q u e l l e l a d e m a n d e es t a d r e s s é e i n d i q u a n t d e q u e l l e m a n i è r e et à q u e l m o m e n t l e s 
d o c u m e n t s o n t é t é c o m m u n i q u é s . 
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Article 16, EXÉCUTION 

1. S u r d e m a n d e d e l，adminis trat ion d o u a n i è r e d e l ' u n e d e s P a r t i e s c o n t r a c -
t a n t e s , les c r é a n c e s d e c e t t e a d m i n i s t r a t i o n e n a p p l i c a t i o n d e la l é g i s l a t i o n d o u a n i è r e 
s e r o n t e x é c u t é e s p a r l ’ a d m i n i s t r a t i o n d o u a n i è r e d e l ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e d e l 'autre 
E t a t c o n t r a c t a n t . 

2 . L a d e m a n d e d ' e x é c u t i o n s e r a a c c o m p a g n é e d ' u n e c o p i e d e l ' o r d r e d ' e x é c u -
t i o n ( d é c i s i o n , i n d i c a t i o n d e la s o m m e d u e ) et d ' u n c e r t i f i c a t d e l ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e 
d e l ' É t a t c o n t r a c t a n t d e m a n d e u r i n d i q u a n t q u e la d é c i s i o n s u r l a q u e l l e s e f o n d e la 
d e m a n d e e s t s a n s a p p e l e t e x é c u t o i r e . 

3 . L e s o r d r e s d ' e x é c u t i o n c o n f o r m e s a u x d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 2 s e r o n t re-
c o n n u s v a l a b l e s p a r l ' au tor i t é c o m p é t e n t e d e l 'Etat c o n t r a c t a n t a u q u e l est a d r e s s é e la 
d e m a n d e et s e r o n t d é c l a r é s e x é c u t o i r e s s a n s p r é j u d i c e d e s d i s p o s i t i o n s d e l 'art ic le 9 . 

4 . L e s c r é a n c e s s e r o n t e x é c u t é e s d a n s la m o n n a i e d e l 'Eta t c o n t r a c t a n t i n t é -
r e s s é . A c e t t e fin, l ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e d e l ' E t a t c o n t r a c t a n t i n t é r e s s é c o n v e r t i r a d a n s 
s a m o n n a i e n a t i o n a l e le m o n t a n t d e l a c r é a n c e à e x é c u t e r . L e t a u x à a p p l i q u e r p o u r 
c e t t e c o n v e r s i o n s e r a , p o u r la R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e , l e t a u x d e c h a n g e 
o f f i c i e l é t a b l i à F r a n c f o r t p o u r l e s e n v o i s t é l é g r a p h i q u e s ( o u p o s t a u x ) e t , p o u r l a R é -
p u b l i q u e d e F i n l a n d e , l e t a u x d e c h a n g e c o t é p a r l a B a n q u e d e F i n l a n d e à l a d a t e à la -
q u e l l e l a d e m a n d e a é t é r e ç u e p a r l ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e d e l ' E t a t c o n t r a c t a n t i n t é -
r e s s é . 

5 . A u x fins d e s p a r a g r a p h e s 2，3 e t 4 ’ l ' e x p r e s s i o n « a u t o r i t é c o m p é t e n t e » 
s i g n i f i e , d a n s l e c a s d e l a R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e , l，adminis trat ion fiscale 
r é g i o n a l e c o m p é t e n t e , e t , d a n s l e c a s d e la R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e , l a D i r e c t i o n d e s 
d o u a n e s . 

6 . L e s o r d r e s d ' e x é c u t i o n s e r o n t e x é c u t é s d e la m ê m e m a n i è r e q u e l e s o r d r e s 
s i m i l a i r e s d ' e x é c u t i o n d e l a P a r t i e c o n t r a c t a n t e i n t é r e s s é e . 

7 . L e s o r g a n i s m e s c o m p é t e n t s d e l 'Eta t c o n t r a c t a n t i n t é r e s s é s t a t u e r o n t 
c o n f o r m é m e n t à la l é g i s l a t i o n d u d i t E t a t s u r t o u t e o b j e c t i o n à l ' é g a r d d e s m e s u r e s 
p r i s e s e n v e r t u d e s p a r a g r a p h e s 4 et 6 e t à l ' é g a r d d e l ' a d m i s s i b i l i t é o u d u m o d e 
d ' e x é c u t i o n . 

Article 17. MESURES PROVISOIRES 

D e s m e s u r e s p r o v i s o i r e s n e p o u r r o n t ê t re p r i s e s q u e sur la b a s e d ' u n o r d r e d ' e x é -
c u t i o n e x é c u t o i r e m a i s n o n s a n s a p p e l . L e s d i s p o s i t i o n s d e l 'ar t i c le 16 s ' a p p l i q u e r o n t 
mutadis mutandis. 

Article 18. PAIEMENTS PAR TRANCHES ET DIFFÉRÉS DE PAIEMENT 

E n c e q u i c o n c e r n e l e s d e m a n d e s d ' e x é c u t i o n , l，autorité d e l ' E t a t c o n t r a c t a n t i n -
t é r e s s é d é c i d e r a s'il y a l i e u d ' a u t o r i s e r u n p a i e m e n t p a r t r a n c h e s et d e s d i f f é r é s d e 
p a i e m e n t . Il s e r a d o n n é à l ' a u t o r i t é d e m a n d e r e s s e la p o s s i b i l i t é d e f a i r e c o n n a î t r e s o n 
p o i n t d e v u e a v a n t q u ' u n e d é c i s i o n s o i t p r i s e . L a d é c i s i o n s e r a p o r t é e i m m é d i a t e m e n t 
à la c o n n a i s s a n c e d e l ' a u t o r i t é d e m a n d e r e s s e . 

Article 19. EXÉCUTION DU TRAITÉ 

L e s a d m i n i s t r a t i o n s d o u a n i è r e s c e n t r a l e s d e s E t a t s c o n t r a c t a n t s a r r ê t e r o n t d ' u n 
c o m m u n a c c o r d et d a n s l e s l i m i t e s d e l eur c o m p é t e n c e l e s d i s p o s i t i o n s r e q u i s e s p o u r 
l ' a p p l i c a t i o n d u p r é s e n t T r a i t é . 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 8 8 0 . p . 115. 
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Article 20. CLAUSE DE BERLIN 

C o n f o r m é m e n t à l ' A c c o r d q u a d r i p a r t i t e d u 3 s e p t e m b r e 1971 *，le p r é s e n t T r a i t é 
s ' a p p l i q u e r a é g a l e m e n t à B e r l i n ( O u e s t ) c o n f o r m é m e n t a u x p r o c é d u r e s é t a b l i e s , à 
m o i n s q u e le G o u v e r n e m e n t d e l a R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e n ' a d r e s s e a u 
G o u v e r n e m e n t d e l a R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e u n e d é c l a r a t i o n e n s e n s c o n t r a i r e d a n s 
l e s t r o i s m o i s q u i s u i v r o n t l ' e n t r é e e n v i g u e u r d u p r é s e n t T r a i t é . 

Article 21. ENTRÉE EN VIGUEUR ET DÉNONCIATION 

1. L e p r é s e n t T r a i t é e n t r e r a e n v i g u e u r 3 0 j o u r s a p r è s la d a t e à l a q u e l l e l e s d e u x 
E t a t s c o n t r a c t a n t s s e s e r o n t n o t i f i é p a r é c h a n g e d e n o t e s d i p l o m a t i q u e s q u e l e s f o r -
m a l i t é s c o n s t i t u t i o n n e l l e s n é c e s s a i r e s à l ' e n t r é e e n v i g u e u r d u p r é s e n t T r a i t é o n t é t é 
r e m p l i e s . 

2 . L e p r é s e n t T r a i t é e s t c o n c l u p o u r u n e p é r i o d e i n d é t e r m i n é e . Il p o u r r a ê t re 
d é n o n c é d a n s u n d é l a i d e s ix m o i s a u m o i n s a v a n t la fin d ' u n e a n n é e c i v i l e ; il c e s s e r a 
a l o r s d e p r o d u i r e s e s e f f e t s à la fin d e l a d i t e a n n é e c i v i l e . 

FAIT à B o n n le 16 m a i 1 9 7 5 , e n d e u x e x e m p l a i r e s o r i g i n a u x e n l a n g u e s finnoise e t 
a l l e m a n d e , l e s d e u x t e x t e s f a i s a n t é g a l e m e n t f o i . 

P o u r l a R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e : 

BJÔRN ALHOLM 

P o u r la R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e : 

GEHLHOFF 

H A N S HUTTER 

É C H A N G E D E N O T E S 

I 

B o n n , le 16 m a i 1 9 7 5 

M o n s i e u r , 

S u i t e à la s i g n a t u r e c e j o u r d u T r a i t é e n t r e la R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e e t la R é -
p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e c o n c e r n a n t l ' a s s i s t a n c e q u e se p r ê t e r o n t m u t u e l l e m e n t 
l e s d e u x p a y s d a n s l e d o m a i n e d o u a n i e r , j 'a i l ' h o n n e u r d e v o u s i n f o r m e r , e n c e q u i 
c o n c e r n e l 'ar t i c le 2 0 d e l ' A c c o r d ( c l a u s e d e B e r l i n ) , q u e cet a r t i c l e r e n c o n t r e l ' agré -
m e n t d e l a R é p u b l i q u e d e F i n l a n d e , c o m p t e d û m e n t t e n u d e l ' ar t i c l e 10 d u T r a i t é d e 
p a i x a v e c la F i n l a n d e , s i g n é à P a r i s l e 10 f é v r i e r 1 9 4 7 � . 

V e u i l l e z a g r é e r , e t c . 

L ' A m b a s s a d e u r d e F i n l a n d e , 

В . O . ALHOLM 

1 Nat ions Unies, Recueil des Traités, vol. 48’ p . 203. 
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II 

B o n n , le 16 m a i 1 9 7 5 

M o n s i e u r , 

J'ai l ' h o n n e u r d ' a c c u s e r r é c e p t i o n d e v o t r e n o t e d u 16 m a i 1 9 7 5 q u i s e l i t c o m m e 
s u i t : 

[Voir note I] 
L e G o u v e r n e m e n t d e l a R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e a p r i s c o n n a i s s a n c e d u 

c o n t e n u d e c e t t e n o t e . 
V e u i l l e z a g r é e r , e t c . 

H A N S H U T T E R 
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No. 15062 

FINLAND 
and 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

Agreement on co-operation in the field of health care, medi-
cine and social security. Signed at Moscow on 19 March 
1976 

Authentic texts: Finnish and Russian. 
Registered by Finland on 20 October 1976. 

FINLANDE 
et 

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES 

Accord relatif à la coopération en matière de soins médi-
caux, de médecine et de sécurité sociale. Signé à 
Moscou le 19 mars 1976 

Textes authentiques : finnois et russe. 
Enregistré par la Finlande le 20 octobre 1976. 

Vol .丨025 , 1 -15062 



290 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976 

[ F I N N I S H T H X T 一 Т ь х т к F I N N O I S ] 

S U O M E N T A S A V A L L A N H A L L I T U K S E N J A S O S I A L I S T I S T E N 

N E U V O S T O T A S A V A L T O J E N L I I T O N H A L L I T U K S E N V A L I N E N 

S O P I M U S Y H T E I S T Y Ô S T À T E R V E Y D E N H U O L L O N , L Á Á K E -

T I E T E E N J A S O S I A A L I T U R V A N A L A L L A 

S u o m e n T a s a v a l l a n h a l l i t u s j a S o s i a l i s t i s t e n N e u v o s t o t a s a v a l t o j e n L i i t o n h a l -
l i tus ; 

p i t â e n l â h t ô k o h t a n a m a i t t e n v à l i s i à , y s t à v y y d e s t à , y h t e i s t o i m i n n a s t a j a k e s k i -
n à i s e s t à a v u n a n n o s t a S u o m e n T a s a v a l l a n j a S o s i a l i s t i s t e n N e u v o s t o t a s a v a l t o j e n 
L i i t o n v à l i l l à 6 p à i v à n a h u h t i k u u t a 1 9 4 8 t e h t y y n s o p i m u k s e e n p e r u s t u v i a y s t a v a l l i s i â 
s u h t e i t a ; 

o t t a e n h u o m i o o n S u o m e n T a s a v a l l a n j a S o s i a l i s t i s t e n N e u v o s t o t a s a v a l t o j e n 
L i i t o n v à l i l l à 16 p à i v à n a e l o k u u t a 1 9 5 5 t i e t e e l l i s - t e k n i s e s t à y h t e i s t o i m i n n a s t a 
a l l e k i r j o i t e t u n s o p i m u k s e n ; j a 

v a h v i s t a e n p y r k i v à n s à , H e l s i n g i s s à 1 p à i v à n a e l o k u u t t a 1 9 7 5 a l l e k i r j o i t e t u n 
E u r o o p a n t u r v a l l i s u u s - j a y h t e i s t y ô k o n f e r e n s s i n p â à t ô s a s i a k i r j a n m u k a i s e s t i , e d e l -
l e e n k e h i t t à m à à n j a s y v e n t à m à à n m o l e m p i e n m a i d e n v à l i s t à y h t e i s t o i m i n t a a 
t e r v e y d e n h u o l l o n , l à à k e t i e t e e n j a s o s i a a l i t u r v a n a l a l i a , 

o v a t s o p i n e e t s e u r a a v a s t a : 

1 artikla. S o p i m u s p u o l e t k e h i t t à v à t j a l a a j e n t a v a t y h t e i s t y ô t à t e r v e y d e n h u o l -
t o o n , l à à k e t i e t e e s e e n , t y ô s u o j e l u u n j a s o s i a a l i t u r v a a n l i i t t y v i s s à a j a n k o h t a i s i s s a k y -
s y m y k s i s s à t a s a v e r t a i s u u d e n p o h j a l l a s e k à o t t a m a l l a h u o m i o o n m o l e m p i e n o s a -
p u o l t e n e d u t . 

O s a p u o l e t m à à r i t t e l e v a t k e s k e n à â n s o p i m a l l a t à m à n y h t e i s t y ô n eri s u u n t a v i i v a t 
p i t â e n l a h t o k o h t a n a a n o s a p u o l t e n a i k a i s e m m i s t a y h t e y d e n o t o i s t a , v i e r a i l u i s t a j a 
v a i h d o i s t a s a a m i a k o k e m u k s i a . 

2 artikla. T à t à y h t e i s t y ô t à t o t e u t e t a a n p à à a s i a s s a s e u r a a v i s s a m u o d o i s s a : 

a) t u t k i m u s t e n s u o r i t t a m i n e n o s a p u o l t e n v à l i l l à s o v i t t u j e n y h t e i s t o i m i n t a o h j e l -
m i e n p e r u s t e e l l a ; 

b) t i e t e e l l i s - t e k n i s e n i n f o r m a a t i o n v a i h t o ; 

c ) o s a p u o l t e n v à l i l l à s o v i t t u i h i n y h t e i s t o i m i n t a o h j e l m i i n p e r u s t u v i e n y h t e i s t e n 
k o n f e r e n s s i e n , t y o k o k o u s t e n , s y m p o s i u m i e n j a l u e n t o j e n j à r j e s t à m i n e n ; 

d ) v a l t u u s k u n t i e n j a a s i a n t u n t i j o i d e n v a i h t o ; 

é) m o l e m p i e n m a i d e n a s i a n t u n t i j o i d e n o s a l l i s t u m i n e n s o p i m u s m a i s s a j à r j e s t e t t à -

v i i n k a n s a i n v à l i s i i n k o n g r e s s e i h i n o s a p u o l t e n s o p i m u k s e n m u k a i s e s t i ; 

f ) t u t u s t u m i n e n t e k n i s i i n v à l i n e i s i i n j a l a i t t e i s i i n . 

3 artikla. O s a p u o l e t p y r k i v à t e d i s t â m à à n y h t e y k s i e n l u o m i s t a m o l e m p i e n 
m a i d e n t a s s a s o p i m u k s e s s a t a r k o i t e t u i l l a t e r v e y d e n h u o l l o n , l à à k e t i e t e e n j a s o s i a a l i -
t u r v a n a l o i l l a t o i m i v i e n t i e t e e l l i s t e n j a k à y t à n n ô n t o i m i p i i r i i n k u u l u v i e n l a i t o s t e n j a 
j à r j e s t o j e n v à l i l l e . 
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4 artikla. S u o m e n s o s i a a l i - j a t e r v e y s m i n i s t e r i ô j a S N T L : n a s i a n o m a i s e t 
m i n i s t e r i ô t j a v i r a s t o t v o i v a t o l l a s u o r a s s a y h t e y d e s s à k e s k e n à à n t à m à n s o p i m u k s e n 
t o t e u t t a m i s e e n l i i t t y v i s s à k y s y m y k s i s s à , j o t k a k u u l u v a t n i i d e n t o i m i a l a a n . 

J artikla. O s a p u o l e t a n t a v a t a s e t e t t a v a l l e n e u v o s t o l i i t t o l a i s - s u o m a l a i s e l l e t er -
v e y d e n h u o l l o n , l à a k e t i e t e e n j a s o s i a a l i t u r v a n y h t e i s t y ô k o m i s s i o l l e t e h t à v à k s i t à m à n 
s o p i m u k s e n k à y t à n n ô l l i s e n t o t e u t t a m i s e n . Y h t e i s t y ô k o m i s s i o l aa t i i o t t a m a l l a h u o -
m i o o n k u m m a n k i n s o p i m u s p u o l e n v a l t i o s à à n n ô n v a a t i m u k s e t s e k à s o v e l l e t t a v a t la i t 
j a m à à r à y k s e t m á á r a a i k a i s i a y h t e i s t o i m i n t a o h j e l m i a , j o i s s a m a à r i t e l l à à n y h t e i s t y ô n 
m u o d o t , m e n e t e l m à t j a t a l o u d e l l i s e t e h d o t . Y h t e i s t y ô k o m i s s i o k o k o o n t u u k e r r a n 
v u o d e s s a v u o r o i n S u o m e s s a v u o r o i n S N T L : s s a . 

6 artikla. Y h t e i s t y ô n r a h o i t u s t o t e u t e t a a n y h t e i s t y ô k o m i s s i o s s a m o l e m m i n -
p u o l i s e s t i h y v à k s y t y n s o p i m u k s e n m u k a i s e s t i . 

S u o m e n T a s a v a l l a n p u o l e l t a y h t e i s t y ô n r a h o i t u k s e n h o i t a a S u o m e n s o s i a a l i - j a 
t e r v e y s m i n i s t e r i ô . 

S o s i a l i s t i s t e n N e u v o s t o t a s a v a l t o j e n L i i t o n p u o l e l t a y h t e i s t y ô n r a h o i t t a v a t 
S N T L : n t e r v e y s m i n i s t e r i ô , S N T L : n m i n i s t e r i n e u v o s t o n t y ô j a p a l k k a u s k y s y m y k s i à 
h o i t a v a v a l t i o n k o m i t e a s e k a t à h à n y h t e i s t y ô h ô n o s a l l i s t u v a t j à r j e s t ô t j a l a i t o k s e t . 

7 artikla. T à t à y h t e i s t y o t à t o t e u t e t a a n k u m m a n k i n m a a n l a k i e n j a m à a -
r à y s t e n m u k a i s e s t i . T à m à s o p i m u s ei v a i k u t a s o p i m u s p u o l t e n o i k e u k s i i n j a v e l v o i -
t u k s i i n , j o t k a j o h t u v a t m u i s t a n i i d e n t e k e m i s t a k a n s a i n v a l i s i s t à s o p i m u k s i s t a . 

8 artikla. T à m à s o p i m u s t u l e e v o i m a a n 3 0 p à i v à n k u l u t t u a s e n j à l k e n , k u n 
s o p i m u s p u o l e t o v a t i l m o i t t a n e e t t o i s i l e e n , e t t à n i i d e n v a l t i o s à à n t ô j e n s o p i m u k s e n 
v o i m a a n t u l o l l e a s e t t a m a t v a a t i m u k s e t o n t à y t e t t y . 

9 artikla. T à m à s o p i m u s o n v o i m a s s a r a j o i t t a m a t t o m a n a j a n . K u m p i k i n o s a -
p u o l i v o i i r t i s a n o a s o p i m u k s e n t o i s e l l e o s a p u o l e l l e k u u s i k u u k a u t t a a i k a i s e m m i n t e h -
t â v â l l a k i r j a l l i s e l l a i l m o i t u k s e l l a . 

TEHTY M o s k o v a s s a 19 p à i v à n à m a a l i s k u u t a 1 9 7 6 k a h t e n a s u o m e n - j a v e n à -
j a n k i e l i s e n a k a p p a l e e n a m o l e m p i e n t e k s t i e n o l l e s s a y h t à t o d i s t u s v o i m a i s e t . 

S u o m e n T a s a v a l l a n h a l l i t u k s e n p u o l e s t a : 

IRMA TOIVANEN 

S o s i a l i s t i s t e n N e u v o s t o t a s a v a l t o j e n L i i t o n 
h a l l i t u k s e n p u o l e s t a : 

B . PETROVITS 
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[ R U S S I A N TEXT 一 T E X T E RUSSE] 

С О Г Л А Ш Е Н И Е М Е Ж Д У П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О М Ф И Н Л Я Н Д С К О Й 

Р Е С П У Б Л И К И И П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О М С О Ю З А С О В Е Т С К И Х 

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х Р Е С П У Б Л И К О С О Т Р У Д Н И Ч Е С Т В Е 

В О Б Л А С Т И З Д Р А В О О Х Р А Н Е Н И Я , М Е Д И Ц И Н С К О Й 

Н А У К И И С О Ц И А Л Ь Н О Г О О Б Е С П Е Ч Е Н И Я 

П р а в и т е л ь с т в о Ф и н л я н д с к о й Р е с п у б л и к и и П р а в и т е л ь с т в о С о ю з а С о в е т -
с к и х С о ц и а л и с т и ч е с к и х Р е с п у б л и к , 

и с х о д я и з с у щ е с т в у ю щ и х м е ж д у о б е и м и с т р а н а м и д р у ж е с т в е н н ы х о т н о -
ш е н и й , о с н о в ы в а ю щ и х с я н а Д о г о в о р е о д р у ж б е , с о т р у д н и ч е с т в е и в з а и м н о й 
п о м о щ и м е ж д у Ф и н л я н д с к о й Р е с п у б л и к о й и С о ю з о м С о в е т с к и х С о ц и а л и с т и -
ч е с к и х Р е с п у б л и к о т 6 а п р е л я 1 9 4 8 г о д а , 

п р и н и м а я в о в н и м а н и е С о г л а ш е н и е о н а у ч н о - т е х н и ч е с к о м с о т р у д н и ч е с т в е 
м е ж д у Ф и н л я н д с к о й Р е с п у б л и к о й и С о ю з о м С о в е т с к и х С о ц и а л и с т и ч е с к и х 
Р е с п у б л и к о т 1 6 а в г у с т а 1 9 5 5 г о д а и 

п о д т в е р ж д а я с з о е с т р е м л е н и е , в с о о т в е т с т в и и с п о д п и с а н н ы м 1 а в г у с т а 
1 9 7 5 г о д а в Х е л ь с и н к и З а к л ю ч и т е л ь н ы м а к т о м С о в е щ а н и я п о б е з о п а с н о с т и и 
с о т р у д н и ч е с т в у в Е в р о п е , к д а л ь н е й ш е м у р а з в и т и ю и у г л у б л е н и ю с о т р у д н и -
ч е с т в а м е ж д у о б е и м и с т р а н а м и в о б л а с т и з д р а в о о х р а н е н и я , м е д и ц и н с к о й 
н а у к и и с о ц и а л ь н о г о о б е с п е ч е н и я , 

д о г о в о р и л и с ь о н и ж е с л е д у ю щ е м : 

Статья L Д о г о в а р и в а ю щ и е с я С т о р о н ы б у д у т р а з в и в а т ь и р а с ш и р я т ь 
с о т р у д н и ч е с т в о п о а к т у а л ь н ы м в о п р о с а м з д р а в о о х р а н е н и я , м е д и ц и н с к о й 
н а у к и , в т о м ч и с л е г и г и е н ы т р у д а , с о ц и а л ь н о г о о б е с п е ч е н и я н а о с н о в е р а в е н -
с т в а и у ч е т а в з а и м н ы х и н т е р е с о в . 

С т о р о н ы б у д у т о п р е д е л я т ь р а з л и ч н ы е н а п р а в л е н и я э т о г о с о т р у д н и ч е с т в а 
п о о б о ю д н о м у с о г л а с и ю , и с х о д я и з о п ы т а , п р и о б р е т е н н о г о С т о р о н а м и в х о д е 
п р е д ы д у щ и х к о н т а к т о в , в и з и т о в и о б м е н о в . 

Статья 2. Э т о с о т р у д н и ч е с т в о б у д е т о с у щ е с т в л я т ь с я г л а в н ы м о б р а -
з о м , в с л е д у ю щ и х ф о р м а х : 

а) п р о в е д е н и е и с с л е д о в а н и й н а о с н о в е с о г л а с о в а н н ы х м е ж д у С т о р о н а м и п р о -
г р а м м с о т р у д н и ч е с т в а ; 

б ) о б м е н н а у ч н о - т е х н и ч е с к о й и н ф о р м а ц и е й ; 

в) п р о в е д е н и е с о в м е с т н ы х к о н ф е р е н ц и й , р а б о ч и х с о в е щ а н и й , с и м п о з и у м о в и 
п о д г о т о в к а д о к л а д о в , о с н о в ы в а ю щ и х с я н а с о г л а с о в а н н ы х м е ж д у С т о р о -
н а м и п р о г р а м м а х с о т р у д н и ч е с т в а ; 

г) о б м е н д е л е г а ц и я м и и с п е ц и а л и с т а м и ; 

д ) у ч а с т и е с п е ц и а л и с т о в о б е и х с т р а н в п р о в о д и м ы х в Д о г о в а р и в а ю щ и х с я 
с т р а н а х м е ж д у н а р о д н ы х к о н г р е с с а х с о г л а с н о д о г о в о р е н н о с т и С т о р о н ; 

е) о з н а к о м л е н и е с т е х н и ч е с к и м и с р е д с т в а м и и о б о р у д о в а н и е м . 
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Статья 3. С т о р о н ы б у д у т с т р е м и т ь с я с о д е й с т в о в а т ь у с т а н о в л е н и ю 
к о н т а к т о в м е ж д у н а у ч н ы м и п р а к т и ч е с к и м и у ч р е ж д е н и я м и и о р г а н и з а ц и я м и 
о б е и х с т р а н в о б л а с т я х з д р а в о о х р а н е н и я , м е д и ц и н с к о й н а у к и и с о ц и а л ь н о г о 
о б е с п е ч е н и я , п о к р ы в а е м ы х н а с т о я щ и м С о г л а ш е н и е м . 

Статья 4. М и н и с т е р с т в о с о ц и а л ь н о г о о б е с п е ч е н и я и з д р а в о о х р а н е н и я 
Ф и н л я н д и и и к о м п е т е н т н ы е м и н и с т е р с т в а и в е д о м с т в а С С С Р м о г у т н е п о с р е д -
с т в е н н о с н о с и т ь с я п о в о п р о с а м п р о в е д е н и я в ж и з н ь н а с т о я щ е г о С о г л а ш е н и я , 
в х о д я щ и м в и х к о м п е т е н ц и ю . 

Статья 5. С т о р о н ы п о р у ч а т п р а к т и ч е с к о е о с у щ е с т в л е н и е н а с т о я щ е г о 
С о г л а ш е н и я С о в м е с т н о й ф и н л я н д с к о - с о в е т с к о й к о м и с с и и п о с о т р у д н и ч е с т в у в 
о б л а с т и з д р а в о о х р а н е н и я м е д и ц и н с к о й н а у к и и с о ц и а л ь н о г о о б е с п е ч е н и я . К о -
м и с с и я п о с о т р у д н и ч е с т в у б у д е т , с у ч е т о м н а д л е ж а щ и х к о н с т и т у ц и о н н ы х п р о -
ц е д у р и п р и м е н я е м ы х з а к о н о в и п о л о ж е н и й к а ж д о й и з Д о г о в а р и в а ю щ и х с я 
С т о р о н , р а з р а б а т ы в а т ь р а с с ч и т а н н ы е н а о п р е д е л е н н ы е с р о к и п р о г р а м м ы с о -
т р у д н и ч е с т в а , в к о т о р ы х о п р е д е л я ю т с я ф о р м ы , м е т о д ы и э к о н о м и ч е с к и е 
у с л о в и я с о т р у д н и ч е с т в а . С о в м е с т н а я к о м и с с и я б у д е т п р о в о д и т ь с в о и е ж е г о д -
н ы е з а с е д а н и я п о о ч е р е д н о в Ф и н л я н д и и и С С С Р . 

Статья 6. Ф и н а н с и р о в а н и е с о т р у д н и ч е с т в а б у д е т о с у щ е с т в л я т ь с я н а 
о с н о в е в з а и м н о й д о г о в о р е н н о с т и , к о т о р а я б у д е т д о с т и г н у т а С о в м е с т н о й к о -
м и с с и е й . 

С о с т о р о н ы Ф и н л я н д с к о й Р е с п у б л и к и ф и н а н с и р о в а н и е с о т р у д н и ч е с т в а 
б у д е т о б е с п е ч и в а т ь с я М и н и с т е р с т в о м с о ц и а л ь н о г о о б е с п е ч е н и я и з д р а в о о х р а -
н е н и я Ф и н л я н д и и . 

С о с т о р о н ы С о ю з а С о в е т с к и х С о ц и а л и с т и ч е с к и х Р е с п у б л и к э т о с о т р у д н и -
ч е с т в о б у д е т ф и н а н с и р о в а т ь с я з а с ч е т с р е д с т в М и н и с т е р с т в а з д р а в о о х р а н е н и я 
С С С Р , Г о с у д а р с т в е н н о г о К о м и т е т а С о в е т а М и н и с т р о в С С С Р п о в о п р о с а м 
т р у д а и з а р а б о т н о й п л а т ы , а т а к ж е о р г а н и з а ц и й и у ч р е ж д е н и й , у ч а с т в у ю щ и х в 
т а к о м с о т р у д н и ч е с т в е . 

Статья 7. Н а с т о я щ е е с о т р у д н и ч е с т в о б у д е т о с у щ е с т в л я т ь с я в с о о т в е т -
с т в и и с з а к о н а м и и п р а в и л а м и о б е и х с т р а н . Н а с т о я щ е е С о г л а ш е н и е н е з а т р а -
г и в а е т п р а в и о б я з а н н о с т е й Д о г о в а р и в а ю щ и х с я С т о р о н , в ы т е к а ю щ и х и з д р у -
г и х з а к л ю ч е н н ы х и м и м е ж д у н а р о д н ы х с о г л а ш е н и й . 

Статья 8. Н а с т о я щ е е С о г л а ш е н и е в с т у п и т в с и л у с п у с т я 3 0 д н е й с м о -
м е н т а о б м е н а у в е д о м л е н и я м и Д о г о в а р и в а ю щ и х с я С т о р о н , п о д т в е р -
ж д а ю щ и м и , ч т о н а д л е ж а щ и е к о н с т и т у ц и о н н ы е п р о ц е д у р ы д л я в с т у п л е н и я в 
с и л у н а с т о я щ е г о С о г л а ш е н и я в ы п о л н е н ы . 

Статья 9. Н а с т о я щ е е С о г л а ш е н и е з а к л ю ч е н о н а н е о п р е д е л е н н ы й с р о к . 
К а ж д а я и з Д о г о в а р и в а ю щ и х с я С т о р о н м о ж е т д е н о н с и р о в а т ь С о г л а ш е н и е , н а -
п р а в и в д р у г о й Д о г о в а р и в а ю щ е й с я С т о р о н е п и с ь м е н н о е у в е д о м л е н и е о б э т о м 
з а ш е с т ь м е с я ц е в д о э т о й д а т ы . 
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СОВЕРШЕНО В Г. М о с к в е 19 м а р т а 1 9 7 6 г о д а в д в у х э к з е м п л я р а х , к а ж д ы й н а 
ф и н с к о м и р у с с к о м я з ы к а х , п р и ч е м о б а т е к с т а и м е ю т о д и н а к о в у ю с и л у . 

З а П р а в и т е л ь с т в о Ф и н л я н д с к о й Р е с п у б л и к и : 
И Р М А ТОЙВАНЕН 

З а П р а в и т е л ь с т в о С о ю з а С о в е т с к и х 
С о ц и а л и с т и ч е с к и х Р е с п у б л и к : 

Б . ПЕТРОВЦУ 
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[TRANSLATION — TRADUCTION] 

A G R E E M E N T 1 O N C O - O P E R A T I O N I N T H E F I E L D O F H E A L T H 

C A R E , M E D I C I N E A N D S O C I A L S E C U R I T Y B E T W E E N T H E 

G O V E R N M E N T O F T H E R E P U B L I C O F F I N L A N D A N D T H E 

G O V E R N M E N T O F T H E U N I O N O F S O V I E T S O C I A L I S T 

R E P U B L I C S 

T h e G o v e r n m e n t o f t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d a n d t h e G o v e r n m e n t o f t h e U n i o n 
o f S o v i e t S o c i a l i s t R e p u b l i c s , 

P r o c e e d i n g o n t h e b a s i s o f t h e f r i e n d l y r e l a t i o n s e x i s t i n g b e t w e e n t h e t w o c o u n -
tr i e s , b a s e d o n t h e T r e a t y o f f r i e n d s h i p , c o - o p e r a t i o n a n d m u t u a l a s s i s t a n c e b e t w e e n 
t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d a n d t h e U n i o n o f S o v i e t S o c i a l i s t R e p u b l i c s o f 6 A p r i l 1 9 4 8 , 2 

T a k i n g i n t o a c c o u n t t h e A g r e e m e n t o n S c i e n t i f i c a n d T e c h n i c a l c o - o p e r a t i o n 
b e t w e e n t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d a n d t h e U n i o n o f S o v i e t S o c i a l i s t R e p u b l i c s o f 16 
A u g u s t 1 9 5 5 ; a n d 

R e a f f i r m i n g the ir d e s i r e , in a c c o r d a n c e w i t h t h e F i n a l A c t o f t h e C o n f e r e n c e o n 
S e c u r i t y a n d C o - o p e r a t i o n in E u r o p e s i g n e d a t H e l s i n k i o n 1 A u g u s t 1975， to d e v e l o p 
f u r t h e r a n d t o d e e p e n t h e c o - o p e r a t i o n b e t w e e n t h e t w o c o u n t r i e s in t h e f i e l d s o f 
h e a l t h c a r e , m e d i c i n e a n d s o c i a l s e c u r i t y , 

H a v e a g r e e d as f o l l o w s : 

Article 1. T h e C o n t r a c t i n g P a r t i e s s h a l l d e v e l o p a n d e x t e n d c o - o p e r a t i o n o n 
c u r r e n t q u e s t i o n s o f h e a l t h c a r e , m e d i c i n e , i n c l u d i n g o c c u p a t i o n a l h y g i e n e , a n d 
s o c i a l s e c u r i t y , o n t h e b a s i s o f e q u a l i t y a n d t a k i n g i n t o a c c o u n t the ir m u t u a l in -
t e r e s t s . 

T h e P a r t i e s s h a l l d e t e r m i n e t h e v a r i o u s a r e a s o f t h i s c o - o p e r a t i o n b y m u t u a l 
a g r e e m e n t , t a k i n g i n t o a c c o u n t t h e e x p e r i e n c e a c q u i r e d b y t h e P a r t i e s in t h e c o u r s e 
o f p r e v i o u s c o n t a c t s , v i s i t s a n d e x c h a n g e s . 

Article 2. T h e C o - o p e r a t i o n s h a l l，e s s e n t i a l l y , t a k e t h e f o l l o w i n g f o r m s : 

(a ) O r g a n i z a t i o n o f r e s e a r c h o n t h e b a s i s o f p r o g r a m m e s o f c o - o p e r a t i o n a g r e e d b y 
t h e P a r t i e s ; 

( b ) E x c h a n g e o f s c i e n t i f i c a n d t e c h n i c a l i n f o r m a t i o n ; 

( c ) H o l d i n g o f j o i n t c o n f e r e n c e s , w o r k i n g m e e t i n g s , a n d s y m p o s i a a n d p r e p a r a t i o n 
o f r e p o r t s o n t h e b a s i s o f p r o g r a m m e s o f c o - o p e r a t i o n a g r e e d b y t h e P a r t i e s ; 

( d ) E x c h a n g e o f d e l e g a t i o n s a n d s p e c i a l i s t s ; 

(e) P a r t i c i p a t i o n o f s p e c i a l i s t s f r o m t h e t w o c o u n t r i e s i n i n t e r n a t i o n a l c o n g r e s s e s 
h e l d i n e i t h e r o f t h e t w o c o u n t r i e s o n t h e b a s i s o f a n u n d e r s t a n d i n g b e t w e e n t h e 
P a r t i e s ; 

( f ) F a m i l i a r i z a t i o n w i t h t e c h n i c a l a i d s a n d e q u i p m e n t . 

1 C a m e i n t o f o r c e o n 18 A u g u s t 1976 , i . e . , 3 0 d a y s a f t e r t h e d a t e o f t h e e x c h a n g e o f t h e n o t i f i c a t i o n s ( e f f e c t e d o n 
14 M a y a n d 19 J u l y 1976) b y w h i c h t h e C o n t r a c t i n g P a r t i e s i n f o r m e d e a c h o t h e r o f t h e c o m p l e t i o n o f t h e r e q u i r e d c o n -
s t i t u t i o n a l p r o c e d u r e s , in a c c o r d a n c e w i t h a r t i c l e 8 . 

2 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 4 8 , p . 149 . 
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Article 3. T h e P a r t i e s s h a l l s t r i v e t o p r o m o t e t h e e s t a b l i s h m e n t o f c o n t a c t s 
b e t w e e n s c i e n t i f i c a n d p r a c t i c a l e s t a b l i s h m e n t s a n d o r g a n i z a t i o n s o f t h e t w o c o u n -
tr ies in t h e f i e l d s o f h e a l t h c a r e , m e d i c i n e a n d s o c i a l s e c u r i t y c o v e r e d b y t h i s A g r e e -
m e n t . 

Article 4. T h e F i n n i s h M i n i s t r y o f S o c i a l S e c u r i t y a n d H e a l t h a n d t h e c o m p e -
t e n t m i n i s t r i e s a n d d e p a r t m e n t s o f t h e U S S R m a y c o m m u n i c a t e w i t h e a c h o t h e r 
d i r e c t l y o n q u e s t i o n s c o n c e r n i n g t h e i m p l e m e n t a t i o n o f t h i s A g r e e m e n t f a l l i n g w i t h i n 
t h e i r c o m p e t e n c e . 

Article 5. T h e P a r t i e s s h a l l d e l e g a t e t h e p r a c t i c a l i m p l e m e n t a t i o n o f th i s 
A g r e e m e n t t o t h e F i n l a n d - U S S R J o i n t C o m m i s s i o n o n C o - o p e r a t i o n in t h e f i e l d o f 
h e a l t h c a r e , m e d i c i n e a n d s o c i a l s e c u r i t y . T h e J o i n t C o m m i s s i o n , t a k i n g i n t o a c c o u n t 
t h e a p p r o p r i a t e c o n s t i t u t i o n a l p r o c e d u r e s a n d t h e a p p l i c a b l e l a w s a n d r e g u l a t i o n s o f 
e a c h o f t h e C o n t r a c t i n g P a r t i e s , s h a l l d e v i s e p r o g r a m m e s o f c o - o p e r a t i o n f o r s p e c i f i c 
p e r i o d s o f t i m e d e f i n i n g t h e f o r m s , m e t h o d s a n d e c o n o m i c c o n d i t i o n s o f t h e c o -
o p e r a t i o n . T h e J o i n t C o m m i s s i o n s h a l l h o l d i ts a n n u a l s e s s i o n s a l t e r n a t e l y in F i n l a n d 
a n d in t h e U S S R . 

Article 6. C o - o p e r a t i o n s h a l l b e f i n a n c e d o n t h e b a s i s o f a r e c i p r o c a l 
u n d e r s t a n d i n g w o r k e d o u t b y t h e J o i n t C o m m i s s i o n . 

I n t h e c a s e o f t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d , c o - o p e r a t i o n s h a l l b e f i n a n c e d b y t h e 
F i n n i s h M i n i s t r y o f S o c i a l S e c u r i t y a n d H e a l t h . 

In t h e c a s e o f t h e U n i o n o f S o v i e t S o c i a l i s t R e p u b l i c s , c o - o p e r a t i o n s h a l l b e 
f i n a n c e d f r o m r e s o u r c e s o f t h e U S S R M i n i s t r y o f H e a l t h , o f t h e U S S R S t a t e C o m -
m i t t e e o f t h e C o u n c i l o f M i n i s t e r s o f l a b o u r a n d p a y , q u e s t i o n s , o r g a n i z a t i o n s a n d 
e s t a b l i s h m e n t s t a k i n g p a r t in t h i s c o - o p e r a t i o n . 

Article 7. T h e c o - o p e r a t i o n s h a l l t a k e p l a c e in a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s a n d 
r e g u l a t i o n s o f t h e t w o c o u n t r i e s . T h i s a g r e e m e n t s h a l l b e w i t h o u t p r e j u d i c e t o t h e 
r i g h t s a n d d u t i e s o f t h e C o n t r a c t i n g P a r t i e s a r i s i n g f r o m o t h e r i n t e r n a t i o n a l 
a g r e e m e n t s c o n c l u d e d b y t h e m . 

Article 8. T h i s a g r e e m e n t s h a l l e n t e r i n t o f o r c e 3 0 d a y s a f t e r t h e d a t e o f t h e 
e x c h a n g e o f n o t i f i c a t i o n s f r o m t h e C o n t r a c t i n g P a r t i e s c o n f i r m i n g t h a t t h e r e q u i r e d 
c o n s t i t u t i o n a l p r o c e d u r e s f o r t h e e n t r y i n t o f o r c e o f t h e A g r e e m e n t h a v e b e e n c o m -
p l e t e d . 

Article 9. T h i s A g r e e m e n t is c o n c l u d e d f o r a n i n d e f i n i t e p e r i o d . E i t h e r o f t h e 
C o n t r a c t i n g P a r t i e s m a y d e n o u n c e t h e A g r e e m e n t b y s e n d i n g w r i t t e n n o t i f i c a t i o n t o 
t h e o t h e r C o n t r a c t i n g P a r t y s ix m o n t h s in a d v a n c e . 

DONF. in M o s c o w o n 19 M a r c h 1 9 7 6 in d u p l i c a t e in t h e F i n n i s h a n d R u s s i a n 
l a n g u a g e s , b o t h t e x t s b e i n g e q u a l l y a u t h e n t i c . 

F o r t h e G o v e r n m e n t o f t h e R e p u b l i c o f F i n l a n d : 

IRMA TOIVANEN 

F o r t h e G o v e r n m e n t o f t h e U n i o n o f S o v i e t 
S o c i a l i s t R e p u b l i c s : 

B . PETROVITS 
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[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE l’UNION DES RÉPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES RELATIF À LA COOPÉ-
RATION EN MATIÈRE DE SOINS MÉDICAUX, DE MÉDECINE 
ET DE SÉCURITÉ SOCIALE 

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de rUnion 
des Républiques socialistes soviétiques, 

Prenant en considération les relations amicales qui existent entre les deux pays 
grâce au Traité d'amitié, de coopération et d'assistance mutuelle entre la République 
de Finlande et rUnion des Républiques socialistes soviétiques en date du 6 avril 
19482’ 

Tenant compte de l'Accord de coopération scientifique et technique entre la Ré-
publique de Finlande et l'Union des Républiques socialistes soviétiques en date du 
16 août 1955， 

Affirmant leur désir, conformément à l'Acte final de la Conférence sur la sécu-
rité et la coopération en Europe, signé à Helsinki le 1er août 1975，de développer et 
d'approfondir encore la coopération entre les deux pays en matière de soins médi-
caux, de médecine et de sécurité sociale, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Les Parties contractantes développeront et élargiront leur co-
opération concernant les questions en matière de santé et de médecine, dont l'hygiène 
du travail et la sécurité sociale, sur la base de l'égalité et des avantages mutuels. 

Les Parties détermineront d'un commun accord l'orientation de cette coopéra-
tion, compte tenu de l'expérience acquise par elles au cours de leurs contacts, visites 
et échanges antérieurs. 

Article 2. Cette coopération revêtira notamment les formes ci-après : 
a) Recherches menées sur la base de programmes de coopération arrêtés d'un com-

mun accord entre les Parties; 
b) Echange d'informations scientifiques et techniques; 
c) Organisation de conférences, de réunions de travail et de colloques communs; 

établissement de rapports fondés sur les programmes de coopération établis d'un 
commun accord entre les Parties; 

d) Echange de délégations et de spécialistes; 
e) Participation de spécialistes des deux pays aux congrès internationaux organisés 

sur le territoire des Parties contractantes conformément à un accord entre les 
Parties; 

f ) Initiation à l'utilisation de moyens et de matériel techniques. 

1 Entré en vigueur le 18 août 1976，soit 30 jours après la date de l'échange des notifications (effectuées les 14 mai et 
19 juillet 1976) par lesquelles les Parties contractantes s'étaient informées de l'accomplissemenî des formalités constitu-
tionnelles, conformément à l'article 8. 

2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 48, p. 149. 
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Article 3. Les Parties s'efforceront de favoriser rétablissement de contacts en-
tre les institutions et les organisations de recherche scientifique et de service public 
des deux pays en matière de santé, de médecine et de sécurité sociale, comme prévu 
par le présent Accord. 

Article 4. Le Ministère finlandais de la sécurité sociale et de la santé et les mi-
nistères et organismes compétents de l'URSS entreront immédiatement en rapport 
concernant les aspects de la mise en vigueur du présent Accord qui relèvent de leur 
compétence. 

Article J. Les Parties délégueront rapplication pratique du présent Accord à 
la Commission mixte Finlande-URSS chargée de la coopération en matière de santé, 
de médecine et de sécurité sociale. La Commission mixte de coopération, compte 
tenu des procédures constitutionnelles requises et des lois et règlements applicables 
sur le territoire de chacune des Parties contractantes, élaborera des programmes de 
coopération d'une durée déterminée, où seront fixées les formes, les méthodes et les 
conditions économiques de ladite coopération. La Commission tiendra ses réunions 
annuelles alternativement en Finlande et en URSS. 

Article 6, La coopération sera financée sur la base d'accords réciproques éla-
borés par la Commission mixte. 

Du côté de la République de Finlande, ce financement sera assuré par le Minis-
tère de la sécurité sociale et de la santé. 

Du côté de l'Union des Républiques socialistes soviétiques, ce financement sera 
assuré en faisant appel aux ressources du Ministère de la santé de 1’URSS，du Comité 
gouvernemental du Conseil des ministres de l'URSS chargé des questions du travail et 
des salaires, ainsi que des organisations et administrations participant à cette coopé-
ration. 

Article 7. La coopération prévue par le présent Accord sera subordonnée aux 
lois et règlements des deux pays. Ledit Accord ne porte pas atteinte aux droits et obli-
gations des Parties contractantes découlant d'autres Accords internationaux aux-
quels elles sont Parties. 

Article 8. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date de 
l'échange des notifications par lesquelles les Parties contractantes se seront informées 
que les formalités constitutionnelles requises pour l'entrée en vigueur dudit Accord 
ont été accomplies. 

Article 9. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 
Chacune des Parties contractantes peut le dénoncer en notifiant par écrit à l'autre, six 
mois à Га vanee, son intention d'y mettre fin. 

FAIT le 19 mars 1976 à Moscou, en double exemplaire en langues finnoise et 
russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 
IRMA TOIVANEN 

Pour le Gouvernement de l，Union des Républiques 
socialistes soviétiques : 

B . PETROVITS 
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[INDONESIAN TEXT — TEXTE INDONÉSIEN] 

PERJANJIAN PERSAHABATAN D A N KERJASAMA DI ASIA TENG-
GARA 

M U K A D D I M A H 

Pihak-Pihak Agung yang Berjanji: 
Sadar akan adanya ikatan sejarah, geografi dan kebudayaan yang saling mengi-

kat rakyat mereka; 
Berkeinginan untuk membina perdamaian dan stabilitas wilayah dengan meng-

hormati dan patuh kepada keadilan serta tertib hukum dengan meningkatkan keta-
hanan regional dalam hubungan antara mereka; 

Berkehendak untuk memperkokoh perdamaian, persahabatan dan kerjasama 
mengenai hal-hal yang menyangkut Asia Tenggara sesuai dengan jiwa dan asas-asas 
Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa, Dasa Sila yang ditetapkan oleh Konperensi 
Asia-Afrika di Bandung pada tanggal 25 April 1955, Deklarasi Perhimpunan 
Bangsa-Bangsa Asia Tenggara yang ditanda-tangani di Bangkok pada tanggal 
8 Agustus 1967 dan Deklarasi yang ditanda-tangani di Kuala Lumpur pada tanggal 
27 Nopember 1971; 

Berkeyakinan bahwa penyelesaian perselisihan atau persengketaan antara ne-
gara mereka seharusnya diatur oleh tata-cara yang wajar, berdaya-guna dan cukup 
luwes dengan menghindari sikap-sikap negatip yang dapat membahayakan atau 
menghambat kerjasama; 

Yakin akan perlunya kerjasama dengan semua bangsa yang cinta damai baik di 
dalam maupun di luar Asia Tenggara, dalam usaha meningkatkan perdamaian du-
nia, kemantapan dan keserasian; 

Dengan khidmat bersepakat untuk mengadakan Perjanjian Persahabatan dan 
Kerjasama sebagai berikut: 

BAB i. TUJUAN DAN ASAS-ASAS 

Pasal L Tujuan Perjanjian ini adalah untuk membina perdamaian abadi, 
persahabatan yang kekal dan kerjasama antara rakyat mereka yang akan memberi 
sumbangan bagi kekuatan, kesetiakawanan dan hubungan akrab mereka. 

Pasal 2. Dalam hubungan mereka satu dengan yang lain, Pihak-Pihak Agung 
yang Berjanji akan berpedoman pada asas-asas dasar sebagai berikut: 
a, Saling menghormati kemerdekaan, kedaulatan, persamaan, keutuhan wilayah 

dan kepribadian nasional dari semua bangsa; 
b, Hak setiap Negara untuk melangsungkan kehidupan nasionalnya bebas dari 

campur tangan, subversi atau tekanan dari luar; 
c, Tidak campur tangan mengenai urusan dalam negeri satu sama lain; 
d, Penyelesaian perselisihan atau persengketaan dengan cara-cara damai; 
e, Penolakan pengancaman dengan kekerasan atau penggunaan kekerasan; 
/ . Kerjasama yang effektip antara mereka. 
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BAB и. PERSAHABATAN 

Pasa! 3. Dalam usaha mencapai tujuan Perjanjian ini Pihak-Pihak Agung 
yang Berjanji akan berikhtiar untuk mengembangkan dan memperkuat ikatan per-
sahabatan berdasarkan tradisi, kebudayaan dan sejarah, hubungan bertetangga baik 
dan kerjasama yang saling mengikat dan dengan iktikad baik akan memenuhi segala 
kewajiban yang termaktub dalam Perjanjian ini. Untuk membina saling pengertian 
yang lebih mendalam antara mereka, Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan men-
dorong dan memperlancar hubungan dan pergaulan antara rakyat mereka. 

BAB m. KERJASAMA 

Pasal 4. Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan meningkatkan kerjasama 
aktip dalam bidang-bidang ekonomi, sosial, budaya, teknik, ilmu pengetahuan dan 
administrasi serta juga dalam hal-hal yang menyangkut cita-cita dan aspirasi ber-
sama mengenai perdamaian internasional, stabilitas wilayah dan mengenai hal-hal 
lain yang menjadi kepentingan bersama. 

Pasal 5. Dalam usaha mencapai tujuan-tujuan seperti termaktub dalam 
Pasal 4，Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan berusaha sekuat-kuatnya, baik 
secara multilateral maupun bilateral, atas dasar peramaan, tanpa diskriminasi dan 
atas dasar saling menguntungkan. 

Pasal 6. Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan bekerjasama untuk mem-
percepat pertumbuhan ekonomi diwilayah ini guna memperkuat dasar bagi ter-
wujudnya suatu masyarakat bangsa-bangsa di Asia Tenggara yang damai dan mak-
mur. Untuk tujuan ini, mereka akan meningkatkan pemanfaatan yang lebih besar 
dari usaha pertanian dan industri mereka serta perluasan perdagangan dan perbai-
kan prasarana ekonomi mereka guna keuntungan bersama rakyat mereka. Dalam 
hal ini, mereka akan terus mencari segala jalan untuk kerjasama yang erat dan 
menguntungkan dengan Negara-Negara lain serta dengan organisasi-organisasi in-
ternasional dan regional diluar wilayah ini. 

Pasal 7. Guna mencapai keadilan sosial dan untuk meningkatkan taraf hidup 
rakyat diwilayah ini, Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan menggiatkan ker-
jasama ekonomi. Untuk maksud ini, mereka akan menentukan strategi-strategi 
regional yang tepat untuk pembangunan ekonomi dan untuk saling membantu. 

Pasal 8. Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan berikhtiar untuk mencapai 
kerjasama yang seerat-eratnya dalam tingkatan yang seluas-luasnya dan akan 
berusaha memberi bantuan kepada satu dan lainnya dalam bentuk latihan-latihan 
dan fasilitas riset dalam bidang sosial, budaya, teknik, ilmu pengetahuan dan ad-
ministrasi. 

Pasal 9. Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan berusaha untuk memelihara 
kerjasama didalam memajukan tujuan-tujuan damai, keserasian dan stabilitas 
diwilayah ini. Untuk maksud ini, Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan mengatur 
hubungan tetap dan akan mengadakan musyawarah-musyawarah mengenai 
masalah internasional dan regional dengan tujuan untuk mengkoordinasikan pan-
dangan, tindakan dan kebijaksanaan mereka. 

Vol. 1025,1- 15063 



300 linked Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976 

Pasal 10. Dalam cara atau bentuk apapun, setiap Pihak Agung yang Berjanji 
tidak akan mengambil bagian dalam kegiatan yang dapat mengancam stabilitas 
politik dan ekonomi, kedaulatan atau keutuhan wilayah dari Pihak Agung yang Ber-
janji lainnya. 

Pasal IL Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan berusaha untuk memper-
kuat ketahanan nasional masing-masing baik di bidang politik, ekonomi, sosial 
budaya ataupun di bidang keamanan sesuai dengan cita-cita dan aspirasi mereka 
masing-masing, bebas dari campur tangan dari luar maupun dari kegiatan-kegiatan 
subversi dalam negeri guna melindungi kepribadian nasional masing-masing. 

Pasal 12. Pihak-Pihak Agung yang Berjanji dalam usaha mereka untuk men-
capai kesejahteraan dan keamanan wilayah, akan berusaha untuk bekerjasama 
dalam segala bidang guna meningkatkan ketahanan regional’ berdasarkan asas-asas 
percaya pada diri dan kemampuan sendiri, saling menghormati, kerjasama dan kese-
tiakawanan yang akan mewujudkan dasar-dasar untuk suatu masyarakat bangsa-
bangsa yang kuat dan berdaya di Asia Tenggara. 

BAB IV. PENYELESAIAN PERSENGKETAAN SECARA DAMAI 

Pasal 13. Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan bertekad serta beriktikad 
baik untuk mencegah timbulnya persengketaan-persengketaan. Dalam hal terjadi 
persengketaan mengenai hal-hal yang menyangkut mereka secara langsung, khusus-
nya persengketaan yang diperkirakan akan mengganggu perdamaian dan keserasian 
regional, mereka akan menghindari pengancaman atau penggunaan kekerasan dan 
senantiasa akan menyelesaikan persengketaan antara mereka tersebut melalui 
perundingan yang bersahabat. 

Pasal 14. Untuk menyelesaikan persengketaan melalui tatacara regional, 
Pihak-Pihak Agung yang Berjanji akan membentuk suatu Dewan Agung sebagai ba-
dan penerus yang terdiri dari seorang Wakil pada tingkat Menteri dari setiap Pihak 
Agung yang Berjanji untuk memberikan perhatian adanya persengketaan atau 
adanya keadaan yang diperkirakan dapat mengganggu perdamaian dan keserasian 
wilayah. 

Pasal 15. Di dalam hal tidak tercapai penyelesaian melalui perundingan-pe-
rundingan secara langsung, Dewan Agung akan memberikan perhatian terhadap 
persengketaan atau keadaan tersebut dan akan menyarankan kepada pihak-pihak 
yang bersengketa сага-сага penyelesaian yang wajar seperti jasa-jasa baik, penen-
gahan, penyelidikan atau pendamaian. Dewan Agung dapat pula menawarkan jasa-
jasa baiknya, atau atas persetujuan dari pihak-pihak yang bersengketa dapat men-
jadi suatu Panitia Penengah, Penyelidik atau Pendamai. Apabila dianggap perlu, 
Dewan Agung akan menyarankan langkah-langkah yang tepat untuk mencegah 
memburuknya persengketaan atau keadaan tersebut. 

Pasal 16* Ketentuan-ketentuan yang tersebut terdahulu dalam Bab ini tidak 
akan berlaku untuk suatu persengketaan, kecuali semua pihak yang bersengketa 
sepakat memberlakukannya terhadap persengketaan tersebut. Namun demikian, hal 
ini tidak akan mencegah Pihak-Pihak Agung yang Berjanji lainnya yang tidak men-
jadi pihak dalam persengketaan tersebut untuk menawarkan segala bantuan yang 
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mungkin guna menyelesaikan sengketa tersebut. Pihak-pihak yang bersengketa 
seyogyanya menerima baik tawaran-tawaran bantuan tersebut. 

Pasal 17, Tidak ada satu halpun dalam Perjanjian ini yang akan mencegah 
usaha-usaha perlindungan menurut cara-cara penyelesaian sengketa secara damai 
sebagaimana termaktub dalam Pasal 33 (1) Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa. 
Pihak-Pihak Agung yang Berjanji yang merupakan pihak-pihak yang bersengketa 
perlu didorong untuk mengambil prakarsa guna penyelesaian persengketaan 
tersebut melalui perundingan yang bersahabat sebelum menempuh cara-cara lain 
seperti yang tercantum dalam Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa. 

BAB v. KETENTUAN-KETENTUAN UMUM 

Pasal 18. Perjanjian ini akan ditanda tangani oleh Republik Indonesia, 
Malaysia, Republik Pilipina, Republik Singapura dan Kerajaan Thailand. Perjan-
jian ini akan disyahkan menurut ketentuan perundang-undangan masing-masing ne-
gara penandatangan. Perjanjian ini akan terbuka untuk aksesi oleh negara-negara 
lain di Asia Tenggara. 

Pasal 19. Perjanjian ini akan mulai berlaku pada tanggal pendepositan Pia-
gam Pengesahan yang kelima pada Pemerintah-Pemerintah Negara penanda-tangan 
yang ditunjuk sebagai tempat pendepositan Perjanjian ini beserta Piagam Penge-
sahan atau Piagam Aksesi 

Pasal 20. Perjanjian ini dibuat dalam bahasa resmi Pihak-Pihak Agung yang 
Berjanji, yang kesemuanya mempunyai kekuatan hukum yang sama. Juga dibuat 
suatu naskah terjemahan dalam bahasa Inggris yang disetujui bersama. Setiap per-
bedaan tafsiran dari naskah tersebut akan diselesaikan melalui perundingan. 

U N T U K MENYAKSIKANNYA Pihak-Pihak Agung yang Berjanji telah menanda-
tangani Perjanjian ini dan telah membubuhi meterai masing-masing. 

DIBUAT di Denpasar pada tanggal duapuluh empat Februari tahun seribut 
sembilan ratus tujuh puluh enam. 
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[MALAY TEXT — TEXTE MALAIS] 

T R I T I P E R S A H A B A T A N D A N K E R J A S A M A D I A S I A T E N G G A R A 

PiNHAiiU/UAN 

Pihak-pihak Berjanji Tertinggi: 
Sedar tentang pertalian sejarah, ilmu alam dan kebudayaan yang sedia ada dan 

yang telah mengeratkan hubungan antara rakyat-rakyat rnereka; 
Ingin memajukan keamanan dan kestabilan wilayah dengan tetap menghormati 

keadilan dan kaedah-kaedah undang-undang dan mengukuhkan lagi perpaduan 
wilayah dalam perhubungan mereka; 

Berhasrat menghukuhkan keamanan, mengeratkan lagi persahabatan dan me-
nambahkan lagi kerjasama mengenai perkara-perkara yang menyentuh Asia Teng-
gara selaras dengan semangat dan prinsip Piagam Bangsa-bangsa Bersatu, Sepuluh 
Prinsip yang diterima oleh Persidangan Asia-Afrika di Bandung pada 25hb April 
1955, Perisytiharan Persatuan Negara-negara Asia Tenggara yang ditandatangani di 
Bangkok pada 8hb Ogos 1967，dan Perisytiharan yang ditandatangani di Kuala 
Lumpur pada 27hb November 1971; 

Yakin bahawa penyelesaian perselisihan atau pertikaian antara negara-negara 
mereka hendaklah diperaturkan oleh acara-acara yang waras, berkesan dan longgar 
secukupnya, dengan mengelak sikap négatif yang mungkin membahayakan atau 
menghalangi kerjasama; 

Percaya kepada perlunya bekerjasama dengan semua negara-negara yang men-
cintai damai, di dalam dan di luar Asia Tenggara, pada mengembangkan keamanan, 
kestabilan dan kesentosaan dunia; 

Sesunggohnya bersetuju membuat suatu Triti Persahabatan dan Kerjasama se-
perti berikut: 

liAM i. MAKSUD DAN PRINSIP 

Perkara /. Tujuan Triti ini ialah untuk memajukan keamanan abadi, per-
sahabatan dan kerjasama yang berkekalan di kalangan rakyat-rakyat mereka dan 
yang akan menambahkan 丨agi kekuatan, perpaduan dan eratnya perhubungan 
mereka. 

Perkara 2. Dalam perhubungan mereka antara satu dengan yang lain, Pihak-
pihak Berjanji Tertinggi hendaklah dipadukan oleh prinsip-prinsip asas berikut: 
a. Saling menghormati kemerdekaan, kedaulatan, persamaan, kesatuan wilayah 

dan keperibadian bangsa semua negara; 
b. Hak tiap-tiap Negara untuk memimpin kehidupan bangsanya bebas daripada 

campurtangan, tindakan subversif atau paksaan dari luar; 
c. Tidak campurtangan dalam hal-ehwal dalam negeri di antara mereka; 
d. Penyelesaian perselisihan atau pertikaian dengan cara aman damai; 
e. Menjauhkan diri dari mengancam atau menggunakan kekerasan; 
/ . Bekerjasama secara berkesan di antara mereka. 
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BAB II. PERSAHABATAN 

Perkara 3. Pada menurut maksud Triti ini Pihak-pihak Berjanji Tertinggi 
hendaklah berusaha memaju dan mengukuhkan lagi hubungan persahabatan turun 
temurun, kebudayaan dan sejarah, perasaan berbaik-baik antara tetangga dan 
kerjasama yang mengeratkan hubungan antara mereka dan hendaklah dengan 
penuh kepercayaan menunaikan tanggungan yang diterima di bawah Triti ini, Bagi 
memajukan persefahaman yang lebih rapat antara mereka, Pihak-pihak Berjanji 
Tertinggi hendaklah menggalakan dan memudahkan kontak dan perhubungan an-
tara rakyat-rakyat mereka. 

議 m. KERJASAMA 

Perkara 4. Pihak-pihak Berjanji Tertinggi hendaklah memajukan kerjasama 
yang aktib dalam bidang-bidang ekonomi, sosial, kebudayaan, teknik, sains dan 
pentadbiran serta juga dalam perkara-perkara ideal dan cita-cita bersama tentang 
keamanan dan kestabilan antarabangsa dalam kawasan ini dan dalam lain-lain per-
kara kepentingan bersama. 

Perkara 5. Menurut Perkara 4 Pihak-pihak Berjanji Tertinggi hendaklah be-
rusaha sedaya upaya secara beramai-ramai serta juga secara dua pihak dengan bera-
saskan persamaan, tidak memperbeda-bedakan dan faedah bersama. 

Perkara 6. Pihak-pihak Berjanji Tertinggi hendaklah bantu-membantu bagi 
mencepatkan lagi perkembangan ekonomi dalam kawasan ini supaya dapat diku-
kuhkan asas bagi suatu masyarakat yang makmor dan aman di Asia Tenggara. Bagi 
maksud ini, mereka hendaklah memajukan penggunaan yang lebih banyak lagi per-
tanian dan perusahaan mereka, pengembangan perdagangan mereka dan menge-
lokkan lagi infra-struktur ekonomi bagi faedah bersama rakyat-rakyat mereka. 
Berkenaan dengan hal ini, mereka hendaklah berterusan mencari jalan bagi kerja-
sama yang rapat dan berfaedah dengan Negara-negara lain serta juga dengan pertu-
buhan-pertubuhan antarabangsa dan kawasan di luar kawasan ini. 

Perkara 7. Pihak-pihak Berjanji Tertinggi, untuk mencapai keadilan sosial 
dan meninggikan darjah hidup rakyat-rakyat dalam kawasan ini’ hendaklah 
menggiatkan lagi kerjasama ekonomi. Bagi maksud ini, mereka hendaklah meng-
gunakan strateji kawasan yang sesuai bagi membangunkan ekonomi dan saling 
bantu-membantu 

Perkara 8, Pihak-pihak Berjanji Tertinggi hendaklah berusaha untuk men-
capai kerjasama serapat-rapatnya dalam bidang yang seluas-luasnya dan hendaklah 
berikhtiar untuk mengadakan bantuan kepada sesama mereka dalam bentuk kemu-
dahan latihan dan penyelidikan dalam bidang-bidang sosial, kebudayaan, teknik, 
sains dan pentadbiran. 

Perkara 9. Pihak-pihak Berjanji Tertinggi hendaklah berusaha untuk memu-
puk kerjasama pada memajukan keamanan, ketenteraman dan kestabilan dalam 
kawasan ini. Bagi maksud ini, Pihak-pihak Berjanji Tertinggi hendaklah senantiasa 
mengadakan hubungan dan rundingan antara mereka mengenai perkara-perkara an-
tarabangsa dan kawasan dengan tujuan untuk menyatukan pendapat, tindakan dan 
polisi mereka. 
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Perkara 10. Tiap-tiap satu Pihak Berjanji Tertinggi tidak boleh dengan сага 
atau bentuk apa jua menyertai dalam apa-apa aktibiti yang akan menjadi suatu an-
caman kepada kestabilan politik dan ekonomi, kedaulatan, atau kesatuan wilayah 
Pihak Berjanji Tertinggi yang satu lagi. 

Perkara 77. Pihak-pihak Berjanji Tertinggi hendaklah berusaha mengu-
kuhkan keteguhan kebangsaan masing-masing dalam bidan-bidan politik, ekonomi, 
sosio-kebudayaan serta juga keselamatan menepati dengan ideal dan cita-cita 
masing-masing, bebas dari campurtangan dari luar serta juga gerakan-gerakan sub-
versif dari dalam supaya dapat mengekalkan keperibadian bangsa masing-masing. 

Perkara 12. Pihak-pihak Berjanji Tertinggi dalam usaha-usaha mereka untuk 
mencapai kemakmuran dan keselamatan kawasan，hendaklah berusaha untuk ber-
kerjasama dalam semua bidang bagi memajukan keteguhan kawasan, berasaskan 
kepada prinsip kepercayaan kepada diri sendiri, berdikari, saling menghormati, ker-
jasama dan perpaduan yang akan menjadi asas bagi suatu masyarakat negara-negara 
yang kuat dan teguh di Asía Tenggara. 

BAB iv. PENYELESAIAN SECARA AMAN 
DAMAI PERTIKAIAN-PERTIKAIAN 

Perkara 13. Pihak-pihak Berjanji Tertinggi hendaklah mempunyai azam dan 
suci hati untuk mengelak pertikaian berbangkit. Jika berbangkit pertikaian 
mengenai perkara-perkara yang secara langsung menyentuh mereka, terutama sekali 
pertikaian yang mungkin mengganggu keamanan dan ketenteraman kawasan, 
mereka hendaklah menahankan diri daripada mengancam atau menggunakan 
kekerasan dan hendaklah pada setiap masa menyelesaikan pertikaian-pertikaian di 
antara mereka itu melaui rundingan-rundingan secara bersahabat. 

Perkara 14. Untuk menyelesaikan pertikaian melalui proses-proses kawasan, 
Pihak-pihak Berjanji Tertinggi hendaklah menubuhkan, sebagai suatu badan yang 
berterusan, suatu Majlis Tertinggi mengandungi suatu Perwakilan pada peringkat 
menteri dari tiap-tiap satu Pihak Berjanji Tertinggi untuk mengambil perhatian ten-
tang adanya pertikaian atau keadaan yang mungkin mengganggu keamanan dan ke-
tenteraman kawasan. 

Perkara 15. Jika sekiranya tiada sesuatu jua penyelesaian dicapai melalui 
rundingan secara lagsung, Majlis Tertinggi hendaklah mengambil tahu tentang perti-
kaian atau keadaan itu dan hendaklah mengesyorkan kepada pihak-pihak dalam 
pertikaian сага-сага penyelesaian yang sesuai sebagai jasa baik, perantaraan, pe-
nyiasatan atau pendamaian. Walau bagaimana pun Majlis Tertinggi boleh menawar-
kan jasa baiknya, atau dengan persetujuan pihak-pihak dalam pertikaian, menja-
di kan dirinya sebagai suatu jawatankuasa perantaraan, penyiasatan atau penda-
maian. Apabila difikirkan perlu, Majlis Tertinggi hendaklah mengesyorkan 
Iangkah-langkah yang sesuai bagi mencegah pertikaian atau keadaan menjadi 
buruk. 

Perkara 16. Peruntukan-peruntukan Bab ini yang tersebut di atas tidak boleh 
dipakai bagi sesuatu pertikaian melainkan jika semua pihak dalam pertikaian itu 
bersetuju peruntukan-peruntukan itu dipakai bagi pertikaian itu. Walau bagaima-
napun, hal ini tidak boleh menghalang Pihak-pihak Berjanji Tertinggi lain, yang 
bukan pihak dalam pertikaian itu, daripada menawarkan segala bantuan yang boleh 
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untuk menyelesaikan pertikaian tersebut. Pihak-pihak dalam pertikaian itu hen-
daklah bersikap baik sangka terhadap tawaran-tawaran penyelesaian itu. 

Perkara 77. Tiada sesuatu jua peruntukan dalam Triti ini boleh menghalangi 
pemakaian mode-mode penyelesaian secara aman yang terkandung dalam Per-
kara 33 (1) Piagam Bangsa-bangsa Bersatu. Pihak-pihak Berjanji Tertinggi dan yang 
menjadi pihak dalam pertikaian hendaklah digalakkan mengambil dayautama me-
nyelesaikan pertikaian itu dengan rundingan-rundingan secara bersahabat sebelum 
menggunakan acara-acara lain yang diperuntukkan dalam Piagam Bangsa-bangsa 
Bersatu. 

BAB v. PERUNTUKAN-PERUNTUKAN AM 

Perkara 18. Triti ini hendaklah ditandatangani oleh Republik Indonesia, 
Malaysia, Republik Filipina, Republik Singapura dan Thailand. la hendaklah 
disahkan mengikut acara-acara perlembagaan tiap-tiap satu Negara yang menan-
datanganinya. 

Triti ini hendaklah terbuka bagi penyertaan oleh lain-lain Negara di Asia Teng-
gara. 

Perkara 19. Triti ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh dideposit 
su rateara pengesahan yang kelima dengan Kerajaan-kerajaan Negara yang menan-
datangani Triti ini iaitu yang dinamakan Pemegang Deposit Triti ini dan suratcara 
pengesahan atau penyertaan. 

Perkara 20. Triti ini dibuat dalam bahasa-bahasa rasmi Pihak-pihak Berjanji 
Tertinggi, semua daripadanya adalah saheh bersama. Hendaklah ada suatu ter-
jemahan bersama yang dipersetujui bagi naskah-naskah itu dalam bahasa Inggeris. 
Mana-mana tafsiran yang berlainan bagi naskah bersama itu hendaklah diselesaikan 
dengan rundingan. 

PADA MEMPERCAYAINYA Wakil Yang Berkuasa Penuh bagi Pihak-pihak 
Berjanji Tertinggi telah menandatangani Triti ini dan telah menurunkan cap mohor 
mereka kepadanya. 

DIPERBUAT di Denpasar, Bali, pada dua-puloh empat haribulan Februari tahun 
satu ribu sembilan ratus tujuh puluh enam. 
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[PILIPINO TEXT — TEXTE PHILIPPIN] 

K A S U N D U A N S A P A G K A K A I B I G A N A T P A G T U T U L U N G A N S A 

T I M O G - S I L A N G A N G A S Y A 

Pan 丨 мш.л 

Ang mga Pangunahing Nagkakasundong Panig: 
Batid ang mga umiiral na pagkakaugnay sa kasaysayan, heograpiya at kultura 

na bumubuklod sa kanilang mga mamamayan; 
Inaasam ang pagtataguyod ng kapayapaan at katatagan sa rehiyon sa pamama-

gitan ng walang maliw na paggalang sa katarungan at sa bisa ng batas at pagpapa-
lawak sa kaangkupan ng rehiyon sa kanilang pagkakaugnay; 

Hangaring mapalawak ang kapayapaan, pagkakasundo at pagtutulungan ng 
isa't isa ukol sa mga bagay na may kinalaman sa Timog-silangang Asya na naaalinsu-
nod sa diwa at mga simulain ng Karta ng mga Nagkakaisang Bansa, ang Sampung 
Panuntunan ng Asian-African Conference na idinaos sa Bandung noong Abril 25, 
1955，ang Deklarasyon ng Asosasyon ng mga Bansa sa Timog-silangang Asya na ni-
lagdaan sa Bangkok noong Agosto 8，1967, at ang Deklarasyon na nilagdaan sa 
Kuala Lumpur noong Nobyembre 27, 1971; 

Naniniwala na ang paglutas sa mga hidwaan o sigalutan ng mga bansa sa 
Timog-silangang Asya ay dapat gawin sa pamamagitan ng mga paraang makatwiran, 
mabisa at may sapat na kaangkupan, na umiiwas sa mga salungat na pakikitungo na 
maaaring magsapanganib o makasagabal sa pagtutulungan ng rehiyon; 

Nananalig sa pangangailangang magkatulungan ang lahat ng bansang mapag-
mahal sa kapayapaan, maging sa saklaw at labas ng Timog-silangang Asya upang 
lalong mapalawak ang kapayapaan, katatagan at pagkakasundo ng daigdig; 

Ay matapat na nagkakaisang magbuklod sa Kasunduan sa Pagkakaibigan at 
Pagtutulungan gaya ng sumusunod: 

KAiiANATA i. MGA LAYUN1N AT PANUNTUNAN 

Artikulo 1. Layunin ng Kasunduang ito na itaguyod ang panghabang-
panahong kapayapaan, walang maliw na pagkakaibigan at pagtutulungan ng kani-
lang mga mamamayan na makatutulong sa kanilang katatagan, pagkakaisa at mata-
lik na pakikipag-ugnayan. 

Artikulo 2. Sa kanilang pakikitungo sa isa't isa, ang mga Pangunahing Nag-
kakasundong Panig ay papatnubayan ng mga sumusunod na pangunahing panun-
tunan: 
(а) Paggalang ng isa，t isa sa kalayaan, kapangyarihan, pagkakapantay-pantay, ka-

buuang saklaw na lupain at pambansang pagkakakilanlan ng lahat ng bansa; 
(б) Ang karapatan ng bawat Bansa na pamahalaan ang pambansang pamumuhay 

nito na malaya sa panlabas na panghihimasok, subersiyon o panggigipit; 
(c) Di-panghihimasok sa mga suliraning panloob ng bawat isa; 
ve/') Paglutas sa mga hidwaan о sigalutan sa pamamagitan ng payapang paraan; 
(cj) Pagtatakwil sa banta o paggamit ng lakas; 
(J) Mabisang pagtutulungan sa isa't isa. 
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KAHANATA ii. PAGKAKAIBIGAN 

Artikulo 3. Bilang pag-alinsunod sa layunin ng Kasunduang ito, sisikapin ng 
mga Pangunahing Nagkakasundong Panig na pagyamanin at patatagin ang pang-
kaugalian, pangkalinangan at pangkasaysayang bigkis ng pagkakaibigan, mabuting 
pakikitungo at pagtutulungang bumubuklod sa kanila at buong tapat na isasaka-
tuparan ang mga pananagutang nakatalaga sa ilalim ng Kasunduang ito. Upang 
maitaguyod ang kanilang malapit na pagkakaunawaan, pasisiglahin at pagagaanin 
ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ang ugnayan at palagayan ng kani-
kanilang mamamayan. 

KABANATA m. PAGTUTULUNGAN 

Artikulo 4. Itataguyod ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ang 
masigasig na pagtutulungan sa mga larangang pangkabuhayan, panlipunan, pang-
kalinangan, teknikal, pang-agham at pampangasiwaan at maging sa mga bagay na 
may kinalaman sa mga mithiin at hangarin ng lahat, sa kapayapaang pandaigdig at 
katatagan sa rehiyon at lahat ng iba pang bagay na ikabubuti ng lahat. 

Artikulo 5. Batay sa Artikulo 4，isasagawa ng mga Pangunahing Nagkaka-
sundong Panig ang kanilang 丨ubusang pagsisikap na pangmaramihan at maging pan-
dalawahan batay sa pagkakapantay-pantay, walang pagtatangi at kapakanan ng isa't 
isa. 

Artikulo 6. Magtutulungan ang mga Pangunahing Nagkakasundong Panig sa 
pagpapabilis ng kaunlarang pangkabuhayan sa rehiyon upang mapatibay ang pagta-
tatag ng isang maunlad at payapang pamayanan ng mga bansa sa Timog-silangang 
Asya. Sa ganitong layunin, itataguyod nila ang higit na pakikinabang sa kanilang 
pagsasaka at industriya，ang pagpapalawak sa kanilang kalakalan at ang pagpa-
paunlad ng kanilang katatagang pangkabuhayan para sa kapakinabangan ng kani-
kanilang mga mamamayan. Sa bagay na ito, patuloy silang hahanap ng lahat ng 
paraan para sa malapit at kapakipakinabang na pakikipagtulungan sa iba pang Ban-
sa at maging sa mga organisasyong pandaigdig at organisasyong panrehiyon sa labas 
ng rehiyon. 

Artikulo 7. Palalawakin ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ang 
pagtutulungan pangkabuhayan upang matamo ang katarungang panlipunan at 
umangat ang kalagayan sa pamumuhay ng mga mamamayan ng rehiyon. Sa layu-
ning ito, magsasagawa sila ng mga naaangkop na paraan para sa kaunlarang pang-
kabuhayan at pagtutulungan ng isa’t isa. 

Artikulo 8. Magpupunyagi ang mga Pangunahing Nagkakasundong Panig na 
matamo ang pinakamalapit na pagtutulungan sa pinakamalawak na kalagayan at si-
sikaping makatulong sa isa't isa sa pamamagitan ng mga kagamitan sa pagsasanay at 
pananaliksik sa mga larangang panlipunan, pangkalinangan, teknikal, pang-agham 
at pampangasiwaan. 

Artikulo 9, Sisikapin ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig na pala-
wakin ang pagtutulungan sa lalong ikalalaganap ng kapayapaan, pagkakasundo at 
katatagan sa rehiyon. Sa layuning ito, pananatilihin ng mga Pangunahing Nagkaka-
sundong Panig ang palagiang pakikipag-ugnayan at pakikipagsanggunian sa isa't isa 
tungkol sa mga pangunahing suliraning pandaigdig at panrehiyon sa hangad na 
mapagtugma-tugma ang kanilang mga kaalaman, gawain at patakaran. 
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Artikulo 10, Hindi makikisangkot’ sa ano mang uri o paraan, ang bawat Pan-
gunahing Nagkakasundong Panig sa anumang kilusan na magsasapanganib sa kata-
tagan ng pamahalaan at kabuhayan, kapangyarihan, o kabuuang saklaw na teri-
toryo ng isang Pangunahing Nagkakasundong Panig. 

Artikulo IL Sisikapin ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig na pala-
kasin ang kani-kanilang pambansang kaangkupan sa kanilang mga kaalamang 
pampamahalaan, pangkabuhayan, kalinangang panlipunan at maging sa katiwa-
sayan, alinsunod sa kani-kanilang lunggati at mithiin，na malaya sa panghihimasok 
ng dayuhan at maging sa mga panloob na kilusang mapanghimagsik upang 
mapangalagaan ang kani-kanilang pambansang pagkakakilanlan. 

Artikulo 12. Sisikapin ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig, sa ka-
nilang pagpupunyaging rnatamo ang kaunlaran at katiwasayan sa rehiyon, na rnaki-
pagtulungan sa lahat ng larangan para sa pagtataguyod ng kaangkupang pan-
rehiyon，batay sa mga simulain ng pagtitiwala sa sariling kakayahan, sariling kaga-
napan, paggalang sa isa't isa, pagtutulungan at pagkakaisa na bubuo sa katatagan ng 
isang matatag at umiiral na pamayanan ng mga bansa sa Timog-silangang Asya. 

KABANATA IV. PAYAPANG PAG-AAYOS NG MGA SIGALUTAN 

Artikulo 13, Buong kasigasigan at katapatang hahadlangan ng mga Pan-
gunahing Nagkakasundong Panig ang pagkakaroon ng mga sigalutan. Sakaling mag-
karoon ng mga sigalutan na tuwirang makapipinsala sa kanila, lalo na ang mga siga-
lutang makagagambala sa kapayapaan at pagkakasundo ng rehiyon, iiwasan nila 
ang pagbabanta o paggamit ng lakas at sila na rin ang aayos ng gayong mga sigalutan 
sa lahat ng pagkakataon sa pamamagitan ng maayos na pakikipagkasunduan. 

Artikulo 14. Upang maayos ang mga sigalutan sa pamamagitan ng mga pa-
mamaraang panrehiyon, bubuo ng isang Pangunahing Lupon ang mga Pangunahing 
Nagkakasundong Panig, bilang isang palagiang pangkat na kabibilangan ng isang 
sugong Kinatawan muía sa bawat Pangunahing Nagkakasundong Panig upang 
alamin ang pagkakaroon ng mga sigalutan o kalagayang maaaring makagambala sa 
kapayapaan at pagkakasundo sa rehiyon. 

Artikulo 15. Sakaling hindi magkaroon ng kalutasan sa pamamagitan ng tu-
wirang pakikipagkasundo, aalamin ng Pangunahing Lupon ang sigalutan o ang ka-
lagayan aî magtatagubilin sa nagkakahidwaang panig ng naaangkop na paraan ng 
pag-aayos tulad ng mga wastong pamamagitan, pagsisiyasat о pagkakasundo. 
Gayon man, maaaring mag-alok ng wastong pamamagitan ang Pangunahing Lupon 
о sa kasunduan ng nagkakahidwaang panig ay sila na ang bumuo ng isang lupong 
mamamagitan，magsisiyasat o mag-aayos. Kapag inaakalang kailangan，magtata-
gubilin ang Pangunahing Lupon ng mga naaangkop na hakbang para maiwasan ang 
paglala ng sigalutan o ng kalagayan. 

Artikulo 16. Ang mga nauunang tadhana ng Kabanatang ito ay hindi 
mauukol sa isang sigalutan kapag hindi sumasang-ayon ang lahat ng kasangkot sa si-
galutan na maukol ito sa gayong sigalutan. Gayon man, hindi ito hadlang sa ibang 
mga Pangunahing Nagkakasundong Panig na hindi kasangkot sa sigalutan upang 
mag-alok ng lahat ng maaaring � l o n g sa ikaluluias ng nasabing sigalutan. Kailan-
gang maluwag sa kalooban na tanggapin ng mga kasangkot sa sigalutan ang gayong 
mga alok na tulong. 
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Artikulo 17, Hindi hadlang ang alinmang napapaloob sa Kasunduang ito 
upang dumulog sa mga paraan ng payapang pag-aayos na napapaloob sa Arti-
kulo 33 (1) ng Karta ng mga Nagkakaisang Bansa. Hihimukin ang mga Pangunahing 
Nagkakasundong Panig na kasangkot sa isang sigalutan na kusang gumawa ng pa-
raan upang malutas ito sa pamamagitan ng maayos na pakikipagkasundo bago 
gawin ang iba pang paraan na itinatakda sa Karta ng mga Nagkakaisang Bansa. 

KAMANAI A v. MGA PANGKALAHATANG TADHANA 

Artikulo 18. Lalagda sa Kasunduang ito ang Republika ng Indonesya， 
Malaysia, ang Republika ng Pilipinas, ang Republika ng Singapore at ang Kaharian 
ng Thailand. Pagtitibayin ito alinsunod sa mga pamamaraang konstitusyonal ng 
bawat nakalagdang Bansa. 

Bukas ito sa pakikiisa ng iba pang bansa sa Timog-silangang Asya. 

Artikulo 19. Magkakabisa ang Kasunduang ito sa araw na mailagak ang ika-
limang kasulatan sa pagkakapatibay sa mga Pamahalaan ng nakalagdang Bansa na 
itinalagang mga Lagakan ng Kasunduang ito at ng mga kasulatan sa pagkakapatibay 
o pagkakaisa. 

Artikulo 20. Inihanda ang Kasunduang ito sa wikang opisyal ng mga Pangu-
nahing Nagkakasundong Panig, na lahat ay pawang mapananaligan. Magkakaroon 
ng isang pinagkasunduang salin ng teksto sa wikang Ingles para sa lahat. Aayusin sa 
pamamagitan ng pag-uunawaan ang ano mang naiibang pagpapakahulugan sa 
tekstong para sa lahat. 

Bi lang pagsang-ayon , lumagda sa Kasunduang ito ang mga Pangunahing Nag-
kakasundong Panig at ikinintal dito ang kanilang mga TATAK. 

G i n a w a sa Denpasar, Bali, ngayong ika-Dalawampu，t Apat na Araw ng 
Pebrero sa taong Isang Libo Siyam na Raan at Pitumpu't Anim. 
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lïUO'IUuIflûn'ITlÎÎ̂ 'inUBîJfilJ'Î UÎJflT 
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iTîĵ fil ilunrjiTfiTîiwiJT n i i i f 
UVIVI 

lJV)]J№¡fiinllJ 
Ht) 18 

autâi^iiîfnîîtrnîNmulfmihrutufpinfiiîiiu una 
g %0 

aniîûifjB'îftliJT uaniiBimifnilviL «uíáwttifnlnñiífLiiru 
f i " 

fiunTruouniivii^fjiimJUûiîB'jf^ûa'îiiimifatf^ 丨 

imtàijj^pîîftuîlfilwîîmîmfttr^^lfiufjBii i luiai ïtj 
V 

и 
ИВ 1 9 

ч 丨 "V * \ v v 
tinî âtutuiîîfn i î i/Uiî�fiÍjlufuuBu áVi uiiTuâi ruiTu wwil i « Щ/ 

V J V I I/ V ^ 

ifufjinaîtNf^tia^nni/b i î Л yi fuun -jfЛ vi i iuti Гияви 
ua ：： i iîiiçj fu ШШ 咨ViiniTuai îw t вгп fttnq^îîiai î 

US 20 

aiiîâiuûnin fiffivhïu liîiiinmvrH rm fvi 
矿㈣’ T^wnbVUiiJi^fh^iAfiivniiíi î JfTnmJaffiuvifm i láu 
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Untuk Republik Indonesia: 
Bagi Pihak Republik Indonesia: 
Para sa Republika ng Indonesya: 
TFNVFUFL^TNIÎLFJÎLLLFLÎÎ L5LJ 4 

For the Republic of Indonesia: 

[Signed — Signé] 
SOEHARTO 

President 

Untuk Malaysia: 
Bagi Pihak Malaysia: 
Para sa Malaysia: 
tfiflfuîma liu 
For Malaysia: 

[Signed — Signé] 
D A T U K HUSSEIN O N N 

Prime Minister 

Untuk Republik Pilipina: 
Bagi Pihak Republik Filipina: 
Para sa Republika ng Pilipinas: 
tftflfuthmîmfjîliffluti � 
For the Republic of the Philippines: 

[Signed — Signe] 
FERDINAND E . MARCOS 

President 
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Untuk Republik Singapura: 
Bagi Pihak Republik Singapura: 
Para sa Republika ng Singapore: 
rfitîfiithinîîifjimliJî/ 
For the Republic of Singapore: 

[Signed — Signe'] 
L E E K U A N Y E W 

Prime Minister 

Untuk Kerajaan Thailand: 
Bagi Pihak Thailand: 
Para sa Kaharian ng Thailand: 
TFLUFLÍTIHBITUNÍTLTLVITÍF 

For the Kingdom of Thailand: 

[Signed — Signé] 
K U K R I T PRAMOJ 

Prime Minister 
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Philippines g April 
Singapore 28 April 
Thailand 2 June 
Malaysia 1 ju¡y 
Indonesia 15 jujy 

[ A G R E E D COMMON ENGLISH T R A N S L A T I O N — 
T R A D U C T I O N ANGLAISE C O N V E N U E ] 

T R E A T Y 1 O F A M I T Y A N D C O O P E R A T I O N I N S O U T H E A S T A S I A 

PRCAMBI.I-: 

The High Contracting Parties: 
Conscious of the existing ties of history, geography and culture, which have 

bound their peoples together; 
Anxious to promote regional peace and stability through abiding respect for 

justice and the rule of law and enhancing regional resilience in their relations; 
Desiring to enhance peace, friendship and mutual cooperation on matters 

affecting Southeast Asia consistent with the spirit and principles of the Charter of the 
United Nations, the Ten Principles adopted by the Asian-African Conference in 
Bandung on 25 April 1955，the Declaration of the Association of Southeast Asian 
Nations signed in Bangkok on 8 August 1967，and the Declaration signed in Kuala 
Lumpur on 27 November 1971; 

Convinced that the settlement of differences or disputes between their countries 
should be regulated by rational, effective and sufficiently flexible procedures, 
avoiding negative attitudes which might endanger or hinder cooperation; 

Believing in the need for cooperation with all peace-loving nations, both within 
and outside Southeast Asia, in the furtherance of world peace, stability and har-
mony; 

Solemnly agree to enter into a Treaty of Amity and Cooperation as follows: 

C H A P T E R i. PURPOSE AND PRINCIPLES 

A rticle I. The purpose of this Treaty is to promote perpetual peace, 
everlasting amity and cooperation among their peoples which would contribute to 
their strength, solidarity and closer relationship. 

A rticle 2. In their relations with one another, the High Contracting Parties 
shall be guided by the following fundamental principles: 
a. Mutual respect for the independence, sovereignty, equality, territorial integrity 

and national identity of all nations; 
b. The right of every State to lead its national existence free from external inter-

ference, subversion or coercion; 
c. Non-interference in the internal affairs on one another; 

1 Came into force in respect of the following States on 15 July 1976’ the date of deposit with the Government of the 
Philippines of the fifth instrument of ratification, in accordance with article 19. The instruments of ratification were 
deposited as follows: 

Date of deposit 
of the instrument 

State of ratification 

6
 6

 6

 6

 6
 

9
 9

 9

 9

 9
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d. Settlement of differences or disputes by peaceful means; 
e. Renunciation of the threat or use of force; 
/• Effective cooperation among themselves. 

( HAirn:R ii. AMITY 

Article 3, In pursuance of the purpose of this Treaty the High Contracting 
Parties shall endeavour to develop and strengthen the traditional, cultural and his-
torical ties of friendship, good neighbourliness and cooperation which bind them 
together and shall fulfill in good faith the obligations assumed under this Treaty. In 
order to promote closer understanding among them, the High Contracting Parties 
shall encourage and facilitate contact and intercourse among their peoples. 

chapw.R 川.COOPERATION 

Article 4. The High Contracting Parties shall promote active cooperation in 
the economic, social, cultural, technical, scientific and administrative fields as well 
as in matters of common ideals and aspirations of international peace and stability in 
the region and all other matters of common interest. 

Ariide 5. Pursuant to Article 4 the High Contracting Parties shall exert their 
maximum efforts multilaterally as well as bilaterally on the basis of equality, non-
discrimination and mutual benefit. 

Article 6. The High Contracting Parties shall collaborate for the acceleration 
of the economic growth in the region in order to strengthen the foundation for a 
prosperous and peaceful community of nations in Southeast Asia. To this end, they 
shall promote the greater utilization of their agriculture and industries, the expansion 
of their trade and the improvement of their economic infrastructure for the mutual 
benefit of their peoples. In this regard, they shall continue to explore all avenues for 
close and beneficial cooperation with other States as well as international and 
regional organizations outside the region. 

Article 7. The High Contracting Parties, in order to achieve social justice and 
to raise the standard of living of the peoples of the region, shall intensify economic 
cooperation. For this purpose, they shall adopt appropriate regional strategies for 
economic development and mutual assistance. 

Artide 8. The High Contracting Parties shall strive to achieve the closest 
cooperation on the widest scale and shall seek to provide assistance to one another in 
the form of training and research facilities in the social, cultural, technical, scientific 
and administrative fields. 

Article 9. The High Contracting Parties shall endeavour to foster cooperation 
in the furtherance of the cause of peace, harmony and stability in the region. To this 
end, the High Contracting Parties shall maintain regular contacts and consultations 
with one another on international and regional matters with a view to coordinating 
their views, actions and policies. 

Article 10. Each High Contracting Party shall not in any manner or form par-
ticipate in any activity which shall constitute a threat to the political and economic 
stability, sovereignty, or territorial integrity of another High Contracting Party. 
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Article IL The High Contracting Parties shall endeavour to strengthen their 
respective national resilience in their political, economic, socio-cultural as well as 
security fields in conformity with their respective ideals and aspirations, free from 
external interference as well as internal subversive activities in order to preserve their 
respective national identities. 

Article J2. The High Contracting Parties, in their efforts to achieve regional 
prosperity and security, shall endeavour to cooperate in all fields for the promotion 
of regional resilience, based on the principles of self-confidence, self-reliance, 
mutual respect, cooperation and solidarity which will constitute the foundation for a 
strong and viable community of nations in Southeast Asia. 

ciiAPTiiR iv. PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES 

Article 13. The High Contracting Parties shall have the determination and 
good faith to prevent disputes from arising. In case disputes on matters directly af-
fecting them should arise, especially disputes likely to disturb regional peace and har-
mony, they shall refrain from the threat or use of force and shall at all times settle 
such disputes among themselves through friendly negotiations. 

Article 14. To settle disputes through regional processes, the High Contract-
ing Parties shall constitute, as a continuing body, a High Council comprising a Rep-
resentative at ministerial level from each of the High Contracting Parties to take 
cognizance of the existence of disputes or situations likely to disturb regional peace 
and harmony. 

Article 15. In the event no solution is reached through direct negotiations, the 
High Council shall take cognizance of the dispute or the situation and shall recom-
mend to the parties in dispute appropriate means of settlement such as good offices, 
mediation, inquiry or conciliation. The High Council may however offer its good of-
fices, or upon agreement of the parties in dispute, constitute itself into a committee 
of mediation, inquiry or conciliation. When deemed necessary, the High Council 
shall recommend appropriate measures for the prevention of a deterioration of the 
dispute or the situation. 

Article 16. The foregoing provisions of this Chapter shall not apply to a 
dispute unless all the parties to the dispute agree to their application to that dispute. 
However, this shall not preclude the other High Contracting Parties not party to the 
dispute from offering all possible assistance to settle the said dispute. Parties to the 
dispute should be well disposed towards such offer of assistance. 

Article 17. Nothing in this Treaty shall preclude recourse to the modes of 
peaceful settlement contained in Article 33 (I) of the Charter of the United Nations. 
The High Contracting Parties which are parties to a dispute should be encouraged to 
take initiatives to solve it by friendly negotiations before resorting to the other proce-
dures provided for in the Charter of the United Nations. 

CMAPTHR v. GENERAL PROVISIONS 

Article 18, This Treaty shall be signed by the Republic of Indonesia, 
Malaysia, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, and the 
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Kingdom of Thailand. It shall be ratified in accordance with the constitutional pro-
cedures of each signatory State. 

It shall be open for accession by other States in Southeast Asia. 

Article 19. This Treaty shall enter into force on the date of the deposit of the 
fifth instrument of ratification with the Governments of the signatory States which 
are designated Depositories of this Treaty and of the instruments of ratification or 
accession. 

Article 20. This Treaty is drawn up in the official languages of the High Con-
tracting Parties, all of which are equally authoritative. There shall be an agreed com-
mon translation of the texts in the English language. Any divergent interpretation of 
the common text shall be settled by negotiation. 

I N FAITH THEREOF the High Contracting Parties have signed the Treaty and have 
hereto affixed their Seals. 

D O N E in Denpasar, Bali, on the twenty-fourth day of February in the year 
one thousand nine hundred and seventy-six. 
For the Republic of Indonesia: 

[Signed] 
SOEHARTO 

President 

For Malaysia: 
[Signed] 
D A T U K HUSSEIN O N N 

Prime Minister 

For the Republic of the Philippines: 
[Signed] 
FHRDINAND IL MAKCOS 

President 

For the Republic of Singapore: 
[Signed] 
LI;H： KUAN VI;W 

Prime Minister 

For the Kingdom of Thailand: 
[Signed] 
KUKRI Г PRAMOJ 

Prime Minister 
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[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

T R A I T É 1 D ' A M I T I É E T D E C O O P É R A T I O N D A N S L ' A S I E D U 

S U D - E S T 

Les Hautes Parties contractantes : 
Conscientes des liens historiques, géographiques et culturels qui unissent leurs 

peuples, 
Soucieuses de promouvoir la paix et la stabilité de la région en assurant le respect 

de la justice et la primauté du droit et en consolidant leurs relations à l'échelon régio-
nal, 

Désireuses de favoriser la paix, Famitié et la coopération mutuelle dans les affai-
res concernant l'Asie du Sud-Est conformément à l'esprit et aux principes de la 
Charte des Nations Unies, a � d i x Principes adoptés par la Conférence afro-asiati-
que de Bandung le 25 avril 1955, à la Déclaration de l'Association des nations de 
l'Asie du Sud-Est signée à Bangkok le 8 août 1967 et à la Déclaration signée à Kuala 
Lumpur le 27 novembre 1971， 

Convaincues que le règlement des désaccords ou des différends entre leurs pays 
doit se faire par des moyens rationnels, efficaces et suffisamment souples, en évitant 
les attitudes négatives qui risquent de compromettre ou d'entraver la coopération, 

Persuadées de la nécessité de coopérer avec toutes les nations éprises de paix, en 
Asie du Sud-Est comme dans les autres régions du monde, pour instaurer la paix, la 
stabilité et l'harmonie dans le monde, 

suit : 

Article premier. Le présent Traité a pour but de promouvoir une paix perpé-
tuelle, une amitié sans fin et la coopération entre les peuples concernés afin de con-
tribuer à leur force, à leur solidarité et à l'instauration entre eux de relations plus 
étroites. 

Article 2. Dans les relations qu'elles entretiendront, les Hautes Parties con-
tractantes seront guidées par les principes fondamentaux suivants : 
a) Respect mutuel de l'indépendance, de la souveraineté, de l'égalité, de rintégrité 

territoriale et de l'identité nationale de tous les pays, 
b) Droit de chaque Etat à mener son existence nationale hors de toute ingérence 

extérieure, de toute subversion ou de toute contrainte, 
1 Entré en vigueur à l'égard des Etats ci-après le 15 juillet 1976, date du dépôt auprès du Gouvernement philippin du 

cinquième instrument de ratification, conformément à l'article 19. Les instruments de ratification ont été déposés comme 

P R E A M B U L E 

C H A P I T R E i. BUT ET PRINCIPES 

Date de dépôt 
de l'instrument 
de ratification 

Philippines 
Singapour . 
Thaïlande . 
Malaisie . . . 
Indonésie.. 

8 avril 1976 
28 avril 1976 

2 juin 1976 
1er juillet 1976 

15 juillet 1976 
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c) Non-ingérence dans les affaires intérieures des Parties contractantes, 
d) Règlement des désaccords ou des différends par des moyens pacifiques, 
e) Renonciation à la menace ou à l'emploi de la force, 
f ) Coopération efficace entre les Parties contractantes. 

CHAPITRE И. A M I T I É 

Article 3. Conformément au but du présent Traité, les Hautes Parties con-
tractantes s'efforceront de développer et de renforcer les liens traditionnels, culturels 
et historiques d'amitié, de bon voisinage et de coopération qui les unissent et rempli-
ront de bonne foi les obligations qui leur incombent en vertu du présent Traité. Les 
Hautes Parties contractantes, en vue de promouvoir une meilleure compréhension 
entre elles, encourageront et faciliteront les contacts et les relations entre leurs 
peuples. 

CHAPITRE III. COOPÉRATION 

Article 4. Les Hautes Parties contractantes favoriseront une coopération ac-
tive dans les domaines économique, social, culturel, technique, scientifique et admi-
nistratif ainsi que pour les questions faisant intervenir les aspirations et les idéaux 
communs de paix et de stabilité internationale dans la région et pour toute autre 
question d'intérêt commun. 

Article 5. Conformément à l'article 4，les Hautes Parties contractantes dé-
ploieront tous leurs efforts, au niveau multilatéral comme au niveau bilatéral, en 
s'appuyant sur les principes de l'égalité, de la non-discrimination et des avantages 
mutuels. 

Article 6. Les Hautes Parties contractantes collaboreront en vue d'accélérer la 
croissance économique dans la région afin de renforcer les fondements d'une commu-
nauté des nations prospère et pacifique dans l'Asie du Sud-Est. A cette fin, elles favo-
riseront le développement de leur agriculture et de leurs industries, l'expansion de 
leur commerce et l'amélioration de leur infrastructure économique dans l'intérêt 
mutuel de leurs peuples. A cet égard, elles continueront à explorer toutes les voies 
susceptibles de conduire à une coopération étroite et bénéfique avec d'autres Etats, 
ainsi qu'avec des organisations régionales et internationales dans d'autres régions du 
monde. 

Article 7. Les Hautes Parties contractantes intensifieront la coopération éco-
nomique en vue d'instaurer la justice sociale et d'élever le niveau de vie des peuples de 
la région. A cette fin elles adopteront les stratégies régionales nécessaires au dévelop-
pement économique et à l'assistance mutuelle. 

Article 8. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'instaurer la coopé-
ration la plus étroite et la plus vaste possible et de se prêter assistance en se fournis-
sant mutuellement des moyens de formation et de recherche dans les domaines 
social, culturel, technique, scientifique et administratif. 

Article 9. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'encourager la 
coopération pour raffermir la paix, l’harmonie et la stabilité dans la région. A cette 
fin, elles maintiendront des contacts entre elles et procéderont à des consultations ré-
gulières sur les questions régionales et internationales pour coordonner leurs vues, 
leur action et leurs politiques. 
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Article 10. Les Hautes Parties contractantes ne participeront en aucune ma-
nière ni sous aucune forme à aucune activité qui constituerait une menace à la stabi-
lité politique et économique, à la souveraineté ou à rintégrité territoriale des Parties 
contractantes. 

Article IL Les Hautes Parties contractantes s'efforceront, conformément à 
leurs aspirations et à leurs idéaux respectifs, de renforcer leur vitalité nationale 
respective dans les domaines politique, économique et socio-culturel, aussi bien que 
dans le domaine de la sécurité hors de toute ingérence extérieure et de toute activité 
subversive interne afin de préserver leurs identités nationales respectives. 

Article 12. Les Hautes Parties contractantes, dans les efforts qu'elles déploient 
pour instaurer la sécurité et la prospérité dans la région, s'efforceront de coopérer 
dans tous les domaines afin de favoriser la vitalité de la région, en se fondant sur les 
principes de l'indépendance, de l'autonomie, du respect mutuel, de la coopération et 
de la solidarité, lesquels constituent les fondements d'une communauté des nations 
forte et viable dans l'Asie du Sud-Est. 

CHAPITRE IV. RÈGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFÉRENDS 

Article 13. Les Hautes Parties contractantes sont sincèrement résolues à pré-
venir l'apparition de tout différend. Au cas où surgiraient cependant des différends 
sur des questions les touchant directement, en particulier s'ils sont susceptibles de 
troubler la paix et l'harmonie de la région, les Hautes Parties contractantes s'abstien-
dront de recourir à la menace ou à l'emploi de la force et régleront à tout moment 
lesdits différends par voie de négociations amiables. 

Article 14, En vue de régler les différends par un processus régional, les Hau-
tes Parties contractantes créeront un Haut Conseil en tant qu'organe permanent, qui 
comprendra un représentant de niveau ministériel de chacune des Hautes Parties 
contractantes. Ce Haut Conseil constatera l'existence des différends ou des situations 
susceptibles de troubler la paix et l’harmonie de la région. 

Article 15. Si aucune solution n'est trouvée par voie de négociations directes, 
le Haut Conseil connaîtra du différend ou de la situation et recommandera aux par-
ties au différend des moyens de règlement appropriés tels que bons offices, média-
tion, enquête ou conciliation. Le Haut Conseil pourra toutefois proposer ses bons 
offices ou, si les parties au différend en décident ainsi, se constituer en commission de 
médiation, d'enquête ou de conciliation. S'il le juge nécessaire, le Haut Conseil 
recommandera des mesures appropriées pour empêcher l'aggravation du différend ou 
la dégradation de la situation. 

Article 16. Les dispositions susmentionnées du présent chapitre ne s'appli-
queront à un différend que si les parties à ce différend en décident ainsi. Toutefois, 
lesdites dispositions n'interdisent pas aux Hautes Parties contractantes non parties au 
différend d'offrir toute leur assistance en vue du règlement dudit différend. Les par-
ties au différend devront se montrer disposées à accepter une telle offre d'assistance. 

Article 17. Rien dans le présent Traité ne s'oppose au recours aux modes de 
règlement pacifique prévus au paragraphe 1 de l'Article 33 de la Charte des Nations 
Unies. Les Hautes Parties contractantes qui sont parties à un différend devront s'em-
ployer à le résoudre par voie de négociations amiables avant de recourir aux autres 
procédures prévues dans la Charte des Nations Unies. 
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CHAPITRE v. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 18. Le présent Traité sera signé par la République d'Indonésie, la 
Malaisie, la République des Philippines, la République de Singapour et le Royaume 
de Thaïlande. Il sera ratifié conformément aux dispositions constitutionnelles de cha-
que Etat signataire. 

Il sera ouvert à l’adhésion d'autres Etats dans l'Asie du Sud-Est. 

Article 19. Le présent Traité entrera en vigueur à la date du dépôt du cin-
quième instrument de ratification auprès du Gouvernement des Etats signataires dé-
signés comme dépositaires du présent Traité et des instruments de ratification ou 
d'adhésion. 

Article 20, Le présent Traité est établi dans les langues officielles des Hautes 
Parties contractantes, toutes les langues faisant également foi. Il sera rédigé une 
traduction commune et convenue en langue anglaise des textes susmentionnés. Tout 
désaccord concernant l'interprétation du texte commun sera réglé par voie de 
négociation. 

E N FOI DE QUOI les Hautes Parties contractantes ont signé le présent Traité et y 
ont apposé leur sceau. 

FAIT à Denpasar, à Bali, le 24 février 1976. 

Pour la République d'Indonésie : 

[Signé] 
SOEHARTO 

Président de la République 

Pour la Malaisie : 
[Signé] 
D A T U K HUSSEIN O N N 

Premier Ministre 

Pour la République des Philippines : 
[Signé] 
FERDINAND E . MARCOS 

Président de la République 

Pour la République de Singapour : 
[Signé] 
L E E K U A N Y E W 

Premier Ministre 

Pour le Royaume de Thaïlande : 
[Signé] 
K U K R I T PRAMOJ 

Premier Ministre 
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A G R E E M E N T 1 B E T W E E N T H E G O V E R N M E N T O F T H E R E P U B L I C 

O F I R A Q A N D T H E U N I T E D N A T I O N S D E V E L O P M E N T P R O -

G R A M M E 

W H E R E A S the General Assembly of the United Nations has established the 
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support 
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and 
better standards of life; and 

W H E R E A S the Government of the Republic of Iraq wishes to request assistance 
from the UNDP for the benefit of its people; 

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) 
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation. 

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT 

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its 
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply 
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments 
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the 
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects. 
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in 
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. 
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the 
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with 
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP 
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP. 

Article II. FORMS OF ASSISTANCE 

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under 
this Agreement may consist of: 

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms 
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing 
Agency concerned; 

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as 
civil servants of the Government or as employees of such entities as the 
Government may designate under Article I，paragraphe 2，hereof; 

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter-
called volunteers); 

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Iraq 
(hereinafter called the country); 

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working 
groups and related activities; 

1 Came into force on 20 October 1976 by signature, in accordance with article XIII (!). 
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(/) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing Agen-
cy concerned may study or receive training; and 

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government 
and the UNDP. 

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP 
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures 
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the 
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of 
investment-oriented projects. 
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, 
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing 
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to 
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all 
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to 
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context. 
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel 
of communication with the Government on all Programme matters. The resident 
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the 
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, 
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations 
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional 
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating 
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies, 
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United 
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of 
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country 
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance 
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, 
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with 
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out 
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Ex-
ecuting Agency-

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP 
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the 
members, of the mission, and of changes in the status of such persons. 

Article III. EXECUTION OF PROJECTS 
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development 
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project 
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in 
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
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ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the 
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the 
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may 
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of 
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of 
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity 
designated by the Government. 
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition 
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with 
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before 
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without 
notice and at the discretion of the UNDP. 
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning 
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement. 
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the 
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such 
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency 
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief 
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to 
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He 
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government 
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of 
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project. 
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers 
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies 
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the 
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to 
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing 
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which 
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible 
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing 
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational 
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the 
Executing Agency concerned. 
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such 
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency. 
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed 
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as 
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
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tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated 
by it. 
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or 
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the 
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free 
of royalty or any charge of similar nature. 

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS 

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and 
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities 
under this Agreement or Project Documents. 
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of 
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have 
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects. 
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived 
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP 
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose. 
4. Any information or material which the Government is required to provide to the 
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing 
Agency at the request of the Executing Agency concerned. 
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of 
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived 
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project 
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information 
relating to such project. 

A rticle V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT 
IN EXECUTION OF PROJECT 

1 . � n fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in 
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall 
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents: 

(a) Local counterpart professional and other services, including national 
counterparts to operational experts; 

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced 
within the country; and 

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try. 

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the 
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such 
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with 
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery 
to the project site, and its installation and maintenance. 
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of 
fellowships during the period of their fellowships. 
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to 
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent 
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of 
the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expen-
ditures out of payments made under this provision. 
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an 
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations 
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of 
the UNDP. 
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and 
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in 
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information 
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items 
purchased thereafter. 
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency. 

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS 
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY 

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government 
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay 
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant 
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant 
decisions of its governing bodies: 

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country; 

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance; 

(c) Transportation of personnel within the country; and 
(d) Postage and telecommunications for official purposes. 

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, 
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same 
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, 
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which 
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned. 
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances 
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost 
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national 
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the 
same circumstances. 
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and 
facilities: 

(a) The necessary office space and other premises; 
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(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be 
available to national civil servants; 

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and 
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, 
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions 
as to national civil servants of comparable rank. 
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the 
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually 
agreed between the Parties to cover the following expenditures: 

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as 
local headquarters for the UNDP in the country; 

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and 
related assistance; 

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country; 

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and 
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official 

travel status within the country. 
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred 
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e). 
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V，paragraph 5. 

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES 
In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by 

either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance 
received by the Government from all sources. The obligations of the Government 
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project. 

Article VIIL USE OF ASSISTANCE 
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the 

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for 
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document. 

Article IX. Pr iv i leges a n d immunities 
1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the 
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their pro-
perty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative 
and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1 

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing 
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1，p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1，p. 18). 
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vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,1 including any 
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the 
Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2 

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional 
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions. 
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to 
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized 
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under Sections 18，19 or 18 respectively of the Conventions on 
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, 
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA. 

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in 
the preceding parts of this Article: 

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the 
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be 
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized 
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and 

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by 
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to 
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the 
IAEA, as the case may be. 

5. The expression “persons performing services” as used in Articles IX，X and XIII 
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and 
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or 
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an 
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP 
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument. 

A rticle X. FACILITIES FOR EXECUTION OF U N D P ASSISTANCE 

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the 
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services 
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with 
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may 
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in 
particular, grant them the following rights and facilities: 

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on 
behalf of the UNDP or an Executing Agency; 

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits; 
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way; 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33，p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see 
vol. 71, p. 318; vol. 79，p. 326; vol. 117，p. 386; vol. 275，p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; 
vol. 371，p. 266; vol. 423，p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645，p. 340. 

2 Ibid., vol. 374, p. 147. 
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(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for 
proper execution of UNDP assistance; 

(e) The most favourable legal rate of exchange; 
(J) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation; 
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its 
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, 
and for the subsequent exportation of such property; and 

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (J) 
and (g) above. 

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Republic of Iraq, the Government shall bear all risks of 
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with 
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing 
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall 
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under 
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the 
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence 
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals. 

A rticle XL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE 

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agen-
cy concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP 
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the suc-
cessful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP 
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which 
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall con-
tinue until such time as such conditions are accepted by the Government and as the 
UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it 
is prepared to resume its assistance. 
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a 
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given 
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project. 
3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or 
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise. 

A rticle XII. SETTLEMENT OF DISPUTES 
1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating 
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party 
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a 
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration 
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party 
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the 
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expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is 
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute. 
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of 
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to 
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or 
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its 
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled 
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, 
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following 
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the 
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be 
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration. 

Article XIII. G E N E R A L PROVISIONS 

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force 
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agree-
ment, it shall supersede existing Agreements1 concerning the provision of assistance 
to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the 
country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the 
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now 
superseded. 
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties 
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall 
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the 
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this 
paragraph. 
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other 
and shall terminate sixty days after receipt of such notice. 
4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facil-
ities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall 
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to 
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of 
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under 
this Agreement. 

1 See "Standard Agreement concerning technical assistance, signed at Baghdad on 19 June I960" in United Nations, 
Treaty Series, vol. 537’ p. 214, and annex A in volumes 550 and 712; "Agreement between the United Nations Special 
Fund and the Government of Iraq concerning assistance from the Special Fund, signed at Bahdad on 19 June I960”，ibid” 
vol. 376, p. 357; and "Agreement between the United Nations and the Government of Iraq governing the provision of ex-
perts in response to Government's requests for operational or executive personnel, signed at Baghdad on 5 March 1961", 
ibid., vol. 409, p. 55. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the 
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have 
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two 
copies at Baghdad, this 20th day of October 1976. 

For the United Nations 
Development Programme: 

[Signed] 
YACOUB J . J O U R Y 

Resident Representative of the United 
Nations Development Programme in 
Iraq 

For the Government 
of the Republic of Iraq: 

[Signed] 
F A K H R I A H M E D AL-QAISI 

Director-General of Cultural Affairs 
and Technical Assistance Department 
Ministry of Foreign Affairs 
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[ T R A D U C T I O N 一 TRANSLATION] 

A C C O R D 1 E N T R E L E G O U V E R N E M E N T D E L A R É P U B L I Q U E 

D ' I R A K E T L E P R O G R A M M E D E S N A T I O N S U N I E S P O U R L E 

D É V E L O P P E M E N T 

CONSIDÉRANT que l'Assemblée générale des Nations Unies a établi le Programme 
des Nations Unies pour le développement (ci-après dénommé «le PNUD») afin d'ap-
puyer et de compléter PefFort fait par les pays en développement sur le plan national 
pour résoudre les problèmes les plus importants de leur développement économique, 
de favoriser le progrès social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et 

CONSIDÉRANT que le Gouvernement de la République d'Irak souhaite demander 
l'assistance du PNUD dans l'intérêt de son peuple; 

Le Gouvernement et le PNUD (ci-après dénommés «les Parties») ont conclu le 
présent Accord dans un esprit d'amicale coopération. 

Article premier. P O R T É E DE L ' A C C O R D 

1. Le présent Accord énonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD 
et les agents d'exécution aideront � e Gouvernement à mener à bien ses projets de dé-
veloppement, et dans lesquelles lesdits projets bénéficiant de l'assistance du PNUD 
seront exécutés. Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira à ce titre, ain-
si que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-après dénommés «les do-
cuments relatifs aux projets») que les Parties pourront mettre au point d'un commun 
accord pour définir plus précisément, dans le cadre de ces projets, les détails de cette 
assistance et les responsabilités respectives des Parties et de l'agent d'exécution aux 
termes du présent Accord. 
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du présent Accord que pour répon-
dre aux demandes présentées par le Gouvernement qu'il aura approuvées. Cette assis-
tance sera mise à la disposition du Gouvernement ou de toute entité que le Gouverne-
ment pourra désigner, et elle sera fournie et reçue conformément aux résolutions et 
décisions applicables des organes compétents du PNUD, et sous réserve que le 
PNUD dispose des fonds nécessaires. 

Article IL FORMES DE L'ASSISTANCE 

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre à la disposition du Gouvernement en 
vertu du présent Accord comprend notamment : 

à) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets 
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou par l'agent d'exécu-
tion et responsables devant eux; 

b) Les services d'experts opérationnels choisis par l'agent d'exécution pour 
exercer des fonctions d'exécution, de direction ou d'administration en tant 
que fonctionnaires du Gouvernement ou employés des entités que le Gouver-
nement pourra désigner conformément au paragraphe 2 de l'article premier; 

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-après dénommés� l e s vo-
lontaires»); 

1 Entré en vigueur le 20 octobre 1976 par la signature, conformément à l'article XIII, paragraphe 1. 
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d) Le matérial et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans la Répu-
blique d'Irak (ci-après dénommée «le pays»; 

e) Des séminaires, des programmes de formation, des projets de démonstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activités connexes; 

f ) Des bourses d'études et de perfectionnement ou des dispositions similaires 
permettant à des candidats désignés par le Gouvernement et agréés par 
l'agent d'exécution de faire des études ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et 

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront 
convenir. 

2. Le Gouvernement présentera ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
termédiaire du représentant résident du PNUD dans le pays (visé à l'alinéa a du 
paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les procédures prévues par le 
PNUD pour ces demandes. Il fournira au PNUD toutes les facilités et tous les 
renseignements nécessaires pour évaluer les demandes, en lui faisant part notamment 
de ses intentions quant à la suite à donner aux projets orientés vers l'investissement. 
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant 
l'assistance extérieure qu'il jugera appropriée, soit par l'intermédiaire d'un agent 
d'exécution, qui sera responsable au premier chef de la mise en œuvre de l'assistance 
du PNUD au projet et aura à cette fin statut d'entrepreneur indépendant. Lorsque le 
PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'un 
agent d'exécution dans le présent Accord sera interprétée comme désignant le 
PNUD, à moins que, de toute évidence, le contexte ne s'y oppose. 
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigée par un 
représentant résident pour le représenter sur place et servir de principal agent de liai-
son avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au 
nom de l'Administrateur du PNUD, le représentant résident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le 
pays et assumera les fonctions de chef d'équipe à l'égard des représentants d'autres 
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes compétents du Gouverne-
ment. Le représentant résident assurera, au nom du Programme, la liaison avec les 
organes compétents du Gouvernement, notamment l'organisme national chargé de 
coordonner l'assistance extérieure, etil informera le Gouvernement des principes, cri-
tères et procédures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations 
Unies. Le cas échéant, il aidera le Gouvernement à établir les demandes concernant le 
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, 
ainsi que les propositions visant à modifier le programme ou les projets, il assurera 
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par 
l'intermédiaire des divers agents d'exécution ou de ses propres consultants, il aidera le 
Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, à coordonner les activités du PNUD avec celles qui 
relèvent des programmes nationaux, bilatéraux et multilatéraux dans le pays et il ac-
complira toutes les autres tâches que l'Administrateur ou un agent d'exécution pour-
ront lui confier. 

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotée du personnel que le 
PNUD jugera utile à son bon fonctionnement. Le PNUD notifiera au Gouverne-
ment, de temps à autre, le nom des membres du personnel de la mission et des mem-
bres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes. 
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Article IIL EXÉCUTION DES PROJETS 

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de développement qui 
bénéficient de l'assistance du PNUD et de la réalisation des fins exposées dans les 
documents y relatifs et il exécutera les éléments de ces projets qui seront spécifiés 
dans le présent Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage à appuyer et complé-
ter la participation du Gouvernement à ces projets en lui fournissant une assistance 
conformément au présent Accord et aux plans de travail contenus dans les docu-
ments relatifs aux projets et en l'aidant à réaliser ses intentions quant à la suite à don-
ner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'organisme 
coopérateur officiel directement responsable de la participation de l'Etat à chacun des 
projets bénéficiant de l'assistance du PNUD. Sans préjudice de la responsabilité 
générale du Gouvernement à l'égard de ses projets, les Parties pourront convenir 
qu'un agent d'exécution sera responsable au premier chef de l'exécution d'un projet, 
en consultation et en accord avec l'organisme coopérateur, tous les arrangements à 
cet effet étant stipulés dans le plan de travail contenu dans le document relatif au pro-
jet, ainsi que tous les arrangements prévus, le cas échéant, pour déléguer cette 
responsabilité, au cours de l'exécution du projet, au Gouvernement ou à une entité 
désignée par lui. 
2. Le PNUD et �’agent d'exécution ne seront tenus de s'acquitter de leurs respon-
sabilités dans un projet qu'à condition que le Gouvernement ait lui-même rempli 
toutes les obligations préalables jugées d'un commun accord nécessaires ou utiles 
pour l'assistance du PNUD à ce projet. Si cette assistance commence à être fournie 
avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations préalables, elle pourra être 
arrêtée ou suspendue sans préavis et à la discrétion du PNUD. 
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'exécution au sujet de 
l'exécution d'un projet bénéficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouverne-
ment et un expert opérationnel sera subordonné aux dispositions du présent Accord. 
4. L'organisme coopérateur affectera, à chaque projet, selon qu'il conviendra et en 
consultation avec l'agent d'exécution, un directeur à plein temps qui s'acquittera des 
tâches qu'il lui confiera. L'agent d'exécution désignera, selon qu'il conviendra et en 
consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
nateur de projet qui supervisera sur place sa participation au projet et sera respon-
sable devant lui. Le conseiller technique principal ou coordonnateur de projet super-
visera et coordonnera les activités des experts et des autres membres du personnel de 
l'agent d'exécution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du person-
nel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de la bonne utilisa-
tion de tous les éléments financés par le PNUD, y compris du matériel fourni au titre 
du projet, 
5. Dans rexercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les 
volontaires agiront en étroite consultation avec le Gouvernement et avec les personnes 
ou organismes désignés par lui, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement 
qui seraient applicables, eu égard à la nature de leurs fonctions et de l'assistance à four-
nir et dont le PNUD, l'agent d'exécution et le Gouvernement pourront convenir d'un 
commun accord. Les experts opérationnels seront uniquement responsables devant le 
Gouvernement ou Fentité à laquelle ils seront affectés et ils en relèveront exclusivement, 
mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'exécution. Le Gouvernement 
s'engage à faire coïncider la date d'entrée en fonctions de chaque expert opérationnel 
avec la date d'entrée en vigueur de son contrat avec l'agent d'exécution. 
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6. Les boursiers seront choisis par l'agent d'exécution. L'administration des bourses 
sera conforme aux principes et pratiques de l'agent en la matière. 
7. Le PNUD restera propriétaire du matériel technique et des autres matériels, ainsi 
que des approvisionnements, fournitures et autres biens financés ou fournis par lui, à 
moins qu'ils ne soient cédés au Gouvernement ou à une entité désignée par lui, selon 
des modalités et à des conditions fixées d，un commun accord par le Gouvernement et 
le PNUD. 
8. Le PNUD restera propriétaire des brevets, droits d'auteur et autres droits de 
même nature sur les découvertes ou travaux résultant de l'assistance qu'il fournira au 
titre du présent Accord. Toutefois, à moins que les Parties n'en décident autrement 
dans chaque cas, le Gouvernement aura le droit d'utiliser ces découvertes ou ces 
travaux dans le pays sans avoir à payer de redevances ou autres droits analogues. 

Article IV, RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS 

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 
états, documents et autres renseignements qu'il pourra lui demander concernant un 
projet bénéficiant de l'assistance du PNUD ou son exécution, ou montrant qu'il 
demeure réalisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte de ses respon-
sabilités en vertu du présent Accord ou des documents relatifs au projet. 
2. Le PNUD veillera à ce que le Gouvernement soit tenu au courant des progrès de 
ses activités d'assistance en vertu du présent Accord. Chacune des Parties aura le 
droit, à tout moment, d'observer l'état d'avancement des activités entreprises au titre 
des projets bénéficiant de l'assistance du PNUD. 
3. Après l'achèvement d'un projet bénéficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement 
fournira au PNUD, à sa demande, des renseignements sur les avantages de ce projet 
et sur les activités entreprises pour atteindre ses objectifs, notamment les renseigne-
ments nécessaires ou utiles pour évaluer le projet ou l'assistance du PNUD et, à cette 
fin, il consultera le PNUD et l'autorisera à observer la situation. 
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de remettre au 
PNUD en vertu du présent article sera également communiqué à l'agent d'exécution 
s'il en fait la demande. 
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des 
renseignements relatifs aux projets bénéficiant de l'assistance du PNUD ou aux avan-
tages de ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets orientés vers l'investissement, le 
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs à des investisseurs éven-
tuels, à moins que le Gouvernement ne l'ait prié par écrit d'en restreindre la diffusion. 

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT 
À L'EXÉCUTION DES PROJETS 

1. Pour s'acquitter de sa charge de participer et de coopérer à l’exécution des projets 
aidés par le PNUD en vertu du présent Accord, le Gouvernement fournira comme 
contribution en nature et pour autant qu'il est précisé dans les documents relatifs aux 
projets : 

a) Les services de spécialistes locaux et d'autre personnel de contrepartie, no-
tamment les homologues nationaux des experts opérationnels; 

b) Les terrains, les bâtiments, les moyens de formation et autres installations et 
services disponibles ou produits dans le pays; 

c) Le matériel, les approvisionnements et les fournitures disponibles ou pro-
duits dans le pays. 
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2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prévoira la fourniture de matériel au 
Gouvernement, ce dernier prendra à sa charge les frais de dédouanement de ce maté-
riel, les frais de transport du port d'entrée jusqu'au lieu d'exécution du projet, les 
dépenses imprévues de manipulation ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais d'assu-
rance après livraison sur le lieu d'exécution du projet et les frais d'installation et d'en-
tretien. 
3. Le Gouvernement prendra également à sa charge la rémunération des stagiaires 
et des boursiers pendant la durée de leur bourse. 
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou à un agent d'exécution, si 
cela est stipulé dans le document relatif au projet et dans la mesure fixée dans le 
budget du projet qui y est joint, les sommes requises pour couvrir le coût des éléments 
énumérés au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'exécution se procurera alors les biens 
et services nécessaires et rendra compte annuellement au PNUD des dépenses couver-
tes par prélèvement sur les sommes versées en application de la présente disposition. 
5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe précédent seront déposées à 
un compte qui sera désigné à cet effet par le Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies et géré conformément au règlement financier du PNUD. 
6. Le coût des éléments qui constituent la contribution du Gouvernement aux pro-
jets et les sommes dues par lui en vertu du présent article, suivant le détail des budgets 
des projets, seront considérés comme des estimations fondées sur les renseignements 
les plus conformes à la réalité dont on disposera lors de l'établissement des budgets. 
Ces sommes feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte tenu du 
coût effectif des éléments achetés par la suite. 
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque projet, 
des écriteaux indiquant qu'il s'agit d'un projet bénéficiant de l'assistance du PNUD et 
de l'agent d'exécution. 

Article VL CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DÉPENSES D U PROGRAMME 
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE 

1. Outre la contribution visée à l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le 
PNUD à lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les dépenses locales 
et les services ci-après, jusqu'à concurrence des montants indiqués dans le document 
relatif au projet ou fixés par ailleurs par le PNUD conformément aux décisions de ses 
organes directeurs ; 

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants 
affectés aux projets dans le pays; 

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y 
compris le personnel de secrétariat, les interprètes-traducteurs et autres auxi-
liaires; 

c) Le transport du personnel dans le pays; et 
d) Les services postaux et de télécommunications à fins officielles. 

2. Le Gouvernement versera aussi directement à chaque expert opérationnel le trai-
tement, les indemnités et autres éléments de rémunération que recevrait l'un de ses 
ressortissants s'il était nommé au même poste. Il lui accordera les mêmes congés an-
nuels et congés de maladie que ceux accordés par l'agent d'exécution à ses propres 
agents et il prendra les dispositions nécessaires pour qu'il puisse prendre le congé 
dans les foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec l'agent en cause. Si le 
Gouvernement prend l'initiative de mettre fin à l'engagement de l'expert dans des cir-
constances telles que l'agent d'exécution soit tenu de lui verser une indemnité en vertu 
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de son contrat avec lui, le Gouvernement versera, à titre de contribution au règlement 
de cette indemnité, une somme égale au montant de l'indemnité de licenciement qu'il 
devrait verser à un de ses fonctionnaires ou à une autre personne de rang comparable 
employée par lui s'il mettait fin à ses services dans les mêmes circonstances. 
3. Le Gouvernement s'engage à fournir, comme contribution en nature, les installa-
tions et services locaux suivants : 

a) Les bureaux et autres locaux nécessaires; 
b) Des facilités et services médicaux pour le personnel international com-

parables à ceux dont disposent ses fonctionnaires; 
c) Des logements simples mais adéquatement meublés pour les volontaires; 
d) Une assistance pour trouver des logements convenant au personnel interna-

tional, 
et des logements pour les experts opérationnels, aux mêmes conditions qu'à ses pro-
pres fonctionnaires de rang comparable. 
4. Le Gouvernement contribuera également aux dépenses d'entretien de la mission 
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le 
montant sera fixé d'un commun accord par les Parties afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de dépenses ci-après : 

a) Bureau, y compris le matériel et les fournitures, destiné à servir de siège local 
du PNUD dans le pays; 

b) Personnel local : secrétaires et commis, interprètes, traducteurs et autres 
auxiliaires; 

c) Moyens de transport pour les déplacements officiels du représentant résident 
et de ses collaborateurs dans le pays; 

d) Services postaux et de télécommunications à fins officielles; 
e) Indemnité de subsistance pour le représentant résident et ses collaborateurs 

en déplacement officiel dans le pays. 
5. Le Gouvernement aura la faculté de fournir en nature les installations et services 
visés au paragraphe 4 ci-dessus, à l'exception de ceux visés aux alinéas b et e. 
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du présent article, à l'exception 
du paragraphe 2, seront versées par le Gouvernement et gérées par le PNUD confor-
mément au paragraphe 5 de l'article V. 

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU P N U D 
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES 

Au cas où l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exécution d'un projet, une as-
sistance d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront l'agent 
d'exécution afin d'assurer la bonne coordination et utilisation de tous les con-
cours reçus par le Gouvernement. Les arrangements que le Gouvernement pourrait 
conclure avec d'autres entités lui prêtant leur concours pour l’exécution d'un projet 
ne modifieront pas les engagements qu'il a souscrits dans le présent Accord. 

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE 
Le Gouvernement ne ménagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins pré-

vues, l'assistance du PNUD. Sans que ceci limite la portée générale de ce qui précède, 
le Gouvernement prendra à cet effet les mesures indiquées dans le document relatif au 
projet. 
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Article IX. Pr iv i lèges e t immunités 
1. Le Gouvernement appliquera à rOrganisation des Nations Unies et à ses 
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'ONU faisant fonction 
d'agents d'exécution de projets du PNUD, ainsi qu'à leurs biens, fonds et avoirs et à 
leurs fonctionnaires, y compris le représentant résident et les autres membres de la 
mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privilèges et 
immunités des Nations Unies1. 
2. Le Gouvernement appliquera à chaque institution spécialisée faisant fonction 
d'agent d'exécution, ainsi qu'à ses biens, fonds et avoirs et à ses fonctionnaires, les 
dispositions de la Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécia-
lisées2, y compris les dispositions de l'annexe à la Convention applicable à cette insti-
tution. Si l'Agence internationale de l'énergie atomique (AIEA) fait fonction d'agent 
d'exécution, le Gouvernement appliquera à ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'à ses 
fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privilèges et immunités 
de ГА1ЕА3. 
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder les privi-
lèges et immunités supplémentaires nécessaires pour que la mission puisse exercer ses 
fonctions comme il convient. 
4. a) A moins que les Parties n'en décident autrement dans les documents rela-
tifs à des projets particuliers, le Gouvernement accordera à toutes les personnes, hor-
mis ses ressortissants employés sur le plan local, qui fournissent des services pour le 
compte du PNUD, d'une institution spécialisée ou de Г AIEA et qui ne sont pas visées 
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les mêmes privilèges et immunités que ceux auxquels 
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spé-
cialisée en cause ou de ГА1ЕА en vertu de la section 18 de la Convention sur les privi-
lèges et immunités des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privilè-
ges et immunités des institutions spécialisées ou de la section 18 de l'Accord sur les 
privilèges et immunités de Г AIEA, respectivement. 

b) Aux fins des instruments sur les privilèges et immunités qui sont visés ci-
dessus dans le présent article : 

1) Tous les papiers et documents relatifs à un projet qui sont en possession ou 
sous le contrôle de personnes visées à l'alinéa a ci-dessus seront considérés 
comme la propriété de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spé-
cialisée en cause ou de Г AIEA, selon le cas; et 

2) Le matériel, les approvisionnements et les fournitures importés, achetés ou 
loués par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considérés 
comme la propriété de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spé-
cialisée en cause ou de Г AIE A, selon le cas. 

5. Les mots «personnes qui fournissent des services»employés dans les articles IX, 
X et XIII du présent Accord désignent les experts opérationnels, les volontaires, les 
consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employés. Ils dé-
signent les organisations ou sociétés gouvernementales ou non gouvernementales 
auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agent d'exécution, ou à tout autre 
titre, pour exécuter un projet ou aider à mettre en œuvre l'assistance du PNUD à un 

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1，p. 15. 
2 Ibid., vol. 33，p. 261. Pour les textes finals et révisés des annexes publiées ultérieurement, voir vol. 71，p. 319; 

vol. 79’ p. 326; vol 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323’ p. 365; vol. 327’ p. 327; vol. 371’ p. 267; 
vol. 423, p. 285; vol. 559，p. 349; et vol. 645, p. 341. 

3 Ibid., vol. 374, p. 147. 
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projet, ainsi que leurs employés. Aucune disposition du présent Accord ne sera inter-
prétée comme limitant les privilèges, immunités ou facilités accordés à ces organisa-
tions ou sociétés ou à leurs employés en vertu d'un autre instrument. 

Article X. FACILITÉS ACCORDÉES AUX FINS DE LA MISE EN Œ U V R E 
DE L'ASSISTANCE DU PNUD 

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront être nécessaires pour 
que le PNUD, les agents d'exécution, leurs experts et les autres personnes qui fournis-
sent des services pour �eur compte ne soient pas soumis à des règlements ou autres 
dispositions juridiques qui risqueraient de gêner des activités entreprises en vertu du 
présent Accord, et il leur donnera toutes les autres facilités nécessaires à la mise en 
œuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. Il leur accordera notamment 
les droits et facilités ci-après : 

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services 
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'exécution; 

b) Délivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations nécessaires; 
c) Accès aux chantiers et tous droits de passage nécessaires; 
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la me-

sure nécessaire à la mise en œuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD; 
e) Taux de change légal le plus favorable; 
f ) Toutes autorisations nécessaires à l'importation de matériel, d'approvision-

nements ou de fournitures ainsi qu'à leur exportation ultérieure; 
g) Toutes autorisations nécessaires à rimportation de biens appartenant aux 

fonctionnaires du PNUD et des agents d'exécution ou à d'autres personnes 
qui fournissent des services pour leur compte, et destinés à la consommation 
ou à l'usage personnels des intéressés, ainsi que toutes autorisations néces-
saires à l'exportation ultérieure de ces biens; et 

h) Dédouanement rapide des biens mentionnés aux alinéas f tt g ci-dessus. 
2. L'assistance fournie en vertu du présent Accord devant servir les intérêts du 
Gouvernement et du peuple de la République d'Iraq, le Gouvernement supportera 
tous les risques des activités exécutées en vertu du présent Accord. Il répondra aux 
réclamations que des tiers pourraient présenter contre le PNUD ou contre un agent 
d'exécution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour leur compte; il dégagera la responsabilité des intéressés et les mettra hors 
de cause en cas de réclamation à laquelle donneraient lieu des activités entreprises en 
vertu du présent Accord. Les dispositions qui précèdent ne s'appliqueront pas si les 
Parties et l'agent d'exécution conviennent que la responsabilité ou la réclamation 
résultent d'une négligence grave ou d'une faute intentionnelle des intéressés. 

Article XL SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE 
1. Le PNUD pourra, par notification écrite au Gouvernement et à l'agent d'exécu-
tion, suspendre son assistance à un projet s'il se produit une situation qui, selon lui, 
gênerait ou menacerait de gêner l'exécution du projet ou la réalisation de ses fins. Il 
pourra, dans la même communication ou dans une communication ultérieure, préci-
ser les conditions auxquelles il est disposé à reprendre son assistance. L'assistance 
restera suspendue tant que ces conditions n'auront pas été acceptées par le Gouverne-
ment et que le PNUD n'aura pas notifié par écrit à celui-ci et à l'agent d'exécution 
qu'il est disposé à la reprendre. 
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2. Si la situation visée au paragraphe 1 ci-dessus se produit et subsiste pendant 
14 jours après que le PNUD l'a signalée, en même temps que la suspension de son 
assistance, au Gouvernement et à l'agent d'exécution, le PNUD aura à tout moment, 
tant que cette situation subsistera, la faculté de supprimer, par notification écrite au 
Gouvernement et à l'agent d'exécution, son assistance au projet. 
3. Les dispositions du présent article ne préjugent pas des autres droits ou recours 
dont le PNUD pourrait se prévaloir en l'occurrence，en vertu des principes généraux 
du droit ou autrement. 

Article XII. R È G L E M E N T DES D I F F É R E N D S 

1. Tout différend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pré-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne serait pas réglé par la négociation ou par un 
autre mode convenu de règlement sera, à la demande de l'une ou l'autre Partie, sou-
mis à l'arbitrage. Chaque Partie désignera un arbitre et les deux arbitres ainsi choisis 
en désigneront un troisième, qui présidera le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours 
qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas désigné son arbitre 
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisième 
arbitre n'a pas été choisi, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Président de la 
Cour internationale de Justice de le désigner. La procédure d'arbitrage sera arrêtée 
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront à la charge des Parties, dans la propor-
tion fixée par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivée et sera acceptée par les 
Parties comme règlement définitif du différend. 
2. Tout différend entre le Gouvernement et un expert opérationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert auprès du Gouvernement ou qui y 
aurait trait pourra être soumis, soit par le Gouvernement, soit par l'expert opération-
nel, à l'agent d'exécution qui aura fourni les services de l'expert et qui usera de ses 
bons offices pour aider les Parties à arriver à un règlement. Si le différend ne peut pas 
être réglé ainsi ou par un autre mode convenu de règlement, la question sera, à la 
demande de l'une ou l'autre Partie, soumise à l'arbitrage comme il est stipulé au para-
graphe 1 ci-dessus, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas été désigné par l'une des Par-
ties ou par les arbitres des Parties sera désigné par le Secrétaire général de la Cour 
permanente d'arbitrage. 

Article XIIL DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

1. Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature et demeurera en vigueur 
tant qu'il n'aura pas été dénoncé conformément au paragraphe 3 ci-dessous. A son 
entrée en vigueur, il remplacera les Accords existants1 pour ce qui est de l'assistance 
au Gouvernement par le PNUD et du bureau du PNUD dans le pays, et il s'appli-
quera à toute l'assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD établi 
dans le pays en vertu des Accords rendus caducs. 
2. Le présent Accord pourra être modifié par accord écrit entre les Parties. Les 
questions qui n'y sont pas expressément prévues seront réglées par les Parties con-
formément aux résolutions et décisions des organes compétents de rOrganisation des 
Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance les 
propositions de l'autre en application du présent paragraphe. 

1 Voir «Accord type d'assistance technique, signé à Bagdad le 19 juin 1960» dans le Recueil des Traités des Nations 
Unies, vol. 537, p. 215，et annexe A des volumes 550 et 712; «Accord entre le Fonds spécial des Nations Unies et le Gou-
vernement irakien relatif à une assistance du Fonds spécial, signé à Bagdad le 19 juin 1960», ibid., 
vol. 376, p. 357; et «Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement irakien régissant l'envoi d'experts 
comme suite aux demandes de personnel d'exécution et de direction présentées par le Gouvernement, signé à Bagdad le 
5 mars 1961», ibid., vol. 409，p. 55. 
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3. Le présent Accord pourra être dénoncé par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion écrite adressée à l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours après la 
réception de cette notification. 
4. Les engagements souscrits par les Parties aux articles IV (Renseignements rela-
tifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance) subsisteront après l'expiration ou 
la dénonciation du présent Accord. Les engagements souscrits par le Gouvernement 
aux articles IX (Privilèges et immunités), X (Facilités accordées aux fins de la mise en 
œuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Règlement des différends) subsisteront, 
après l'expiration ou la dénonciation de l'Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il 
puisse être procédé méthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des 
biens du PNUD et de tout agent d'exécution ou de toute personne qui fournissent des 
services pour leur compte en vertu du présent Accord. 

E N FOI DE QUOI les soussignés, représentants dûment autorisés du Programme 
des Nations Unies pour le développement d'une part, et du Gouvernement d'autre 
part, ont, au nom des Parties, signé le présent Accord en deux exemplaires établis en 
langue anglaise, à Bagdad, le 20 octobre 1976. 

Pour le Programme des Nations Unies 
pour le développement : 

Le Représentant résident du Programme 
des Nations Unies pour le développe-
ment en Iraq， 

Pour le Gouvernement 
de la République d'Iraq : 

Le Directeur général du Département des 
affaires culturelles et de l'assistance 
technique au Ministère des affaires 
étrangères, 

[Signé] [Signé] 
YACOUB J . JOURY F A K H R I A H M E D AL-QAISI 
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DENMARK, FINLAND, ICELAND, 
NORWAY and SWEDEN 

Agreement concerning the legal status of staff employed in 
Nordic institutions. Signed at Reykjavik on 31 January 
1974 

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish. 
Registered by Norway on 21 October 1976. 

DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE, 
NORVÈGE et SUÈDE 

Accord concernant le statut juridique du personnel employé 
auprès des institutions nordiques. Signé à Reykjavik le 
31 janvier 1974 

Textes authentiques : danois, finnois, islandais, norvégien et suédois. 
Enregistré par la Norvège le 21 octobre 1976. 
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[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS] 

A F T A L E M E L L E M D A N M A R K , F I N L A N D , I S L A N D , N O R G E O G 

S V E R I G E O M D E A N S A T T E S R E T S S T I L L I N G V E D N O R D I S K E 

I N S T I T U T I O N E R 

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, 
som konstaterer, at der findes et antal offentlig-retslige institutioner med nor-

disk ansat personale, 
som forudssetter, at der i fremtiden vil blive oprettet flere sâdanne institutioner, 
som finder det onskeligt at fá ensartede regler om retsstillingen, herunder lon-

og arbejdsvilkâr for de ansatte ved nordiske institutioner, 
har indgâet folgende aftale: 

Artikel 1. Til tjeneste ved nordiske institutioner anssettes statsborgere i et af 
de nordiske lande. Med Nordisk Ministerrâds samtykke kan ogsâ statsborgere fra 
andre lande anseettes. 

Ved ansEettelse i den enkelte institution skal man soge at opná en rimelig forde-
ling af de led ende stillinger mellem borgere fra de forskellige, nordiske lande. 

Artikel 2, Ministerrádet eller den rádet bemyndiger fastssetter arbejdsinstruks 
og règlement for personalet ved en nordisk institution. Af reglementet skal det 
fremgá, hvilket eller hvilke organer, der er anssettelsesmyndighed for institutionen. 

For instruks eller règlement fastssettes, skal der gives vedkommende personale-
organisationer lejlighed til at udtale sig. 

Artikel 3. Hver aftalepart forpligter sig til at give statsansatte arbejdstagere 
tjenestefrihed i indtil 4 ár for at gore tjeneste i nordiske institutioner og ved genind-
traeden i deres stilling at lade dem fâ godskrevet tjenestetiden ved institutionen, som 
om den var udfort i hjemlandet. 

Artikel 4. Anssettelse i en nordisk institution skal ske ved kontrakt mellem 
Ministerrádet eller den enkelte institution, som Ministerrádet udpeger, og den an-
satte. Sáfremt Ministerrádet ikke har aftalt andet, skal kontrakten udformes pá 
grundlag af den normalkontrakt, som Ministerrádet har fastsat. 

Inden generelle anssettelsesvilkâr for personalet fastseettes, skal der indhentes 
udtalelse fra de statslige institutioner, som regelmsessigt behandler sporgsmâl om 
statslige Ion- og arbejdsvilkâr i de berorte lande. Det forudssettes, at disse institu-
tioner i fomoden udstrsekning drofter sagen med arbejdstagerorganisationerne, for 
en sâdan udtalelse gives. 

For der anseettes personale ved den enkelte institution, skal der fores forhand-
linger om Ion- og arbejdsvilkâr, som ikke er fastsat i normalkontrakten. Disse for-
handlinger fores pá den ene side af reprsesentanter for den centrale, statslige 
lonningsmyndighed i det land, hvor institutionen er placeret, eller den som 
ovenngevnte lonningsmyndighed giver fuldmagt og eventuelt reprsesentanter for 
Ministerrádet, og pá den anden side af reprgesentanter for de interesserede per-
sonaleorganisationer i samme land. 
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Artikel 5. Hver aftalepart forpligter sig til at lade de ansatte ved de nordiske 
institutioner blive medlemmer af den statslige pensionsordning i tjenestelandet pâ de 
samme vilkâr, som gœlder for tilsvarende stillinger i statens tjeneste i tjenestelandet, 
sàfremt ikke andet er fastsat ved aftale med den enkelte tjenestemand. 

Aftaler, som er eller màtte blive indgâet mellem de nordiske lande om samord-
ning af rettigheder indtjent i de statslige pensionsordninger, skal ogsâ gœlde for de 
ansatte ved nordiske institutioner, som har pensionsrettigheder i de nordiske lande, 
som har tiltrâdt aftalen. 

Artikel 6. Sâfremt vedkommende arbejdstager er medlem af en personaleor-
ganisation, som har indgâet lonaftale vedrorende personalet ved institutionen, 
gaslder folgende: 

Enhver tvist om forstàelsen af en anseettelseskontrakt eller sporgsmâl, som 
iovrigt udspringer af kontraktforholdet, skal forst indbringes til masgling for to 
ma5glingsm£end, hvoraf institutionen eller den centrale statslige lonningsmyndighed 
udmelder den ene og vedkommende personaleorganisation udmelder den anden. 

Hvis forlig ikke opnâs, kan tvisten一dersom párteme bliver enige herom—ind-
bringes til afgorelse for en voldgift pâ tre medlemmer, hvoraf institutionen udmelder 
én og vedkommende personaleorganisation én. Disse to udpeger det tredje medlem, 
som skal vgere formand. Hvis disse ikke kan blive enige om udngevnelsen, skal for-
manden udmeldes i henhold til lovgivningen i tjenestelandet, eller pâ den mâde som 
fasts£ettes i aftalerne vedrorende den enkelte institution. 

Dersom vedkommende arbejdstager ikke er medlem af en personaleorganisa-
tion, kan tvisten_hvis párteme bliver enige herom—indbringes for en voldgift pâ tre 
medlemmer, hvoraf hver af párteme udmelder et medlem. Disse to udpeger det tred-
je medlem, som skal vgere formand. Kan de to medlemmer ikke opnâ enighed om ud-
ngevnelsen, skal formanden udpeges af vedkommende domstol eller anden myndig-
hed i henhold til lovgivningen i tjenestelandet. 

Artikel 7. Ministerrâdet fastsastter ved hvilke institutioner, aftalen skal an-
vendes. 

Ministerrâdet kan beslutte, at bestemmelserne i denne aftale kun delvis skal an-
vendes ved en bestemt institution. 

Artikel 8. Denne aftale skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne skal 
snarest muligt deponeres i det norske udenrigsdepartement, og bekrasftede afskrifter 
skal af det norske udenrigsdepartement tilstilles hver enkelt aftalepart. 

Aftalen trasder i kraft pá det tidspunkt, Ministerrâdet bestemmer. 

Artikel 9. 0nsker nogen af aftaleparterne at opsige aftalen, skal skriftlig 
meddelelse herom sendes til den norske regering, som straks skal underrette de ovrige 
aftaleparter herom samt om datoen for meddelelsens modtagelse. 

Opsigelsen gœlder kun for det land, der har indgivet den, og fâr gyldighed seks 
mâneder efter udlobet af den mâned, i hvilken den norske regering modtog meddelel-
sen om opsigelsen. 

T I L BEKR疋FTELSE HERAF har undertegnede befuldmeegtigede reprœsentanter un-
dertegnet denne aftale. 

UDF疋RDIGET i Reykjavik i et eksemplar pâ dansk，finsk, islandsk, norsk og sven-
sk, som allé har samme gyldighed, den 31. januar 1974. 
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[FINNISH TEXT — TEXTE FINNOIS] 

S O P I M U S S U O M E N , I S L A N N I N , N O R J A N , R U O T S I N J A T A N S K A N 

V À L I L L À P O H J O I S M A I S T E N I N S T I T U U T T I E N V I R K A I L I -

J O I D E N O I K E U D E L L I S E S T A A S E M A S T A 

Suomen, Islannin，Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset 
todeten, ettà on olemassa erinàisià julkisoikeudellisia instituutteja, joiden pal-

veluksessa toimii yhteispohjoismainen henkilôkunta, 
olettaen, ettà tulevaisuudessa perustetaan useampia tàllaisia instituutteja, 
pitàen toivottavana nàiden oikeudellista asemaa koskevien yhtenàisten sàànto-

jen aikaansaamista, mukaanluettuina pohjoismaisten instituuttien palveluksessa ole-
vien virkailijoiden palkat ja tyoehdot, 

ovta sopineet seuraavasta: 

1 artikla. Pohjoismaisten instituuttien palvelukseen otetaan henkilôità, jotka 
ovat jonkin Pohjoismaan kansalaisia. Pohjoismaiden ministerineuvoston suostu-
muksella voidaan palvelukseen ottaa myôs muiden maiden kansalaisia. 

Kunkin instituutin johtavat asemat pyritààn jakamaan kohtuullisesti eri Poh-
joismaiden kansalaisten vàlillà. 

2 artikla. Ministerineuvosto tai sen valtuuttama mààràà pohjoismaisen insti-
tuutin henkilôkunnan ohjesàànnon. Ohjesàànnôstà ilmenee, mikà tai mitkà elimet 
toimivat kunkin instituutin palvelukseenottoviranomaisina. Ennen ohjesàànnon 
vahvistamista on asianomaisille virkailijajàrjestôille annettava tilaisuus tulla 
kuulluksi. 

3 artikla. Jokainen sopimuspuoli sitoutuu myontàmààn vakinaiselle valtion 
virkailijalle enintààn neljàn vuoden virkavapauden pohjoismaisessa instituutissa 
palvelua varten, ja virkailijan palatessa entiselle paikalleen laskemaan kyseiset neljà 
vuotta kotimaassa suoritetuiksi virkavuosiksi. 

4 artikla. Pohjoismaiseen instituuttiin palvelukseenotto tapahtuu Ministeri-
neuvoston tai sen nimeàmàn instituutin ja virkailijan vàlisellà sopimuksella. Mikàli 
Ministerineuvosto ei oie toisin mààrànnyt, laaditaan sopimus Ministerineuvoston 
vahvistaman mallisopimuksen pohjalta. 

Ennen henkilôkunnan yleisten tyôehtojen mààrààmistà on hankittava tavalli-
sesti asianomaisessa maassa valtion palkoista ja tyôehdoista neuvottelevien valtion 
laitosten lausunnot. Nàiden laitosten on tarpeen mukaan neuvoteltava asiasta tyon-
tekijàjàrjestôjen kanssa ennen kyseisen lausunnon antamista. 

Ennen henkilôkunnan palvelukseenottoa mààràttyyn instituuttiin, on sellaisista 
palkka- ja tyôehdoista neuvoteltava, jotka eivàt sisàlly mallisopimukseen. Nàmà 
neuvottelut kàydààn toisaalta valtion siinà maassa olevien palkkaviranomaisten 
edustajien kanssa, missà instituutti sijaitsee, tai mainittujen palkkaviranomaisten 
valtuuttamien sekà mahdollisesti Ministerineuvoston edustajien ja toisaalta saman 
maan asianomaisen virkailijajàrjestôn vàlillà. 
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5 artikla. Jokainen sopimuspuoli sitoutuu vastaanottamaan pohjoismaisen 
instituutin virkailijat jâseniksi valtiolliseen elàkejàrjestelmààn palvelumaassa sa-
moin ehdoin kuin mita siellà on voimassa samassa asemassa valtion palveluksessa 
olevien osalta, jollei sopimuksella oie asianomaisen virkailijan kanssa toisin sovittu. 

Pohjoismaiden vàlillà valtion elàkeoikeuksien yhtenaistàmisestà tehtyjá tai tehtà-
vià sopimuksia sovelletaan myôs henkiloiden osalta，jotka ovat sopimukseen liittyneen 
Pohjoismaan elàkeoikeuksia nauttivan pohjoismaisen instituuttin palveluksessa. 

6 artikla, Virkailijan osalta, joka on instituutin henkilôkuntaa koskevan 
tyoehtosopimuksen tehneen henkilôkuntajàrjestôn jâsen, sovelletaan seuraavia 
mààràyksià: 

Tyosopimuksen tulkinnasta tai sopimussuhteesta muutoin syntyvien erimieli-
syyksien selvittàmiseksi mààrâtààn ensin kaksi sovittelijatà joista instituutti tai val-
tion palkkaviranomainen ja asianomainen virkailijajàrjestô nimeàvàt kumpikin 
yhden. 

Jos yksimielisyyteen ei pààsta, voidaan riita - mikàli osapuolet siità sopivat 
keskenààn - saattaa kolmihenkisen válityslautakunnan ratkaistavaksi, jonka jàse-
nistà instituutti nimeàà yhden, asianomainen henkilôkuntajârjesto toisen ja nàmà 
kaksi kolmannen, joka toimii puheenjohtajana. Jos jàsenet eivàt pàase yksimieli-
syyteen kolmannen jàsenen nimeàmisestà, nimetaàn puheenjohtaja palvelumaan 
lainsààdànnôn mukaisesti tai asianomaista instituuttia koskevan sopimuksen 
mukaisesti. 

Jos asianomainen virkailija ei oie henkilôkuntajàrjestôn jasen, voivat osapuolet 
sopia erimielisyyden saattamisesta kolmijàsenisen válityslautakunnan ratkais-
tavaksi, johon kumpikin osapuoli nimeàà yhden jàsenen, ja nàmà nimeàvàt kolman-
nen, joka toimii puheenjohtajana. Jos nàmà kaksi jàsentà eivàt pàase yksimielisyy-
teen kolmannen nimeàmisestà, nimeàà puheenjohtajan asianmukainen tuomioistuin 
tai muu palvelumaan lainsààdànnôn mukainen viranomainen. 

7 artikla. Ministerineuvosto mààràà, mihin instituuttiin sopimusta sovelle-
taan. 

Ministerineuvosto voi pààttàà, ettà tàmàn sopimuksen mààràyksià sovelletaan 
vain osittain mâàràttyihin instituutteihin. 

8 artikla. Tàmà sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat mahdollisim-
man pian talletettava Norjan ulkoasiainministeriôn huostaan, joka toimittaa kaikille 
sopimuspuolille niistà oikeaksi todistetut jàljennôkset. 

Sopimus tulee voimaan Ministerineuvoston mâàraàmànà ajankohtana. 

9 artikla. Jos joku sopimuspuolista haluaa irtisanoa sopimuksen, on sen kir-
jallisesti ilmoitettava siità Norjan hallitukselle, joka viipymàttà saattaa ilmoituksen 
irtisanomisesta sekà sen vastaanottopàivàstà muille sopimuspuolille. 

Irtisanominen koskee vain ilmoituksen tehnyttà maata ja tulee voimaan kuuden 
kuukauden kuluttua siità pàivàstà, jolloin Norjan hallitus sen vastaanotti. 

TÀMÀN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet valtuutetut edustajat ovat allekirjoittaneet 
tàmàn sopimuksen. 

TEHTY Reykjavikissà 31 pàivànà tammikuuta 1974 yhtenâ suomen, islannin, 
norjan, ruotsin ja tanskan kielisenà kappaleena, jotka kaikki ovat yhtà todistus-
voimaisia. 
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[ ICELANDIC TEXT — T E X T E ISLANDAIS] 

S A M N I N G U R M I L L I D A N M E R K U R , F I N N L A N D S ， Î S L A N D S , 

N O R E G S O G S V Í P J Ó D A R U M R É T T A R S T Ó D U S T A R F S F Ó L K S 

V I D S A M N O R R I E N A R S T O F N A N I R 

Ríkisstjórnir Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs og Svijîjôôar, 
sem hafa sannreynt tilveru nokkurra opinberra stofnana meó starfsfólki frá 

Norôurlôndum, 
sem géra ràô fyrir, ad í framtiôinni verôi settar à stofn fleiri slikar stofnanir, 
sem œskja Jîess ad setja sameiginlegar reglur um réttarstôôu, J?ar á meôal launa-

og starfsskilyrôi, fyrir starfsfólk viô samnorrœnar stofnanir, 
hafa gert meô sér eftirfarandi samning. 

î. grein. Til starfa viô samnorrœnar stofnanir eru ràônir ríkisborgarar frá 
Norôurlôndum. Ràôherranefnd Norôurlanda getur einnig heimilaô ràôningu rikis-
borgara frá ôôrum lôndum. 

Viô ràôningu starfsfólks til einstakra stofnana skal reynt ad skipta àbyrgôar-
stôôum réttlátlega á milli ríkisborgara frá ôllum Norôurlôndum. 

2. grein. Ráóherranefndin eôa sá, sem hún tilnefnir, ákveóur erindisbréf og 
starfsreglur fyrir starfsfólk viô samnorrœnar stofnanir. í starfsreglugerôinni skal 
koma fram, hvaôa aôili eôa aôilar bera àbyrgô à ràôningu starfsfólks fyrir stof-
nunina. Àôur en starfsreglugerôin verôur sam^ykkt, skal viôkomandi stét-
tarfélôgum gefin kostur á aô láta í ljós álit sitt. 

3. grein. Hver samningsaôili skuldbindur sig til aô veita fastráónum ríkiss-
tarfsmanni sínum leyfi frá stôrfum í allt aô fjôgur ár til aô starfa viô samnorrœna 
stofnun, og viô endurráóningu ad reikna starfstímann J?ar eins og starf innt af hendi í 
heimalandinu. 

4. grein. Ràôning ad samnorrœnni stofnun skal framkvœmd meó samningi á 
milli Ràôherranefndarinnar eôa Jîeirra stofnunar, sem Ráóherranefndin ákveóur og 
J?ess, sem ráóinn er. Svo frémi, aô Ráóherranefndin hafi ekki samjîykkt annaô, skal 
samningurinn byggôur á grundvelli heildarsamningsins, sem ráóherranefndin hefur 
t»egar staôfest. 

Áóur en almenn àkvœôi um ráóningu starfsfólks verôa staôfest, skal leita um-
sagnar t»eirra opinberu stofnunar, sem venjulega fjalla um opinber launa- og starfss-
kilyrôi í viôkomandi landi. Gert er ráó fyrir, aô t»essar stofnanir hafi nœgilegt sam-
ráó viô viôkomandi stéttarfélog, áóur en slík umsogn er látin í té. 

Áóur en starfsfólk er ràôiô aô hverri einstakri stofnun, skal sem ja um launa- og 
starfsskilyrôi, sem ekki eru ákveóin í heildarsamningnum. í t»essum samnin-
gaviôrœôum skulu taka J)átt annars vegar fulltrúar af hálfu launamáladeildar ríki-
sins í t»ví landi, sem stofnunin er eôa sá sem hún tilnefnir og e.t.v. fulltrúar frá Ráó-
herranefndinni og hins vegar fulltrúar frá viôkomandi stéttarfélagi í sama landi. 

5. grein. Hver samningsaôili skuldbindur sig til aô láta starfsfólk viô samnor-
гагпаг stofnanir njóta góós af lífeyrissjóói ríkisins í starfslandinu samkvœmt sómu 
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skilyrôum og gilda fyrir samsvarandi stoôur í ríkis^jónustu í starfslandinu, svo frémi 
sem ekki annaô er àkveôiô meô samningi viô einstaka starfsmenn. 

Samningur, sem er eôa kann ad verôa gerôur milli Norôurlanda um samreemin-
gu réttinda, sem rikisstarfsmenn hafa aflaô sér í Iífeyrissjóói ríkjanna, skal einnig 
gilda fyrir starfsfólk samnorreenna stofnana, sem hafa lífeyrisréttindi í f>eim Norôur-
landanna, sem hafa gerst aôilar ad samningnum. 

6. grein. Sé viôkomandi starfsmaôur meôlimur í stéttarfélagi, sem hefur gert 
kjarasamning viôkomandi starfsfólki viô stofnunina gildir eftirfarandi: 

Rísi ágreiningur um túlkun á samningi um ràôningu eôa um vafaatriôi, sem eiga 
reetur sinar ad rekja til samningsgerôarinnar, skal ágreiningnum fyrst visaô til tvegg-
ja sáttasemjara, annar verôi tilnefndur af stofnuninni eôa af launamáladeild ríkisins 
og hinn af viôkomandi stéttafélagi. 

Náist ekki seettir, má visa deilunni, ef aôilar verôa sammála um t>aô, til úr-
skurôar Kjaradóms, skipuôum }эгеш meôlimum, }эаг sem viôkomandi stofnun tilnef-
nir einn og viôkomandi stéttarfélag einn. I>essir tveir tilnefna svo t>riôja meôliminn, 
sem skal vera formaôur dómsins. Ef J>eir verôa ekki sammála um tilnefninguna, skal 
formaôurinn tilnefndur í samreemi viô landslôg í starfslandinu, eôa meô t>eim heetti, 
sem àkveôinn er í samningi um viôkomandi stofnun. 

Sé viôkomandi starfsmaôur ekki meôlimur í stéttarfélagi, geta aôilar orôiô 
sammála um ad leggja deiluna fyrir Kjaradóm, skipaôan J>rem meôlimum, t>ar sem 
hvor aôili tilnefnir einn meôlim. I>essir tveir tilnefna t>riôja meôliminn, sem skal vera 
formaôur dómsins. Verôi t>essir tveir meôlimir ekki sammála um tilnefninguna, skal 
formaôurinn tilnefndur af viôkomandi dómstól eôa af ôôrum stjôrnvôldum meô 
tilliti til landslaga í starfslandinu. 

7. grein. Ràôherranefndin àkveôur viô hvaôa stofnanir samningurinn skal 
gilda. 

Ràôherranefndin getur àkveôiô, ad àkveeôin í J>essum samningi verôi aôeins no-
tuô ad hluta viô àkveôna stofnun. 

8. grein, Pennan samning skal fullgilda og skulu fullgildingarskjôlin svo 
skjótt, sem viô verôur komiô afhent norska utanrikisràôuneytinu, sem sendir hver-
jum samningsaôila staôfest afrit. 

Samningurinn tekur gildi á f>eirri stundu, sem Ràôherranefndin àkveôur. 

P. grein.企ski einhver samningsaôila ad segja samningnum upp, skal skrifleg 
tilkynning um t>aô send ríkisstjórn Noregs, er tafarlaust skal skyra hinum samning-
saôilum frá Ĵ ví, svo og hvenaer tilkynningin hafi borist. 

Uppsôgning gildir einvôrôungu fyrir viôkomandi land og tekur gildi frá og meô 
fyrsta degi t>ess mânaôar, t>egar frá eru liônir sex mânuôir frá t>ví, aô ríkisstjórn No-
regs tók viô tilkynningu um upssôgn. 

I>ESSU TIL STADFESTINGAR hafa undirritaôir fulltrúar landanna, sem til t>ess hafa 
umboô, undirritaô samning t>ennan. 

GJÔRT Í Reykjavik hinn 31. janúar 1974，Í einu eintaki á donsku, finnsku, islen-
sku，norsku og s^ensku og skulu Ĵ eir textar allir jafngildir. 
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVÉGIEN] 

A V T A L E M E L L O M D A N M A R K , F I N L A N D , I S L A N D , N O R G E O G 

S V E R I G E O M D E A N S A T T E S R E T T S S T I L L I N G V E D N O R D I S K E 

I N S T I T U S J O N E R 

Regjeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, 
som konstaterer at det finnes et antall offentlig-rettslige institusjoner med nor-

disk ansatt personale, 
som forutsetter at det i fremtiden vil bli opprettet flere slike institusjoner, 
som finner det onskelig â fâ ensartede regler om rettsstillingen, herunder lonns-

og arbeidsvilkâr for de ansatte ved nordiske institusjoner, 
har inngâtt folgende avtale. 

Artikkel L Til tjeneste ved nordiske institusjoner ansettes statsborgere i et 
av de nordiske land. Med Nordisk Ministerráds samtykke kan ogsâ statsborgere fra 
andre land ansettes. 

Ved ansettelser i den enkelte institusjon skal man soke â oppnâ en rimelig forde-
ling av de ledende stillinger mellom borgere fra de forskjellige nordiske land. 

Artikkel 2. Ministerrâdet eller den ràdet bemyndiger fastsetter arbeids-
instruks og règlement for personalet ved en nordisk institusjon. Av reglementet skal 
det fremgâ hvilket eller hvilke organer som er ansettelsesmyndighet for institusjonen. 

For instruks eller règlement fastsettes, skal vedkommende personalorganisasjo-
ner gis anledning til â uttale seg. 

Artikkel 3. Hver avtalepart forplikter seg til â tilstâ fast statsansatte arbeid-
stakere permisjon i inntil 4 âr for tjenestegjoring ved nordisk institusjon og ved gjen-
inntreden i stillingen â la dem fâ godskrevet tjenestetiden ved institusjonen som om 
denne var utfort i hjemlandet. 

Artikkel 4. Ansettelse i nordisk institusjon skal skje ved kontrakt mellom Mi-
nisterrâdet eller den enkelte institusjon som Ministerrâdet utser og den ansatte. 
Sâfremt Ministerrâdet ikke har avtalt noe annet, skal kontrakten utformes pâ grunn-
lag av den normalkontrakt som Ministerrâdet har fastsatt. 

Innen generelle ansettelsesvilkâr for personalet fastsettes, skal det innhentes ut-
talelse fra de statlige institusjoner som regelmessig behandler sporsmâl om statlige 
lonns- og arbeidsvilkâr i de berorte land. Det forutsettes at disse institusjoner i 
fornoden utstrekning drofter saken med arbeidstakerorganisasjonene for slik ut-
talelse gis. 

For det ansettes personale ved den enkelte institusjon, skal det fores forhandlin-
ger om banns- og arbeidsvilkâr som ikke er fastsatt i normalkontrakten. Disse for-
handlinger fores pá den ene side av representanter for den sentrale statlige lonnsmyn-
dighet i det land hvor institusjonen er plassert eller den som ovennevnte lonnsmyn-
dighet gir fullmakt, og eventuelt representanter for Ministerrâdet og pá den annen 
side av representanter for de interesserte personalorganisas j oner i samme land. 

Artikkel 5. Hver avtalepart forplikter seg til â ta ansatte ved de nordiske insti-
tusjoner inn som medlemmer i den statlige pensjonsordning i tjenestelandet etter de 
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samme vilkâr som gjelder for tilsvarende stillinger i statens tjeneste i tjenestelandet, 
sâfremt ikke annet er fastsatt ved avtale med den enkelte tjenestemann. 

Avíale som er eller màtte bli inngàtt mellom de nordiske land om samordning av 
rettigheter opptjent i de statlige pensjonsordninger, skal ogsâ gjelde for de ansatte 
ved nordiske institusjoner som har pensjonsrettigheter i de nordiske land som har til-
trâdt avtalen. 

Artikkel 6. Dersom vedkommende arbeidstaker er medlem av en personalor-
ganisasjon som har inngàtt tariffavtale vedrorende personalet ved institusjonen 
gjelder folgende: 

Enhver tvist om forstàelsen av ansettelseskontrakt eller sporsmâl som forevrig 
utspringer av kontraktforholdet, skal ferst innbringes til megling for to meglings-
menn, hvorav institusjonen eller den sentrale statlige lennsmyndighet utpeker én og 
vedkommende personalorganisasj on utpeker én. 

Hvis forlik ikke oppnâs, kan tvisten—dersom partene blir enige om det一inn-
bringes til avgjorelse av en voldgiftsnemnd pà tre medlemmer, hvorav institusjonen 
oppnevner én og vedkommende personalorganisas j on oppnevner én. Disse to opp-
nevner det tredje medlem, som skal vsere formann. Hvis disse ikke blir enige om opp-
nevningen, skal formannen oppnevnes i henhold til lovgivningen i tjenestelandet, 
eller pà den mâte som fastsettes i avtale vedrorende den enkelte institusjon. 

Dersom vedkommende arbeidstaker ikke er medlem av en personalorganisas-
jon, kan partene bli enige om à innbringe tvisten for en voldgiftsnemnd pâ tre med-
lemmer hvorav hver av partene oppnevner et medlem. Disse to utpeker det tredje 
medlem, som skal vaere formann. Kan de to medlemmer ikke oppná enighet om opp-
nevningen, skal formannen oppnevnes av vedkommende domstol eller annen myn-
dighet i henhold til lovgivningen i tjenestelandet. 

Artikkel 7. Ministerràdet fastsetter ved hvilke institusjoner avtalen skal an-
vendes. 

Ministerràdet kan beslutte at bestemmelsene i denne avtale bare delvis skal an-
vendes ved en bestemt institusjon. 

Artikkel 8. Denne avtale skal ratifiseres og rat ifikas j onsdokument ene skal 
snarest mulig deponeres i det norske utenriksdepartement og bekreftede avskrifter 
skal av det norske utenriksdepartement tilstilles hver enkelt avtalepart. 

Avtalen trer i kraft pà det tidspunkt Ministerràdet bestemmer. 

Artikkel 9. 0nsker noen av avtalepartene á oppsi avtalen, skal skriftlig med-
delelse om dette tilstilles den norske regjering, som straks skal underrette de ovrige 
avtalepartene herom og om hvilken dag meddelelsen ble mottatt. 

Oppsigelsen gjelder bare for det land som har foretatt den, og blir gyldig seks 
mâneder ettet utlopet av den mâned da den norske regjering mottok meddelelse om 
oppsigelsen. 

T I L BEKREFTELSE HERAV har undertegnede befullmektigede representanter 
undertegnet denne avtale. 

UTFERDIGET i Reykjavik i ett eksemplar pâ dansk, finsk, islandsk, norsk og 
svensk, som alie har lik gyldighet, den 31. januar 1974. 
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[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS] 

ÔVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, 
NORGE O C H SVERIGE ОМ DE ANSTÀLLDAS RÀTTSSTÀLL-
NING VID NORDISKA INSTITUTIONER 

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige, 
vilka konstaterar att det finns ett antal offentligràttsliga institutioner med nor-

diskt anstâlld personal, 
vilka utgâr ifràn att ytterligare sâdana institutioner kommer att upprâttas i 

framtiden, 
vilka finner det ônskvart att fâ enhetliga regler om rattsstàllningen, dàribland 

anstâllnings- och arbetsvillkoren for de anstállda vid nordiska institutioner, 
har ôverenskommit om fôljande: 

Artikel L Till anstâlld vid nordisk institution utses medborgare i nordiskt 
land. Med Nordiska ministerrâdet medgivande kan dock aven annan utses. 

Vid anstâllningar skall efterstrâvas en rimlig fórdelning av de ledande postema 
inom varje institution mellan medborgare frân de olika nordiska lànderna. 

Artikel 2. Ministerrâdet eller den râdet bemyndigar faststàller instruktion och 
arbetsordning for personalen vid nordisk institution. Dàrav skall framgâ, vilket eller 
vilka organ som utser personalen vid institutionen. 

Innan instruktion eller arbetsordning faststàlles skall vederbôrande personalor-
ganisationer beredas tillfàlle yttra sig. 

Artikel 3. Varje avtalsslutande stat fôrbinder sig att be vil j a statsanstàlld per-
sonal tjânstledighet i fyra âr for tjanstgôring i nordisk institution och att lâta sâdan 
personal tillgodorâkna sig tjanstgôringstiden dàr som tjànst utôvad i hemlandet. 

Artikel 4. Anstâllning vid nordisk institution sker genom avtal mellan minis-
terrâdet eller den enskilda institution som ministerrâdet utsett â den ena sidan och 
den anstállde â den andra. Sávida ministerrâdet icke avtalat annat skall avtalet utfor-
mas pâ grundval av det normalkontrakt som ministerrâdet faststàllt. 

Innan allmanna anstàllningsvillkor for personalen faststalles, skall utlàtande in-
hàmtas frân de statliga myndigheter som har att handlàgga fràgor om statliga an-
stâllnings- och arbetsvillkor i vederbôrande land. Dàrvid fôrutsàttes att dessa myn-
digheter, dàr sâ pâkallas, râdgôr med personalorganisationerna innan utlàtande 
avges. 

Innan personal anstâlles vid enskild institution skall fôrhandlingar àga rum om 
sâdana anstâllnings- och arbetsvillkor som icke regierais i normalkontraktet. Dessa 
fôrhandlingar fores mellan representanter for den céntrala statliga lônemyndigheten 
i det land dar institutionen àr belàgen eller den som nâmnda lônemyndighet befull-
màktigat dàrtill och eventuellt representanter for ministerrâdet á ena sidan samt 
fôretràdare for intresserade personalorganisationer i samma land â den andra sidan. 

Artikel 5. Varje tjànstgôringsland fôrbinder sig att ta in anstállda vid nor-
diska institutioner som medlemmar i tjànstgôringslandets statliga pensionsordning 
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pâ samma villkor som gàller for motsvarande statliga tjànster i detta land sávida icke 
annat faststàllts genom avtal med den anstüllde. 

Ôverenskommelse, som ingâtts eller som kommer att ingás mellan de nordiska 
lànderna om samordning av ràttigheter intjànade i statliga pensionsordningar, skall 
aven galla fór de anstállda vid nordiska institutioner vilka har pensionsràttigheter i 
de nordiska lander som har tilltràtt ôverenskommelsen. 

Artikel 6. Om den anstàllde àr medlem av personalorganisation som ingâtt 
kollektivavtal fôr de anstállda vid institutionen gàller fôljande: 

Varje tvist om tolkningen av ett anstàllningsavtal eller om en frága som i ôvrigt 
hârrôr fràn avtalsfôrhâllandet, skall fôrst bli fôremâl fôr medling infôr tvâ fôrlik-
ningsmàn varav vederbôrande institution eller den céntrala statliga lônemyndigheten 
utser den ene och vederbôrande personalorganisation den andre. 

Om fôrlikning icke uppnás, kan tvisten一om parterna dàrom enas—avgôras av 
en skiljenâmnd pá tre medlemmar, varav institutionen och vederbôrande personalor-
ganisation utser vardera en medlem. Dessa tvá utser den tredje medlemmen, som 
skall vara ordfôrande. Om enighet hàrom icke kan nâs’ skall ordfôrande utses i en-
lighet med lagen i tjànstgôringslandet, eller pâ det sàtt som stadgas i avtalet betrâf-
fande vederbôrande institution. 

Ifall den anstàllde icke âr medlem av personalorganisation, kan tvisten avgôras 
av en skiljenàmnd pá tre medlemmar varav var och en av parterna utser en medlem. 
Dessa tvâ utser den tredje medlemmen, som skall vara ordfôrande. Kan enighet icke 
uppnás om utnàmningen, skall ordfôrande utses av vederbôrande domstol eller av 
annan myndighet i enlighet med lagen i tjànstgôringslandet. 

Artikel 7. Ministerrâdet beslutar vid vilka institutioner ôverenskommelsen 
skall güila. 

Ministerrâdet kan besluta, att bestâmmelserna i denna ôverenskommelse endast 
delvis skall tillàmpas vid viss institution. 

Artikel 8. Denna ôverenskommelse skall ratificeras och ratifikations-
instrumenten snarast môjligt deponeras i det norska utrikesdepartementet. Bestyrkta 
avskrifter skall av norska utrikesdepartementet tillstállas var och en av avtalspar-
terna. 

Ôverenskommelsen tràder i kraft vid den tidpunkt ministerrâdet bestammer. 

Artikel 9. Ônskar nâgon av de avtalsslutande staterna uppsaga ôverenskom-
melsen, skall skriftligt meddelande hàrom tillstállas den norska regeringen som har 
att omedelbart underràtta ôvriga avtalsslutande stater hàrom och om dagen dâ med-
delandet mottogs. 

Uppsàgningen gàller endast fôr den stat som verkstallt densamma och fâr ver-
kan sex mánader efter utgàngen av den mánad dá den norska regeringen mottagit 
meddelande om uppsàgningen. 
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TILL BEKRÀFTELSE HÀRAV har undertecknade befullmàktigade ombud 
undertecknat denna óverenskommelse. 

SOM SKEDDE i Reykjavik den 31 januari 1974 i ett exemplar pà danska，finska, 
islândska, norska och svenska sprâken, vilka samtliga texter àger lika vitsord. 

For Danmarks Regering: Suomen Hallituksen puolesta: 
[Signed — Signé]1 [Signed — Signé]2 

Fyrir Rikisstjórn Islands: For Norges Regjering: 
[Signed 一 Signé]' [Signed - Signé]4 

Fôr Sveriges Regering: 
[Signed — Signé]5 

1 S i g n e d b y O v e G u l d b e r g - S i g n é p a r O v e G u l d b e r g . 
2 S i g n e d b y P e k k a T a r j a n n e — S i g n é p a r P e k k a T a r j a n n e . 

3 S i g n e d b y O l a f u r J o h a n n e s s o n — S i g n é p a r O l a f u r J o h a n n e s s o n . 
4 S i g n e d b y B j a r t m a r G j e r d e — S i g n é p a r B j a r t m a r G j e r d e . 
5 S i g n e d b y C a r l L i b b o m — S i g n é p a r C a r l L i b b o m . 
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[TRANSLATION — T R A D U C T I O N ] 

AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, 
NORWAY AND SWEDEN CONCERNING T H E LEGAL STATUS 
O F STAFF EMPLOYED IN NORDIC INSTITUTIONS 

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, 
Noting that there are a number of public institutions with Nordic employees, 
Assuming that other such institutions will be established in the future, 
Considering it desirable to have uniform rules concerning the legal status, 

including terms of employment and work conditions, of employees of Nordic institu-
tions, 

Have concluded the following Agreement. 

Article 1. The staff of Nordic institutions shall be made up of nationals of the 
Nordic countries. Nationals of other countries may also be employed with the ap-
proval of the Nordic Council of Ministers. 

In the recruitment of staff for each individual institution an effort shall be made 
to ensure a reasonable balance in the distribution of the higher ranking posts among 
nationals of the various Nordic countries. 

Article 2. The Council of Ministers, or whoever is so authorized by the Coun-
cil, shall establish rules and regulations for the staff of Nordic institutions. The 
regulations shall specify the body or bodies responsible for the appointment of the 
staff of the institution. 

Before the rules or regulations are established, the employees’ organizations 
concerned shall be given an opportunity to state their views. 

Article 3. Each Contracting Party to the Agreement undertakes to grant civil 
service staff leave of absence for up to four years to serve in a Nordic institution and 
to permit such staff to count their period of service there as service performed in their 
own country. 

Article 4. Employment in a Nordic institution shall be governed by a contract 
between the Council of Ministers or the individual institution designated by the 
Council on the one hand, and the employee on the other hand. Unless the Council of 
Ministers makes other arrangements, the contract shall be drawn up on the basis of 
the standard contract established by the Council of Ministers. 

1 C a m e i n t o f o r c e o n 1 M a r c h 1976 , t h e d a t e s p e c i f i e d b y t h e N o r d i c C o u n c i l o f M i n i s t e r s , in a c c o r d a n c e w i t h a r t i -
c l e 8 , a f t e r d e p o s i t w i t h t h e G o v e r n m e n t o f N o r w a y o f t h e l a s t i n s t r u m e n t o f r a t i f i c a t i o n . T h e i n s t r u m e n t s o f r a t i f i c a t i o n 
w e r e d e p o s i t e d o n t h e d a t e s i n d i c a t e d b e l o w : 

State Date of deposit 
D e n m a r k 2 J u l y 1974 
F i n l a n d 2 0 F e b r u a r y 1 9 7 6 
I c e l a n d 6 J u n e 1975 
N o r w a y 14 M a y 1975 
S w e d e n 2 6 S e p t e m b e r 1974 
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Before general terms of employment for the staff are established, the Govern-
ment authorities which normally deal with matters concerning Government employ-
ment terms and work conditions in the countries concerned shall be invited to state 
their views. It is assumed that these authorities will, where appropriate, consult the 
employees' organizations before stating their views. 

Before staff are appointed to posts individual institutions, negotiations shall be 
held concerning such terms of employment and work conditions as are not covered 
by the standard contract. The negotiations shall be conducted between representa-
tives of the central Government salary authority in the country in which the institu-
tion is situated or whoever the above-mentioned salary authority authorizes for the 
purpose and, if necessary, representatives of the Council of Ministers on the one 
hand, and representatives of the employees' organizations concerned in the same 
country on the other hand. 

Article 5. Each Contracting Party to the Agreement undertakes to allow em-
ployees of Nordic institutions to join the State pension scheme of the country of ser-
vice on the same conditions as are applied to corresponding civil service posts in that 
country, where no other arrangement has been made with the employee concerned. 

Any agreement which has been or may be concluded between the Nordic coun-
tries concerning co-ordination with respect to entitlements earned under Govern-
ment pension schemes shall also apply to employees of Nordic institutions having 
pension entitlements in the Nordic countries which have signed the Agreement. 

Article 6. When an employee is a member of an employees' organization 
which has concluded a collective wage agreement for the staff of the institution, the 
following provisions shall apply: 

Any dispute concerning the interpretation of an employment contract or any 
other question arising from the terms of the contract shall first be submitted for 
mediation by two mediators, one of whom shall be appointed by the institution con-
cerned or by the central Government salary authority and the other by the employees' 
organization concerned. 

If no settlement is achieved, the dispute may, if the Parties agree, be settled by 
an arbitral tribunal consisting of threee members, two of whom shall be appointed 
respectively by the institution and the employees' organization concerned. These two 
members shall appoint the third member, who shall be the chairman. If agreement on 
the appointment cannot be reached, the chairman shall be appointed in accordance 
with the law of the country of service or in the manner prescribed in the Agreement 
relating to the institution concerned. 

If an employee is not a member of an employees' organization, the Parties may 
agree to submit the dispute to an arbitral tribunal consisting of three members, two 
of whom shall be appointed by each of the Parties. These two members shall appoint 
the third member, who shall be the chairman. If Agreement on the appointment can-
not be reached, the chairman shall be appointed by the appropriate court or by 
another authority in accordance with the law of the country of service. 

Article 7. The Council of Ministers shall decide to which institutions this 
Agreement shall apply. 

The Council of Ministers may decide that the provisions of this Agreement shall 
apply only in part to a particular institution. 
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Article 8. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification 
shall be deposited as soon as possible with the Norwegian Ministry of Foreign Af-
fairs. Certified copies shall be made available by the Norwegian Ministry of Foreign 
Affairs to each Party to the Agreement. 

The Agreement shall enter into force on the date specified by the Nordic Council 
of Ministers. 

Article 9. If a Party to the Agreement wishes to denounce this Agreement, 
written notice to that effect shall be given to the Norwegian Government, which shall 
immediately so notify the other Parties to the Agreement, specifying the date on 
which such notice was received. 

The denunciation shall apply only in respect of the denouncing State and shall 
take effect six months after the month in which the Norwegian Government received 
the notice of denunciaton. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment. 

D O N E at Reykjavik on 3 1 January 1 9 7 4 in one copy in the Danish, Finnish, 
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic. 

For the Government of Denmark: 
[ O V E GULDBERG] 

For the Government of Finland: 
[ P E K K A TARJANNE] 

For the Government of Iceland: 
[OLAFUR JOHANNESSON] 

For the Government of Norway: 
[BJARTMAR G J E R D E ] 

For the Government of Sweden: 
[CARL LIBBOM] 
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[TRADUCTION — TRANSLATION] 

A C C O R D 1 E N T R E L E D A N E M A R K , L A F I N L A N D E , L ' I S L A N D E , 

L A N O R V È G E E T L A S U È D E C O N C E R N A N T L E S T A T U T J U R I -

D I Q U E D U P E R S O N N E L E M P L O Y É A U P R È S D E S I N S T I T U -

T I O N S N O R D I Q U E S 

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norvège et 
de la Suède, 

Notant qu'il existe un certain nombre d'institutions publiques ayant des 
employés nordiques, 

Supposant que d'autres institutions de ce type seront créées à l'avenir, 
Considérant qu'il est souhaitable d'avoir des règles uniformes concernant le sta-

tut juridique, y compris les conditions d'emploi et de travail, des employé des institu-
tions nordiques, 

Ont conclu l’Accord ci-après. 

Article premier. Le personnel des institutions nordiques sera constitué de 
ressortissants de pays nordiques. Des ressortissants d'autres pays pourront également 
être employés avec Paccord du Conseil nordique des ministres. 

Dans le recrutement de personnel pour chacune des institutions, un effort sera 
fait pour assurer un équilibre raisonnable dans la répartition des postes de rang 
supérieur entre les ressortissants des différents pays nordiques. 

Article 2. Le Conseil des ministres ou toute personne autorisée à cet effet par 
le Conseil fixera les règles et règlements régissant le personnel des institutions nordi-
ques. Les règlements spécifieront le ou les organismes chargés de nommer le person-
nel des institutions. 

Avant que les règles ou règlements soient établis, il sera donné aux organisations 
d'employés intéressées la possibilité de faire connaître leur point de vue. 

Article 5. Chaque Partie contractante à l'Accord s'engage à accorder aux 
fonctionnaires un congé d'une durée maximale de quatre années pour servir dans une 
institution nordique et autorisera ces fonctionnaires à compter cette période de ser-
vice comme période de service accomplie dans leur propre pays. 

Article 4. L'emploi dans une institution nordique sera régi par un contrat en-
tre le Conseil des ministres ou l'institution désignée par le Conseil d'une part et l'em-
ployé d'autre part. A moins que le Conseil des ministres ne prenne d'autres dispo-

1 E n t r é e n v i g u e u r le 1er m a r s 1976’ d a t e fixée p a r le C o n s e i l d e s m i n i s t r e s d e s p a y s n o r d i q u e s , c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i -
cle 8 , a p r è s d é p ô t d u d e r n i e r i n s t r u m e n t d e r a t i f i c a t i o n a u p r è s d u G o u v e r n e m e n t n o r v é g i e n . L e s i n s t r u m e n t s d e r a t i f i c a -
t i o n o n t é t é d é p o s é s c o m m e su i t : 

Etat Date du dépôt 
D a n e m a r k 2 j u i l l e t 1 9 7 4 
F i n l a n d e 2 0 f é v r i e r 1976 
I s l a n d e 6 j u i n 1975 
N o r v è g e 14 m a i 1975 
S u è d e 26 s e p t e m b r e 1 9 7 4 
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sitions, le contrat sera établi sur la base du contrat type établi par le Conseil des mi-
nistres. 

Avant que les conditions générales d'emploi du personnel soient fixées, les auto-
rités gouvernementales qui s'occupent normalement des questions relatives aux 
conditions d'emploi et de travail des fonctionnaires dans les pays intéressés seront 
invitées à faire connaître leur point de vue. Il est à supposer que ces autorités consul-
teront, dans les cas appropriés, les organisations d'employés avant d'exposer leur 
point de vue. 

Avant que le personnel soit recruté pour occuper des postes dans chacune des 
institutions, il sera procédé à des négociations concernant les conditions d'emploi et 
de travail qui ne sont pas couvertes par le contrat type. Ces négociations seront con-
duites entre, d'une part, l'autorité du Gouvernement central chargée des questions de 
salaires dans le pays où l'institution a son siège ou toute personne que ladite autorité 
habilitera à cet effet et au besoin des représentants du Conseil des ministres et, 
d'autre part, des représentants des organisations d'employés concernées dans ledit 
pays. 

Article 5. Chaque Partie contractante à l'Accord s'engage à autoriser les 
employés des institutions nordiques à s'affilier au régime national de retraite du pays 
d'emploi aux mêmes conditions que celles qui s'appliquent aux emplois correspon-
dants de la fonction publique dans ledit pays, sauf s'il en est convenu autrement avec 
l'employé intéressé. 

Tout Accord passé ou futur entre les pays nordiques relatif à une coordination 
des droits acquis au titre des régimes nationaux de retraite s'appliquera également 
aux employés des institutions nordiques ayant acquis des droits en matière de retraite 
dans les pays nordiques qui ont signé l'Accord. 

Article 6. Lorsqu'un employé est membre d'une organisation d'employés qui a 
conclu une convention collective en matière de salaires pour le personnel de l'institu-
tion, les dispositions ci-après s'appliqueront : 

Tout différend sur l'interprétation d'un contrat d'emploi ou sur toute autre ques-
tion découlant des termes du contrat sera en premier lieu soumis à la médiation dont 
l'un sera désigné par l'institution concernée ou par l'autorité nationale centrale en 
matière de salaires et l'autre par l'organisation d'employés concernée. 

Si aucun règlement n'est réalisé, le différend pourra, si les Parties en sont d'ac-
cord, être réglé par un tribunal d'arbitrage composé de trois membres dont deux 
seront nommés respectivement par l'institution et l'organisation d'employés con-
cernées. Ces deux membres désigneront le troisième membre qui sera le président du 
tribunal. Si l'Accord ne peut se faire sur cette nomination, le président sera désigné 
conformément à la loi du pays d'emploi ou de la manière prescrite dans FAccord rela-
tif à l'institution concernée. 

Si l'employé n'est pas membre d'une organisation d'employés, les Parties pour-
ront convenir de soumettre le différend à un tribunal d'arbitrage composé de trois 
membres dont deux seront désignés par chacune des Parties. Ces deux membres 
désigneront le troisième membre qui sera le président. Si l'accord sur cette désigna-
tion ne peut être réalisé, le président sera désigné par le tribunal compétent ou par 
une autre autorité conformément au droit du pays d'emploi. 

Article 7. Le Conseil des ministres décidera des institutions auxquelles s'appli-
quera le présent Accord. 
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Le Conseil des ministres pourra décider que les dispositions du présent Accord 
ne s'appliqueront qu'en partie à telle ou telle institution. 

A rticle 8. Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratification 
seront déposés aussitôt que possible auprès du Ministère des affaires étrangères de la 
Norvège qui en transmettra une copie certifiée conforme à chaque Partie à l'Accord. 

L'Accord entrera en vigueur à la date fixée par le Conseil des ministres des pays 
nordiques. 

Article 9. Toute Partie contractante qui souhaiterait dénoncer le présent Ac-
cord devra notifier son intention au Gouvernement norvégien qui en informera im-
médiatement les autres Parties contractantes en spécifiant la date à laquelle ladite 
notification aura été reçue. 

La dénonciation ne concernera que le pays dont elle émane et prendra effet six 
mois après le mois au cours duquel le Gouvernement norvégien en aura reçu notifica-
tion. 

E n f o i d e q u o i les plénipotentiaires soussignés ont signé le présent Accord. 
F a i t à Reykjavik le 31 janvier 1974 en un seul exemplaire en langues danoise, 

finnoise, islandaise, norvégienne et suédoise, chacun de ces textes faisant également 
foi. 

Pour le Gouvernement danois : 
[Ove G u l d b e r g ] 

Pour le Gouvernement finlandais : 
[ P e k k a T a r j a n n e ] 

Pour le Gouvernement islandais : 
[ O l a f u r J o h a n n e s s o n ] 

Pour le Gouvernement norvégien : 
[ B j a r t m a r G j e r d e ] 

Pour le Gouvernement suédois : 
[ C a r l Libbom] 
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ANNEX A ANNEXE A 

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME 
CONSULTATIVE ORGANIZATION. 
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH 19481 

№ 4214. CONVENTION RELATIVE À 
LA CRÉATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE IN-
TERGOUVERNEMENTALE. FAITE À 
GENÈVE LE 6 MARS 19481 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited on: 

14 October 1976 

S U R I N A M 

(With effect from 14 October 1976.) 

Registered ex officio on 14 October 1976. 

ACCEPTATION 

Instrument déposé le : 

14 octobre 1976 

S U R I N A M 

(Avec effet au 14 octobre 1976.) 

Enregistré d'office le 14 octobre 1976. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 2 8 9 , p . 3 ; f o r 
s u b s e q u e n t a c t i o n s , s ee r e f e r e n c e s in C u m u l a t i v e I n d e x e s 
N o s . 4 t o I ! , a s wel l a s a n n e x A in v o l u m e s 7 8 4 , 8 1 4 , 8 2 0 , 
834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 

928, 942, 954, 963, 973, 980, 985，987’ 999, 1001, 1006, 

1007 , 1017 , 1021 a n d 1023 . 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 2 8 9 , p . 3 ; p o u r 
les f a i t s u l t é r i e u r s , v o i r les r é f é r e n c e s d o n n é e s d a n s les In -
d e x c u m u l a t i f s n … 4 à 11 ’ a i n s i q u e l ' a n n e x e A d e s v o l u m e s 
784’ 814, 820, 834’ 857，860, 861’ 885’ 886’ 892, 897’ 898, 

899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980，985, 987, 999, 

1001 , 1006 , 1007 , 1017，1021 e t 1023 . 
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No. 5389. AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED NATIONS SPECIAL 
FUND AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF IRAQ CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE SPE-
CIAL FUND. SIGNED AT BAGHDAD 
ON 19 JUNE I960' 

N" 5389. ACCORD ENTRE LE FONDS 
SPÉCIAL DES NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT IRAKIEN RELATIF 
À UNE ASSISTANCE DU FONDS SPÉ-
CIAL. SIGNÉ À BAGDAD LE 19 JUIN 
I9601 

No. 5878. AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF IRAQ GOVERNING THE PROVI-
SION OF EXPERTS IN RESPONSE TO 
GOVERNMENTS REQUESTS FOR 
OPERATIONAL OR EXECUTIVE PER-
SONNEL. SIGNED AT BAGHDAD ON 
5 MARCH 19612 

№ 5878. ACCORD ENTRE ^ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE D'IRAK RÉGISSANT L'ENVOI 
D'EXPERTS COMME SUITE AUX DE-
MANDES DE PERSONNEL D'EXÉCU-
TION ET DE DIRECTION PRÉSEN-
TÉES PAR LE GOUVERNEMENT. 
SIGNÉ À BAGDAD LE 5 MARS 19612 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreements ceased 
to have effect on 20 October 1976，the date of 
entry into force of the Agreement between the 
United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the Re-
public of Iraq concerning assistance by the 
United Nations Development Programme to 
the Government of Iraq signed at Baghdad on 
20 October 1976,3 in accordance with arti-
cle XIII (I) of the latter Agreement. 

ABROGATION 

Les Accords susmentionnés ont cessé 
d'avoir effet le 20 octobre 1976, date de l'en-
trée en vigueur de l'Accord entre l'Organisa-
tion des Nations Unies (Programme des Na-
tions Unies pour le développement) et le Gou-
vernement de la République d'Irak relatif à 
une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouverne-
ment irakien signé à Bagdad le 20 octobre 
19763, conformément à l'article XIII， 
paragraphe 1，de ce dernier Accord. 

Registered ex officio on 20 October 1976. Enregistré d'office le 20 octobre 1976. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 376，p . 3 5 7 . 
2 Ibid., vol. 409, p. 55. 
3 S e e p . 3 2 7 o f t h i s v o l u m e . 

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 376, p. 357. 
2 Ibid., vol. 409, p. 55. 
3 V o i r p . 3 2 7 d u p r é s e n t v o l u m e . 
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No. 6465. CONVENTION ON THE 
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON 
29 APRIL 1958' 

N" 6465. CONVENTION SUR LA 
HAUTE MER. FAITE A GENÈVE LE 
29 AVRIL 1958' 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

15 October 1976 

M O N C Í O I . I A 

(With effect from 14 November 1976，sub-
ject to the legal effects that each Party might 
draw from the reservation as to the applica-
tion of the Convention.) 

With the following reservation and declara-
tion in respect of articles 9 and 15 respec-
tively: 

[ R U S S I A N I I : X Г 

ADHÉSION 

Instrument déposé le : 

15 octobre 1976 

MONGOI . IL： 

(Avec effet au 14 novembre 1976，sauf les 
conséquences juridiques que chaque Partie 
jugerait devoir attacher à la réserve en ce qui 
concerne Papplication de la Convention.) 

Avec la réserve et la déclaration suivantes à 
l'égard des articles 9 et 15 respectivement : 

T I : X T I : R U S S I : ] 

а) со следующей оговоркой в отношении статьи 9: 
"Правительство Монгольской Народной Республики считает, что международно-

правовой принцип, согласно которому судно, находящееся в открытом море, подчи-
няется юрисдикции лишь государства флага, относится без каких-либо ограничений ко 
всем государственным суднам" и 

б) со следующим заявлением в отношении статьи 15: 
"Правительство Монголской Народной Республики считает, что определение пи-

ратства, данное в статье 15 Конвенции, не охватывает акты, которые по современному 
международному праву должны рассматриваться как пиратские, и тем самым оно не-
достаточно отражает требования, необходимые для полного обеспечения свободы мо-
реплавания на международных морских путях". 

[ T K A N S I . A M O N ] 

(a) Subject to the following reservation in 
respect of article 9: 

The Government of the Mongolian 
Peopled Republic considers that the principle 
of international law under which ships on the 
high seas are subject only to the jurisdiction 
of the flag States applies without any restric-
tion whatever to all government ships 

and 

[ T R A D U C T I O N ] 

a) En formulant la réserve suivante en 
référence à l'article 9 : 

Le Gouvernement de la République popu-
laire mongole considère que le principe du 
droit international selon lequel un navire se 
trouvant en haute mer n'est soumis qu'à la 
juridiction de l'Etat du pavillon s'applique, 
sans aucune restriction, à tous les navires 
d'Etat 
et 

‘ U n i t e d N a t i o n s , Treuly Series, vo l . 450 , p . 11, f o r 
s u b s e q u e n t a c t i o n s , sec r e f e r e n c e s in C u m u l a l i v e I n d e x e s 
N o s . 6 t o 10, as well as a n n e x A in v o l u m e s 751, 752 , 767 , 
771, 786 , 807 , 814 , 883 , 896, 897, 901 , 905 , 907 , 917 , 943 , 
952 , 968 , 973 , 998 a n d 1023. 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, vo l . 450 , p . 11; 
p o u r les f a i t s u l t é r i e u r s , voi r les r é f é r e n c e s d o n n é e s d a n s 
les I n d e x c u m u l a t i f s nos 6 à 10, a ins i q u e l ' a n n e x e A d e s 
v o l u m e s 751，752 , 767 , 771, 786, 807，814，883，896, 897 , 
901 , 905 , 907，917 , 943 , 952 , 968 , 973，998 et 1023. 
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(b) Subject to the following declaration 
in respect of article 15: 

The Government of the Mongolian 
People's Republic considers that the defini-
tion of piracy given in article 15 of the Con-
vention does not cover acts which under con-
temporary international law should be re-
garded as acts of piracy and thus does not 
adequately reflect the requirements that must 
be fulfilled in order to fully ensure freedom of 
navigation on international waterways. 

Registered ex officio on 15 October 1976. 

b) En faisant la déclaration suivante en 
référence à l'article 15 : 

Le Gouvernement de la République popu-
laire mongole estime que la définition de la 
piraterie contenue dans l'article 15 de la 
Convention n'englobe pas des actes qui, selon 
le droit international contemporain, doivent 
être considérés comme des actes de piraterie 
et que, de ce fait, elle ne répond pas suffisam-
ment à la nécessité d'assurer pleinement la 
liberté de navigation sur les routes maritimes 
internationales. 

Enregistré d'office le 15 octobre 1976. 
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No. 7247.丨NTERNATIONALCONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF 
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING 
ORGANISATIONS. DONE AT ROME 
ON 26 OCTOBER 19611 

№ 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES 
ARTISTES INTERPRÈTES OU EXÉCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE 
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION. 
FAITE À ROME LE 26 OCTOBRE 19611 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

14 October 1976 

С1ил п;мл].л 

(With effect from 14 January 1977.) 

Registered ex officio on 14 October 1976. 

ADHÉSION 

Instrument déposé le : 

14 octobre 1976 

CiUATlíMAI.A 

(Avec effet au 14 janvier 1977.) 

Enregistré d*office le 14 octobre 1976. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 4 9 6 , p . 4 3 ; f o r 
s u b s c q u c n l a c t i o n s , sec r c f c r c n c c s in C u m u l a t i v e I n d e x e s 
N o s . 7 , 8 , 10 a n d 11, as well as a n n e x A in v o l u m e s 7 8 1 , 
8 0 7 , 8 2 6 , 8 6 1 , 9 3 9 , 9 5 8 , 9 8 7 a n d 1009. 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 4 9 6 , p . 4 3 ; 
p o u r les f a i t s u l t é r i e u r s , v o i r les r é f é r e n c e s d o n n é e s d a n s 
les I n d e x c u m u l a t i f s nos 7，8, 10 et 11, a i n s i q u e l ' a n n e x e A 
d e s v o l u m e s 7 8 1 . 8 0 7 , 8 2 6 , 8 6 1 , 9 3 9 , 958，987 et 1009. 
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No. 7803. STANDARD AGREEMENT 
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE UNITED 
NATIONS, THE INTERNATIONAL 
LABOUR ORGANISATION, THE 
FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NATIONS, 
THE UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANI-
ZATION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION 
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY, AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF IRAQ. SIGNED 
AT BAGHDAD ON 19 JUNE 1960' 

№ 7803. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, 
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR 
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ÉDUCATION, 
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTÉ, 
L'UNION INTERNATIONALE DES TÉ-
LÉCOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION MÉTÉOROLOGIQUE MON-
DIALE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE, 
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE D'IRAK, 
D'AUTRE PART. SIGNÉ À BAGDAD 
LE 19 JUIN I960' 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to 
have effect on 20 October 1976, the date of 
entry into force of the Agreement between the 
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of the 
Republic of Iraq concerning assistance by the 
United Nations Development Programme to 
the Government of Iraq signed at Baghdad on 
20 October 1976,2 in accordance with arti-
cle XIII (I) of the latter Agreement. 

Registered ex officio on 20 October /976. 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet 
le 20 octobre 1976, date de l'entrée en vigueur 
de l'Accord entre l'Organisation des Nations 
Unies (Programme des Nations Unies pour le 
développement) et le Gouvernement de la Ré-
publique d'Irak relatif à une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le déve-
loppement au Gouvernement irakien signé à 
Bagdad le 20 octobre 19762, conformément à 
l'article XIII, paragraphe 1，de ce dernier Ac-
cord. 

Enregistré d'office le 20 octobre 1976. 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 537, p. 214, and 
a n n e x A in v o l u m e s 5 5 0 , a n d 7 1 2 . 

2 S e e p . 3 2 7 o f t h i s v o l u m e . 

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 537, p. 215, et 
a n n e x e A d e s v o l u m e s 5 5 0 e t 7 1 2 . 

2 V o i r p . 3 2 7 d u p r é s e n t v o l u m e . 
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No. 8193. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT 
CAIRO ON 1 APRIL 19651 

E X C H A N G E O F N O T E S C O N S T I T U T I N G A S U P P L E M E N T 2 T O T H E A B O V E - M E N T I O N E D C O N V E N T I O N . 

C A I R O , 6 J U L Y 1 9 7 4 

Authentic text: English. 
Registered by Finland on 20 October 1976. 

Cairo, July 6’ 1974 

Excellency, 
I have the honour to refer to the Convention between the Government of the Republic of 

Finland and the Government of the United Arab Republic for the Avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with respect to Taxes on Income, signed at Cairo on 
April 1，1965,1 and to the subsequent negotiations which have taken place between this 
Embassy and the Ministry for Foreign Affairs, and to propose that the following paragraph 
would be added to Article 23 of the Convention as new paragraph 3. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article dividends paid by a 
company which is a resident of the Arab Republic of Egypt to a company which is resident 
of Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent that the dividends would have 
been exempt from tax under Finnish law if both companies had been residents of Finland. 
This new paragraph 3 of Article 23 shall enter into force on the 30th day after the date on 

which the Governments of the Contracting States have notified to each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of the new paragraph 3 of Article 23 have been 
complied with, and shall thereupon have effect in respect of taxes on income acquired during 
the calender year of 1966 or any accounting period closed in the course of that year or on 
income acquired thereafter. 

If this proposal corresponds to the view of the Government of the Arab Republic of 
Egypt, I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply thereto, shall 
constitute a Supplement to the Convention between the Government of Finland and the 
Government of the United Arab Republic for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income. 

Accept, etc. 
P E K K A M A L I N E N 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 5 6 2 , p . 3 . 
2 C a m e i n t o f o r c e o n 2 6 A u g u s t 1976 , i . e . t h e t h i r t i e t h d a y f o l l o w i n g t h e l a s t o f t h e n o t i f i c a t i o n s ( e f f e c t e d o n 

18 F e b r u a r y a n d 27 J u l y 1976) b y w h i c h t h e G o v e r n m e n t s o f t h e C o n t r a c t i n g S t a t e s , i n f o r m e d e a c h o t h e r t h a t t h e i r c o n -
s t i t u t i o n a l r e q u i r e m e n t s h a d b e e n c o m p l i e d w i t h , i n a c c o r d a n c e w i t h t h e p r o v i s i o n s o f t h e s a i d n o t e s . 
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I I 

Cairo, July 6th 1974 

Mr. Ambassador, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as 

follows: 

[See note I] 
In reply, I have the honour to inform you that the aforementioned proposal is acceptable 

to the Government of the Arab Republic of Egypt, who therefore agree that your Note and the 
present Reply shall constitute a Supplement to the Convention between the Government of 
Finland and the Government of the United Arab Republic for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income. 

Accept, etc. 

ISMAIL FAHMI 
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[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

№ 8193. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE TEN-
DANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION 
FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU. SIGNÉE AU CAIRE LE 
1er AVRIL 1965' 

E C H A N G E D E N O T E S C O N S T I T U A N T U N S U P P L É M E N T 2 À L A C O N V E N T I O N S U S M E N T I O N N É E . L E 

C A I R E , 6 J U I L L E T 1 9 7 4 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Finlande le 20 octobre 1976. 

Le Caire, le 6 juillet 1974 

Monsieur le Ministre, 
J'ai Phonneur de me référer à la Convention entre le Gouvernement de la République de 

Finlande et le Gouvernement de la République arabe unie tendant à éviter la double imposition 
et à prévenir l'évasion fiscale en matière d，impôts sur le revenu, signée au Caire le 1er avril 
1965

1，ainsi qu'aux négociations qui se sont déroulées à la suite de la signature de la Convention 
entre notre Ambassade et le Ministère des affaires étrangères et de proposer que le paragraphe 
ci-dessous soit ajouté à Particle 23 de la Convention en tant que paragraphe 3. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article，les dividendes 
versés par une société qui est résidente de la République arabe d'Egypte à une société qui 
est résidente de la Finlande sont exonérés de l'impôt finlandais dans la mesure où, confor-
mément à la législation finlandaise, les dividendes auraient été exonérés de l'impôt finlan-
dais si les deux sociétés avaient été résidentes de la Finlande. 
Ce nouveau paragraphe 3 de l'article 23 entrera en vigueur le trentième jour suivant la date 

à laquelle les Gouvernements des Etats contractants se seront notifié que les procédures consti-
tutionnelles nécessaires à l'entrée en vigueur de ce nouveau paragraphe ont été accomplies et 
prendra effet pour les impôts sur les revenus acquis au cours de l'année civile 1966 ou au cours 
de tout exercice financier prenant fin dans le courant de ladite année ou pour tout impôt sur les 
revenus acquis après celle-ci. 

Si la présente proposition rencontre l'agrément du Gouvernement de la République arabe 
d'Egypte, je propose que la présente note ainsi que votre réponse en ce sens constituent un 
supplément à la Convention entre le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de la Répu-
blique arabe unie tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu. 

Veuillez agréer, etc. 

Р Е К К Л M A L I N E N 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 5 6 2 , p . 3 . 
2 E n t r é e n v i g u e u r l e 2 6 a o û t 1976 , so i t le t r e n t i è m e j o u r s u i v a n t la d e r n i è r e d e s n o t i f i c a t i o n s ( e f f e c t u é e s les 18 f é v r i e r e t 

27 j u i l l e t 1976 ) p a r l e s q u e l l e s les G o u v e r n e m e n t s d e s E t a t s c o n t r a c t a n t s s ' é t a i e n t i n f o r m é s d e r a c c o m p l i s s e m e n t d e s p r o -
c é d u r e s c o n s t i t u t i o n n e l l e s n é c e s s a i r e s , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s d e s d i t e s n o t e s . 
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II 

Le Caire, le 6 juillet 1974 

Monsieur l'Ambassadeur, 
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note en date de ce jour, dont la teneur suit : 

[Voir noie /] 

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement de la République arabe d'Egypte 
accepte la proposition susmentionnée et convient par conséquent que votre note ainsi que la 
présente réponse constituent un supplément à la Convention entre le Gouvernement finlandais 
et le Gouvernement de la République arabe unie tendant à éviter la double imposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu. 

Veuillez agréer, etc. 

ISMAIL FAHMI 
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No. 8310. CONVENTION RELATING 
TO THE UNIFICATION OF CERTAIN 
RULES CONCERNING COLLISIONS 
IN INLAND NAVIGATION. DONE AT 
GENEVA ON 15 MARCH I960' 

N° 8310. CONVENTION RELATIVE À 
^UNIFICATION DE CERTAINES RÈ-
GLES EN MATIÈRE D'ABORDAGE EN 
NAVIGATION INTÉRIEURE. FAITE À 
GENÈVE LE 15 MARS I960' 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

8 October 1976 

CÏI:RMAN DI MOCRATK RI PUBI.IC 

(With effect from 6 January 1977.) 

With the following reservations pursuant 
to the provisions of articles 9 (cr), 15 and 19: 

ADHÉSION 

Instrument déposé le : 

8 octobre 1976 

RR-PUBI.IQUÍ- DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE 

(Avec effet au 6 janvier 1977.) 

Avec les réserves suivantes formulées en ap-
plication des articles 9，paragraphe cr, 15 et 19 : 

[Cil RMAN 'H:X Г — Ti:XTI-： AI.I.I:MAND] 

Vorbehalt der Deutschen Demokratischen Republik zu Artikel 9 Buchstabe a) 
Die Deutsche Demokratische Republik erklàrt, dali die Bestimmungen des Übereinkom-

mens nicht für Schiffe gelten, die ausschlieiîlich der Ausübung der offentlichen Gewalt dienen. 
Vorbehalt der Deutschen Demokratischen Republik zu Artikel 14 

Die Deutsche Demokratische Republik erklàrt in Übereinstimmung mit Artikel 15 des 
Übereinkomrnens, da/3 sie sich durch Artikei 14 des Übereinkommens hinsichtlich der Anru-
fung des Internationalen Gerichtshofes wegen Meinungsverschiedenheiten nicht als gebunden 
betrachtet. 
Erklàrung der Deutschen Demokratischen Republik zu Artikel 19 

Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet den deutschen Text des Übereinkom-
mens als für sich verbindlich. 

[TRANSLATION] 

Pursuant to the provisions of article 9 (cr): 

The German Democratic Republic declares 
that the provisions of the Convention shall 
not apply to vessels exclusively employed by 
the public authorities. 

Pursuant to the provisions of article 15: 
The German Democratic Republic declares 

that it does not consider itself bound by Arti-
cle 14 of the Convention in so far as it con-
cerns the referral of disputes to the Interna-
tional Court of Justice. 

[TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions de l'arti-
cle 9，a : 
La République démocratique allemande 

déclare que les dispositions de la Convention 
ne s'appliqueront pas aux bateaux affectés 
exclusivement à l'exercice de la puissance 
publique. 
Conformément aux dispositions de Tarticle 15 : 

La République démocratique allemande 
déclare qu'elle ne se considère pas liée par Гаг-
ticle 14 de la Convention en ce qui concerne le 
renvoi des différends à la Cour internationale 
de Justice. 

1 United Nations, Treuty Series, vol. 572, p. 133, and 
annex A in volumes 684, 822, 823, 875 and 883. 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 572, p. 133, et 
annexe A des volumes 684, 822, 823, 875 et 883. 
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In accordance with the provisions of article 19: 
The German Democratic Republic adopts 

the German text of the Convention. 

DECLARATION relating to the declaration 
made upon ratification by the Federal Re-
public of Germany1 concerning the appli-
cation to Berlin (West) 

Instrument deposited on: 

8 October 1976 

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 

"The German Democratic Republic, in 
connexion with its accession2 to the Conven-
tion Relating to the Unification of Certain 
Rules Concerning Collisions in Inland Navi-
gation of 15 March 1960, declares that the 
statement of the Federal Republic of Ger-
many according to which this Convention is 
to be extended to Berlin (West) cannot have 
any legal consequences and，furthermore, is 
invalid. The statement of the FRG is incom-
patible with the four-power agreements and 
regulations of the post-war period as well as 
with the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971.3 As is known, the German Dem-
ocratic Republic is competent for the water-
ways in Berlin (West).” 

Registered ex officio on 8 October 1976. 

Conformément aux dispositions de l'article 19 : 
La République démocratique allemande 

adopte le texte allemand de la Convention. 

DÉCLARATION relative à la déclaration 
formulée lors de la ratification par la Répu-
blique fédérale (TAllemagne1 concernant 
l'application à Berlin-Ouest 

Instrument déposé le : 

8 octobre 1976 

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE 

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

La République démocratique allemande, à 
roccasion de son adhésion à la Convention 
relative à l'unification de certaines règles en 
matière d’abordage en navigation intérieure 
du 15 mars I9602, déclare que la déclaration 
de la République fédérale cTAllemagne selon 
laquelle Fapplication de cette Convention 
doit être étendue à Berlin-Ouest ne peut avoir 
aucune conséquence juridique et est, en 
outre, entachée de nullité. La déclaration de 
la République fédérale d'Allemagne est in-
compatible avec les accords et les règlements 
des quatre puissances de la période d'après 
guerre ainsi qu’avec l'Accord quadripartite du 
3 septembre 19713. Comme on le sait, la Ré-
publique démocratique allemande a compé-
tence pour les voies d'eau de Berlin-Ouest. 

Enregistré d'office le 8 octobre 1976. 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 872，p. �80 . 
2 See p. 378 of this volume. 
3 United Nations, Treaty Series, vol. 880，p. 115. 

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 872, p. 180. 
2 Voir p. 378 du présent volume. 
3 United Nations, Treaty Series, vol. 880. p. 115. 
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No. 9740. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (INCLUDING THE 
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION), THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE 
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE IN-
TER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT SANTA ISABEL ON 18 JUNE 
1969' 

No. 9741. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (INCLUDING THE 
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION), THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE 
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE IN-
TER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA FOR THE 
PROVISION OF EXECUTIVE AND MANAGERIAL ASSISTANCE. SIGNED AT 
SANTA ISABEL ON 18 JUNE 1969' 

No. 9742. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME (SPECIAL FUND) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
EQUATORIAL GUINEA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND). SIGNED AT SANTA 
ISABEL ON 18 JUNE 19692 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreements ceased to have effect on 12 October 1976, the date of 
entry into force of the Agreement between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the Republic of Equatorial Guinea concerning assistance 
by the United Nations Development Programme to the Government of Equatorial Guinea 
signed at Malabo on 12 October 1976,3 in accordance with article XIII (1) of the latter Agree-
ment. 

Registered ex officio on 12 October 1976. 

‘t'\c ' 
1 U n i t e d N a t i o n s , Treaíy Series, v o l . 6 8 4 , p . 2 9 6 , a n d a n n e x A in v o l u m e 8 0 5 . 
2 Ibid., p . 3 2 1 , a n d a n n e x A in v o l u m e 8 0 5 . 
3 S e e p . 5 9 o f t h i s v o l u m e . 
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№ 9740. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL), L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ÉDUCATION, LA SCIENCE 
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTÉ, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TÉLÉCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MÉTÉOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LA GUINÉE ÉQUATORIALE RELA-
TIF À LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNÉ À SANTA 
ISABEL LE 18 JUIN 1969' 

№ 9741. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS (Y COMPRIS L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL), L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ÉDUCATION, LA SCIENCE 
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTÉ, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TÉLÉCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MÉTÉORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LA GUINÉE ÉQUATORIALE 
RELATIF À LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE EN MATIÈRE 
DE FONCTIONS DE DIRECTION ET DE GESTION. SIGNÉ À SANTA ISABEL LE 
18 JUIN 1969' 

№ 9742. ACCORD ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DÉ-
VELOPPEMENT (FONDS SPÉCIAL) ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE LA GUINÉE ÉQUATORIALE RELATIF À UNE ASSISTANCE DU 
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT (FONDS 
SPÉCIAL). SIGNÉ À SANTA ISABEL LE 18 JUIN 19692 

ABROGATION 

Les accords susmentionnés ont cessé d'avoir effet le 12 octobre 1976, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République de Guinée équatoriale relatif à 
une assistance du Programme des Nations Unies pour le développement au Gouvernement de 
la Guinée équatoriale signé à Malabo le 12 octobre 19763, conformément à l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord. 

Enregistré d'office le 12 octobre 1976. 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 6 8 4 , p . 2 9 7 , e t a n n e x e A d u v o l u m e 8 0 5 . 
2 Ibid., p . 3 2 1 , e t a n n e x e A d u v o l u m e 8 0 5 . 
3 V o i r p . 5 9 d u p r é s e n t v o l u m e . 
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№ 10728. ACCORD DE COPRODUCTION CINÉMATOGRAPHIQUE FRANCO-
ITALIEN. SIGNÉ À PARIS LE 1er AOÛT 1966' 

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 PORTANT PROROGATION ET MODIFICATION DE 
L ' A C C O R D SUSMENTIONNÉ, TEL QUE MODIHÉ 1 . PARIS, 11 ET 18 MARS 1 9 7 6 

Texte authentique : français. 

Enregistré par la France le 12 octobre 1976. 

LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

I 

Paris, le 11 mars 1976 

16 с м 

Monsieur l'Ambassadeur, 
Me référant à l'Accord de coproduction cinématographique franco-italien du 1er août 

19661 modifié par l'Echange de lettres des 21 mai 1973 et 4 mars 19743 et aux notes échangées à 
Paris les 26 septembre et 21 octobre 1975 au sujet de la récente modification de la législation 
italienne sur la cinématographie, ainsi qu'au procès-verbal de la réunion des 17 et 18 novembre 
1975 de la commission mixte prévue à l'article 14 de Г Accord, j'ai l'honneur de proposer au 
Gouvernement italien que ledit Accord soit prorogé pour une année, à dater du 1er janvier 
1976，sous réserve des dispositions suivantes : 

1. La participation minoritaire italienne ne peut, en aucun cas, être inférieure à 30 p. 100 
du coût total du film; 

2. Le coût total de production d'un film bipartite ne peut être inférieur à 2 500 000 F. Il 
ne peut être inférieur à 4 millions de francs lorsque la participation minoritaire française est in-
férieure à 30 p. 100. Pour les films artistiques, aucune exigence n'est imposée en ce qui concerne 
le coût de production. Le coût total de production d'un film multipartite ne peut être inférieur à 
6 millions de francs; 

3. Dans les coproductions bipartites, le tiers de la participation du coproducteur minori-
taire doit être dépensé dans le pays de ce coproducteur. Des dérogations à cette obligation 
pourront être données après accord entre les autorités compétentes des deux pays. Pour la déli-
vrance de ces dérogations, les commissions et les autorités compétentes des deux pays tiendront 
compte de l'intention et de Fambition artistique manifestées par les auteurs; 

4. L'Accord ainsi modifié pourra être prorogé d'année en année par tacite reconduction. 
Si la proposition formulée ci-dessus rencontre l'agrément du Gouvernement italien, j'ai 

l'honneur de suggérer, au nom du Gouvernement français, que la présente lettre et la réponse 
de Votre Excellence constituent un Accord entre les deux Gouvernements sur la prorogation de 
l'Accord du 1er août 1966 modifié par l'Echange de lettres des 21 mai 1973 et 4 mars 1974' et 
complété par les nouvelles dispositions, avec effet du 1er janvier 1976. 

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 747，p. 315，et annexe A du volume 957. 
2 Entré en vigueur le 18 mars 1976 par l'échange desdites lettres, avec effet rétroactif au 1er janvier 1976, conformé-

ment à leurs dispositions 
3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 957，p. 416. 

Vol.丨025, A-丨0728 
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Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute 
considération. 

JEAN SAUVAGNARGUES 

Monsieur Francesco Malfatti’ 
Ambassadeur dltalie, 
Paris 

I I 

AMBASCIATA D’ITALIA1 

PARIGI2 

Paris, le 18 mars 1976 

Monsieur le Ministre, 
J'ai l'honneur d'accuser réception de la lettre de Votre Excellence n° 16 CM du 11 mars 

1976, qui se lit comme suit : 

[Voir lettre I] 

J'ai rhonneur de vous informer que le Gouvernement italien est d'accord sur ce qui 
précède. 

Veuillez croire, Monsieur le Ministre, à l'assurance de ma très haute considération. 

ÍSignéi 
SERGIO ROMANO 

Ministre Conseiller 
Chargé d'Affaires a. i. 

Monsieur Jean Sauvagnargues 
Ministre des Affaires Etrangères 
Paris 

1 Ambassade d'Italie. 
2 Paris. 
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[TRANSLATION — TRADUCTION] 

No. 10728. AGREEMENT ON FILM CO-PRODUCTION BETWEEN FRANCE AND 
ITALY. SIGNED AT PARIS ON 1 AUGUST 1966' 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 EXTENDING AND AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS MODIFIED.3 PARIS, 11 AND 18 M A R C H 1 9 7 6 

Authentic text: French. 
Registered by France on 12 October 1976. 

I 

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 

Paris, 11 March 1976 

16 CM 

Sir, 
With reference to the Agreement on film co-production between France and Italy of 

1 August 1966,1 as amended by the exchange of letters of 21 May 1973 and 4 March 1974,3 the 
notes exchanged at Paris on 26 September and 21 October 1975 on the subject of the recent 
amendment to Italian legislation governing the film industry, and the minutes of the meeting of 
17 and 18 November 1975 of the Joint Commission provided for in article 14 of the Agreement, 
I have the honour to propose to the Italian Government that the said Agreement should be ex-
tended for one year as from 1 January 1976, subject to the following provisions: 

1. Italian minor participation may not, in any circumstances, be less than 30 per cent of 
the total cost of the film; 

2. The total production costs of a bipartite film may not be less than 2.5 million French 
francs. It may not be less than 4 million francs when French minor participation is less than 
30 per cent. In the case of artistic films, no requirement shall be imposed with regard to produc-
tion costs. The total production costs of a multipartite film may not be less than 6 million 
francs; 

3. In bipartite co-productions, one third of the share of the minor co-producer must be 
spent in the country of that co-producer. That requirement may be waived with the prior agree-
ment of the competent authorities of the two countries. In granting such waivers, the commis-
sions and competent authorities of the two countries shall take account of the intentions and 
artistic ambitions manifested by the authors; 

4. The Agreement thus amended may be automatically extended from year to year. 
If the above proposal meets with the approval of the Italian Government, I have the 

honour to suggest, on behalf of the French Government, that this letter and your reply should 
constitute an agreement between the two Governments on the extension of the Agreement of 
1 August 1966, as amended by the exchange of letters of 21 May 1973 and 4 March 1974 and 
supplemented by the new provisions, with effect from 1 January 1976. 

Accept, Sir, etc. 
JEAN SAUVAGNARGUES 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 335, and annex A in volume 957. 
2 Came into force on 18 March 1976 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 1 January 1976, 

in accordance with their provisions. 
3 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 422. 
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II 
EMBASSY OF ITALY 

PARIS 

Paris, 18 March 1976 

Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 16 CM of 11 March 1976, 

which reads as follows: 

[See letter I] 
I have the honour to inform you that the Italian Government agrees to the above. 
Accept, Sir, etc. 

[Signed] 
SERGIO ROMANO 

Minister Counsellor, Chargé d'Affaires, a.i. 

Mr. Jean Sauvagnargues 
Minister for Foreign Affairs 
Paris 

Vol, 1 0 2 5 , A - 1 0 7 2 8 
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№ 10901. CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE AU SUJET DE L’AMÉNAGEMENT DU RHIN 
ENTRE STRASBOURG/KEHL ET LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER. SIGNÉE 
À PARIS LE 4 JUILLET 1969' 

C O N V E N T I O N A D D I T I O N N E L L E À L A C O N V E N T I O N S U S M E N T I O N N É E ( A V E C A N N E X E ) , S I G N É E À B O N N 

L E 1 6 J U I L L E T 1 9 7 5 

Textes authentiques : français et allemand. 

Enregistrée par la France le 12 octobre 1976. 

Le Gouvernement de la République Française et le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne, 

Ayant constaté que les études sur le pavage du lit du Rhin, visées à l'article 1, para-
graphe (3) de la Convention du 4 juillet 19691, ont révélé que les objectifs recherchés tels qu'ils 
sont définis à l'article 1，paragraphe (1) 4e alinéa de ladite Convention ne peuvent être atteints 
par un tel pavage, 

Désireux de trouver d'autres mesures appropriées et de prévoir la répartition des dépenses 
relatives à ces mesures et 

Ayant reconnu rintérêt pour les deux Etats de procéder à la construction d'une troisième 
chute sur le Rhin, à Faval de Strasbourg, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article 1. D É F I N I T I O N D E S O U V R A G E S 

1) La République Française et la République fédérale d'Allemagne construiront en com-
mun, à l'aval de la chute d'Iffezheim, selon les dispositions des articles ci-après, la chute de 
Neuburgweier au moyen d'un barrage fixe dans le lit du fleuve, d'un barrage mobile sur la rive 
gauche, d'un groupe d'écluses sur la rive droite, de digues latérales, de contre-canaux ainsi que 
des ouvrages annexes nécessaires. 

2) Les caractéristiques techniques de la chute de Neuburgweier sont définies à l'Annexe 
de la présente Convention. 

Article 2. C O N D I T I O N S D E L ' A M É N A G E M E N T 

L'aménagement défini à l'article 1 de la présente Convention devra être réalisé de manière à 
n'apporter, dans la zone de la chute de Neuburgweier, aucune modification défavorable, ni de 
l'état actuel de la nappe phréatique, ni des conditions d'écoulement des vieux bras du Rhin et de 
ses affluents. Les travaux ne devront entraîner aucune gêne pour la navigation. Les intérêts de 
l'économie hydraulique, de l'agriculture et de la pêche devront être préservés. En outre, dans 
toute la mesure possible, il sera tenu compte de la protection du paysage. 

Article 3. M A Î T R I S E D E L ' Œ U V R E 

1) La République Française et la République fédérale d'Allemagne exécuteront, chacune 
en ce qui la concerne, les travaux nécessaires à la réalisation de la chute de Neuburgweier décrits 
à l'Annexe de la présente Convention. 

2) La République fédérale d'Allemagne assurera Fétude technique de la chute de 
Neuburgweier et décidera si la Murg doit être mise en remous ou déviée conformément à ГАп-

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 7 6 0 , p . 3 0 5 . 
2 E n t r é e e n v i g u e u r le 1 e r s e p t e m b r e 1976，so i t l e p r e m i e r j o u r d u d e u x i è m e m o i s s u i v a n t l ' é c h a n g e d e s i n s t r u m e n t s 

( d a t é s , p o u r la F r a n c e , d u 7 j u i l l e t 1976 e t , p o u r la R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e , d u 2 2 j u i l l e t 1976 ) c o n s t a t a n t l ' ac -
c o m p l i s s e m e n t d e s p r o c é d u r e s c o n s t i t u t i o n n e l l e s r e q u i s e s , c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e 15. 
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nexe de la présente Convention. Elle communiquera, en temps utile, à la République Française 
toutes les données techniques nécessaires à l'exécution des travaux, visés au paragraphe (1) ci-
dessus. Les Parties Contractantes se communiqueront en temps utile les plans généraux des tra-
vaux que chacune d’elles doit réaliser, conformément aux dispositions du paragraphe (1) ci-
dessus. 

3) Chaque Partie Contractante 
—construira sur son territoire les ouvrages de protection et d'adaptation nécessités par 1' 

nouvelles conditions hydrauliques pour les moyens de communication, les darses, 1еь 
postes de chargement ou de déchargement concernés par Г aménagement de la chute de 
Neuburgweier, ainsi que pour d'autres installations existantes, 

—réalisera sur son territoire les installations destinées à éviter des dommages pouvant ré-
sulter de�aménagement de la chute de Neuburgweier, ainsi que les ouvrages de prise ou de 
rejet d'eau. 

Article 4. I'INANCI:MI;N I I>I:s TRAVAUX 

1) La République Française et la République fédérale d'Allemagne supporteront 
chacune les dépenses relatives aux travaux qu'elles exécuteront en vertu de l'article 3 ci-dessus. 

2) Chaque Partie Contractante supportera les dépenses relatives aux travaux prépara-
toires et aux études nécessaires aux ouvrages qu'elle réalisera. Les Parties Contractantes échan-
geront gratuitement les documents visés à l'article 3’ paragraphe (2) de la présente Convention. 

3) Chaque Partie Contractante supportera également les dépenses relatives aux ouvrages 
de protection et d'adaptation et aux installations destinées à éviter des dommages, visés à Farti-
cle 3，paragraphe (3) de la présente Convention, et prendra à sa charge les indemnités éven-
tuelles destinées à réparer de tels dommages ainsi que les dépenses relatives aux ouvrages de 
prise ou de rejet d'eau situés sur son territoire. 

Sans préjudice des dispositions de l'article 8 de la présente Convention, la disposition ci-
dessus est également applicable à l'indemnisation éventuelle des producteurs d'énergie hydro-
électrique autres que la Société Concessionnaire de l’usine d'iiïezheim. 

4) La République Française participera aux dépenses à supporter par la République fé-
dérale d'Allemagne en versant à la République fédérale d'Allemagne une somme forfaitaire 
d'un montant de 70 000 000 de DM. Ce montant est non révisable. La somme forfaitaire sera 
payée en deux annuités, à savoir 40 000 000 de DM au début de l'année 1976 et 30 000 000 de 
DM au début de l'année 1977. 

Article 5. PROGRAMME DES TRAVAUX 

1) L’aménagement de la chute de Neuburgweier devra être entrepris dès la mise en ser-
vice des ouvrages de navigation de la chute d，Iffezheim. Les travaux commenceront dès l'année 
1976. 

2) La chute de Neuburgweier devra, autant que possible, être mise en service dès l'année 
1981, et au plus tard à la fin de l'année 1982. 

3) Les Parties Contractantes établiront un calendrier de leurs travaux respectifs et veille-
ront à ce que le déroulement des travaux permette de respecter le programme défini aux para-
graphes (1) et (2) ci-dessus. 

Article 6. EXPLOITATION, ENTRETIEN ET RENOUVELLEMENT 

1) Chaque Partie Contractante assurera l'exploitation, ^entretien et le renouvellement 
des ouvrages qu'elle aura réalisés. Toutefois, les règlements d'exploitation des ouvrages de la 
Sauer et de la Lauter déviées devront être harmonisés. 

2) L'exploitation du barrage mobile se fera conformément à un règlement que les Parties 
Contractantes établiront en commun, en tenant compte des nécessités de la navigation et de 
l'évacuation des crues et des glaces. Si la Société Concessionnaire de l'usine d'Iifezheim en fait 
la demande, ce règlement prévoira, en régime normal, un abaissement de 0,50 m au plus sous 
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la retenue hydrostatique. Au cas où la chute de Neuburgweier serait dotée d'une usine hydro-
électrique, ce règlement devra tenir compte des besoins de la production d'énergie de cette usine 
tout en accordant la priorité aux nécessités visées ci-dessus. 

3) Au cas où la chute de Neuburgweier serait dotée d'une usine hydro-électrique, 
l'exploitant de cette usine établira une consigne d'exploitation, compte tenu du régime d'écoule-
ment des eaux et des dispositions du paragraphe (2) ci-dessus ainsi que de I’autorisation éven-
tuelle d'une exploitation par éclusées. Cette consigne sera soumise pour approbation à la Com-
mission permanente, visée à l'article 11 de la présente Convention. 

Article 7. PRODUCTION D'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE 

Dans le secteur compris entre les pk 334,000 et 352,060, la République fédérale 
d'Allemagne pourra utiliser également à son profit la part de La force motrice naturelle du Rhin 
qui revient à la République Française, aux termes de l'article 7, paragraphe (1) de la Convention 
du 4 juillet 1969. Au cas où la République fédérale d'Allemagne ferait usage de cette faculté, les 
actes de concession français et allemand et leurs modifications éventuelles seront harmonisés 
suivant les recommandations de la Commission permanente visée à l’article 11 de la présente 
Convention. Ils seront délivrés en exemption de tous droits. 

Article 8. INCIDENCE SUR LES PRODUCTEURS D'ÉNERGIE HYDRO-ÉLECTRIQUE 

1) Si, compte tenu notamment des dispositions de l'article 6，paragraphe (2)，2
e phrase de 

la présente Convention, l'exploitation de la chute de Neuburgweier devait entraîner des avan-
tages pour la Société Concessionnaire de "usine d’Iffezheim’ les Parties Contractantes s'enten-
dront avec cette société sur le montant de la compensation à effectuer, en tenant compte des 
dispositions de l'article 4，paragraphe (9) de la Convention du 4 juillet 1969. 

2) Au cas où la chute de Neuburgweier serait dotée d'une usine hydro-électrique, l'exploi-
tant de cette usine devra indemniser, en nature ou en espèces, les producteurs cfénergie hydro-
électrique du Rhin et de ses affluents dans la mesure où, du fait de l'aménagement et de l'exploi-
tation de la chute de Neuburgweier, ils verraient la production de leurs usines diminuer ou se 
trouveraient privés de la possibilité d'utiliser la force motrice. Les actes de concession fixeront 
les modalités de cette indemnisation et prévoiront que l'exploitant supportera les charges éven-
tuelles résultant des dispositions de l'article 4, paragraphe (9) de la Convention du 4 juillet 
1969. 

Article 9. I3RI'ÍM';VI;MI:N I D'I.AV 

Au cas où la chute de Neuburgweier serait dotée d'une usine hydro-électrique, les Parties 
Contractantes se concerteront avant d'autoriser des prélèvements d'eau dans le Rhin, dans le 
secteur compris entre les pk 334,000 et 352,060, notamment pour les besoins de l'économie 
hydraulique, de l'agriculture, de la pêche et de l'industrie. 

Article 10. KfXilMI； ADMINIMRAIU-

1) La construction et l，exploitation des ouvrages seront soumises au droit de la Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle ils seront implantés. 

2) Les Parties Contractantes soumettront, en commun, à la Commission Centrale du 
Rhin le projet des travaux à réaliser à l'amont du point limite de la frontière franco-allemande, 
à Lauterbourg/Neuburgweier (pk 352,060), pour l'aménagement de la chute de Neuburgweier. 
En outre, la République fédérale d'Allemagne communiquera à la Commission Centrale du 
Rhin le projet de franchissement routier des ouvrages de la chute de Neuburgweier. 

Article 11. COMMISSION PERMANENTE 

Dans le cadre de la présente Convention, la Commission permanente visée à rarticle 14 de 
la Convention du 4 juillet 1969 assumera les missions suivantes : 
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Elle devra 
a) suivre l'application de la présente Convention, notamment : 

一 veiller au bon déroulement des travaux conformément à l’article 5 de la présente 
Convention, 

— l e cas échéant, suivre les procédures administratives prévues à l'article 7 de la présente 
Convention et veiller à la coordination des décisions, 

一 harmoniser les règlements d'exploitation visés à l'article 6，paragraphe (1) de la pré-
sente Convention, 

一 établir le règlement d'exploitation du barrage mobile, visé à l'article 6’ paragraphe (2) 
de la présente Convention, 

—approuver, le cas échéant, la consigne d'exploitation de l'usine, visée à l'article 6’ 
paragraphe (3) de la présente Convention, 

—s'assurer que les exploitations du barrage mobile et, le cas échéant, de l'usine sont 
conformes aux règlements et consignes qu'elle a approuvés; 

b) faire toutes recommandations utiles. 

Article 12. RÈGLEMENT DES LITIGES 

Les litiges concernant l'interprétation ou l'application de la présente Convention seront 
réglés conformément aux dispositions des articles 16 et 17 de la Convention du 4 juillet 1969. 

Article 13. AimrATioN m: i.A (’ONVI:NTION DU 4 jun.un' 1969 
Les dispositions de la Convention du 4 juillet 1969 demeurent applicables dans la mesure 

où elles ne sont pas devenues sans objet du fait de Ja présente Convention. 

A rticle 14. C'JMMJJ И ， Л � ) Т Г Л П О � DI; I.A RRRSBN JÜ C'ONVJÍNTJON 
La présente Convention s'appliquera également au Land de Berlin, sauf déclaration 

contraire faite par le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne au Gouvernement 
de la République Française dans les trois mois qui suivront l'entrée en vigueur de la présente 
Convention. 

Article 15. ENTRÉE EN VIGUEUR 
La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant 

réchange des instruments constatant raccomplissement des procédures constitutionnelles re-
quises dans chacun des deux Etats. 

FAIT à Bonn, le 16 juillet 1975 en deux exemplaires, chacun rédigé en langues française et 
allemande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de la République Française : de la République fédérale d'Allemagne : 

[Signé- Signed]1 [Signé- Signed]2 

A N N E X E 

DE LA CONVENTION ADDITIONNELLE À LA CONVENTION D U 4 JUILLET 1 9 6 9 ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE AU SUJET DE L'AMÉNAGEMENT DU 
R H I N ENTRE STRASBOURG/KEHL ET LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER 

I. En cas de mise en remous de la Murg, la chute de Neuburgweier comportera essentiel-
lement les ouvrages suivants à réaliser 

1 Signé par Olivier Wormser - Signed by Olivier Wormser. 
2 Signé par Gehlhoff - Signed by Gehlhoff. 
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1. par la République fédérale d'Allemagne : 
— u n barrage mobile au pk 355 environ avec retenue hydrostatique à la cote 111,60 m 

+ NN, implanté hors du lit du Rhin, sur la rive gauche, avec anses d'alimentation et 
de restitution, capable d'évacuer au moins une crue de 8 500 m3/s, 

— u n barrage fixe traversant le lit entre le barrage mobile et les écluses, 
— d e s digues latérales au Rhin, en territoire allemand, et à la Murg, dotées en tant que 

de besoin de contre-canaux, et arasées 
à) en aval de l'embouchure de la Murg (pk 344,500) à 0,20 m au-dessus d’un niveau 

de crue de 8 500 m3/s au barrage, et 1,20 m au-dessus d'un niveau de crue de 
5 300 m3/s au barrage ou au-dessus des plus hautes eaux navigables, 

b) en amont de l'embouchure de la Murg (pk 344,500) à 0,20 m au-dessus d'un 
niveau de crue de 7 900 m3/s à l’échelle de Plittersdorf, et 1,20 m au-dessus d'un 
niveau de crue de 5 000 m3/s à l’échelle de Plittersdorf ou au-dessus des plus 
hautes eaux navigables, 

— l a déviation de la Lauter à l'aval de la chute, capable de recueillir également les débits 
de la Sauer et du contre-canal, rive gauche, 

— u n canal de navigation sur la rive droite muni de deux écluses disposant chacune d'une 
longueur utile de sas de 270 m et d'une largeur de 24 m, et d'un mouillage d'au moins 
3,50 m sous rétiage équivalent de 1972, au point de restitution au fleuve à courant 
libre et d'au moins 4,00 m sous le plan d'eau hydrostatique, au cas où le fleuve ne 
pourrait plus être maintenu à courant libre, 

— l e s dragages en queue de retenue à - 4,00 m sous la retenue hydrostatique; 
2. par la République Française : 

— u n e digue latérale au Rhin, en territoire français, dotée en tant que de besoin d'un 
contre-canal et arasée 
a) en aval de l，embouchure de la Murg (pk 344,500) à 0,20 m au-dessus d'un niveau 

de crue de 8 500 шЗ/s au barrage, et 1,20 m au-dessus d'un niveau de crue de 
5 300 m3/s au barrage ou au-dessus des plus hautes eaux navigables, 

b) en amont de l'embouchure de la Murg (pk 344,500) à 0,20 m au-dessus d'un 
niveau de crue de 7 900 mVs à réchelle de Plittersdorf, et 1,20 m au-dessus d'un 
niveau de crue de 5 000 mVs à l'échelle de Plittersdorf ou au-dessus des plus 
hautes eaux navigables, 

— l a déviation de la Sauer, comprenant le contre-canal, avec un ouvrage régulateur à 
l'aval immédiat du débouché actuel dans le Rhin, le débit entrant dans la Lauter dé-
viée ne devant pas dépasser 30 mVs，en régime normal, et 50 mVs en cas de vidange 
de la zone de rétention de la Sauer, 

— l e remplacement du bac de Seltz/Plittersdorf par un bac automoteur de 24 tonnes de 
charge normale autorisée. 

II. En cas de déviation de la Murg, la chute de Neuburgweier comportera essentiellement 
les ouvrages suivants à réaliser 
1. par la République fédérale d'Allemagne : 

— u n barrage mobile au pk 355 environ avec retenue hydrostatique à la cote 111,60 m 
+ NN, implanté hors du lit du Rhin, sur la rive gauche, avec anses d'alimentation et 
de restitution, capable d'évacuer au moins une crue de 7 900 m3/s， 

— u n barrage fixe traversant le lit entre le barrage mobile et les écluses, 
— d e s digues latérales au Rhin, en territoire allemand，dotées en tant que de besoin de 

contre-canaux et arasées à 0,20 m au-dessus d'un niveau de crue de 7 900 m3/s au bar-
rage, et 1,20 m au-dessus d'un niveau de crue de 5 000 mVs au barrage ou au-dessus 
des plus hautes eaux navigables, 
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— l a déviation de la Murg à l'aval de la chute, avec un débouché agencé de façon que la 
navigation ne soit pas gênée, 

— l a déviation de la Lauter à l’aval de la chute, capable de recueillir également les débits 
de la Sauer et du contre-canal, rive gauche, 

— u n canal de navigation sur la rive droite muni de deux écluses disposant chacune d'une 
longueur utile de sas de 270 m et d'une largeur de 24 m, et d'un mouillage d'au moins 
3,50 m sous l'étiage équivalent de 1972, au point de restitution au fieuve à courant 
libre et d'au moins 4,00 m sous le plan d'eau hydrostatique, au cas où le fleuve ne 
pourrait plus être maintenu à courant libre, 

— l e s dragages en queue de retenue à - 4,00 m sous la retenue hydrostatique; 
2. par la République Française : 

— u n e digue latérale au Rhin, en territoire français, dotée en tant que de besoin d'un 
contre-canal et arasée à 0,20 ш au-dessus d'un niveau de crue de 7 900 m3/s au bar-
rage, et 1,20 m au-dessus d'un niveau de crue de 5 000 mVs au barrage ou au-dessus 
des plus hautes eaux navigables, 

— l a déviation de la Sauer, comprenant le contre-canal，avec un ouvrage régulateur à 
l'aval immédiat du débouché actuel dans le Rhin，le débit entrant dans la Lauter dé-
viée ne devant pas dépasser 30 mVs，en régime normal, et 50 m3/s en cas de vidange 
de la zone de rétention de la Sauer, 

— l e remplacement du bac de Seltz/PIittersdorf par un bac automoteur de 24 tonnes de 
charge normale autorisée. 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

No. 10901. VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZÔSISCHEN REPUBLIK UND DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ÜBER DEN AUSBAU DES RHEINS 
ZWISCHEN KEHL/STRASSBURG UND NEUBURGWEIER/LAUTERBURG 

ZUSATZVEREINBARUNG ZUM VERTRAG VOM 4. JULI 1969 ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCULAND UND DER FRANZÓSISCHEN REPUBLIK ÜBER DEN AUSBAU DES RHEINS 
ZWISCHEN KEHL/STRASSBURG UND NEUBURGWEIER/LAUTERBURG 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Franzósischen 
Republik, 

ausgehend von der Feststellung, dafí die Untersuchungen über die Sohlenpanzerung des 
Rheins nach Artikel 1 Absatz 3 des Vertrags vom 4. Juli 1969gezeigt haben, dafí die angestreb-
ten Ziele, die in Artikel 1 Absatz 1 Unterabsatz 4 des genannten Vertrags bestimmt sind, nicht 
mit einer solchen Panzerung erreicht werden kônnen, 

von dem Wunsch geleitet, andere geeignete Maflnahmen zu treffen und eine Kostenauf-
teilung für diese Mafínahmen vorzusehen， 

in der Erkenntnis, daB der Bau einer dritten Staustufe im Rhein unterhalb von StraRburg 
im Interesse beider Staaten liegt, 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1. BESTIMMUNG DER BAUWERKE 

(1) Die Bundesrepublik Deutschland und die Franzosische Republik bauen gemeinsam 
unterhalb der Staustufe Iffezheim nach MaiJgabe der folgenden Artikel die Staustufe Neuburg-
weier mit einem Querdamm im Strombett, einem beweglichen Wehr auf dem linken Ufer, einer 
Schleusengruppe auf dem rechten Ufer, Seitendámmen, Seitengraben sowie den erforderlichen 
Nebenanlagen. 

(2) Die technischen Merkmale der Staustufe Neuburgweier sind in der Anlage bestimmt. 

Artikel 2 . BEDINGUNGEN FÜR DEN AUSBAU 
Der in Artikel 1 bestimmte Ausbau ist so durchzuführen, daí3 im Bereich der Staustufe 

Neuburgweier nachteilige Veranderungen weder des derzeitigen Grundwasserspiegels noch der 
Abfluíiverhaltnisse der Altrheine und der Nebenflüsse eintreten. Die Arbeiten dürfen keine Be-
hinderung der Schiffahrt verursachen. Die Belange der Wasserwirtschaft, der Landeskultur 
und der Fischerei sind zu wahren. Ferner wird, soweit irgend môglich, den Erfordernissen des 
Schutzes der Landschaft Rechnung getragen. 

Artikel 3. BAUHERRSCHAFT 

(1) Die Bundesrepublik Deutschland und die Franzosische Republik führen jeweils die in 
der Anlage beschriebenen Mafínahmen für die Errichtung der Staustufe durch. 

(2) Die Bundesrepublik Deutschland iibernimmt die technische Planung für die Stau-
stufe Neuburgweier und eritscheidet, ob die Murg entsprechend der Anlage eingestaut oder 
umgeleitet werden soil. Sie teilt der Franzósischen Republik rechtzeitig allé notwendigen tech-
nischen Daten mit, die diese zur Durchfiihrung der Mal3nahmen nach Absatz 1 benótigt. Die 
Vertragsparteien teilen sich rechtzeitig die allgemeineri Plane für die Maí3nahmen mit, die jede 
von ihnen nach Absatz 1 durchfiihrt. 
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(3) Jede Vertragspartei 
—errichtet in ihrem Hoheitsgebiet die durch die neuen hydraulichen Verhaltnisse bedingten 

Schutz- und Anpassungsbauwerke für die vom Ausbau der Staustufe Neuburgweier 
betroffenen Verkehrswege, Hafenbecken, Lade- und Loschstellen sowie für andere 
bestehende Anlagen, 

—erstellt in ihrem Hoheitsgebiet die durch den Ausbau der Staustufe Neuburgweier 
bedingten schadenverhütenden Einrichtungen sowie die Bauwerke für Wasserentnahmen 
und -einleitungen. 

Artikel 4. FINANZIERUNG DER BAUARBEITEN 

(1) Die Bundesrepublik Deutschland und die Franzosische Republik tragen die Kosten 
der jeweils von ihnen nach Artikel 3 durchzuführenden MaBnahmen. 

(2) Jede Vertragspartei trágt die Kosten der Vorarbeiten und Studien, die für die von ihr 
durchzuführenden MaBnahmen erforderlich sind. Die Vertragsparteien tauschen die Unterla-
gen nach Artikel 3 Absatz 2 kostenlos aus. 

(3) Jede Vertragspartei tràgt auch die Kosten für die Schutz- und Anpassungsbauwerke 
sowie für die schadenverhütenden Einrichtungen nach Artikel 3 Absatz 3; sie iibernimmt die an 
deren Stelle tretenden Entschàdigungen sowie die Kosten der in ihrem Hoheitsgebiet liegenden 
Bauwerke für Wasserentnahmen und -einleitungen. Unbeschadet des Artikels 8 gilt dies auch 
für eine etwaige Entschàdigung von Erzeugern elektrischer Energie aus Wasserkraftnutzung 
mit Ausnahme der Kraftwerksgesellschaft Iffezheim. 

(4) Die Franzosische Republik beteiligt sich an den von der Bundesrepublik Deutschland 
zu tragenden Kosten durch Zahlung einer Pauschalsumme an die Bundesrepublik Deutschland 
in Hohe von 70 000 000 DM. Dieser Betrag ist unabànderlich. Die Pauschalsumme wird in 
zwei Raten gezahlt, namlich mit 40 000 000 DM zu Anfang des Jahres 1976 und mit 
30 000 000 DM zu Anfang des Jahres 1977. 

Artikel 5. BAUPROGRAMM 

(1) Der Bau der Staustufe Neuburgweier soil im AnschluJ3 an die Inbetriebnahme der 
Schiffahrtsanlagen der Staustufe Iffezheim erfolgen. Die Arbeiten hierzu werden im Jahr 1976 
aufgenommen. 

(2) Die Staustufe Neuburgweier soil moglichst im Jahr 1981，spàtestens am Ende des 
Jahres 1982 in Betrieb genommen werden. 

(3) Die Vertragsparteien stellen einen Zeitplan für ihre beiderseitigen Arbeiten auf und 
sorgen dafür, dal3 der Arbeitsablauf die Einhaltung des in den Absàtzen 1 und 2 festgelegten 
Programms erlaubt. 

Artikel 6. BETRIEB, UNTERHALTUNG UND ERNEUERUNG 

(1) Jede Vertragspartei übernimmt den Betrieb, die Unterhaltung und die Erneuerung 
der von ihr errichteten Bauwerke. Jedoch werden die Betriebsregelungen für die Bauwerke der 
Umleitungen von Sauer und Lauter aufeinander abgestimmt. 

(2) Der Betrieb des beweglichen Wehres richtet sich nach einer Regelung，die die Ver-
tragsparteien unter Berücksichtigung der Erfordernisse der Schiffahrt, der Hochwasser- und 
der Eisabführung gemeinsam treffen. Diese Betriebsregelung wird, wenn die Kraftwerksge-
sellschaft Iffezheim einen entsprechenden Antrag stellt, eine Absenkung von im Normalfall 
hochstens 0,50 m unter hydrostatischem S tau vorsehen. Im Fall der Errichtung eines Wasser-
kraftwerks an der Staustufe Neuburgweier berücksichtigt diese Regelung die Bedürfnisse der 
Energiegewinnung dieses Werkes, gibt jedoch den vorgenannten Erfordernissen den Vorrang. 

(3) Im Fall der Errichtung eines Wasserkraftwerks an der Staustufe Neuburgweier arbei-
tet der Betreiber dieses Werkes im Hinblick auf die Regelung des Abflufivorgangs und die Be-
stimmungen des Absatzes 2 sowie auf einen etwa gestatteten Schwellbetrieb eine Anweisung für 
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den Betrieb aus. Diese Anweisung ist der Stàndigen Kommission nach Artikel 11 zur Genehmi-
gung vorzulegen. 

Artikel 7. ERZEUGUNG ELEKTRISCHER ENERGIE 
Im Abschnitt zwischen Rheinkilometer 334,000 und 352,060 kann die Bundesrepublik 

Deutschland auch den Teil der natürlichen Wasserkraft des Rheins zu ihren Gunsten nutzen, 
der der Franzôsischen Republik nach Artikel 7 Absatz 1 des Vertrags vom 4. Juli 1969 zusteht. 
Sofern die Bundesrepublik Deutschland diese Môglichkeit nutzt, werden die deutschen und 
franzôsischen wasserrechtlichen Entscheidungen und ihre etwaigen Anderungen nach den 
Empfehlungen der nach Artikel 11 vorgesehenen Stàndigen Kommission aufeinander abge-
stimmt. Diese Entscheidungen ergehen gebiihrenfrei. 

Artikel 8. AUSWIRKUNGEN AUF DIE ERZEUGER ELEKTRISCHER ENERGIE 
AUS WASSERKRAFTNUTZUNG 

(1) Sollten sich, insbesondere in Anbetracht der Regelung des Artikels 6 Absatz 2 
Satz 2，durch den Betrieb der Staustufe Neuburgweier Vorteile für die Kraftswerksgesellschaft 
Iffezheim ergeben, so werden sich die Vertragsparteien mit dieser Gesellschaft über die Hóhe 
eines zu leistenden Ausgleichs unter Berücksichtigung des Artikels 4 Absatz 9 des Vertrags vom 
4. Juli 1969 verstandigen. 

(2) Im Fall der Errichtung eines Wasserkraftwerks an der Staustufe Neuburgweier hat 
der Betreiber dieses Werkes die Erzeuger elektrischer Energie aus Wasserkraftnutzung am 
Rhein und seinen Nebenfllissen in natura oder durch Geld zu entschâdigen, soweit sie durch 
den Bau und den Betrieb der Staustufe Neuburgweier eine Minderung der Energieerzeugung 
ihrer Kraft werke erleiden oder die Môglichkeit der Nutzung dieser Wasserkraft verlieren. Die 
Konzessionsurkunden legen die Modalitàten der Entschadigung fest und sehen vor, da!3 der 
Betreiber etwaige Lasten iibernimmt, die sich aus Artikel 4 Absatz 9 des Vertrags vom 4. Juli 
1969 ergeben. 

Artikel 9. WASSERENTNAHMHN 
Im Fall der Errichtung eines Wasserkraftwerks an der Staustufe Neuburgweier stimmen 

sich die Vertragsparteien untereinander ab, bevor sie Entnahmen von Wasser aus dem Rhein 
im Abschnitt zwischen Rheinkilometer 334,000 und 352,060, insbesondere für Zwecke der 
Wasserwirtschaft, Landeskultur, Fischerei und Industrie, gestatten. 

Artikel 10. VERWALTUNGSFRAGEN 

(1) Der Bau und der Betrieb der Bauwerke unterliegen dem Recht der Vertragspartei, in 
deren Hoheitsgebiet sie errichtet werden. 

(2) Die Vertragsparteien legen der Zentralkommission für die Rheinschiffahrt gemein-
sam den Entwurf für die oberhalb des aufíersten Punktes der deutsch-franzosischen Grenze bei 
Neuburgweier/Lauterburg (Rheinkilometer 352,060) durchzufiihrenden Arbeiten zum Bau der 
Staustufe Neuburgweier vor. Die Bundesrepublik Deutschland teilt der Zentralkommission für 
die Rheinschiffahrt auBerdem den Entwurf für die Uberführung der StraBe über die Bauwerke 
der Staustufe Neuburgweier mit. 

Artikel 11, STANDIGE KOMMISSION 

Die Standige Kommission nach Artikel 14 des Vertrags vom 4. Juli 1969 nimmt im 
Rahmen dieser Vereinbarung folgende Aufgaben wahr: 

Sie hat 
a) die Anwendung dieser Vereinbarung zu verfolgen, insbesondere 

— ü b e r einen reibungslosen Arbeitsablauf nach Artikel 5 dieser Vereinbarung zu 
wachen, 

—gegebenenfalls die behórdlichen Verfahren nach Artikel 7 zu verfolgen und für die 
Abstimmung der Bescheide zu sorgen, 
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— d i e in Artikel 6 Absatz 1 genannten Betriebsregelungen aufeinander abzustimmen, 
— d i e in Artikel 6 Absatz 2 genannte Betriebsregelung für das bewegliche Wehr aufzu-

stellen, 
—gegebenenfalls die in Artikel 6 Absatz 3 genannte Betriebsanweisung für das Kraft-

werk zu genehmigen, 
— s i c h zu vergewissern, dañ der Betrieb des beweglichen Wehres und gegebenenfalls der 

Betrieb des Kraftwerks den von ihr genehmigten Regelungen und Anweisungen ent-
sprechen, 

b) aile zweckdienlichen Empfehlungen zu erteilen. 

Artikel 12. BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN 

Streitigkeiten liber die Auslegung oder Anwendung dieser Vereinbarung werden nach den 
Artikeln 16 und 17 des Vertrags vom 4. Juli 1969 beigelegt. 

Artikel 13. ANWENDUNG DES VERTRAGS VOM 4 . JULI 1 9 6 9 
Die Bestimmungen des Vertrags vom 4. Juli 1969 sind anzuwenden, soweit sie nicht durch 

diese Vereinbarung gegenstandslos geworden sind. 

Artikel 14. ANWENDUNGSBEREICH DIESER VEREINBARUNG 
Diese Vereinbarung gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundes-

republik Deutschland gegenüber der Regierung der Franzosischen Republik innerhalb von drei 
Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erklàrung abgibt. 

Artikel 15. INKRAFTTRETEN 
Diese Vereinbarung tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch der Urkunden 

in Kraft, mit denen der Abschlufí der erforderlichen verfassungsrechtlichen Verfahren in 
jedem Staat festgestellt wird. 

GESCHEHEN ZU Bonn, am 16. Juli 1975 in zwei Urschriften, jede in deutscher und 
franzôsischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: 
GEHLHOFF 

Für die Regierung der Franzosischen Republik: 
OLIVIER WORMSER 

A N L A G E 

ZU ZUSATZVEREINBARUNG ZUM VERTRAG VOM 4. JULI 1969 ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND UND DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK ÜBER DEN AUSBAU DES RHEINS 
ZWISCHEN KEHL/STRASSBURG UND NEUBURGWEIER/LAUTERBURG 

I. Im Fall des Einstaues der Murg umfafít die Staustufe Neuburgweier im wesentlichen 
folgende Bauwerke, die 
1. von der Bundesrepublik Deutschland zu errichten sind: 

一 ein bewegliches Wehr etwa bei Rheinkilometer 355 auikrhalb des Rheinbettes auf 
dem linken Ufer mit hydrostatischem Stau von NN + 111,60 m, An- und Abstrô-
mungsbucht und einem Abfiihrungsvermôgen von 8 500 mVs; 

Vol. Î025, A-10901 



394 United Nations 一 Treaty Series • Nations linies — Recueil des Traités 1976 

— e i n e n Querdamm durch das Rheinbett zwischen dem beweglichen Wehr und den 
Schleusen; 

—Seitendàmme làngs des Rheins auf deutschem Hoheitsgebiet und làngs der Murg, 
soweit notwendig mit Seitengràben versehen, wobei die Krone der Dàmme gelegt wird 
a) unterhalb der Murgmlindung (Rheinkilometer 344,500) 0,20 m liber einem 

Hochwasser von 8 500 mVs am Wehr und 1,20 m liber einem Hochwasser von 
5 300 mVs am Wehr oder über dem hôchsten Schiffahrtswasserstand, 

b) oberhalb der Murgmlindung (Rheinkilometer 344,500) 0,20 m über einem Hoch-
wasser von 7 900 m3/s am Pegel Plittersdorf und 1,20 m über einem Hochwasser 
von 5 000 mVs am Pegel Plittersdorf oder liber dem hôchsten Schiffahrts-
wasserstand; 

— d i e Umleitung der Lauter in das Unterwasser der Staustufe, welche auch die Abfliisse 
der Sauer und des Seitengrabens auf dem linken Ufer aufnehmen kann; 

— e i n e m Schiffahrtskanal auf dem rechten Ufer mit zwei Schleusen von je 270 m nutz-
barer Kammerlànge und 24 m Breite und einer Wassertiefe von mindestens 3,50 m bei 
G1W 72 an der Rückführung in den Strom bei freiem Abflufl und —sollte der freie 
Abflufl des Stromes nicht mehr erhalten werden kônnen — mindestens 4,00 m unter 
dem hydrostratischen Wasserspiegel; 

— d i e Baggerung am oberen Ende der Stauhaltung in einer Tiefe von 4,00 m unter dem 
hydrostatischen Stau; 

2. von der Franzosischen Republik zu errichten sind: 
— e i n e n Seitendamm làngs des Rheins auf franzósischem Hoheitsgebiet, soweit notwen-

dig mit einem Seitengràben versehen, wobei die Krone des Dammes gelegt wird 
à) unterhalb der Murgmlindung (Rheinkilometer 344,500) 0,20 m über einem 

Hochwasser von 8 500 mVs am Wehr und 1,20 m liber einem Hochwasser von 
5 300 mVs am Wehr oder über dem hôchsten Schiffahrtswasserstand, 

b) oberhalb der Murgmlindung (Rheinkilometer 344,500) 0,20 m liber einem Hoch-
wasser von 7 900 mVs am Pegel Plittersdorf und 1,20 m liber einem Hochwasser 
von 5 000 m3/s am Pegel Plittersdorf oder liber dem hôchsten Schiffahrts-
wasserstand; 

— d i e Umleitung der Sauer zusammen mit dem Seitengràben mit einem Regelungsbau-
werk unmittelbar unterhalb der derzeitigen Mündung in den Rhein, wobei im Nor-
malfall der Zuflufl in die umgeleitete Lauter 30 m3/s und bei Entleerung des Reten-
tionsraums der Sauer 50 mVs nicht überschreiten darf; 

— d e n Ersatz der Fâhre Plittersdorf/Seltz durch eine Motorfàhre mit 24 t zulàssiger 
Nutzlast. 

II. Im Fall der Umleitung der Murg umfaflt die Staustufe Neuburgweier im wesentlichen 
folgende Bauwerke, die 
1. von der Bundesrepublik Deutschland zu errichten sind: 

— e i n bewegliches Wehr etwa bei Rheinkilometer 355 auflerhalb des Rheinbettes auf 
dem linken Ufer mit hydrostatischem Stau von NN + 111,60 m, An- und Abstrô-
mungsbucht und einem Abfiihrungsvermôgen von 7 900 mVs; 

— e i n e n Querdamm durch das Rheinbett zwischen dem beweglichen Wehr und den 
Schleusen; 

—Seitendàmme làngs des Rheins auf deutschem Hoheitsgebiet, soweit notwendig mit 
Seitengràben versehen, wobei die Krone der Dàmme 0,20 m liber einem Hochwasser 
von 7 900 mVs am Wehr und 1,20 m über einem Hochwasser von 5 000 mVs am 
Wehr oder über dem hôchsten Schiffahrtswasserstand gelegt wird; 
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— d i e Umleitung der Murg in das Unterwasser der Staustufe, wobei die Einleitung so ge-
staltet wird, daí3 Behinderungen der Schiffahrt vermieden werden; 

— d i e Umleitung der Lauter in das Unterwasser der Staustufe, welche auch die Abfliisse 
der Sauer und des Seitengrabens auf dem linken Ufer aufnehmen kann; 

— e i n e n Schiffahrtskanal auf dem rechten Ufer mit zwei Schleusen von je 270 m nutz-
barer Kammerlange und 24 m Breite und einer Wassertiefe von mindestens 3,50 m bei 
G1W 72 an der Rückführung in den Strom und — sollte der freie Abfluiî des Stromes 
nicht mehr erhalten werden kônnen — mindestens 4,00 m unter dem hydrostatischen 
Wasserspiegel; 

— d i e Baggerung am oberen Ende der Stauhaltung in einer Tiefe von 4,00 m unter dem 
hydrostatischen Stau; 

2. von der Franzósischen Republik zu errichten sind: 
— e i n e n Seitendamm lángs des Rheins auf franzôsischem Hoheitsgebiet, soweit notwen-

dig mit einem Seitengraben versehen, wobei die Krone des Dammes 0,20 m über 
einem Hochwasser von 7 900 m3/s am Wehr und 1,20 m liber einem Hochwasser von 
5 000 mVs am Wehr oder über dem hôchsten Schiffahrtswasserstand gelegt wird; 

— d i e Umleitung der Sauer zusammen mit dem Seitengraben mit einem 
Regelungsbauwerk unmittelbar unterhalb der derzeitigen Miindung in den Rhein, 
wobei im Normalfall der Zuflui3 in die umgeleitete Lauter 30 m Vs und bei Entleerung 
des Retentionsraums der Sauer 50 mVs nicht tiberschreiten darf; 

— d e n Ersatz der Fàhre Plittersdorf/Seltz durch eine Motorfàhre mit 24 t zulàssiger 
Nutzlast. 
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[TRANSLATION — TRADUCTION] 

No. 10901. CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING DEVELOPMENT OF THE 
RHINE BETWEEN STRASBOURG/KEHL AND LAUTERBOURG/NEUBURG-
WEIER. SIGNED AT PARIS ON 4 JULY 1969' 

SUPPLEMENTARY CONVENTION2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH ANNEX). SIGNED 
AT BONN ON 16 JULY 1975 

Authentic texts: French and German. 
Registered by France on 12 October 1976. 

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic of 
Germany, 

Having noted that the studies concerning the paving of the bed of the Rhine referred to in 
article 1，paragraph 3 of the Convention of 4 July 1969，1 have indicated that the desired objec-
tives, as defined in the fourth subparagraph of article 1，paragraph 1，of that Convention, can-
not be attained by such paving, 

Desiring to find other appropriate measures and to provide for the sharing of the cost of 
those measures, and 

Having recognized the advantage for both States of undertaking the construction of a 
third barrage on the Rhine downstream of Strasbourg, 

Have agreed on the following provisions: 

A rticle I. DEFINITION OF THE WORKS 

1. The French Republic and the Federal Republic of Germany shall jointly construct, 
downstream of the Iffezheim barrage, in accordance with the provisions of the following ar-
ticles, a barrage at Neuburgweier by means of a fixed dam in the bed of the river, a movable 
weir on the left bank, a set of locks on the right bank, levees, side-channels and the necessary 
appurtenant works. 

2. The technical characteristics of the Neuburgweier barrage are specified in the annex to 
this Convention. 

Article 2. CONDITIONS FOR THE DEVELOPMENT 
The development defined in article 1 of this Convention shall be carried out in such a way 

as not to cause, in the area of the Neuburgweier barrage, any adverse change in the present 
water-table or in the flow conditions of the old arms of the Rhine and its affluents. The 
development must not result in any serious impediment to navigation. The interests of water-
supply, agriculture and fisheries shall be preserved. Consideration shall also be given, to the 
fullest extent possible, to protection of the landscape. 

Article 3. SUPERINTENDENCE OF THE WORKS 
1. The French Republic and the Federal Republic of Germany shall carry out, within 

their respective areas of responsibility, the works entailed by the construction of the 
Neuburgweier barrage described in the annex to this Convention. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 7 6 0 , p . 3 0 5 . 
2 C a m e i n t o f o r c e o n 1 S e p t e m b e r 1976 , i . e . , t h e f i r s t d a y o f t h e s e c o n d m o n t h f o l l o w i n g t h e e x c h a n g e o f i n s t r u m e n t s 

( d a t e d , f o r F r a n c e , o n 7 J u l y 1976 a n d , f o r t h e F e d e r a l R e p u b l i c o f G e r m a n y , o n 2 2 J u l y 1976) c o n f i r m i n g t h e c o m p l e t i o n 
o f t h e r e q u i r e d c o n s t i t u t i o n a l p r o c e d u r e s , i n a c c o r d a n c e w i t h a r t i c l e 15. 
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2. The Federal Republic of Germany shall be responsible for the technical study for the 
Neuburgweier barrage and shall decide whether the Murg should be dammed up or diverted in 
accordance with the annex to this Convention. It shall transmit to the French Republic in good 
time all the technical data necessary for carrying out the works referred to in paragraph 1 
above. The Contracting Parties shall transmit to each other in good time the general plans of 
the works which each is to carry out, in accordance with the provisions of paragraph 1 above. 

3. Each Contracting Party: 
一 shall construct in its territory such works as may be necessitated by the new water condi-

tions for the protection and adaptation of means of communication, harbours and 
wharves affected by the development of the Neuburgweier barrage, and of any other exist-
ing installations; 

— s h a l l construct in its territory such installations for the prevention of damage as may be 
necessitated by the development of the Neuburgweier barrage, as well as the structures for 
the intake and discharge of water. 

Article 4. FINANCING1 OF THE WORKS 

1. The French Republic and the Federal Republic of Germany shall each bear the costs 
pertaining to the works carried out in accordance with article 3 above. 

2. Each Contracting Party shall bear the costs pertaining to such preparatory works and 
studies as may be necessary for the works it carries out. The Contracting Parties shall exchange 
free of all duties the documents referred to in article 3，paragraph 2，of this Convention. 

3. Each Contracting Party shall also bear the costs pertaining to works for protection 
and adaptation and to installations for the prevention of damage referred to in article 3， 
paragraph 3, of this Convention, and shall be responsible for any compensation in respect of 
such damage and the costs pertaining to structures for the intake and discharge of water 
situated in its territory. 

Without prejudice to the provisions of article 8 of this Convention, the above provisions 
shall also apply to the compensation, if any, of the producers of hydroelectric power other than 
the concessionary company operating the Iffezheim plant. 

4. The French Republic shall contribute towards the costs borne by the Federal Republic 
of Germany by paying to the latter a lump sum of DM 70 million. This is a fixed amount. The 
lump sum shall be paid in two instalments, the first in the amount of DM 40 million at the 
beginning of 1976 and the second in the amount of DM 30 million at the beginning of 1977. 

Article 5. CONSTRUCTION PROGRAMME 

1. The development of the Neuburgweier barrage shall be initiated as from the entry into 
operation of the navigational works at the Iffezheim barrage. Execution of the works shall 
commence in 1976. 

2. So far as possible, the Neuburgweier barrage shall be operational by 1981 or, in any 
event, no later than late 1982. 

3. The Contracting Parties shall draw up a time-table for the works they are to execute 
and shall ensure that the progress of the works enables the schedule set out in paragraphs 1 and 
2 above to be adhered to. 

Article 6. OPERATION, MAINTENANCE AND RENOVATION 

1. Each Contracting Party shall be responsible for the operation, maintenance and 
renovation of the works which it has constructed. The regulations governing the operation of 
the works on the diverted Sauer and Lauter shall be co-ordinated. 

2. The movable weir shall be operated in accordance with regulations to be established 
jointly by the Contracting Parties, taking into account the requirements of navigation and of 
draining off flood water and removing ice. These regulations shall, at the request of the conces-
sionary company operating the Iffezheim power plant, prescribe a drop of no more than 
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0.50 metres in the level of the hydrostatic storage level under normal operation conditions. In 
the event that a hydroelectric power plant should be constructed at the Neuburgweier barrage, 
the regulations shall take into account the requirements of power generation but shall accord 
priority to the exigencies referred to above. 

3. Should a hydroelectric plant be constructed at the Neuburgweier barrage, the 
operator of the plant shall establish operating instructions, having regard to the regulations 
concerning the flow of water, the provisions of paragraph 2 above and the possibility of 
authorizing the operation of the plant by means of pondage. The operating instructions shall 
be submitted for approval to the Standing Commission referred to in article 11 of this Conven-
tion. 

Article 7. ELECTRIC POWER PRODUCTION 

In the sector between Rhine kilometre 334.000 and Rhine kilometre 352.060, the Federal 
Republic of Germany may also use for its own benefit that part of the natural motive force of 
the Rhine to which the French Republic is entitled under article 7, paragraph 1, of the Conven-
tion of 4 July J 969. In the event that the Federal Republic of Germany avails itself of this op-
tion, the French and German instruments of concession and any subsequent amendments 
thereto shall be co-ordinated in accordance with the recommendations of the Standing Com-
mission referred to in article 11 of this Convention. They shall be issued free of all duties. 

Article 8. IMPACT ON PRODUCERS OF HYDROELECTRIC POWER 

1. If, having regard particularly to the second sentence of article 6，paragraph 2, of this 
Convention, the operation of the Neuburgweier barrage should result in benefits for the con-
cessionary company operating the Iffezheim plant, the Contracting Parties shall come to agree-
ment with that company on the amount of compensation to be paid, having regard to the pro-
visions of article 4, paragraph 9，of the Convention of 4 July 1969. 

2. Should a hydroelectric plant be constructed at the Neuburgweier barrage, the 
operator of the plant shall be required to compensate, in kind or in cash，any producers of 
hydroelectric power by the motive power of the Rhine or its affluents who, as a result of the 
development and operation of the Neuburgweier barrage, find that the output of their plants is 
reduced or that they are deprived of the opportunity of using the said motive power. The 
modalities of such compensation shall be specified in the instruments of concession which shall 
stipulate that the operator shall bear any charges arising from the provisions of article 4, 
paragraph 9，of the Convention of 4 July 1969, 

Article 9. TAKING OF WATER 

Should a hydroelectric plant be constructed at the Neuburgweier barrage, the Contracting 
Parties shall come to an agreement before authorizing the taking of water from the Rhine in the 
sector between Rhine kilometres 334.000 and 352.060, particularly for purposes of water-
supply, agriculture, fisheries and industry. 

Article 10, ADMINISTRATIVE QUESTIONS 

1. The construction and operation of the works shall be subject to the law of the Con-
tracting Party in whose territory they are to be constructed. 

2. The Contracting Parties shall jointly submit to the Central Commission for the 
Navigation of the Rhine the plans for the works to be carried out upstream of the end of the 
Franco-German border at Lauterbourg-Neuburgweier (Rhine kilometre 352.060), for develop-
ing the Neuburgweier barrage. The Federal Republic of Germany shall also transmit to the 
Central Commission for the Navigation of the Rhine plans for the road crossing of the works at 
the Neuburgweier barrage. 
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Article IL STANDING COMMISSION 

Under this Convention, the Standing Commission referred to in article 14 of the Conven-
tion of 4 July 1969 shall perform the following functions: 

� keep under review the application of this Convention, and in particular: 
— e n s u r e the smooth execution of the works in accordance with article 5 of this Conven-

tion; 
— d r a w up the operating instructions for the movable weir referred to in article 6, 

paragraph 2, of this Convention; 
—approve , as necessary, the operating instructions for the power plant referred to in ar-

ticle 6, paragraph 3, of this Convention; 
— d r a w up the operating instructions for the movable weir referred to in article 6， 

paragraph 2，of this Convention; 
—approve , as necessary, the operating instructions for the power plant referred to in ar-

ticle 6，paragraph 3, of this Convention; 
_ satisfy itself that the operation of the movable weir and of the power plant, if con-

structed, are in conformity with the plans and instructions approved by the Commis-
sion; 

(b) make all such recommendations as may be expedient. 

Article 12. SETTLEMENT OF DISPUTES 

Disputes relating to the interpretation or application of this Convention shall be settled in 
accordance with the provisions of articles 16 and 17 of the Convention of 4 July 1969. 

Article 13. APPLICATION OF THE CONVENTION OF 4 JULY 1 9 6 9 

The provisions of the Convention of 4 July 1969 shall continue to apply in so far as they 
have not been rendered unnecessary by this Convention. 

Article 14. SCOPE OF APPLICATION OF THIS CONVENTION 
This Convention shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the 

Federal Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to the Government of 
the French Republic within three months of the entry into force of the Convention. 

This Convention shall enter into force on the first day of the second month following the 
exchange of instruments attesting that the constitutional requirements of both States have been 
met. 

DONE at Bonn, on 16 July 1975, in duplicate, in French and German, both texts being 
equally authentic. 

It shall: 

Article 15. ENTRY INTO FORCE 

For the Government 
of the French Republic; 

[OLIVIER WORMSER] 

For the Government 
of the Federal Republic of Germany; 

[GEHLHOFF] 
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A N N E X 

т о THE SUPPLEMENTARY CONVENTION TO THE CONVENTION OF 4 JULY 1969 BETWEEN THE 
FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING DEVELOPMENT 
OF THE RHINE BETWEEN STRASBOURG/KEHL AND LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER 

I. Should the Murg be dammed up, the Neuburgweier barrage shall consist primarily of 
the following works, to be constructed: 
1. By the Federal Republic of Germany: 

— a movable weir in the vicinity of Rhine kilometre 355，with a Hydrostatic storage level 
of 111.60 metres above mean sea level, outside the bed of the Rhine, on the left bank, 
with intake and re-entry channels, capable of discharging a flow of at least 8,500 
cubic metres per second; 

— a fixed dam across the river-bed between the movable weir and the locks; 
_ levees, with side channels as necessary, along the Rhine in German territory and along 

the Murg, the height of the levees being: 
(a) Downstream of the mouth of the Murg (Rhine kilometre 344.500), 0.20 metres 

above a flood level of 8,500 cubic metres per second at the weir and 1.20 metres 
above a flood level of 5,300 cubic metres per second at the weir; or above the 
highest navigable water level; 

(b) Upstream of the mouth of the Murg (Rhine kilometre 344.500), 0.20 metres 
above a flood level of 7,900 cubic metres per second at the Plittersdorf 
floodmeter and 1.20 metres above a flood level of 5,000 cubic metres per second 
at the Plittersdorf floodmeter, or above the highest navigable water level; 

— t h e diversion of the Lauter downstream of the barrage, capable of accommodating 
also the discharge from both the Sauer and the side channel on the left bank; 

— a navigation channel on the right bank having two locks, each with a working length 
of 270 metres and a width of 24 metres, and a depth of at least 3.5 metres below the 
1972 low water level at the point of re-entry to the river under free flow conditions 
and at least 4 metres below the hydrostatic storage level if free flow conditions can no 
longer be maintained on the river; 

—dredging at the rear of the impoundment area to a depth of 4 metres below the 
hydrostatic storage level; 

2. By the French Republic: 
— a levee, with a side channel as necessary, along the Rhine in French territory, the level 

of the levee being: 
(a) Downstream of the mouth of the Murg (Rhine kilometre 344.500), 0.20 metres 

above a flood level of 8,500 cubic metres per second at the weir and 1.2 metres 
above a flood level of 5,300 cubic metres per second at the weir, or above the 
highest navigable water level; 

(b) Upstream of the mouth of the Murg (Rhine kilometre 344.500), 0,20 metres 
above a flood level of 7,900 cubic metres per second at the Plittersdorf 
floodmeter, and 1.2 metres above a flood level of 5,000 cubic metres per second 
at the Plittersdorf floodmeter, or above the highest navigable water level; 

— t h e diversion of the Sauer, including the side channel with regulating works, immedi-
ately downstream of its present point of entry into the Rhine, the flow into the Lauter 
after diversion, not to exceed 30 cubic metres per second under normal conditions 
and 50 cubic metres per second during the draining of the impoundment area of the 
Sauer; 

— t h e replacement of the Seltz-Plittersdorf ferry with a self-propelled ferry with a nor-
mal permissible laden weight of 24 tons. 
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II. Should the Murg be diverted, the Neuburgweier barrage shall consist primarily of the 
following works to be constructed: 
1. By the Federal Republic of Germany: 

— a movable weir in the vicinity of Rhine kilometre 355, with a hydrostatic storage level 
of 111 .60 metres above mean sea level, outside the bed of the Rhine, on the left bank 
with intake and re-entry channels, capable of discharging a flow of at least 7,900 
cubic metres per second; 

— a fixed dam across the river-bed between the movable weir and the locks; 
—levees , with side channels as necessary, along the Rhine in German territory, the 

height of the levels being 0.20 metres above a flood level of 7,900 cubic metres per 
second at the weir and 1.20 metres above a flood level of 5,000 cubic metres per se-
cond at the weir or above the highest navigable water-level; 

— t h e diversion of the Murg downstream of the barrage, its entry into the Rhine de-
signed so as not to interfere with navigation; 

— t h e diversion of the Lauter downstream of the barrage, capable of accommodating 
also the discharge from both the Sauer and the side channel at the left bank; 

— a navigation channel on the right bank having two locks, each with a working length 
of 270 metres and a width of 24 metres, and a depth of at least 3.5 metres below the 
1972 low water level at the point of re-entry to the river under free flow conditions 
and at least 4 metres below the hydrostatic storage level if free flow conditions can no 
longer be maintained on the river; 

—dredging at the rear of the impoundment area to a depth of 4 metres below the 
hydrostatic storage level; 

2. By the French Republic: 
— a levee, with a side channel as necessary, along the Rhine in French territory, the level 

of the levee being 0.20 metres above a flood level of 7,900 cubic metres per second at 
the weir and 1.20 metres above a flood level of 5,000 cubic metres per second at the 
weir, or above the highest navigable water level; 

— t h e diversion of the Sauer including a side channel, with regulating works, immediate-
ly downstream of its present point of entry into the Rhine, the flow into the Lauter, 
after diversion, not exceeding 30 cubic metres per second under normal conditions 
and 50 cubic metres per second during the draining of the impoundment area on the 
Sauer; 

— t h e replacement of the Seltz-Plittersdorf ferry with a self-propelled ferry with a nor-
mal permissible laden weight of 24 tons. 
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No. 11806. CONVENTION ON THE 
MEANS OF PROHIBITING AND 
PREVENTING THE ILLICIT IMPORT, 
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY. 
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS 
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND 
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS 
SIXTEENTH SESSION. PARIS, 14 NO-
VEMBER 1970' 

№ 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES À PRENDRE 
POUR INTERDIRE ET EMPÊCHER 
L’IMPORTATION，L'EXPORTATION 
ET LE TRANSFERT DE PROPRIÉTÉ 
ILLICITE DES BIENS CULTURELS. 
ADOPTÉE PAR LA CONFÉRENCE 
GÉNÉRALE DE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'ÉDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIÈME SES-
SION, À PARIS, LE 14 NOVEMBRE 
19701 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization on; 

8 September 1976 

SAUDI ARABIA 

(With effect from 8 December 1976.) 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization on: 

4 October 1976 

B O L I V I A 

(With effect from 4 January 1977.) 

Certified statements were registered by the 
United Nations Educational，Scientific and 
Cultural Organization on 12 October ¡976. 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Directeur 
général de rOrganisation des Nations Unies 
pour ”éducation, la science et la culture le : 

8 septembre 1976 

ARABIE SAOUDITE 

(Avec effet au 8 décembre 1976.) 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Directeur 
général de rOrganisation des Nations Unies 
pour l'éducation, la science et la culture le : 

4 octobre 1976 

B O L I V I E 

(Avec effet au 4 janvier 1977.) 

Les déclarations certifiées ont été 
enregistrées par l'Organisation des Nations 
Unies pour Véducatioriy la science et la culture 
le 12 octobre 1976. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vol . 823, p . 231 , a n d 
a n n e x A in v o l u m e s 826’ 846, 856 , 859 , 861 , 875，888’ 913 , 
917 , 943 , 950 , 952 , 962 a n d 1015. 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, vol . 823 , p . 231 , et 
a n n e x e A des v o l u m e s 826, 846, 856 , 859 , 861 , 875 , 888 , 
913 , 917 , 943 , 950 , 952’ 962 et 1015. 
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR 
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT 
GENEVA ON 13 OCTOBER 19731 

№ 12951. ACCORD INTERNATIONAL 
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU À 
GENÈVE LE 13 OCTOBRE 1973' 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution 
No. 1 of the International Sugar Council, 
adopted on 30 September 1975,2 extending 
the above-mentioned Agreement 

Notification received on: 

11 October 1976 

GUATEMALA 

(With effect from 11 October 1976.) 

Registered ex officio on 11 October 1976. 

ACCEPTATION DÉFINITIVE de la résolu-
tion n° 1 du Conseil international du sucre, 
en date du 30 septembre 1975

2，prorogeant 
Г Accord susmentionné 

Notification reçue le : 

11 octobre 1976 

GUATEMALA 

(Avec effet au 11 octobre 1976.) 

Enregistré d'office le 11 octobre 1976. 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69’ and an-
n e x A i n v o l u m e s 9 1 5 , 9 1 7 , 9 2 0 , 9 2 5 , 9 3 1 , 936，940 , 9 4 5 , 
948，950,951, 954, 955，957，958，960，964，972, 983, 985, 
986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008，1009, 
1010 , 1015 a n d 1 0 2 1 . 

2 Ibid., vol. 993, No. A-12951. 

1 Nations Unies, Recueil de Traités, vol. 906, p. 69，et 
a n n e x e A d e s v o l u m e s 9 1 5 , 9 1 7 , 9 2 0 , 925，931，936 , 9 4 0 , 
945，948, 950, 951，954，955, 957, 958，960, 964, 972, 983, 
985，986’ 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 
1 0 0 9 , 1 0 1 0 , 1015 et 1021 . 

2 Ibid., vol. 993, no A-12951. 
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND 
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO 
ON 18 MAY 1973' 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council 

on: 

31 August 1976 

SWEDEN 

(With effect from 30 November 1976. Accepting annex E.4 subject to a reservation in 
respect of recommended practice 14; annex E.5 subject to reservations in respect of recom-
mended practices 35 (5) and (6)，37 (2), (3)，（4)，(6) and (8), and 38; and annex F.6 without 
reservation.) 

[TRANSLATION — TRADUCTION] 

Recommended practice 14 
This facility is granted under Swedish laws and regulations in respect of supply warehouses 

only. 
Recommended practice 35 

Paragraphs (5) and (6). Swedish laws and regulations make no specific provisions for the 
temporary admission of the goods envisaged in the two customs conventions in question. 
However, many of the goods in question are granted conditional relief from customs duties 
under particular rules. If the goods are imported in connexion with an interest-free loan, they 
are granted conditional relief from customs duties and taxes. 
Recommended practice 37 

Paragraph (2). The laws and regulations contain no general provisions relating to the 
duty-free admission of advertising material whether on a temporary or outright basis. 

Paragraph (3). Such data-carrying media are eligible for outright duty-free admission, 
on condition that they are provided free of charge. 

Paragraphs (4) to (6). As a general rule, temporary admission is not granted except in the 
case 
(¿7) models to be used in the manufacture of goods; and 

(b) specialized tools and instruments to be used in the manufacture of goods that are to be 
delivered abroad, on condition that the tools or instruments are provided by the foreign 
purchasers of the goods to be manufactured with them. 
Paragraph (8). Duty-free admission, whether temporary or outright, is not allowed in 

this case, but partial repayment of import duties and taxes may be made in some cases upon re-
exportation. 
Recommended practice 38 

Swedish laws and regulations do not provide for temporary admission with partial condi-
tional relief from import duties and taxes. There is, however, a procedure for partial repay-
ment upon re-exportation. 

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation 
Council, acting on behalf of the Parties, on 12 October 1976. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 950 , p . 2 6 9 . a n d a n n e x A in v o l u m e s 958 , 981’ 987 , 989 , 1019 a n d 1023. 

V o l . 1 0 2 5 , A - 1 3 5 6 1 
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№ 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET 
L'HARMONISATION DES RÉGIMES DOUANIERS. CONCLUE À KYOTO LE 
18 MAI 19731 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général du Conseil de coopération douanière le : 

31 août 1976 

SUÈDE 

(Avec effet au 30 novembre 1976. La Suède accepte l'annexe E.4 avec réserve à l'égard de la 
pratique recommandée 14; l'annexe E.5 avec des réserves visant les pratiques recomman-
dées 35，paragraphes 5 et 6，37，paragraphes 2，3，4，6 et 8’ et 38; et sans réserve l'annexe F.6.) 

Pratique recommandée 14 
Les lois et règlements suédois n’autorisent cette facilité que pour les entrepôts d'approvi-

sionnement. 

Pratique recommandée 35 
Paragraphes 5 et 6. Les lois et règlements suédois ne comportent aucune disposition par-

ticulière prévoyant radmission temporaire des marchandises visées dans les deux conventions 
douanières en question. Une grande partie de ces marchandises bénéficient cependant de la sus-
pension des droits de douane en vertu de règles particulières. Si les marchandises sont impor-
tées à roccasion d'un prêt gratuit, elles bénéficient de la suspension des droits de douane et des 
taxes. 

Pratique recommandée 37 
Paragraphe 2. Les lois et règlements ne prévoient aucune disposition générale concer-

nant l'admission en franchise à titre temporaire ou définitif du matériel publicitaire. 
Paragraphe 3. Ces supports bénéficient de radmission en franchise à titre définitif, à 

condition toutefois qu'ils soient fournis gratuitement. 
Paragraphes 4-6, En règle générale, radmission temporaire n'est accordée qu'à l'égard : 

à) des modèles destinés à servir à la fabrication de marchandises, et 
b) des outils et instruments spécialisés destinés à être utilisés à la fabrication de marchandises 

à livrer à l'étranger, à condition que les outils ou instruments soient fournis par l'acheteur 
étranger des marchandises ainsi fabriquées. 
Paragraphe 8. L'admission en franchise à titre temporaire ou définitif n'est pas accordée 

dans ce cas, mais le remboursement partiel des droits et taxes à l'importation peut être accordé 
lors de la réexportation dans certains cas. 

Pratique recommandée 38 
Les lois et règlements suédois ne prévoient pas radmission temporaire avec suspension 

partielle des droits et taxes à l'importation. En revanche, on applique un système de rembourse-
ment partiel lors de la réexportation. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Secrétaire général du Conseil de coopéra-
tion douanière, agissant au nom des Parties, le 12 octobre 1976. 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 9 5 0 , p . 2 6 9 , et a n n e x e A d e s v o l u m e s 9 5 8 , 9 8 1 , 9 8 7 , 9 8 9 , 1019 e t 1023 . 

Vol. 1025，A-13561 
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING 
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED 
AT GENEVA ON 25 MARCH 19721 

№ 14151. PROTOCOLE PORTANT 
AMENDEMENT DE LA CONVENTION 
UNIQUE SUR LES STUPÉFIANTS DE 
1961. CONCLU À GENÈVE LE 25 MARS 
19721 : 

RATIFICATION 

Instrument deposited on: 

13 October 1976 

L U X E M B O U R G 

(With effect from 12 November 1976.) 

Registered ex officio on 13 October ¡976. 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

13 octobre 1976 

L U X E M B O U R G 

(Avec effet au 12 novembre 1976.) 

Enregistré d'office le 13 octobre 1976. 

No, 14152. SINGLE CONVENTION ON 
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS 
AMENDED BY THE PROTOCOL 
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961. 
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST 
1975 2 

№ 14152. CONVENTION UNIQUE SUR 
LES STUPÉFIANTS DE 1961 TELLE 
QUE MODIFIÉE PAR LE PROTOCOLE 
PORTANT AMENDEMENT DE LA 
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PÉFIANTS DE 1961. FAITE À NEW 
Y O R K L E 8 A O Û T 1975 2 

PARTICIPATION in the above-mentioned 
Convention 

Instrument of ratification of the ¡972 
amending Protocol deposited on: 

13 October 1976 

L U X E M B O U R G 

(With effect from 12 November 1976.) 

Registered ex officio on 13 October 1976. 

PARTICIPATION à la Convention susmen-
tionnée 

Instrument de ratification du Protocole 
^amendement de 1972 déposé le : 

13 octobre 1976 

L U X E M B O U R G 

(Avec effet au 12 novembre 1976.) 

Enregistré d'office le 13 octobre 1976. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vo l . 976 , N o . 1 -14151 , 
a n d a n n e x A in v o l u m e s 980’ 985 , 988’ 989 , 990 , 991’ 993， 

1009, 1010, 1015, 1019 a n d 1021. 
2 Ibid., vol . 976 N o . 1-14152, a n d a n n e x A in vol -

u m e s 980’ 985’ 988 , 989 , 990 , 991，993’ 1009, 1010, 1015’ 
1019，1021 a n d 1023. 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, vo l . 976 , 
n o A - 1 4 1 5 1 , et a n n e x e A d e s v o l u m e s 980 , 985 , 988，989’ 
990，991 , 993，1009 , 1010, 1015，1019 e t 1021. 

2 Ibid., vo l . 976 , n o 1-14152, et a n n e x e A des v o l u -
m e s 980，985’ 988’ 989 , 990 , 991，993’ 1009, 1010, 1015’ 
1019，1021 e t 1023. 
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No. �4287. REGIONAL CONVENTION 
ON THE RECOGNITION OF STUDIES, 
DIPLOMAS AND DEGREES IN 
HIGHER EDUCATION IN LATIN 
AMERICA AND THE CARIBBEAN. 
CONCLUDED AT MEXICO CITY ON 
19 JULY 19741 

№ 14287. CONVENTION RÉGIONALE 
SUR LA RECONNAISSANCE DES 
ÉTUDES ET DES DIPLÔMES DE 
L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR EN 
AMÉRIQUE LATINE ET DANS LA 
RÉGION DES CARAÏBES. CONCLUE 
À MEXICO LE 19 JUILLET 19741 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization on: 

7 September 1976 

V E N E Z U E L A 

(With effect from 7 October 1976.) 

Certified statement was registered by the 
United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization on 12 October 1976. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'éducation, la science et la culture le : 

1 septembre 1976 

V E N E Z U E L A 

(Avec effet au 7 octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture le 12 octobre 
1976. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vo l . 980，No. M 4 2 8 7 , 
a n d A n n e x A in v o l u m e 995 . 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, vo l . 980 , 
n o 1-14287, et a n n e x e A d u v o l u m e 995 . 
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION 
ON CONTAINERS, 1972. CONCLUDED 
AT GENEVA ON 2 DECEMBER I9721 

№ 14449. CONVENTION DOUANIÈRE 
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972. 
CONCLUE À GENÈVE LE 2 DÉCEM-
BRE 1972 

RATIFICATION 

Instrument deposited on: 

12 October 1976 

S W I T Z E R L A N D 

(With effect from 12 April 1977.) 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

12 octobre 1976 

S U I S S E 

(Avec effet au 12 avril 1977.) 

Avec la déclaration suivante : With the following declaration: 

[ T R A N S L A T I O N — T R A D U C T I O N ] 

a. Switzerland shall grant temporary ad-
mission to containers, in accordance with the 
procedure laid down in article 6 of the Con-
vention; 

b. The use of containers which have been 
admitted temporarily for internal traffic, as 
provided for in article 9 of the Convention 
shall be authorized subject to the two condi-
tions laid down in annex 3 to the Convention; 

c. The Convention shall also apply to the 
Principality of Liechtenstein for as long as the 
latter is bound to the Swiss Confederation by 
a customs union treaty. 

Registered ex officio on 12 October 1976. 

«a. La Suisse accorde le bénéfice de rad-
mission temporaire aux conteneurs confor-
mément à la procédure définie à l'article 6 dç 
la convention; 

« b. L'utilisation en trafic interne des 
conteneurs placés en admission temporaire, 
prévue à l'article 9 de la convention, est auto-
risée aux deux conditions énoncées à l'an-
nexe 3 de la convention; 

«c. La convention étend ses effets à la 
Principauté de Liechtenstein aussi longtemps 
que celle-ci est liée à la Confédération suisse 
par un traité d’union douanière.» 

Enregistré d'office le 12 octobre 1976. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vol. 988, p . 43，and an -
nex A in v o l u m e 1021. 

1 N a t i o n s Unies , Recueil des Traités, vol . 988, 
i. 43. et a n n e x e A d u v o l u m e 1021. 
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT 
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY 
19711 

№ 14583. CONVENTION RELATIVE 
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIÈREMENT COMME HABITATS 
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE À 
RAMSAR (IRAN) LE 2 FÉVRIER 19711 

DECLARATION relating to the declaration 
made upon ratification by the Federal Re-
public of Germany2 concerning application 
to Berlin (West) 

Received by the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization on: 

14 September 1976 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

DÉCLARATION relative à la déclaration 
formulée lors de la ratification par la Répu-
blique fédérale d'Allemagne2 concernant 
l'application à Berlin-Ouest 

Reçue par le Directeur général de rOrgani-
sation des Nations Unies pour Véducation, la 
science et la culture le : 

14 septembre 1976 

UNÎON DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES 

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

"В связи с заявлением Правительства Федеративной Республики Германии от 
26 февраля 1976 года в распространении действия Конвенции о водно-болотных 
угодьях, имеющих международное значение, главным образом в качестве местооби-
таний водоплавающих птиц, от 2 февраля 1971 года, на Берлин (Западный), советская 
сторона заявляет, что она не возражает против применения Конвенции к Берлину 
(Западному) в той мере и в таком объёме, в каком это допустимо с точки зрения Четы-
рёхстороннего соглашения от 3 сентября 1971 года, в соответствии с которым 
Западный Берлин не является составной частью ФРГ и не управляется ею." 

[TRANSLATION3 — TRADUCTION4] 

In connexion with the declaration of 
26 February 19762 by the Government of the 
Federal Republic of Germany concerning the 
extension to Berlin (West) of the application 
of the Convention on Wetlands of Interna-
tional Importance, especially as Waterfowl 
Habitat, dated 2 February 1971，1 the Soviet 
authorities state that they are not opposed to 
the application of the Convention to Berlin 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 9 9 6 , N o . 1 - 1 4 5 8 3 , 
a n d a n n e x A in v o l u m e s 1000 a n d 1021 . 

2 Ibid., vol. 1000, p. 431. 
3 T r a n s l a t i o n s u p p l i e d b y t h e U n i t e d N a t i o n s E d u c a -

t i o n a l , S c i e n t i f i c a n d C u l t u r a l O r g a n i z a t i o n . 
4 T r a d u c t i o n f o u r n i e p a r l ' O r g a n i s a t i o n d e s N a t i o n s 

U n i e s p o u r l ' é d u c a t i o n , la s c i e n c e et l a c u l t u r e . 

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

En ce qui concerne la déclaration du Gou-
vernement de la République fédérale 
d'Allemagne du 26 février 19762 sur l'exten-
sion à Berlin-Ouest du domaine d'application 
de la Convention du 2 février 19711 

relative aux zones humides d'importance in-
ternationale, particulièrement comme habi-
tats de la sauvagine, l'Union soviétique 
déclare qu'elle ne s'oppose pas à l'application 

1 N a t i o n s U n i e s ’ Recueil des Traités, v o l . 996， 

n o 1-14583，e t a n n e x e A d e s v o l u m e s 1 0 0 0 et 1021 . 
2 Ibid., vol. 1000, p. 431. 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 
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(West) in so far as and to the extent that this is 
permissible from the standpoint of the Quad-
ripartite Agreement of 3 September 1971,' 
under the terms of which West Berlin does 
not form an integral part of the Federal Re-
public of Germany and is not governed by it. 

Certified statement was registered by the 
United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization on 12 October 1976. 

de la Convention à Berlin-Ouest dans les 
limites prévues par l'Accord quadripartite du 
3 septembre 19711 qui stipule que Berlin-
Ouest n'est pas un élément constitutif de la 
République fédérale d'Allemagne et ne 
saurait être gouverné par celle-ci. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture le 12 octobre 
1976. 

1 United Nat ions , Treaty Series, vol. 880, p . 115. 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 

1 Na t ions Unies, Recueil des Traités, vol. 880, p . 115. 
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No. 14687. GRANT AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS 
CAPITAL DEVELOPMENT FUND 
(UNCDF) AND THE GOVERNMENT 
OF THE SOMALI DEMOCRATIC RE-
PUEUC-MAIZE DR YING. S I G N E D A T 
MOGADISCIO ON 20 AND 30 MARCH 
1976' 

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

№ 14687. ACCORD DE DON ENTRE 
LE FONDS D'ÉQUIPEMENT DES 
NATIONS UNIES (FENU) ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DÉMOCRATIQUE SOMA-
LIE- SÉCHAGE DU MAÏS. SIGNÉ À 
MOGADISHU LES 20 ET 30 MARS 1976' 

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). 
SIGNED AT MOGADISCIO ON 2 0 OCTOBER 
1976 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 20 October 1976, 

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the 
Charter of the United Nations as amended in 
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141A of 19 December 1978. 

ACCORD2 MODIFIANT L 'ACCORD SUSMENTIONNÉ 
(AVEC ANNEXES). SIGNÉ À MOGADISHU LE 
2 0 OCTOBRE 1976 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 20 octobre 1976, 

Publication effectuée conformément à l'ar-
ticle 12’ paragraphe 2, du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies tel qu'amendé en dernier lieu par 
la résolution 33/141A de l'Assemblée géné-
rale en date du 19 décembre 1978. 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 391. 

2 Came into force on 20 October 1976 by signature. 

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1000, 
p. 391. 

2 Entré en vigueur le 20 octobre 1976 par la signature. 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA 
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT 
GENEVA ON 20 OCTOBER 19751 

№ 15033. ACCORD INTERNATIONAL 
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU À 
GENÈVE LE 20 OCTOBRE 1975' 

APPROVAL 

Instrument deposited on: 

7 October 1976 

BULGARIA 

(Confirming the declaration made upon 
signature. With provisional effect from 7 Oc-
tober 1976. The Agreement came into force 
provisionally on 1 October 1976 for Bulgaria 
which, by that date, had notified its intention 
to apply it, in accordance with article 69 (2).) 

APPROBATION 

Instrument déposé le : 

7 octobre 1976 

BULGARIE 

(Avec confirmation de la déclaration for-
mulée lors de la signature. Avec effet à titre 
provisoire au 7 octobre 1976. L'Accord est 
entré en vigueur à titre provisoire le 1er octo-
bre 1976 pour la Bulgarie qui, à cette date, 
avait notifié son intention de rappliquer, 
conformément à l，article 69，paragraphe 2.) 

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE] 

"Разпоредбите на член 3, алинея II и на член 71’ алинея I не са в соответствие с Де-
кларацията на ООН за предоставяне на независимост на колониалните страны и 
народи." 

[TRANSLATION2 — TRADUCTION3] 

The stipulations of Art. 3, paragraph II 
and of Art. 71, paragraph I are not in compli-
ance with the United Nations Declaration on 
the Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples.4 

[TRADUCTION—TRANSLATION] 

Les dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 3 et du paragraphe 1 de l'article 71 sont in-
compatibles avec resprit et la lettre de la Dé-
claration des Nations Unies sur l'octroi de 
rindépendance aux pays et aux peuples colo-
niaux2. 

Registered ex officio on 7 October 1976. 

PROVISIONAL APPLICATION 

Notification received on: 

Enregistré d'office le 7 octobre 1976. 

APPLICATION PROVISOIRE 

Notification reçue le : 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 1023’ N o . 1 - 1 5 0 3 3 . 

2 T r a n s l a t i o n s u p p l i e d b y t h e G o v e r n m e n t o f B u l g a r i a . 
3 T r a d u c t i o n f o u r n i e p a r le G o u v e r n e m e n t b u l g a r e . 
4 United Nations, Officia! Records of the General 

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
( A / 4 6 8 4 ) , p . 6 6 . 

Vol. 1025’ A-15033 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 1023， 

n o 1 - 1 5 0 3 3 . 
2 Ibid., Documents officiels de l'Assemblée générale, 

quinzième session, supplément no 16 (A/4684), p. 70. 



394 United Nations 一 Treaty Series • Nations linies — Recueil des Traités 1976 

18 October 1976 18 octobre 1976 

VENEZUELA 

(With effect from 18 October 1976.) 

Registered ex officio on 18 October 1976. Enregistré d'office le 18 octobre 1976. 

VENEZUELA 

(Avec effet au 18 octobre 1976.) 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE 
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT 
LONDON ON 3 DECEMBER 19751 

№ 15034. ACCORD INTERNATIONAL 
DE 1976 SUR LE CAFÉ. CONCLU À 
LONDRES LE 3 DÉCEMBRE 1975' 

RATIFICATION 

Instrument deposited on: 

6 October 1976 
SIERRA LEONE 

(With provisional effect from 6 October 
1976. The Agreement came into force pro-
visionally on 1 October 1976 for Sierra 
Leone, which had notified its intention to 
ratify within the time limit provided for.) 

Registered ex officio on 6 October 1976, 

PROVISIONAL APPLICATION 

Notification of intention to ratify received 
on: 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

6 octobre 1976 
SIERRA LEONE 

(Avec effet à titre provisoire au 6 octobre 
1976. L'Accord est entré en vigueur à titre 
provisoire le 1er octobre 1976 à l'égard de la 
Sierra Leone, qui avait notifié son intention 
de le ratifier dans le délai prévu à cette fin.) 

Enregistré d'office le 6 octobre 1976� 

APPLICATION PROVISOIRE 

Notification de l'intention de ratifier reçue 
le: 

11 October 1976 11 octobre 1976 

GABON 

(With effect from 11 October 1976.) 

RATIFICATIONS 

Instruments deposited on: 

11 October 1976 

GHANA 

GUINEA 

HONDURAS 

PARAGUAY 

(With provisional effect from 11 October 
1976. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1976 for Ghana, 
Guinea, Honduras and Paraguay, which had 
notified their intention to ratify within the 
time limit provided for.) 

GABON 

(Avec effet au 11 octobre 1976.) 

RATIFICATIONS 

Instruments déposés le : 

11 octobre 1976 

GHANA 

GUINÉE 

HONDURAS 

PARAGUAY 

(Avec effet à titre provisoire au 11 octobre 
1976. L'Accord est entré en vigueur à titre 
provisoire le 1er octobre 1976 à l'égard du 
Ghana, de la Guinée, du Honduras et du 
Paraguay, qui avaient notifié leur intention de 
le ratifier dans le délai prévu à cette fin.) 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, v o l . 1 0 2 4 , N o . 1 - 1 5 0 3 4 . 1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 1024， 

n o 1 - 1 5 0 3 4 . 

Vol. 1025.A-15034 
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Registered ex officio on 11 October 1976. 

14 October 1976 

DOMINICAN REPUBLIC 
INDONESIA 

(With provisional effect from 14 October 
1976. The Agreement came into force pro-
visionally on 1 October 1976 for the 
Dominican Republic and Indonesia, which 
had notified their intention to ratify within 
the time limit provided for.) 

Registered ex officio on 14 October 1976. 

Enregistré d'office le 11 octobre 1976. 

14 octobre 1976 

RÉPUBLIQUE DOMINICAINE 
INDONÉSIE 

(Avec effet à titre provisoire au 14 octobre 
1976. L'Accord est entré en vigueur à titre 
provisoire le 1er octobre 1976 à Fégard de la 
République dominicaine et de l’Indonésie, qui 
avaient notifié leur intention de le ratifier dans 
le délai prévu à cette fin.) 

Enregistré d'office le 14 octobre 1976. 

Vol . 1025, A-9740, 9741, 9742 
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UNIVERSAL POSTAL UNION 

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT 
VIENNA ON 10 JULY 1964' 

ACCESSION in respect of the Constitution of the Universal Postal Union and of the Addi-
tional Protocol of 14 November 19692 to the above-mentioned Constitution 

Notifications under article 11(5) of the said Constitution effected by the Government of 
Switzerland on: 

30 September 1976 

C A P E V E R D E 

(With effect from 30 September 1976.) 

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 19743 to the above-mentioned Constitution 

Instruments deposited with the Government of Switzerland on; 

22 July 1976 

B A R B A D O S 

M A L D I V E S A 

(With effect from 22 July 1976.) 

29 July 1976 

A U S T R I A 

(With effect from 29 July 1976.) 

17 August 1976 

J A M A I C A 

V A T I C AN C I T Y S T A T E 

(With effect from 17 August 1976.) 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vo l . 611 , p . 7 ; f o r s u b s e q u e n t a c t i o n s , see r e f e r e n c e s in C u m u l a t i v e I n d e x e s N o s . 9 t o 
11, a s well a s a n n e x A in v o l u m e s 753, 786, 810, 817 , 820’ 826 , 834’ 842’ 848’ 849, 854, 857, 861, 866 , 871’ 875’ 883’ 884 , 
892 , 896 , 904 , 907 , 917 , 920 , 926 , 932 , 941 , 952 , 958’ 959, 978 , 987’ 1003, 1005, 1006,丨008 , 1018 a n d 1019. 

2 Ibid., vo l . 810 , p . 7 , a n d a n n e x A in v o l u m e s 817, 820 , 826 , 834 , 842 , 848 , 849 , 854 , 857 , 861 , 866 , 871 , 875 , 883 , 
884 , 892 , 8 % , 9 0 4 , 907 , 9 1 7 , 920 , 926 , 932 , 941，952 , 9 5 8 , 959 , 978 , 987 , 1003, 1008, 1018 a n d 1019. 

3 ¡bid., vo l . 1005, N o . A - 8 8 4 4 , a n d a n n e x A in v o l u m e s 1008, 1018 a n d 1019. 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 
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UNION POSTALE UNIVERSELLE 

№ 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNÉE À 
VIENNE LE 10 JUILLET 1964' 

ADHÉSION à régard de la Constitution de l'Union postale universelle et du Protocole 
additionnel du 14 novembre 19692 à la Constitution susmentionnée 

Notifications en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de ladite Constitution effectuée par le Gou-
vernement suisse le : 

30 septembre 1976 

C A P - V E R T 

(Avec effet au 30 septembre 1976.) 

RATIFICATIONS et ADHÉSIONS (û) à l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 
5 juillet 19743 à la Constitution susmentionnée 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

22 juillet 1976 

B A R B A D E 

M A L D I V E S A 

(Avec effet au 22 juillet 1976.) 

29 juillet 1976 

AUTRICHE 

(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

17 août 1976 

ETAT DE LA CITÉ DU VATICAN 
JAMAÏQUE 

(Avec effet au 27 août 1976.) 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 6 1 1 , p . 7 ; p o u r les f a i t s u l t é r i e u r s , v o i r les r é f é r e n c e s d o n n é e s d a n s les I n d e x 
c u m u l a t i f s nos 9 à 11, a i n s i q u e l ' a n n e x e A d e s v o l u m e s 7 5 3 , 7 8 6 , 8 0 9 , 817，820，826 , 8 3 4 , 8 4 2 , 8 4 8 , 8 4 9 , 8 5 4 , 8 5 7 , 8 6 1 , 8 6 6 , 
871，875 , 883，884 , 8 9 2 , 8 9 6 , 9 0 4 , 9 0 7 , 9 1 7 , 9 2 0 , 926，932 , 9 4 1 , 9 5 2 , 958，959 , 978，987 , 1003 , 1004 , 1006 , 1008 , 1 0 � 8 e t 
1019 . 

2 Ibid., v o l . 8 0 9 p . 9 , e t a n n e x e A d e s v o l u m e s 8 1 7 , 820，826 , 8 3 4 , 8 4 2 , 8 4 8 , 8 4 9 , 854，857 , 8 6 1 , 8 6 6 , 871，875 , 883，884， 

8 9 2 , 8 9 6 , 9 0 4 , 907，917 , 920，926 , 9 3 2 , 941，952，958，959 , 9 7 8 , 9 8 7 , 1003 , 1008 , 1018 e t 1019 . 
3 Ibid., v o l . 1004 , n o A - 8 8 4 4 , e t a n n e x e A d e s v o l u m e s 1008 , 1 0 1 8 et 1 0 1 9 . 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 
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30 August 1976 

G U I N E A 

(With effect from 30 August 1976.) 

Notification under article 11(5) of the Constitution of the Universal Postal Union effected 
by the Government of Switzerland on: 

30 September 1976 

C A P E V E R D E A 

(With effect from 22 September 1976.) 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (AA) in respect of the General Reg-
ulations of the Universal Postal Union of 5 July 19741 

Instruments deposited with the Government of Switzerland on: 

22 July 1976 

B A R B A D O S A A 

V/ M A L D I V E S A 

(With effect from 22 July 1976.) 

29 July 1976 / 

A U S T R I A 

(With effect from 29 July 1976.) 

17 August 1976 

J A M A I C A 

V A T I C A N C I T Y S T A T E 

(With effect from 17 August 1976.) 

30 August 丨976 

G U I N E A 

(With effect from 30 August 1976.) 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vol . 1005’ N o . A - 8 8 4 4 , a n d a n n e x A in v o l u m e s 1008’ 1018 a n d 1019. 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 
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30 août 1976 

GUINÉE 

(Avec effet au 30 août 1976.) 

Notification en vertu de l'article ii, paragraphe 5, de la Constitution, de VUnion postale 
universelle effectuée par le Gouvernement suisse le : 

30 septembre 1976 

CAP-VERT A 

(Avec effet au 22 septembre 1976.) 

RATIFICATIONS, ADHÉSIONS (a) et APPROBATIONS (AA) à l'égard du Règlement 
général de l'Union postale universelle du 5 juillet 19741 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

22 juillet 1976 

BARBADE A A 
MALDIVES A 

(Avec effet au 22 juillet 1976.) 

29 juillet 1976 

AUTRICHE 

(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

17 août 1976 

ETAT DE LA CITÉ DU VATICAN 
JAMAÏQUE 

(Avec effet au 17 août 1976.) 

30 août 1976 

GUINÉE 

(Avec effet au 30 août 1976.) 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 1004 , n o A - 8 8 4 4 , e t a n n e x e A d e s v o l u m e s 1008, 1018 et 1019 . 

Vol. 1025, A-9740, 9741, 9742 
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Notification under article 11(5) of the Constitution of the Universal Postal Union effected 
by the Government of Switzerland on: 

30 September 1976 

CAPE VF.RDK A 

(With effect from 30 September 1976.) 
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Notification en vertu de Varticle II, paragraphe 5, de la Constitution de l'Union postale 
universelle effectuée par ¡e Gouvernement suisse le : 

30 septembre 1976 

CAP-VERT A 

(Avec effet au 30 septembre 1976.) 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE 
ON 5 JULY 1974' 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (AA) 

Instruments deposited with the Government of Switzerland on: 

22 July 1976 

B A R B A D O S A A 

M A L D I V E S A 

(With effect from 22 July 1976.) 

29 July 1976 

A U S T R I A 

(With effect from 29 July 1976.) 

17 August 1976 

J A M A I C A 

V A T I C A N C I T Y S T A T E 

(With effect from 17 August 1976.) 

30 August 1976 

G U I N E A 

(With effect from 30 August 1976.) 

Notifications under article 11(5) of the Constitution of the Universal Postal Union 
effected by the Government of Switzerland on; 

30 September 1976 

C A P E V E R D E A 

(With effect from 30 September 1976.) 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vo l . 1005, N o . 1-14723, a n d a n n e x A in v o l u m e s 1008, 1018 a n d Ï019 . 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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№ 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE À LAUSANNE LE 
5 JUILLET 19741 

RATIFICATIONS, ADHÉSIONS (a) et APPROBATIONS (AA) 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

22 juillet 1976 

BARBADE AA 
MALDIVES A 

(Avec effet au 22 juillet 1976.) 

29 juillet 1976 

AUTRICHE 

(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

17 août 1976 

ETAT DE LA CITÉ DU VATICAN 

JAMAÏQUE 

(Avec effet au 17 août 1976.) 

30 août 1976 

GUINÉE 

(Avec effet au 30 août 1976.) 

Notification en vertu de l'article 11’ paragraphe 5, de la Constitution de l'Union postale 
universelle effectuée par le Gouvernement suisse le : 

30 septembre 1976 

CAP-VERT A 

(Avec effet au 30 septembre 1976.) 

N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l . 1004 , n o 1 4 7 2 3 , e t а п п п е х е A d e s v o l u m e s 1008, 1018 a n d 1019 . 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 
5 JULY 1974' 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) AND APPROVALS (AA) 

Instruments deposited with the Government of Switzerland on: 

22 July 1976 

B A R B A D O S A A 

(With effect from 22 July 1976.) 

29 July 1976 

A U S T R I A 

(With effect from 29 July 1976.) 

17 August 1976 

J A M A I C A 

V A T I C A N C I T Y S T A T E 

(With effect from 17 August 1976.) 

30 August 1976 

G U I N E A 

(With effect from 30 August 1976.) 

Notification under article 11(5) of the Constitution of the Universal Postal Union effected 
by the Government of Switzerland on: 

30 September 1976 

C A P E V E R D E A 

(With effect from 30 September 1976.) 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vo l . 105, N o . I - J 4 7 2 4 , a n d a n n e x A in v o l u m e s 1008, 1018 a n d 10J9 . 

Vol.丨025, A-14724 
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№ 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR DÉ-
CLARÉE. CONCLU À LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974' 

RATIFICATIONS, ADHÉSIONS (a) et APPROBATIONS (AA) 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

22 juillet 1976 

B A R B A D H AA 

(Avec effet au 22 juillet 1976.) 

29 juillet 1976 

A U T R I C H E 

(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

17 août 1976 

E T A T DE LA C I T É D U V A T I C A N 

J A M A Ï Q U E 

(Avec effet au 17 août 1976.) 

30 août 1976 

G U I N É E 

(Avec effet au 30 août 1976.) 

Notification en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la Constitution de i,Union postale 
universelle effectuée par le Gouvernement suisse le : 

30 septembre 1976 

C A P - V E R T A 

(Avec effet au 30 septembre 1976.) 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, vol . 1004, no 1-14724, et a n n e x e A des v o l u m e s 1008, 1018 et 1019. 

Vol. 1025, A-14724 
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 
5 JULY 1974' 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (AA) 

Instruments deposited with the Government of Switzerland on: 

22 July 1976 

B A R B A D O S A A 

M A L D I V K S A 

(With effect from 22 July 1976.) 

29 July 1976 

A U S T R I A 

(With effect from 29 July 1976.) 

17 August 1976 

J A M A I C A 

V A T I C A N C I T Y S T A T E 

(With effect from 17 August 1976.) 

27 August 1976 

P A P U A N E W G U I N E A A 

(With effect from 27 August 1976. With a declaration confirming the reservations included 
in articles II (tables 1, No. 6，and 2，No. 3)，IV and X of the final Protocol to the Agreement, 
which were made applicable to Papua New Guinea before independence.) 

30 August 1976 

G U I N E A 

(With effect from 30 August 1976.) 

Notification under article 11(5) of the Constitution of the Universal Postal Union effected 
by the Government of Switzerland on: 

30 September 1976 

CAPE VbRDKa 

(With effect from 30 September 1976.) 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vol . 1005, N o . 1-14725, a n d a n n e x A in v o l u m e s 1008, 1018 a n d 1019. 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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№ 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU À 
LAUSANNE LE 5 JUILLET 19741 

RATIFICATIONS, ADHÉSIONS (a) et APPROBATIONS (AA) 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

22 juillet 1976 

BARBADE AA 
MALDIVES A 

(Avec effet au 22 juillet 1976.) 

29 juillet 1976 

AUTRICHE 

(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

17 août 1976 

ETAT DE LA CITÉ DU VATICAN 

JAMAÏQUE 

(Avec effet au 17 août 1976.) 

27 août 1976 

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUZNÉE A 

(Avec effet au 27 août 1976. Avec une déclaration confirmant les réserves incluses dans les 
articles II (tableaux 1, no 6, et 2，no 3), IV et X du Protocole finai à l'Accord, qui étaient appli-
cables à la Papouasie-Nouvelle-Guinée avant son indépendance.) 

30 août 1976 

G U I N É E 

(Avec effet au 30 août 1976.) 

Notification en vertu de l'article II, paragraphe 5, de la Constitution de VUnion postale 
universelle effectuée par le Gouvernement suisse le : 

30 septembre 1976 

C A P - V E R T A 

(Avec effet au 30 septembre 1976.) 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traites, vol . 1004, n " i -14725 , et a n n e x e A des v o l u m e s 1008, 1018 et I 0 Í 9 . 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS’ CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974' 

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) 

Instruments deposited with the Government of Switzerland on: 

29 July 1976 

A U S I RIA 

(With effect from 29 July 1976.) 

17 August 1976 

V A T I C A N C U Y S T A T E 

(With effect from 17 August 1976.) 

30 August 1976 

G U I N E A 

(With effect from 30 August 1976.) 

Notification under article 11(5) of the Constitution of the Universal Postal Union effected 
by the Government of Switzerland on: 

30 September 1976 

С Л Р Н V H R D H A 

(With effect from 30 September 1976.) 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vol . 1005, N o . 1-14726, a n d a n n e x A in v o l u m e s 1008, 1018 a n d 1019. 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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Nü 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE 
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU À LAUSANNE LE 5 JUILLET 

RATIFICATIONS et ADHÉSION (a) 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

29 juillet 1976 

A U T R I C H E 

(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

17 août 1976 

ETAT DE LA CITÉ DU VATICAN 

(Avec effet au 17 août 1976.) 

30 août 1976 

G U I N É E 

(Avec effet au 30 août 1976.) 

Notification en vertu de l'article 11’ paragraphe 5, de la Constitution de l'Union postale 
universelle effectuée par le Gouvernement suisse le : 

30 septembre 1976 

C A P - V E R T A 

(Avec effet au 30 septembre 1976.) 

ET LES 
1974' 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, vol . 1004, n o Í -14726 e t a n n e x e A des v o l u m e s 1008, 1018 et 1019. 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974' 

RATIFICATIONS 

Instruments deposited with the Government of Switzerland on: 

29 July 1976 

A U S T R I A 

(With effect from 29 July 1976.) 

17 August 1976 

V A T I C A N C I T Y S T A T E 

(With effect from 17 August 1976.) 

30 August 1976 

G U I N E A 

(With effect from 30 August 1976.) 

U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vol . 1005, N o . 1-14727, a n d a n n e x A in v o l u m e s 1018 a n d 1019. 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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№ 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHÈQUES POS-
TAUX. CONCLU À LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974' 

RATIFICATIONS 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

29 juillet 1976 

A U T R I C H E 

(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

17 août 1976 

E T A T D E LA C I T É D U V A T I C A N 

(Avec effet au 17 août 1976.) 

30 août 1976 

G U I N É E 

(Avec effet au 30 août 1976.) 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, vo l . 1004, no 1-14727, et a n n e x e A d e s v o l u m e s Í 0 I 8 et 1019. 

Vol. 1025，A-14727 
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No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 
5 JULY 1974' 

No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE 
ON 5 JULY 19742 

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) 

Instruments deposited by the Government of Switzerland on: 

29 July 1976 

A U S T R I A 

(With effect from 29 July 1976.) 

17 August 1976 

V A T I C A N C I T Y S T A T E 

(With effect from 17 August 1976.) 

Notification under article 11(5) of the Constitution of the Universal Postal Union effected 
by the Government of Switzerland on: 

30 September 1976 

C A P E V E R D E A 

(With effect from 30 September 1976.) 

1 U n i t e d N a t i o n s , Treaty Series, vol . 1005, N o . 1-14728, a n d a n n e x A in v o l u m e s 1018 a n d 1019. 
2 ¡bid., N o . 1-14729, a n d a n n e x A in v o l u m e s 1018 a n d 1019. 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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№ 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU À LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974' 

№ 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU À 
LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742 

RATIFICATIONS et ADHÉSION (a) 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

29 juillet 1976 

AUTRICHE 

(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

17 août 1976 

ETAT DE LA CITÉ DU VATICAN 

(Avec effet au 17 août 1976.) 

Notification en vertu de l'article II, paragraphe 5, de la Constitution de l'Union postale 
universelle effectuée par le Gouvernement suisse le : 

30 septembre 1976 

CAP-VERT A 

(Avec effet au 30 septembre 1976.) 

' N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, vo l . 1004 , n o 1 - 1 4 7 2 8 , e t a n n e x e A d e s v o l u m e s 1018 et 1019. 
2 Ibid., n o 1 - 1 4 7 2 9 , e t a n n e x e A d e s v o l u m e s 1018 et 1019 . 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974' 

RATIFICATIONS 

Instruments deposited by the Government of Switzerland on: 

29 July 1976 

A U S T R I A 

(With effect from 29 July 1976.) 

17 August 1976 

V A T I C A N C I T Y S T A T H 

(With effect from 17 August 1976.) 

Certified statements were registered by Switzerland on 12 October 1976. 

1 U n i t e d N a t i o n s , Trealy Series, vo l . 1005, N o . 1 -14731 , a n d a n n e x A in v o l u m e s 1008, 1018 a n d 1019. 

Vol. 1025, A-14724 
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N° 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ÉCRITS PÉRIODIQUES. CONCLU À LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974' 

RATIFICATIONS 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

29 juillet 1976 

AUTRICHE 

(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

17 août 1976 

ETAT DE LA CITÉ DU VATICAN 

(Avec effet au 17 août 1976.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par la Suisse le 12 octobre 1976. 

1 N a t i o n s U n i e s , Recueil des Traités, v o l , 1004 , n o I - 1 4 7 3 1 , e t a n n e x e A d e s v o l u m e s 1008 , 1018 et 1019 . 

Voi. 1025, A-14731 
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ANNEX С 

No. 174. DECLARATION RECOGNIS-
ING THE RIGHT TO A FLAG OF 
STATES HAVING NO SEACOAST. 
BARCELONA, APRIL 20, 192Г 

ANNEXE С 

№ 174. DÉCLARATION PORTANT RE-
CONNAISSANCE DU DROIT AU 
PAVILLON DES ÉTATS DÉPOURVUS 
DE LITTORAL MARITIME. BARCE-
LONE LE 20 AVRIL 1921' 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

15 October 1976 

M O N G O L I A 

(With effect from 15 October 1976.) 

Registered by the Secretariat on Î5 October 
1976. 

ADHÉSION 

Instrument déposé le : 

15 octobre 1976 

M O N G O L I E 

(Avec effet au 15 octobre 1976.) 

Enregistré par le Secrétariat le 15 octobre 
1976. 

1 L e a g u e o f N a t i o n s , Treaty Series, vo l . V i l , p . 73 ; f o r 
s u b s e q u e n t a c t i o n s p u b l i s h e d in t h e L e a g u e of N a t i o n s 
Treaty Series, see r e f e r e n c e s in G e n e r a l I n d e x e s N o s . 1 t o 
7，and f o r t h o s e p u b l i s h e d in t h e U n i t e d N a t i o n s Treaty 
Series, s ee a n n e x С in v o l u m e s 525 , 5 7 3 , 6 7 6 , 6 8 3 , 752 , 817 , 
896 , 9 1 3 , 997 a n d 1009. 

1 S o c i é t é d e s N a t i o n s , Recueil des Traités’ vo l . VII， 

p . 7 3 . P o u r les f a i t s u l t é r i e u r s p u b l i é s d a n s le Recueil des 
Traités d e la S o c i é t é d e s N a t i o n s , vo i r les r é f é r e n c e s 
d o n n é e s d a n s les I n d e x g é n é r a u x nos 1 à 7，et p o u r c e u x 
p u b l i é s d a n s le Recueil des Traités d e s N a t i o n s U n i e s , v o i r 
l ' a n n e x e С d e s v o l u m e s 525 , 573 , 676，683 , 752 , 817，896， 

9 1 3 , 997 e t 1009. 

Vol. 1025, A•丨4728, 14729 
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No. 868. TREATY BETWEEN FIN-
LAND AND THE UNITED KINGDOM 
FOR THE EXTRADITION OF CRIMI-
NALS, SIGNED AT LONDON, MAY 30， 
1924

1 

N° 868. TRAITÉ ENTRE LA FIN-
LANDE ET LE ROYAUME-UNI POUR 
L'EXTRADITION DES MALFAI-
TEURS, SIGNÉ À LONDRES, LE 
30 MAI 19241 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of Finland registered on 
20 October 1976 the Extraditon Treaty be-
tween Finland and the United Kingdom signed 
at London on 29 October 1975.2 

The said Treaty, which came into force on 
12 August 1976，provides in paragraph 3 of its 
article 20 for the termination of the above-
mentioned Treaty of 30 May 1924 between 
Finland and the United Kingdom. 

(20 October 1976) 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouvernement finlandais a enregistré le 
20 octobre 1976 le Traité d'extradition entre la 
Finlande et le Royaume-Uni signé à Londres 
le 29 octobre 19752. 

Ledit Traité, qui est entré en vigueur le 
12 août 1976, stipule au paragraphe 3 de son 
article 20 l'abrogation de Г Accord susmen-
tionné du 30 mai 1924 entre la Finlande et le 
Royaume-Uni. 

(20 octobre 1976) 

1 L e a g u e o f N a t i o n s , Treaty Series, v o l . X X X I V ’ p. 79 ; 
f o r s u b s e q u e n t a c t i o n s p u b l i s h e d in t h e L e a g u e o f N a t i o n s 
Treaty Series, see r e f e r e n c e s i n G e n e r a l I n d e x e s N o s . 2 a n d 7 . 

2 S e e p . 169 o f t h i s v o l u m e . 

1 S o c i é t é d e s N a t i o n s , Recueil des Traités, v o l . X X X I V , 
p . 7 9 ; p o u r les f a i t s u l t é r i e u r s p u b l i é s d a n s le Recueil des 
Traités d e la S o c i é t é d e s N a t i o n s , v o i r les r é f é r e n c e s 
d o n n é e s d a n s � e s I n d e x g é n é r a u x nos 2 e t 7 . 

2 V o i r p . 169 d u p r é s e n t v o l u m e . 

Vol. 1025, A-14724 
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